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წინამდებარე ტომში მკითხველი საზოგადოებრიობა შედა- 

რებით სრული სახით პირეელად გაეცნობა სამეგრელოს სხვადა-- 

სხვა რაიონებში ჩაწერილ პოეტურ ნიმუშებს. ტომში მასალა წარმოდ– 

გენილია შერჩევით. ყველა ტექსტს ახლავს სინქრონული თარგმანი. 

ტომს ერთვის ვარიანტები და შენიშვნები, აგრეთვე გამოკვლევა: 

მეგრული ლექსთწყობის შესახებ. 

რC თბილისის უნივერსიტეტის გამომცემლობა, 1975. 
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წინასიტყვაობა 

ქართული ზეპირსიტყვიერების შესწავლა, რომელსაც ბოლო ხანებში სე– 
რიოზული ყურადღება ექცევა, მეუძლებელია მეტ-ნაკლები სისრულით იქნეს 

ჩატარებული, თუ ჯეროვნად გათვალისწინებული არ იქნა საქართველოს ყველა 

კუთხის ხალხური შემოქმედება. ამ საქმეში თავისი წვლილის შეტანა შეუძლია 

სვანურსა და მეგრულ-ჭანურ მასალას, თუმცა სვანეთსა და სამეგრელოში შე– 
კრებილი ტექსტები ჯერჯერობით საკმაო რაოდენობით არაა გამომზეურებუ- 

ლი. ზედმეტია იმის მტკიცება, რომ ამგვარი ტექსტების გამოქვეყნება სერიო- 
ზულ სამსახურს გაუწევდა არა მხოლოდ ფოლკლორით დაინტერესებულ პი- 

რებს, არამედ ქართველი ხალხის ენით, ეთნოგრაფიით, ისტორიითა და საერ- 

თოდ ქართული კულტურით დაინტერესებულ ფართო საზოგადოებას წინა- 

მდებარე გამოცემა, რომელიც რამდენიმე ტომადაა განზრახული, არის ცდა 

ერთგვარად შეავსოს ხსენებული ხარვეზი და მკითხველს მიაწოდოს სანდო 

პირველწყარო გასაგები და ადვილად გამოსაყენებელი სახით. 

ქართული ფოლკლორული მასალების შეკრება და გამოცემა საშური საქმეა. 

წარსულის არა ერთი მოწმე, რომელიც, ვინ იცის, სად და როგორ დასჭირდება 

მეცნიერებას, დავიწყებას ეძლევა და იკარგება. ეს ბუნებრივი პროცესი, რაც 
ბოლო ხანებში სწრაფად მიმდინარეობ., კიდევ უფრო მძიმე შედეგებს გამო– 

იწვევს მეგრულში. 
სამეგრელოს ფოლკლორისა და მეტყველების, მისი წარსულისა და აწმყოს, 

კვლევის საჭიროება ჩვენში სადავო არასდროს ყოფილა. ერის საუკეთესო წარ– 

მომადგენლები ამას არაერთგზის აღნიშნავდნენ. ზოგი რამ ამ თვალსაზრისით 

გაკეთდა კიდეც. მეგრული ტექსტების შეკრება და გამოქვეყნება მეცნიერული 
მიზნებით გასული საუკუნის მეორე ნახევარში დაიწყო. ამ მხრივ ყველაზე 
მნიშენელოვანია ა. ცაგარლის მიერ გამოქვეყნებული მასალები (MMM-06უხCMM6 
5110Mხ, CII6, 1880). მომდევნო ხანებში ცალკეული ნიმუშები მეგრული ზე– 

პირსიტყვიერებისა გამოქვეყნდა პერიოდულ კრებულში C6090MMM# "Mმ2X60Mმ- 

»08 9 00MCმIIM% M0C7800XCM I ი106M06M IL28MXმ032 (გამოდიოდა თბილისში). 
1914 წელს გამოვიდა ი. ყიფშიძის „მეგრული ენის გრამატიკა“ (LI 00MMმ8+XIIMმ 

§



წილეუხიი 0 (I80Cლ0იCILM0”-0) M#3ხIMX2,CI1I6., 1914) რომელსაც ერთვის რო- 

გორც ადრე გამოქვეყნებული, ისე ავტორის მიერ შეკრებილი ტექსტები. შემ- 
დგომ მეგრული ტექსტები გამოსცა შ. ბერიძემ („მეგრული (ივერიული) ენა", 
თბილისი, 1920), ხოლო 1936 წელს გამოვიდა მ. ხუბუას „მეგრული ტექსტები“, 

ამ ცოტა ხნის წინათ კ. სამუშიამ გამოსცა მეგრული ლექსების კრებული (,,ქარ– 

თული ხალხური პოეზიის მასალები“, თბილისი, 1971). სხვადასხვა დროს მეგ- 

რული ზეპირსიტყვიერების ნიმუშები გამოაქვეყნეს სხვა მკვლევარებმაც, მათ 

შორის აღსანიშნავია ა. მანიჭქის მიერ შეკრებილი ტექსტები, რომლის მხოლოდ 

მცირე ნაწილია გამოქვეყნებული. 

წინამდებარე გამოცემა, რომელიც გაცილებით სრულია, ვიდრე ადრე გა–- 

მოსული კრებულები, მოიცავს როგორც დღემდე გამოუქვეყნებელ ტექსტებს, 
ისე ზეპირსიტყვიერების საუკეთესო ნიმუშებსაც, რაც ადრე სხვადასხვა ავ- 
ტორის მიერ იყო გამოქვეყნებული (მაგალითად, აქ შემოვიდა ცაგარლის 

ტექსტები თითქმის მთლიანად, ი. ყიფშიძისეული მასალის მნიშვნელოვანი ნა– 

წილი, რამდენიმე ტექსტი სხვა წყაროებიდან გვაქვს აღებული. ყოველი ასეთი 

შემთხვევა შენიშვნებში აღნიშნულია). 

ტექსტების უდიდესი ნაწილი პირველად ქეეყნდება. ეს ტექსტები სხვადა– 
სხვა დროს სხვადასხვა პირების მიერაა ჩაწერილი (დაახლოებით 1935 წლიდან 

მოკიდებული), ძირითადი ნაწილი კი შეკრებილია უკანასკნელი ათი წლის მან– 

ძილზე ფოლკლორული ექსპედიციის მიერ. ტექსტები დაცულია არქიეებში. 

რაც შენიშვნებში სათანადოდ არის მითითებული. არქივებში მრავალი ისეთი 

მასალაცაა, რომლის გამოქვეყნება აქ ვერ მოხერხდა, მაგრამ ცოტად თუ 

ბევრად მნიშვნელოვანი ტექსტი ამ კრებულში მოხვდა. 

ტექსტების ჩაწერის ხარისხი, როგორი მოსალოდნელიც იყო, სამწუხა– 

როდ, ჭრელია: კილოკავური ნიუანსები ბოლომდე არაა დაცული, ცალკეული 
უზუსტობანი ნაბექდ ტექსტებშიც გვაქვს. ზოგი ასეთი უზუსტობა ა. ცაგარ- 

ლისეულ ტექსტებში შენიშნა და გაასწორა ი. ყიფშიძემ (მაგალითად, ი-ს ხმა– 
რება თანხმოვნის შემდეგ, 2-სა და ი-ს აღრევა... არაფერს ვამბობთ კორექტუ- 

რული შეცდომების შესახებ...). ნაბეჭდ ტექსტებშივე ლექსები ხშირად არ არის 

სუსტად ჩაწერილი –- სტრიქონში მეტია ან აკლია ხმოვანი, რაც მეგრული 

წარმოთქმის გარკვეული თავისებურებებით აიხსნება (ამის შესახებ ვრცლადაა 

საუბარი ჩვენს წერილში, რომელიც ლექსთწყობის საკითხებს განიხილავს). 

ისეთი ზედმეტი ხმოვნები ჩვენ ფრჩხილებში ჩავსვით (როგორც ამას რამდენ– 

სამე შემთხვევაში ი. ყიფშიძე აკეთებს), ხოლო ნაკლული ხმოვანი აღვადგინეთ 

და კვადრატულ ფრჩხილში მოვათავსეთ. უნებლიე შეცდომები (კორექტურუ- 

ლი ხასიათისა), ცხადია, გასწორდა, 

ხელნაწერ ტექსტებში უზუსტობანი მეტია. თავი რომ დავანებოთ ლექ- 
სებში ხმოვანთა მეტ-ნაკლებობას, აქ ხმირია რყევა 2-ს ხმარებაში, პირველი 
(როგორც სუბიექტური, ისე ობიექტური) პირის ნიშნის ხმარებაში, სონორის 

მომდევნოდ ს/ც მონაცვლეობაში, ორმაგ და ცალმაგ ხმოვანთა მონაცელეობა– 
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ში და სხვ, მართალია, ნაწილობრივ აქ რყევა თვითონ მეგრულ მეტყველებას 

ახასიათებს (მაგალითად, ქგმორთუ // ქ2გმორთგ // ქბმორთ // ქომორთუ „მოვი– 

და“, მოფრთი // მობრთი // მოვრთი „მოვედი“, კოჩეფს // კოჩემს // კოჩენს 

„კაცებს“, დოუთასუ // დუუთასუ // დუთასუ „დაუთესა“), მაგრამ ერთი პირის 

მეტყველებაში პარალელურ ფორმათა ხმარება გავრცელებული მოვლენა არაა. 

აუცილებლობის შემთხვევაში ასეთი უზუსტობანი გასწორდა (ტექსტები შე- 

მოწმდა სათანადო კილოკავის წარმომადგენლებთან), მაგრამ დასაშვები ფორ– 

პები უცვლელად დავტოვეთ. 
გამოქვეყნებული ნიმუშები შინაარსისა თუ მხატვრული ღირებულების 

მიხედვით, ცხადია, სხვადასხვანაირია. ზოგი ლექსი, მაგალითად, არაა მაღალ– 
მხატვრული (ეს ასეა საერთოდ ყველა ხალხის ზეპირსიტყვიერებაში), მაგრამ 

გარკვეული თვალსაზრისით ასეთი მასალაც გამოსადეგია. სამაგიეროდ მრავა–- 
ლი სხვა ნიმუში ნამდვილი პოეტური ნიშნითაა აღბეჭდილი და ამდიდრებს ჩვე– 

ნი ერის ხალხური შემოქმედების საგანძურს. 
ყველა ტექსტი თარგმნილია დედანთან მიახლოებით შესაძლებლობის 

ფარგლებში ვცდილობდით შეგვენარჩუნებინა არა მხოლოდ აზრთა წყობა, 

არამედ სიტყვათა და მათი მიმდევრობების ეკვივალენტურობაც, გრამატიკული 
შესაბამისობაც. სადაც ეს ვერ მოხერბდა (ან სადაც სიტყვასიტყვითი თარგმანი 

ტექსტის გაგებას გააძნელებდა), ფრჩხილებში და წინწკლებში ვიძლევით სი- 

ტყვასიტყვით თარგმანს. საჭირო შემთხვევაში დამატებული სიტყვა ჩასმულია 

ფრჩხილებში. ამგვარმა თარგმანმა, სხვათა შორის, რელიეფურად წარმოაჩინა 

მეგრულის სტილისტიკური თავისებურებანი. ლექსის წაკითხვის ან ციტირების 
დროს, როცა ენათმეცნიერული სიზუსტე არ გვაინტერესებს, ერთდროულად 

წინწკლებსა და ფრჩხილებში ჩასმული სიტყვა შეიძლება გამოვტოვოთ. 

რამდენიმე შენიშვნა ორთოგრაფიული ხასიათისა: 1. გაორკეცებული ანუ 

გრძელი ხმოვნები გადმოცემულია ორმაგი ნიშნით (აა, იი, უუ და ა. შ.), რამ- 

დენადაც ფონოლოგიურად (და წარმოშობითაც) ასეთი ხმოვანი ორი ერთმა- 

ნეთის გვერდით მდგომი ხმოვანია, რომელიც მარტიე ხმოვნადაც შეიძლება 

წარმოითქვას. 2. უარყოფის ვა ნაწილაკს ხშირად ცალკე წერენ, რაც მრავალ 
გაუგებრობას ქმნის. ამჟაჭად ფონეტიკურად ვა შერწყმულია მომდევნო სი- 

ტყვასთან (ხმნასთან) და ასე უნდა ჩაიწეროს კიდეც. ზოგჯერ ვა-ს ცალკე და- 

წერას ხელს თითქოს არაფერი უშლის (მაგალითად, ვა მოკო „არ მინდა"). 

მაგრამ სხვა შემთხვევების გათვალისწინება ასეთი დაწერილობის უხერხულო- 

ბას ნათელს ხდის. მაგალითად, ვააკო // ვაკო „არ უნდა"% ვერ ჩაიწერება ვერც 

როგორც ვა ოკო, ვერც ვა კო ან ვ აკო და მისთ. ასეთი ფორმები ––- აკო, კო, 

ვ ––არ არსებობს. ასევე ვემკიქუნუ „არ ჩაიცვა“ ვერ ჩაიწერება როგორიც ვე 
მკიქუნუ ან ვ ემკიქუნუ... რადგან ასეთი ფორმები არ არსებობს. ვა აქ შერწყ- 

მულია მიკიქუნუ „ჩაიცვა“ ზმნასთან და ამიტომაა, რომ ა გადასულია ე-ში, 
ხოლო ამ პროცესის მიზეზი ი დაკარგულია: ვა –- მიკიქუნუ––ვემიკიქუნუ––+ 

ვემკიქუნუ. ვა რომ შერწყმული არ იყოს, ხსენებული ი არც დაიკარგებოდა. 

5



3. სრულებით ასევე დგას მტკიცებითი ნაწილაკის ქო-ს საკითხი. შდრ. ქო მორ– 

თუ „მოვიდა“, მაგრამ ქაკო „კი უნდა“, ქემეჩუ „კი მისცა“. ესეც მომდევნო 

ზმნასთან ერთად უნდა დაიწეროს. 4. პოსტპოზიციური ნაწილაკი ნი, რომელიც 
ქართულის „რომ“ კავშირის ფუნქციისაა, იწერება წინამავალ სიტყვასთან ერ- 

თად: ჯიმაქ ქომორთუნი // ქომორთუ ჯიმაქინი... „ძმა რომ მოვიდა“... (შდო. 

დასაშვები ფორმა ქომორთუნ „რომ მოვიდა", რომელიც ვერ დაიწერება რო–- 

გორც ქომორთუ ნ). 5. ასევე აჯობებს პოსტპოზიციური და. რომელიც „თუ“ 

კავშირის ფარდია, წინამავალ სიტყვასთან ერთად დაიწეროს (გოკონ-და „თუ 

გინდა“ და არა გოკონ და).



გექსჭები





+. საწესჩვეულებო, საფერსულო, ღა მრომითი 

1. ახალი წანა ახალი წელი 

კირიალესა, კირიალესა, კირიალესა, კირიალესა, 

ახალ წანას მოგახვამანქ, ახალ წელს მოგილოცავ, 

ღორონთქ გოგითანუას, ღმერთმა გაგითენოს, 

ენა ჯვეში, შხვა ახალი, ეს ძველი, სხვა ახალი, 
ირფელამო სი გეხარი, ყველაფრით („შენ“) გაიხარე, 

მუმულეფიმშ სიონუა, მამლების ყივილი, 
მენძელეფიშ ჯგირობუა, მასპინძლების სიკეთე („კარგობა“), 

მუმულეფიშ ახშირება, მამლების ახშირება, 
მენძელეფიშ აშინება; მასპინძლების აშენება; 
ჩქიმ მენძელი, ნელასია, ჩემო მასპინძელო, ნელა, 
კუჩხ ვეკატახა კველასია, ფეხი არ წაჰკრა („მოიტეხო") ჯორკოს,. 
ჩქიმ მენძელი ბოშიანი, ჩემი მასპინძელი ვაჟიანი, 

გაგმომჯღონი ოშიანი, გამომიტანე („გამომიგზავნე“) ასიანი, 

კირიალესა, კირიალესა... კირიალესა, კირიალესა... 

2. ახალი წანა ახალი წელი 

ახალ წანას მიგახვამა, ახალ წელს მოგილოცავ, 

ღორონთქ გოიტიბუას, ღმერთი გწყალობდეს („გაგითბოს"),. 
გალე მითინ ქორტცუნსუ-და გარეთ თუ ვინმე გყავს, 
აშო დოირთინუას. აქეთ დაგიბრუნოს. 

3. ბიკუჩხანთ! მოგილოცავთ 

ახალ წანას მუგახვამანთ ახალ წელს მოგილოცავთ 

ბირბილი დო სურო, თხილის ყვავილი და სურო, 
  

! კუჩხა –-– „ფერხობა"?, ბედნიერი ფეზით მისელა (ახალ წელს, პატარძლის მოყვანისას), 

რათა ოჯახს ბედნიერება დაეკვებოს.



ჩქიმ კოჩანა ქოგიშინით, 

ვეშემფასათ ფურო. 

ვართი ვორდი ლანბანდი დო 

ვართ ვორექ ხურო, 

ჯგირ კოჩანათ მიჩინენდეს, 

-ცუდ ვამკეთებ შურო. 

4. წმინდა ელია 

წმინდა ელია დიდებულია, 

ჩქიმიშა ჯვარი დამიწერია, 
დო სი ქომითხილევა 

'ჩქიმი ნაშრომი. 

5. ალილო 

ალილო-და, ალილო–-და, 

ქლღისტე იშეა ბეთლემსაო, 

აღუსია. კაღუსია. 

ღეჯ მიკობუ კაღუსია. 

შიო, ჩიტი, ქოფურინი, 

სუა ქორჩანაფუდასი, 

თეჯგუარი ჯგირი ქისე 

“ოში გორთანაფუდასი! 

6. აია რე, ბაია რე 

აია რე, ბაია რე, 

ბალაშ(ი) წორი თანაფა რე. 

გი(რ)სე რენ დო კალანდა რე, 

„წაკურთხია დიდი დღა რე. 

7. ბჟა დიაჩქიმი 

"ბჟა წრე| დიაჩქიმი, 

თუთა –- მუაჩქიმი, 

ხვიჩა-ხვიჩა მურიცხეფი –- 

და დო ჯიმა ჩქიმი. 
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ჩემი კაცობა გაიხსენეთ, 

არ შემიფასოთ ცუდად. 

არც ვიყავი ნალბანდი და 

არცა ვარ ხურო, 

კარგი კაცობით მიცნობდნენ, 

ცუდი არ გამიკეთებია სულ. 

წმინდა ელია 

წმინდა ელია დიდებულოო, 

ჩემსა ჯვარი დამიწერეო, 

და შენ დაიცავიო 

ჩემი ნაშრომი. 

ალილო 

ალილო-და, ალილო-და, 

ქრისტე იშვა ბეთლემსაო, 

აღუსია, კაღუსია, 

ღორი ჰკიდია კავზეო, 

აქმა, ჩიტო, გაფრინდი, 

ფრთები მოგცემოდეს, 

ამისთანა კარგი შობა 

ასი გაგთენებოდეს! 

აიაა, გაიაა 

აიაა, ბაიაა, 

ბაიას სწორი აღდგომაა, 

შობაა და კალანდაა, 

წყლის კურთხევა დიდი დღეა. 

მზე დედაა ჩემი 

მზე დედაა ჩემი, 

მთვარე –- მამაჩემი, 

მოჩახჩახე („ფართო-ფართო“) 

ვარსკვლავები 

და და ძმაა ჩემი.



მ.... 

თუთა ახალი, 

ღორონთ, გუმაახალი. 

9. ... 

ძია ბძირი, ტატა ბძირი, 

ღორონთ(ი), თინა ქომოძირი. 

10. . 

ამარ გეჩანს ქამენია, 

მოიოლუდა, ამენია. 

11. ... 

მე(ე)სიშ(ი) ჭვიმა ორქო რენ(გ2)დო 

ივანობაშ(ი) –– ვარჩხილია, 

კვირკვეშ ჭვიმა დუღა რენ(გ2)დო 
არგუსოში -–- დაჩხირია. 

12. 

მარდობა ღორონს, 

კოჩ-წკალა ვორექ ხოლოს! 
თოფ(ი) ქუოგოთ(ი) ტორონს, 

ღორონთ(ი) გოტიბაფუდას 

ოსურცგ დო ქომოლიგ, 
ეშე მათი სიკეთე მობძვ. 

13. ხოვზბორია 

მელე-მოლე გვალა რე დო 
“ეას ეშმურცუ წკონდა წყარი, 

თე წყარიში ოშუმუშა 
ხოჯ გილურცუ დიდი ქამი. 
პითა ჩხომი გილანჩურუნცუ, 
ჭალე პიც მიკირთუ. 

ხოც კუდელც ქოჟგერთუნცუნ, 

ხოჯი ჭითათ გინირთუ. 
მინჯე მუში ხოც ვეჩინენე, 

მთვარე ახალი, 

ღმერთო, გამაახლე. 

მძიეი ვნახე, „ტატა“ (კარგი) ვნახე, 

ღმერთო, ის მაპოვნინე („მაჩვენე"). 

აგერ (ხარობ!) გვირილა, 

თუ შეგეშალოს, ამინ! 

მაისის წვიმა ოქროა და 
ივნისისა ––- ვერცხლი, 

ივლისის წვიმა მდუღარეა და 

აგვისტოსი –- ცეცხლი. 

მადლობა ღმერთსა, 

ადამიანებთან (რომ) ახლოს ვარ! 

თოფი ვესროლე მტრედს, 
ღმერთი წყალობდეს 

ქალსა და კაცს, 

შეც ამისგან სიკეთე მელის. 

ხარიძებნია 

გაღმა-გამოღმა მთებია და 

შუაში ამოდის სუფთა („დაწმენდილი“) 

წყალი, 
იმ წყლის დასალევად 
ხარი დადის დიდრქიანი. 

წითელი თევზი დაცურავს, 
ჭალის პირას ტრიალებს, 

(წყალზე ჩამოსულ) ხარს რომ კუდს 

გაუთხლაშენებს, 

ხარი წითლად გადაიქცევა. 

პატრონი თავის ხარს ვერ იცნობს, 
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ჩხომი წყარიშა დიტვინთუ. 

ხოც გორუნც ხოჯგორია, 

გილურცუ დო გილენგარც, 
ნიროსის მეთხოზ ჭითა ხოჯი, 

წიფურცუ ქალეფც მიოგანც, 
ირემიში ქაში ღობერც 

მიორე დო მიონგარც. 

14. 

ქუჩუ, ქუჩუ, მახარია, 

სი ქოტლოფიი ჩქიმი ჩხუუ 

თე მარაში მახალია. 

15. ბჟა 

... სინათლეში დიდა, 

დღაში მუმაჭუნაფალი, 

სერიში გუმათანაფალი, 

მატიბაფალი კოჩიში –– 

ბჟა, ბჟა, ბჟა... 

ბჟა, ჩქიმი სკვამი დიდა, 

ვენდამიღა სინთე, 

ეკოხონც მეული დო 
ჭიჭე ქეკომკირტე... 
ქიმიცონი გუმათანე!, 

ბჟაში ეკმასუნჯე, 
თე ცხოვრება თაში ორე – 

კირდე, ტკილი, კირდე, 
ზარა იფრელს გინუსქიდუქ, 

სი ხე ქიმერკიდე. 

16. ჩიტი ვორდი 

ჩიტი ვორდი, ზესკვი ვორდი, 

წყარიშ აშინარდი გორდი, 
ხუხულობაქ ობჭოფუ დო 

ბუსლობაქი ვამიჩინუ. 

თევზი წყალში ჩაყვინთავს. 

ხარს ეძებს ხარიძებნია, 

დადის და ტირის, 

ნისლს მისდევს წითელი ხარი, 

წიფლებს რქებს სცემს, 
ირმის რქის ღობეს 

მიადგება და შესტირის, 

ქუჩუ, ქუჩუ, მახარია, 
შენ ჰქენი („ჰყავ“) ჩემი ძროხა 
ამ კვირას მომშობიერებელი (მომგები). 

მზე 

სინათლის დედა, 
დღის მომყვანი, 

ღამის გამთენებელი, 

გამთბობი კაცისა –– 

მზე, მზე, მზე... 

მზეო, ჩემო ლამაზო დედავ, 

არ წამართვა სინათლე, 

აღმართზე მივდივარ და 

ცოტა შემეშველე... 
მოიყვანე გამთენებელი (ვარსკვლავი), 

მზის მიმყოლი, 

ეს ქვეყანა ასეა –– 

კლდე, ტკილი, კლდე, 
მაგრამ ყველაფერს გადავურჩები, 

შენ რომ ხელი მოგკიდო. 

ჩიტი ვიქჭავ 

ჩიტი ვიყავ, შაშვი ვიყავ, 

წყალში გაზრდილი ვიყავ, 

ხზუხულობამ დამიჭირა და 

ბუსლობამ ვერ მიცნო. 

1 გუმათანე (გომათანე) მურიცხი –– გამთენებელი ვარსკვლავი, ძვ. ქ. მთიები, პლანეტ> 
ვენერას სახელია, 
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უაი იში მუმაშენი, 
მაფაში მოზოჯუაშენი, 

-ამაფაშ კარსი მიიფში დო 

სუმ ტორონჯქი ქამიხვადუ, 

სუმიხოლო ქუჩუ-ქუჩუ, 
ელე დოურხიალე, 
ცაშა ქოვოფურინე, 
უშაფრთინი –- ვრაკვალე, 

გომაფრთინი –– ვტკარჩალე. 

17. აცა, აცა, ბგაცაცია 

აცა, აცა, ბაცაცია, 

მოჭყუდუ -- კუნთხუსუ, 
მარწვენი –– ბუსუნსუ, 

გეშახუფუნსუ, 
გეშაღუწუნსუ, 
4ღაბი, ნუ შუ თუთუმსუ... 

3აა, ჰოი.. ბდრუ... 
ოჩააგა გაძაში ბაბუსუ. 

18. ცას მუიე ბიმახენი 

ოქუა, ჭოჭუა, სანდრაკელია, 
ცხენს გევოხექ ფაშატისი, 

მოთუურქე მათრახისი, 

მათრანუა ოსურენსი -- 

ღუმუ ლიბუ სოფუდესი, 
ლებია –– მიკოკვარკვაზელი. 

ვაი, მაფაშ ღურაშენი, 

მაფაშ კარს მიიფშინი, 
სუმი ტორონჯი ქოვძირი, 

ქუჩუ-ჭუჩუ, 
ქუჩუიას მივაბარი, 

ცაშა ქომიხურთქინუ. 

–- ცას მუიე გიმახენი? 

–– სქვამი-სქვამი ცირეფია. 

–- ცირეფ მუს ორთუნანია? 
––- დარაიას შუნანია. 

–- დარაია მუშოთ ოკონანია? 

ვაი იმის მამას. 
მეფის მოსვლის გამო, 

მეფის კარზე მივდიოდი და 

სამი მტრედი შემხვდა, 

სამივე ჭრელ-ჭრელი, 
აღმა შევაბზრიალე, 
ცაში ავაფრინე, 

რომ ავედი –- ვიტატანე, 
რომ ჩამოვედი –– ვიტკროციალე. 

აცა, აცა, ბაცაცია 

აცა, აცა, ბაცაცია, 

პატარძალი –– კუთხეში, 

მაწონი –– ქილაში, 

ამოხვრიპავს, 

ამოწრუპავს, 
ქალო, ნუ ეწევი თამბაქოს, 

ჰაი, ჰოი... ბდრუ... 

დიდი ვაცი გაძას ბაბუას. 

ცაზე რა ზის 

ოჭუა, ჭოჭუა, სანდრაკელია, 

ცხენზე ვზივარ ფაშატზე, 

ვუქნევ მათრახს, 

გამათრახება (ეკუთვნით) ქალებს – 
ღომი რბილი გამოსვლიათ, 

ლობიო –- ამოულესავი, 

ვაი, მეფეს სიკვდილი, 
მეფის კარზე რომ მოვდიოდი, 

სამი მტრედი ვნახე, 

ქუჩუ-ქუჩუ (ჭრელ-ჭრელი), 
ქუჩუიას მივაბარე, 

ცაში (ქშუილით) ამიფრინა. 

–- ცაზე რაა რომ ზის? 
–– ლამაზ-ლამაზი ქალებიო. 

– ქალები რას შვრებიანო? 

–- დარაიას ქსოვენო. 

– დარაია რად უნდათო? 
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–- მორდიაშოთია. 
–- მორდია მუს აჩუქენსია? 

–- ვითა ჩხუსია. 

– ჩხუ მუშოთ ოკონია? 

–- გინს ქუხუნსია. 

– გინი მუშოთ ოკონია? 

–- გერი უჭკუნსია. 

19. 

გითუოხექ ოროს, 

თოფი ვოცოთი ტორონს, 

ართის მოხვად მიჩქვდუ დო 
მოხვალამუ ჩხოროს, 

არძო გოვპუტორი დო 

ქემუჯღონი ღორონს. 

20. გემიძინი, მახუტელა 

–- გემიძინი, მახუტელა! 

–- ვეგეიძინა, ვარია! 

–– ჭყელ სოფედას, მახუტელა, 
სქან სახელ დო გვარია. 

–- გემიძინი, მახუტელა! 

–- ვეგეიძინა, ვარია! 

–- ჭქყელ ხოფედას, მახუტელა, 
სქან ეზო დო ფანია!. 

–- გემიძინი, მახუტელა! 

–- ეეგეიძინა, ვარია! 

–- დორტახუდას, მახუტელა, 

გაჭირებას ფალია. 

–- გემიძინი, მახუტელა! 

–- ვეგეიძინა, ვარია! 

–– პყელ სოფედას, მახუტელა, 
სქან ფოქვაშ? კარია. 

21. სადღეგრძელო. 

გუ გახარას, 

ცუდი დაგიფარას, 

  

1 ფანია –– ცოლ-შვილი, ოჯახი. 

2 ფოქვა –– გამოქვაბული. 
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–- ნათლიისთვისაო. 

–- ნათლია რას აჩუქებსო? 

–- წითელ ძროხასაო. 

–- ძროხა რად უნდაო? 

–- ხბოს მოიგებსო. 

–- ხბო რად უნდაო? 

–- მგელი შეუჭამსო. 

ვზივარ ჩრდილში, 

თოფი ვესროლე მტრედს, 
მეგონა ერთს მოხვდა და 

მოხვედრია ცხრას, 

ყველა გავპუტე და 
გავუგზავნე ღმერთს. 

დამიმატე, მახუტელა 

–- დამიმატე, მახუტელა! 

–- არ დაგიმატებ, არა! 

– წყეული იყოს, მახუტელა, 
შენი სახელი და გვარი. 
–- დამიმატე, მახუტელა! 
–– არ დაგიმატებ, არა! 

–- წყეული იყოს, მახუტელა,. 
შენი ეზო და ჯალაბი. 

–- დამიმატე, მახუტელა! 
–- არ დაგიმატებ, არა! 

–– გაგტყდომოდეს, მახუტელა, 
გაჭირვებისას ფალია. 

–- დამიმატე, მახუტელა! 
–- არ დაგიმატებ, არა! 

–- წყეული იყოს, მახუტელა,. 
შენი გამოქვაბულის კარი. 

სადღებრძელო 

გაგახაროს, 

ცუდისაგან დაგიფაროს,



ბუნება მერჩანს ფარას, 

კეთილო მუგახვარას. 

დაბადებაშე გარზი 

ართ ოშ წანას, 

კოჩი ვამოივარანს. 

ენა სქან სადღინგრძელო ჯხუას, 

ღორონთ მერჩანს სიკეთეს, 

გონებას დო ჭკუას, 

ტანსინთელე რშიბუდას – 

გაშორას ჭუას. 

ეხარას მარდუალენს, 

ჩილს დო სქუას, 

ძიცა-ლატაფ სქან ტუდეს 

დღას ვეგეთუას, 
ართი თასი დატოთენი, 

ოშიქ ეშაფუას. 

ათე ჩქიმი სადღინგრძელო 

დასურო ამინ ტუას, 

აწ ნება ქომუჩით დო 

ანდრო ქათაშუანს. 

22. ოხვამალი 

არძო თქვანი ოჯახეფით, 

გაგიბედუთ მორგდებას, 

რდილეფი ჯგირო ქორდანი დო 

ორდალეფი მოოდედას. 

ამდღარ ვიშო თქვან ოჯახემც 

ირო ჯგირი ტსოფედას, 

დიანოზი ვამგარუნი, 

მუშენი ოკო მოჭედას, 

უმიზეზოთ ვემგარი და 

ჩქიმ ცხოვრება დოქეედას. 

23. რხინიში ბირა 

გეეშვია, გეეშვია, 
ახალი დო ჯვეეშია! 

უჩარდია, უჩა კოჩი, 

ბუნება მოგცემს ფულს, 

კეთილად მოგახმაროს. 

დაბადებიდან გასძელ 

ერთ ას წელს, 

კაცი არ გეტყვის უარს („გიუარებს“).. 
ეს შენი სადღეგრძელო იყოს, 

ღმერთი მოგცემს სიკეთეს, 

გონებას და ქკუას, 

ჯანმრთელობა (.ტანის სიმრთელე“) 

გქონდეს („გეშოვოს"),. 

გაშოროს სატკივარს. 

ეხაროს მოზარდებს, 

ცოლსა და შვილს, 

სიცილ-თამაში შენს სახლში 

არასდროს გათავდეს, 

ერთი თესლი რომ დააგდო,. 

ასი ამოდუღდეს. 

ეს ჩემი სადღეგრძელო 

მართლაც ამინი იყოს, 

აწ ნება მომეცით და 
ანდრო გადაყლურწავს. 

სადღეგრძელო 

ყველა თქვენი ოჯახებით, 

გაგიბედავთ მორიდებით, 

გაზრდილები კარგად იყონ და 

გასაზრდელები გაზრდილიყვნენ. 

დღეის იქით თქვენს ოჯახში 

ყოველთვის კარგი ყოფილიყოს. 

დიანოზი რომ არ დამიტირებია, 

რად უნდა მომსვლოდა („მჭირდეს“)... 

უმიზეზოდ თუ არ ვიტირე, 

ჩემი ცხოვრება დამწვარიყოს. 

ლხინის სიმლერა 

დალიეო, დალიეო, 
ახალი და ძველიო! 

უჩარდია, შავო კაცო,.



უფაშუნდიდა!, 
მუშა მორთი? 

სი გეშუნქ დო მა ვაფჩანქ, 

შმურქ მუშა გიჩხონდას? 

ჯიმა ჩქიმი, გუჯმახანი, 

აკა ღვინი ქგდმახვამი! 
უჩა კოდი ხარკალეე 

აშო მომიჩაკალეე, 

ალი კულა რე დო 
ალი კულა რე! 

მითი ღვინსი გეშუნსგნი, 
კოჩი თინა რე! 

ვარა გეფშვათია-ოდა 

ვარა ობჭკომათი, 

ვარა თოლო რხინი-ოდა 

ზევიძირუათი, 

რხინი სუმარენსგ-ოდა, 

თოლი მეენძელსგ, 
მუთი უჯგუშ-უჯგუში რენ -- 
მადილოსანენსგ. 

24. ბეფშვათ ღვინი ხარათია 

გეფშვათ ღვინი ხარათია, 
ართიანს ქგდვახვამათია, 

გეშვი ღვინი, ქგდმახვამი –– 
სახელ ბჯოხო გუჯმახანი, 

შაფა გეგუთისი რენ დო 

ლიპარტია –– მაღლაკის, 
შმუმა-ჭკომუას მუძინათ, 
უძინათ ტაბაკის. 
უარა გეფშვათია-ოდა, 
ვარა გებღუზათი, 
ვარა თოლო რხინი-ოდა, 

  

თუ არ დალევდი, 
რად მოხვედი? 

შენ დალევ და მე არ დამალევინებ, 

სული როგორ გიცხონდეს? 

ჩემო ძმაო, გუჯმახან, 
ერთი ღვინო გადმომილოცე! 
შავი კოდი 

აქეთ მომიტანე (ბარბაცით) 

ალი კულა არის და 

ალი კულა არის! 
ვინც ღვინოს დალევს, 

კაცი ის არის! 

ან დავლიოთო-ოდა 

ან შევჭამოთო, 
ან თვალად ლხინი-ოდა, 

წარმოვიდგინოთო. 

ლხინი სტუმრებს-ოდა, 

თვალი მასპინძელს, 
რაც უკეთესზე უკეთესია –– 

მანდილოსნებს. 

დავლიოთ ღვინო ჩაფითა 

დავლიოთ ღვინო ჩაფითა, 

ერთმანეთს გადავულოცოთ, 
დალიე ღვინო, გადმომილოცე, 

სახელად მქვია გუჯმახანი. 

მეფე გეგუთშია და 
ლიპარტია –– მაღლაკში, 

სმა-ჭამას ვუმატოთ, 

ვუმატოთ ტაბაკს. 

ანდა დავლიოთო, 
ანდა გადავკრათო, 
ანდა თვალით ლხინი 

1 ვარ, ვაგაშვე(რ)დგდა –– „თუ ვერ დალევდი”, 
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ქიმიბძირუათი. 

გეეშვია, გეეშვია, 
ახალი დო ჯვეშია, 

უჩა კოდი ხარკალე 

გეშვი დო გეშაღუზი, 
აშო მომიჩაკალე... 

გეშვია, გეშვია, 
ახალი დო ჯვეშია, 

უჩარდია _ უჩა კოჩი, 

ვაშუნდიდა, მუშა მორთი! 

25, მაყრული 

ვო, რირა, რანინა, ნა, 

ამსერიში მოჭყუდუსი, ნა, 

მუშ სისქვამა გოჭყუდუნსი, 

ნანაია, ნა. 

26. დიღებაქ მააშინგ 
დიდებაქგ მააშინგ 
ამსუ)დღარ(ი) ბჟაში ეულას! 

ართი სუმარი ინგარდგ 
მაჟირაში მეულას. 

მეენძელი რაგადანცგ: 
თე სუმარენქ ჭკუშე მუშე გინილასგ? 

(ართიანს) ვადუუდოხოდანგ-და – 

ჟირი ხოლოქ გალე გიმილას! 

27. უვუ პქორი 

უჰუ ჭყორი, ურგილაფუ, 
კოტოშ ღუმუ უჩუნაფუ, 
ჩე მაჭარი უფუნაფუ, 

მისეთ(ი) თენა ვააწყენსი(ნ), 

კოჩი თინა იტუაფუ! 

28. შირი ტორონვბი კოპუნდუ 

ჟირ ტორონჯი ქოპუნდუ დო 
ჟირი ხოლო ქუჩუ-ქუჩუ, 
ქუჩ ბერიას ქვგმვაბარი, 
მებარება ვანოჩქვენ დო 

2. ქართული ხალხური სიტყვიერება 

(მოვიჩვენოთ) ვნახოთ. 

დალიეო, დალიეო, 

ახალი და ძველიო, 
დავი კოდი მორაკრაკე 

შესვი და გამოსცალე, 

აქეთ მომიტანე (ბარბაცით)... 

დალიეო, დალიეო, 

ახალი და ძველიო, 

უჩარდია –- შავო კაცო, 

თუ არ სვამდი, რისთვის მოხვედი! 

მაყრული 

ვო, რირა, რანინა, ნა, 

ამაღამდელ პატარძალს, ნა, 

თავისი სილამაზე გაამზითვებს, 

ნანაია, ნა. 

დიდება მოხსენდა 

დიდება მოხსენდა 

დღევანდელი მზის ამოსვლას! 
ერთი სტუმარი ტიროდა 

მეორის მოსვლას. 

მასპინძელი ამბობს: 

ეს სტუმრები რას გაუგიჟებია? 

თუ ერთმანეთი არ მოსწონთ –- 

ორივე კარზედ („გარეთ“) გავიდეს! 

უმი მწყერი 

უმი მწყერი, ნელთბილი, 
ქოთნის ღომი უშუშარი, 

თეთრი მაჭარი დაუდუღარი, 

ვისაც ეს არ აწყენს, 

კაციც ის არი! 

ორი მტრედი მყავდა 

ორი მტრედი მყავდა და 

ორივე ჭრელ-ჭრელი, 
ქუჩუ ბერიას მივაბარე, 

მიბარება არა სცოდნია და 
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ცაშა ქომიხურთქინუ. 

ცაში კარი გუონჯინი, 

ღორონქ ქალმოჭვიტინუ, 

იშე –- იშებხარხალე, 

გიმე –- გიმებტკარჩალე; 

ბკორობი ქუალეფი, 

ენუორღვი ხართას, 

ქგმკვობუნე პაპას, 
მედინგნი მიჩქტდგდო 

ამარ ქგმაპახვანს. 

29. პეპუიაშ დიარა 

ირკოს შეთიოტყვინუანა –- 

პეპუს ნოღვე დიარა, 

ჭიჭე, დიდი ვათმოსქიდ, 

მეურს თელას ქიანა. 

ეჩი ხოჯი დუსვილუნა, 
ეჩდოხუთი ჯაკელია, 

სუმონეჩი თხალეფიში 
მირჩქილეთ პეტელია. 

ჟარნეჩ ჩუანი ღუმუ დო 

ეჩიდოვითი ხაჭაპური, 

ჰჭვილი-ქვილი ქოთომეფი, 
კოს გუგანწყუმუ გური, 
ვით ბოჭკამი ეფშა ღვინი, 

თიში დიდი ყანწეფია, 

შუმა თიცალი ქიტი, ნამდა 

მემიჩქ ვაგურზ ბოშეფია. 

მათი თექი მალ ვორექ 

ჯგირო. დიბრძღე დო გებშვე, 
ჯიმალეფი, შვიდობით, 

ულირ ვგორექ ანწი ხეშე. 

30. მარამნობა მანვჭუნი 

მარაშნობა მანკუნი, 

დიჯჭყანა ოჭნახ2მში რგინაფას, 

მის ხურება დაქყუაფუ დო 

მი ღ-ჰყანს შინ:ფას. 
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ცისკენ გამიფრთხიალა (გამიფრინა). 

ცის კარი რომ გავაღე, 

ღმერთმა ჩამომჭყიტა, 

ზევით –- ავხოხდი, 

ქვემოთ –– ჩამოგტკრციალდი; 

ვკრიბე ქვები, 
ჩავყარე ტომარაში, 

ჩამოვკიდე მღვდელს, 
მეგონა დაიკარგა და 

აგერ მოფათქუნებს. 

პეპუიას ქორწილი 

ყველას ატყობინებენ –– 
პეპუს ჰქონია ქორწილი, 

დიდ-პატარა არა რჩება, 

მიდის მთელი ქვეყანა. 

ათი ხარი დაუკლავთ, 

ოცდახუთი დეკეული, 
სამოცი თხის 

მოისმინეთ კიკინი. 

ორმოცი ქვაბი ღომი და 

ოცდაათი ხაჭაპური, 

შემწვარ (-შემწვარი) ქათმები, 

კაცს გაგეხსნება გული, 
ათი კასრი სავსე ღვინო,. 

თავისი დიდი ყანწებით, 

სმა ისეთი იქნება, რომ 

მგონი ბიჭები ვერ გაუძლებენ. 

მეც იქ წამსვლელი ვარ 
რომ კარგად გავძღე და დავლიო, 

ძმებო, მშვიდობით, 

აწ ხელიდან წასული ვარ. 

მარიამობა რომ მოაწევს 

მარიამობა რომ მოაწევს, 

ღაიწყებენ საწნახლის გორებას, 

ზოგს („ვის“) ხურება დაეწყება და 
ზოგი („ვინ“) დაიწყებს გასივებას.



31. არიკი 

არიკი, არიკი, კუტარია, 

ჯიკის კუჩხი ქოეტვარია, 

ჰკიდი ჭკომი ტუტამი დო 
ღვინი გეზვი 'შულამია, 

32. მარვპიხოლი 

–- მარქიხოლი ქირხოლია, 

სქანი ბუდე მუ ღოლია? 

–– გუაკეთინ, მუშო მოკო, 

რობუს ქინომჩხინკოლია. 

ვვ. 

ბადიდ –- ყებურს, 

თუნთი –- გოლას, 

ჩქიმ დაჩაირი –_ 

ჩე გოთანას. 

34. სისა, ტურა 

ნანაია, ნანა-სქუა, ნანაშ ჭირიმა, 

არკვანიშა აშამჯანუ ვარდიშ პირი მა, 

გამნუონწყი შქართუნი დო აშვოჯინი მა, 

ბჟა დო თუთას ქოგურაფუე, მუში 
ჭირიმა! 

სისა, ტურა მუ(უ)რსია, 

ბონდო ბოშის ლურსია, 

ბონდო ბოში ოხუტოლუ 

მუშ ნანას გურსია. 

ცაშე დონაბადი Cექ, 

ბჟა დო თუთამ ნარდი რექ, 

მორდუდენი, მარდი რექ, 

გოფაჩილი ვარდი რექ, 

დიირულე, ნანა-სქუა, 

ლურს გური უჩი, 

  

ზღაპარი 

ზღაპარი, ზღაპარი, კუტარია, 

ძირკვს ფეხი ვკარ, 
მჭადი ჭამე ჩაცრიანი და 

ღვინო დალიე სუნიანი. 

მერცხალო; 

–- მერცხალო მოჭიკჭიკევ, 
შენი ბუდე რა უყავ? 

–- რომ გავაკეთე, რად მინდა, 

ზრამში ჩამიმსხვრიე. 

ბერიკაცი –– კერიასთან, 

დათვი –– მთაში, 

ჩემი ცეცხლი –– 
(„თეთრბ) განთიადისას. 

სისა, ტურა 

ნანაია, ნანა-შვილო, ნანას ჭირიმე, 
აკვანში მიწევს ვარდის კოკორი მე, 

გადავხადე საბანი და დავხედე მე» 
მზესა და მთვარეს დამსგავსებია, მიხი 

ჭირიმე! 

სისა, ტურა მოდისო, 

ბონდო ბიჭს ძინავსო, 

ბონდო ბიჭი ეხუტება 

თავის დედას გულშიო. 
ცისგან დაბადებული ხარ, 

მზისა და მთვარის გაზრდილი ხარ, 
რომ გაიზრდებოდე, მადლი ხარ, 
გაშლილი ვარდი ხარ. 

დაიძინე, -ნანა-შვილო, 
ძილს მიეც თავი, 

' სიტყვა-სიტყვით „ძილს გული (მი)ეცი“, ძილზე იფიქრე. გურიშ ჩამა –– „მიხვედრა“, 

19



ე დროებით მუშა გაში 

ლურიშ უჯგუში. 

35. ჯანსულო 

გუნდი: –- ჯანსულო, ჯანსულო!“ 
სოლისტი:-- გოღა ხეთას 

გოხოლუდი!, 

გოღაწოხუ ჭალადის, 
ოთხი გორდის გინულებუ, 

ოთხი-ხოლო აბრაგის. 

თინემს “«უქიმინუნანი, 

ჩქიმი ტერიშ ალაგის, 

ცხენშა ქიგუხუნუდეს, 
ვეითოჩქუდეს ნაბადის, 

ღურა დღაშა ვაგმოჭქყორდუ 

გორდიქ დუმობაზუუნი, 

თიშენ ოკო მოჭირუდას 

კიბირ მაბანდალუუნი! 

ექიან გორდი მა ვეფჩინი, 

ოკო ორდას ჯგალური. 

ჯერჯერობით ვერაფერს იშოვი 
ძილზე უკეთესს. 

კბანსულო 

ჯანსულო, ჯანსულო! 

გუშინ ხეთაში გახლდით, 

გუშინწინ –- ჭალადიდში, 

ოთხი ბაყაყი გავარდნილა, 

ოთხივე ყაჩაღი. 

იმათ რომ საქმე უქნიათ, 

(ჩემი) მტრისას (კარზე), 

ცხენზე შემჯდარან, 
ნაბდებიდან არცკი მოსჩანდნენ, 

სიკვდილამდე არ დამავიწყდება 

ბაყაყმა რომ (ჰირს) დამახეთქა, 

ამის გამო უნდა მჭირდეს 

კბილი რომ მერყევა! 

იქაური ბაყაყი მე ვერ ვიცანი, 

ჯგალელი უნდა იყოს. 

(მოცეკვავეს ჭინჭრაქა შეაფრინდება) 

სოლისტი: – შიო, ჭინქა, სი 
0. “ოხერი, 

გუნდი: ჯანსულო, ჯანსულო. 
რლოლისტი: ––- მა მუ რღოლი სი 

L ეფერი, 
ჭინჭას თოფი ქუოსოთი, ?“ „, 

ზარბაზანსგ გუნი- ფერი, : 

თეს მითინი ვადამჯერსი, = 

მინდორს გებაზუ ემერი! 

ჭინჭას ძვალი-ჩუთხინე დო 

ხობწყარ გობჭკადი ემერი! 

თექ ურემს2 გემნიბონანქ, 

თქვანწკმა ქორენო ეფერი? 

ჭინჭას ხასლა ჩუთხინე დო 

აქშა, ჭინჭრაქავ, შე ოხერო, 

ჯანსულო, ჯანსულო. 

მე რა» გიყავ შენ ისეთი, 

ჭინჭრაქას თოფი ვესროლე, 

ზარბაზანს რომ ჰგავს, ისეთი, 
ამას არავინ დამიჯერებს, 

მინდორზე გდია ეგერ. 
ჯინჭრაქას ძვალი გავაცალე და 

ხობისწყალი გავჭედე (ხიდად გავდე) 
ეგერ! 

იქ ურემს გადავატარებ, 

თქვენთან არის ასეთი? 

პინპრაქას გვერდი გამოვაცალე და 

1 ყოველი "სტრიქონის შემდეგ გუნდი მღერის რეფრენს „ჯანსულო, ჯანსულოძ, 
ზი



ჩონგურ გოფთოლი ემერი! ჩონგური გავთალე ეგერ! 

თისი ცირა გიობირსი, მასზე ცირა დაამღერებს, 

ქუგოხოლუნანო ფერი? გირევიათ (გყავთ) ასეთი? 

ჭინჭას ბურდღა ჩუთხინე დო ჭინჭრაქას ბურტყლი გავაცალე და 

ბალიშ გოპკასი ემერი! ბალიში გავტენე ეგერ! 

თის მოჭყუდუ ხუხინუნს, მასზე პატარძალი ფშვინავს, 

ქუგოხოლუნანო ფერი? გირევიათ (გყავთ) ასეთი? 

ჯარ ვამოჭე თქვანი შურო! ჯავრი არა მჭირს სულაც თქვენი! 

გუნდი: –– ჯანსულო... ჯანსულო... 

პარირაა.., ჰარირაა... 

(იწყება ცეკვა). 

36. ჩარირამა ჩარირამა 

ჩარი, ჩარი, ჩარირამა, ჩარი, ჩარი, ჩარირამა, 

ჩარირამა ბებია, ჩარირამა ბებია, 

გიხაჩქუდკო, გიბარგუდკო, გეთოხნა, გემარგლა, 

გიჭკომუდკო ლებია. გეჭამა ლობიო. 

ჩარი, ჩარი, ჩარირამა, ჩარი, ჩარი, ჩარირამა, 

ჩარირამა ბებია, ჩარირამა ბებია, 

ვართ მახაჩქე, ვართ მაბარგე, ვერც გავთოხნი, ვერც გავმარგლავ, 

ვართ მაჭქკომე ლებია. ვერც შევჭამ ლობიოს. 

ჩარი, ჩარი, ჩარირამა, ჩარი, ჩარი, ჩარირამა, 

მუ ბქიმინა, ბაბაგე, რა ვქნა, ბაბა, 

ნამ ბხაჩქი დო ნამ ბაბრგინი, რაც ვთოხნე და რაც ვმარგლე, 
კუჩხშა ქათიბტაბაკე. ფეხქვეშ დავტკეპნე. 

ჩარი, ჩარი, ჩარირამა, ჩარი, ჩარი, ჩარირამა, 

ჩარირამა, ბეგოშ ბიგა, ჩარირამა, ბეგოს კეტი (ყავარჯენი), 

სქან ვამოკო, ჩქიმს ვემერჩა, შენი არ მინდა, ჩემს არ მოგცემ, 

მიდამღანქუნ –– გეგოდირგა. წამართმევ –– აგაღლეტ- 

ჩარი, ჩარი, ჩარირამა, ჩარი, ჩარი, ჩარირამა, 

ჩარირამა ბეგოშ ბიგა, ჩარირამა ბეგოს კეტი (ყავარჯენი), 

დრო თეში რე მუკორთელი დრო ისეა შეცვლილი – 

ართის იბხირქ, ხუთის იბგა. ერთს ვიპარავ, ხუთს კი ვიხდი. 

37. ვო, ია დო ია-ვარდი ო, ია და ია-ვარდი 

ვო, ია დო ია-ვარდი, ო, ია და ია-ვარდი, 

ია პატონეფი, ია ბატონებო,



ია გიფინუ დო ვარდი, 

ია პატონეფი, 

სტუმარეფ მურს, გოლვაფირო, 

ია პატონეფი, 
ქუბირათი, გოლვაფირო, 

ია პატონეფი, 

სკანი ლეხის მოუშუში, 

ია პატონეფი. 

მუშ ვარდი დო ბუშ ქუჩუჩი, 

ია პატონეფი. 

მოზოჯით, პატონეფი, 

ია პატონეფი, 

ოქროშ ტახტი გონწყილ მაფუე, 
ია პატონეფი, 

სკანი ლეხის მოუშუში, 
ია პატონეფი. 

3მ, ია პატონეფი 

პატონეფი დიღებული, 
ია პატონეფი, 

ქომიშქიდეთ. ქუდოზოჯით, 

ი: პატონეფი. 

მუთუნ კილი ვეგუტუათ, 
ია პატონეფი. 

დიდა მუმას ვემიოჯინათ, 
ია პატონეფი, 

რთხულენთ ქუმაჩუქათინი, 

ია პატონეფი, 

ია დო ვარდი გიფინუ, 

ია პატონეფი, 

ირ შარა დო ირი კარს, 

ია პატონეფი, 

ჩქიმი ჯგირი ჰატონეფი, 

ია პატონეფი, 

პატონეფი დიდებული, 

ია პატონეფი, 

ქომაჩუქით ჩქიმ შაღანა, 

ია პარონეფი, 

სხაპუა გიჯორს, ბირა გისორს, 

თ) 

ია და ვარდი გფენია, 

ია ბატონებო, 

სტუმრები მოდიან, შემოგევლე, 

ია ბატონებო, 

მივუმღეროთ, შემოგევლე, 
ია ბატონებო, 

შენს ავადმყოფს მოუმუშე, 

ია ბატონებო, 

მისი ვარდი და მისი კოკორი, 

ია ბატონებო. 

მობრძანდით, ბატონებო, 

ია ბატონებო. 

მე გაგიწყვე ოქროს ტახტი, 
ია ბატონებო, 

შენს ავადმყოფს მოუშუშე, 

ია ბატონებო. 

ია ბატონები 

ბატონებო, დიდებულო, 

ია ბატონებო, 

მიკადრეთ, დაბრძანდით, 

ია ბატონებო, 

რაიმე ნაკლი არ დაუტოვოთ, 

ია ბატონებო. 

დედას, მამას არ მიხედოთ, 

ია ბატონებო, 

გთხოვთ მაჩუქოთ, 
ია ბატონებო, 

ია და ვარდი გფენიათ, 

ია ბატონებო, 

ყოველ გზასა და ყოველ კარზე, 
ია ბატონებო, 

ჩემო კარგო ბატონებო, 

ია ბატონებო. 
ბატონებო დიდებულო, 

ია ბატონებო, 

მაჩუქეთ ჩემი ბავშვი, 

ია ბატონებო, 

ძეკვეა გიყვართ, სიმღერა გიყვართ,



ია პატონეფი, 

ტაში-ტაში, პატონეფი, 

ია პატონეფი, 

მუოხი დო მუუშუში, 

ია პატონეფი, 

ია-ვარდი სკან შარას, 

ია პატონეფი, 

სკანოთ კარი გონჯამილიე, 

ია პატონეფი, 

პატონეფი დიდებული, 
ია პატონეფი, 

ვი. დიღპატონეფი 

ორი ოხო, ოხო, ოხო, 

პატონეფი პუნსო, ოხო, 

ირიართო ევსხაპე ოკო. 

40. სიზმარი 

გიმასიზმარ, ღორონთემც 

გეგმურთუმუდესი თუდო, 
ტანც მუნაფა მუკაქუნდეს, 
ღუც ბჟა გიორთუდეს ქუდო. 
ვარჩხილიში ფსუაცალო 

მუკობუდუ თუთა ცასი, 

დო თანდუდუ თუთაშფერო 

თი სასწაულ თუთაშხასი. 

ანგელოზეფ მოტუნდეს, 
ღორონთემც მაჭვენჯეფო, 

თინეფიში სქუალეფი 

დედამიწაშ დარენჯეფო. 
გილეშეს, ქადაგენდეს, 
ცა იბირდ, ბჟა იბირდ, 

დო კოჩი კოც ვაჭვილუნდ, 
ვართ ნახანდის მიოხირდ... 

ირკოც ართიან უსორდუ დო 

მითინ ვარწყედ უჩა დღას, 
მუდგარენი სარკო ორდუ 

ია ბატონებო, 

ტაში-ტაში, ბატონებო 

ია ბატონებო, 

მოუოხე და მოუშუშე, 

ია ბატონებო, 

ია-ვარდი შენს გზაზე, 

ია ბატონებო, 

შენთვის კარი ღიაა, 

ია ბატონებო, 

ბატონებო დიდებულო, 

ია ბატონებო. 

ყვავილგატონები 

ორი ოხო, ოხო, ოჯო, 

ბატონები მყავს, ოხზო, 

სულ უნდა ვიცეკვო. 

სიზმარი 

დამესიზმრა, ღმერთები 

ჩამოსულიყვნენ ძირს, 

ტანთ ღრუბელი ეცვათ, 
თავზე მზე ეხურათ ქუდად. 

ეერცხლის ფ/ე,თასავით 

ეკიდა მთვარე ცაზე, 
და თენდებოდა მთვარისფრად 

იმ საოცარ ორშაბათს („მთვარის 

დღეს"). 
ანგელოზები მოჰყავდათ, 

ღმერთებს მხლებლებად, 
მათი შვილები 

დედამიწაზე სამყჟოფლად. 

დადიოდნენ, ქადაგებდნენ, 

ცა მღეროდა, მზე მღეროდა, 

და კაცი კაცს არა ჰკლავდა, 
არც ნაჯაფს პარავდა... 

ყველას ერთმანეთი უყვარდა და 
არავინ იყო “შავ დღეში, 

რაღაც საოცარი იყო



თი თუთაშფერ თუთაშხას... 

გუმაკურცხინ, გიბჯინიო, 

მედინაფედ ნასიზმარუ, 

ღორონც ძივა გუდუკყაფუდ, 
თუთათ ნტებედ სერით მალუ. 

41. მაზაკვალიშ ლერსი 

ათეჯგუა ჰავაშ ამბე 

დიო ვამაფუ შეტყვებული, 
ანწ ირკოჩი ირჩქინანს, 

მითი ქიდეკვირებუნი. 

ჰავა რენი ვამიჩქუ დო 
ვამიჩქ გვალა ნათოლე, 

ართი შურსუ ვაწამენდ დო 
მემიჩქ გვალა ართო რე, 

ჩქინ სოფელს ეფშა სოფე, 

შხვა სოფელს მარცხო რე, 

ოღონს ჩქიმს დემეთხილი, 

სკანსი მუთუნს ვართხოლე 

მაზაკვალეფ ზაკუას, 

ნიტე შურო ვატუას, 

ტაბაკონაშა! აპირენა, 

ჯგირ ხოჯეფიშ რატუას, 

მოლხენას თექი რენა –– 

ბირასუ დო სხაპუას. 

თე ზაკუა მუჭო რენი, 

ნიტე ქიდმოგურუას, 

სოთი ფურნე ქორენი, 

არძა გააფურუას, 

ნამ მაზაკვალეფ იფაფუნი 

თექ ქინთახუნუას... 

იმ მთვარისფერ ორშაბათს... 

გამეღვიძა, რომ მიმოვიხედე, 

დაკარგულიყო. ნასიზმრალი, 

ღმერთს სიცილი დაეწყო, 

მთვარეც გაქცეულიყო ღამე მავალი. 

მზაკვრის ლექსი 

ამისთანა ჰავის ამბავი 

ჯერ არა მაქვს შეტყობილი, 

აწ ყველას ეცოდინება, 
ვინც კი დააკვირდება. 

არ ვიცი ჰავაა, თუ 

(არ ვიცი) სულაც გათვალული, 
ერთ სულს ვაბრალებდი და 

მგონი სულ ერთადაა, 

ჩეენს სოფელში სავსე ყოფილა, 

სხვა სოფელში იშვიათია 

(„მარცხადაა“). 

ოღონდ ჩემსას დამეთხოვე, 

შენსას არას გთხოვ. 

მზაკვრები ზაკვაში, 

ნეტავ სულაც არ იყვნენ, 
ტაბაკონაში აპირებენ, 

კარგი ხარების გარეკვას, 

იქ არიან მოლხენამი –– 

სიმღერასა და ცეკვაში. 

ეს ზაკვა როგორაა, 

ნეტავ მასწავლა, 

საცა კი ფურნეა, 

(ნეტავ) ყველა გაახურა, 
რაც კი მზაკვარია (მოზიმზიმე; 

მოყიალე)» 

იქ შიგ ჩასვა. 

1 ტაბაკონა –- მთაა გეგეჭკორის რაიონში, ითვლება ეშმაკების მეთაურის (როკაპის) 
სამყოფ ადგილად. ტაბაკონა ალბათ იმიტომ ჰქვია, რომ ტაბაკივით გაშლილი მწვერვალი 
აქ8ვს (მღრ. უნაგირა...). 
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42. მაზაკვალეფ ზაკუას 

მაზაკვალეფ ზაკუას 

ნოტე შურო ვახუას, 
ტაბაკონაშა! აპირენა 

ორიჯიში რატუას, 

თექ იცინა მოლხენას, 

ბირასუ დო სხაპუას, 

ვაი, შური საყვარელი, 

მაზაკვალეფი ვასუას, 

ნამ შამფური ქორდასგნი, 
არძა გააფურუას, 

ნამუთ მაზაკვალი რენი –– 

თიშ თოლს ქალაცუნუას, 

413. ბგბილახა თოლიში კოჩი 

ათე ოხარკალოუში! ჰავა 

ვაპოფუნა ჩინებული, 

ანწი ირ კოჩი ქიჩინენს, 

მითი ქიდეკვირებუნი. 

მაზაკვალეფს ქინკობდვათგ, 
მისით ვეგეწყინებუნი, 

ჰავა რენი ვამიჩქ2 დო, 

ვამიჩქ2 გვალო ნათოლე, 

ართი დო ჟირს ფთქუანდით დო 

ეგებუ ბრელი ართო რე, 

ჩქიმსგ დემეთხუასი დო 

მუშის მუთუნს ვაფთხორე; 

ჯვარი-სახე გაუკეთი, 

შარას ქაწორხვადასგნი, 
უკული სქანდა ვანებინე, 

ძალამი ქგმეცადასგნი, 
მუში ოჯახის მუშე ონ, 

შურ წავლირი ვარდასგნი; 

ათერიგი ოხერეფი 

  

1 ადგილის სახელია. 

მზაკვრები ზაკვაში 

მზაკვრები ზაკვაში („გაჩხიბვას“) 

ნეტავ სულ არ იყვნენ, 
ტაბაკონაში აპირებენ 

საქონლის გარეკვას, 

იქ იქნებიან მოლხენაში, 

Lიმღერასა და ცეკვაში, 

ვაი, სულო საყვარელო, 

ნეტავ მზაკვრები არ იყონ, 

რაც შამფური იყოს, 

სულ გაახუროს, 

ვინც მზაკვარია -- 

იმის თვალში ჩაასოს,. 

ავი თვალის კაცი 

ამ ოხარკალოუს ჰავა 
არ გვცოდნია („არ გექონია 

გაცნობილი“), 

აწ ყველა იცნობს, 

ვინც დააკვირდება. 

მზაკვრებს მივადოთ, 

ვისაც არ გეწყინება, 

არ ვიცი, ჰავაა თუ 

სულაც თვალნაცემია, 

ერთი-ორის შესახებ ვფიქრობთ და: 

იქნებ ბევრია ერთად (მზაკვარი), 

ჩემსას თავი დაანებოს და 

მისას არაფერს ვთხოვ; 

ჯვარ-სახე გაუკეთე, 
გზაზე რომ შეგხვდეს, 

მერე შენ ვეღარ გავნებს, 
ძალიანაც რომ ეცადოს, 

თავის ოჯახს რადა ვნებს, 

წაწყმედილი („სულწახდენილი“) რომ: 

არ იყოს, 
ამნაირი ოხრები



„ნოტე შურო ვასუას, 

ტაბაკონაშა აპირენა, 
ორინჯიში ოატუას, 

მოლხენას თექი რენა, 

ბიოასგ დო სხაპუას. 
“თენეფი ირო ირჯებუნა, 

ფრევალი დო მარტიცალო. 

გოლახი დო გიგოსქგდ 
ჩე ჯორიში კვარტიცალო, 

თეში ქგდოირაგადუანს –- 

მიოხვამურ ხატიცალო. 

44. ვაბირშა, ნანა, სკან სიზმარი 

-– ღუმა სიზმარ მიღულუნი, 
მუშა უჩქუ, დიაჩქიმი? 

–- ჯგირშა, ნანა, სკა5ნ სიზმარი. 

–- უჩა ყორანი ღორანდუნი, 

მუშა უჩქუ. დიახქიმი? 

_– ჯგირშა, ნანა, სკან სიზმარი. 

– უჩა მოზვერი ღორანდუნი, 

მუშა უჩქუ, დიაჩქიმი? 

–- ჯგირშა, ნანა, სკან სიზმარი. 

–- ჯას ფურცელქი გენკოლუ, 
მუშა უჩქუ, დიაჩქიმი? 

–- ჯგირშა, ნანა, სკან სიზმარი. 

–– ალვიშ კიბექ ეკირთუნი, 

მუშა უჩქუ, დიაჩქიმი? 

–- ჯგირშა, ნანა, სკან სიზმარი. 

–- წყარს კიდობან მეუღუდუნი, 

მუშა უჩქუ, დიაჩქიმი? 

–- ჯგირშა, ნანა, სკან სიზმარი, 

უჩა ჟყორან ღორანდუნი – 
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ნეტავ სულ არ იყონ, 

ტაბაკონაში აპირებენ, 

საქონლის გარეკვას, 

იქ იქნებიან მოლხენაში, 

სიმღერასა და ცეკვაში. 

ისინი მუდამ ირჯებიან, 

თებერვალივითა და მარტივით, 

ცემე და შეგრჩება 
თეთრი ჯორის წიხლივით, 

ისე დაგელაპარაკება –– 

სალოცავი ხატივით. 

კარბად აბიხდეს, ნანა, 

მენი სიზმარი 

–-– წუხელ რომ სიზმარი მქონდა 

რას ნიშნავს („იცის“), დეღაჩემო? 

–- კარგად აგიხდეს, ნანა, შენი 

სიზმარი. 

–- შავი ყორანი რომ ყვიროდა, 

რას ნიშნავს, დედაჩემო? 

–- კარგად აგიხდეს, ნახა, შენი 

სიზმარი. 

–- შავი მოზვერი რომ ყვიროდა, 

რას ნიშნავს, დედაჩემო? 

–- კარგად აგიხდეს, ნანა, შენი 

სიზმარი. 

–- ხეს ფურცელი ჩამოვარდა, 

რას ნიშნავს, დედაჩემო? 

–- კარგად აგიხდეს, ნანა, შენი 

სიზმარი. 

–- ალვის კიბე რომ წაიქცა, 

რას ნიშნავს, დედაჩემო? 

–- კარგად აგიხდეს, ნანა, შენი 

სიზმარი. 
–- წყალს კიდობანი რომ მიჰქონდა, 
რას ნიშნავს, დედაჩემო? 

–- კარგად აგიხდეს, ნანა, შენი 

სიზმარი. 
შავი ყორანი რომ ყვიროდა –-



რნა ორდუ დღიასქანი, 

უჩა მოზვერ ღორანდუნი –- 

ინა ორდუ მუასქანი, 

ჯას ფურცელქი ქუდოცუნი 
ინა ორდუ თუმა სკანი. 

ალვიშ კიბექ ეკირთუნი –– 

ინა ორდუ ტანი სკანი, 

წყარს კიდობან მეუღუდუნი – 
ინა ორდუ კუბო Lკანი. 

45. გო, ნანა 

ვო, ნანა, 

ღურუუ ჩქიმოთ სანატრელი რე, 

ეო, ნანა, 

ართ დღაშ სიცოცხლე ჩქიმოთ 

მარდი რე, 

ვო, ნანა, 

რგილი სამარე ჩქიმოთ მზათი რე, 

ვო, ნანა, 

მა მიდავრთე დო ოკო დიფთხორე, 

ვო, ნანა, 

მა თის გოხვეწუქ, სი ქომორთე დო 

მა დომიგარე –– 

ვო, ნანა, 

სი ქუგუგალე –– 
ვო, ნანა, 

მა დომიგარე. 

46. თვალუა 

სი ჩქიმ დიდა ქორექიდა, 

უმინჯურო ვამწომტუა, 

ირ საბატონს გეკმაკითხე, 

ქიგმოთვალი ნანა–სქუა. 

სი ჩქიმ დიდა ქორექიდა, 

სი ჩქიმ წიგნენს მუშე ჩუა, 
ამხანაგებს დოურიგი, 

აკას გური ვალაჭუა. 

სი ჩქიმ დიდა ქორექიდა, 

ის დედაშენი იყო, 

შავი მოზვერი რომ ყვიროდა -– 

ის იყო მამაშენი, 

ხეს რომ ფოთლები დაცვივდა –– 
ის იყო თმები შენი, 

ალვის კიბე რომ წაიქცა –– 

ის იყო ტანი შენი, 

წყალს კიდობანი რომ მიჰქონდა, 

ის იყო კუბო შენი. 

ვო, ნანა 

ეო, ნანა, 

სიკვდილი ჩემთვის სანატრელია, 

ვო, ნანა, 

ერთი დღის სიცოცხლე ჩემთვის 

მადლია, 

ვო, ნანა, 

ცივი სამარე ჩემთვის მზადაა – 

ვო, ნანა, 

უნდა წავიდე და დავიმარხო, 

გო, ნანა, 

მე გეხვეწები, შენ რომ მოხვიდე და 

დამიტირო –- 

ვო, ნანა, 

შენ შემოგევლე, 
ვო, ნანა, 

მე დამიტირო. 

დატირება 

შენ ჩემი დედა თუ ხარ, 

უპატრონოდ ნუ დამტოვებ, 

ყოველ შაბათს ამომაკითხე, 
დამიტირე ნანა-შვილო. 

შენ ჩემი დედა თუ ხარ, 

შენ ჩემს წიგნებს რად ინახავ, 

ამხანაგებს დაურიგე, 

არც ერთს გული არ დასწყვიტო. 

შენ ჩემი დედა თუ ხარ,



ჩქიმ კაბენსი მუშენ ჩუა, 
სამარეშა ქენმოსუნე, 

ხანდიხანი დუფაჩუა. 
სი ჩქიმ ღიდა ქორექიდა, 

დუდშა ქუნმომიდვი ქუა, 
თის წარწერა გაუკეთი: 

„თაქი თხორუ ჩქიმი სქუა“. 
სი ჩქიმ დიდა ქორექიდა, 

უმინჯურო. ვამწომტუა, 

ირ საბატონს გეკმაკითხე, 

ქიგმოთვალი „სო რექ სქუა». 

47. საფლავის ქვაზე დასაწერი 

ეხ, ცხოვრებას ასე ვათე, 

ვორწყექ მიდინ დუსუ ჭკუა, 
წუთისოფელს ვეთხუებუქ, 
უღურ დიდას მუში სქუა. 

მუჟამს, დიდა, დობღურენი, 

ღურელს უკულ ვოუღ ჰკუა, 
სქანი ჭირი, ჩქიმი დიდა, 

ჩქიმ თხორუას ვოუნქუა, 

ამხანაგეფ დომინგარე, 

კუბო ფარჩათ ვამინწყუა, 
ვარი, დედა, მა ქომიჩქუ, 

რგილ სამარეს მითმოჩუა, 

ხოლო, დიდა, თისი რთხულე, 

ვაქმოვჭყორდე დო ვემმოტუა, 
ხეთეშე ქუმნომიდგი –– 

მარმარილომ თოლირ ქუა, 

ანდერძ თიშა ქიგემჭარი, 

მარა შურო ვამოცქუა, 

მუჭო დიხას მითუოძუქ 

ჭლექითი ნაღურა სქუა. 

48. მშურიმ მოსონაფა 

ჩქიმ ცხოვრებას მითინიშა 

გამაფუდუ დაშებული, 
მარა ქარწყეთ, ჩილ დო სქუა 
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ჩემს კაბებს რად ინახავ, 
სამარეში ჩამაყოლე, 

ხანდახან შევარხევ. 

“მენ ჩემი დედა თუ ხარ, 
თავთან ქვა დამიდე, 

მას წარწერა გაუკეთე: 

„აქ მარხია ჩემი შვილი“. 

შენ ჩემი დედა თუ ხარ, 
უპატრონოდ ნუ დამტოვებ, 

ყოველ შაბათს ამომაკითხე, 
დამატირე „სადა ხარ, შვილო“, 

საფლავის ქვაზე დასაწერი 

ეხ, ცხოვრებას ახლა ვათავეზ, 

ვხედავ მეკარგება თავში ჭკუა, 
წუთისოფელს ვეთხოვები, 
უკვდება დედას თავისი შვილი. 

როცა, დედა, მოვკვდები, 
მკვდარს შემდეგ ჭკუა არა აქვს, 
შენი ჭირიმე, ჩემო დედა, 

ჩემს დამარხვას არ უჩქარო 

' („ესწრაფო“), 
ამხანაგები მიტირე (ჩემი თავი ატირე), 

კუბო ფარჩით არ მორთო, 

არა, დედა („მე“), ვიცი, 

ცივ სამარეში შემინახავ, 

კიდევ, დედა, იმასა გთხოვ, 

არ დამივიწყო და არ მიმატოვო, 

მაშინვე ზედ დამადგი 
მარმარილოს თლილი ქვა, 

მასზე ანდერძი დამიწერე, 

მაგრამ სულ არ მაქო, 
რომ მიწაში ვდევარ 

ჭლექისაგან მკვდარი შვილი. 

სულის მოყვანა 

ჩემს ცხოვრებაში არავისთვის 
დამიშავებია (მქონდა დაშავებული“) 

მაგრამ ხედავთ, ცოლ-შვილი



აღრე მაფუ მეტებული. 
გოლუ ტყვიაქ ოსვილარო, 
"აკოსოფუ ჩქიმი გური, 
„მშვიდობით, ჩილ დო სქუა, 

უდროვოთი მა დობღური... 

დომინგარით გურიჭვილო, 

ქეგმობით ჩილამური, 

ღურაშ წუთეფს თქვა გებშგთ, 

თოლე გოპუნც ჩილამური, 

თქვან ვანიჩქა ანწი ვარე, 

«უჩა შარას ქიგლაბღური. 

მშვიდობით, დიდა, მუმა, 

მშვიდობით, და დო ჯიმა, 

დიხაშ თუდო ისუაფუ 
ჩქიმი საწმოხონო ბინა. 

ჩქიმ ოსური, ჭახანს ვარა,· 

ჩქიმ სახელი ვადინუა, 

ქოუმინჯი სქუალემსი, 

ტერეფს ვაგაძიცინუა. 

სქუალეფ, მა დიხაშა 

გურიშ ჭუა მეპუნს თქვანი, 

გოცოდუდან, ღურელი რე 
მარდუალი მუმა თქვანი. 
ქახანს ხოლო ქომოკოდუ, 

თქვანიწკუმა ართო რინა, 

მარა ღურუქ ქუმოწურუ – 

ჩქიმი საწმოხონო ბინა. 

მშვიდობით, გოთხუუთ, 

ჩქიმი უჩა შარა-კარი, 

ვეშგაწუხენთ, ვეჯუაფუ – 
ანწი ჩქიმი შურიშ ქალი. 

49. საბინბლაო 

სუ, ხუუ, სუუ·.. 
-- სო მითოხექ? 

–- ფუჩეჩის. 

ადრე მივატოვე („მაქვს მიტოვებული"). 

გავარდა ტყვია, სასიკვდილოდ 

გაგლიჯა ჩემი გული, 
მშვიდობით, ცოლო და შვილო, 

უდროვოდ Cმე“) მოვკვდი. 
დამიტირეთ გულდამწვრად, 
დამასხით ცრემლი, 
სიკვდილის წუთებში თქვენ 

მაჯსოვხართ, 

თვალებზე მკიდია („გარს გამყვება“) 

ცრემლი, 

თქვენი ეანიჩქა აწ აღარაა, 

შავ გზაზე მოვკვდი. 

მშვიდობით, დედა, მამა, 

მშვიდობით, დაო და ძმაო, 

მიწის ქვეშ იქნება 

ჩემი სამერმისო ბინა. 

ჩემო ცოლო, ცოტა ხანს მაინც 

ჩემი სახელი არ დაკარგო, 

უპატრონე შვილებს, 

მტერი არ გააცინო. 

შვილებო, მე მიწაში 

თქვენი გულისტკივილი მიმყვება, 
გეცოდებოდეთ, მკვდარია 
თქვენი გამზრდელი მამა. 
ცოტა ხანს კიდევ მინდოდა 

თქვენთან ერთად ყოფნა, 

მაგრამ სიკვდილმა მაჩვენა 

(„მიმითითა“) 

ჩემი სამერმისო ბინა, 

მშვიდობით, გეთხოვებით, 

ჩემო შავო 'შარა-კარო, 

არ შეგაწუხებთ, არ იქნება 

აწ ჩემი ჩამი-ჩუმი („სულისთქმა“). 

საბინბლაო 

უ, უუ; უუ-. 
–- სად (რის ' ქვეშ ზიხარ?



–- მუ მუგოძგ? 

–– წაღა-წულა. 
–- მიქ მუგოდგ? 
–- ხვარანძექ. 

–- დოგიღლურგ. 

–– გივოხვილა. 
–- მეს გიოცვილა? 

-– თხა დო შხურს. 

– მის დაპენჯე? 

–-– დადიას. 

– სო დახუნუა? 

–- არძაშ დუსგ. 
–- მუს აწუდვა? 
–- ჩხოუშ კუნს. 

50. საბინბლაო 

(ცერი): ––- ათეს მეუხირუ, 
(საჩვენებელი თითი): –– ათეს დუჯვილ, 
(შუათითი): –- ათეს დუუხაშ. 

(არათითი): –– ათეს დუურიგებ, 

(ნეკი): –– ათეშა ვაუჩამ, 

(არათითს ცემენ) –– მუშე ვაჩი, 

მუშე ვაჩი, კეზულე! 

51. ბუბატიბუ თუღო ლორონთჰ 

გუგატიბუ თუჯო ღორონთქ, 

ცხვარ-მაკხოვალე ხატიქ... 

თავა ანგელოზ –- ფოცხუოქ, 

ღვთის მოწმობელეი –– ხეთურქ, 

ყელი დო ალეოტიქ, 
წლლუღა გირლგი ––- ილო”ქ, 

წმინდა გიორგი ჯვარელქ, 

  
  

1 ალლული ებაკაიას Cარონ ნი, 

2 ჯ ლია ხობის რალრმლლ, 

   გ ალიზის რაიო წი. 

–- რა გაცვია (ფეხზე)? 
–– წაღა-წუღა, 
–- ვინ ჩაგაცვა? 

–– ხვარამზემ. 

–- მოგიკვდა. 

-– დავაკლავ. (ზედ). 
–- რას დააკლავ? 

–- თხას და ცხვარს. 

–- ვის დაპატიჟებ? 

–– დადიანს. 

–- სად დასვამ? 

– სულ („ყველაზე“) თავში. 
–- რას დაუდგამ (წინ)? 

–- ძროხის პატივს. 

საბინბლაო 

–- ამას მოუპარავს, 

–- ამას დაუკლავს, 

–- ამას მოუხარშავს, 

–- ამას ჩამოურიგებია, 

–- ამისთვის არ უვმევია, 

–- რად არ აჭამე, რად არ აჭამე, 

კეზულე! 

ბაბითბეს (ბწყალობდეს) 
ქვევით ღმერთი 

გაგითბეს (გწყალობდეს) ქვევით 
ღმერთი 

ცხოვარ-მაცხოვა“ი ხატი... 

მთავარანგელოზი –– ფოცხოსი!, 

ღვთისმოწამე –- ხეთისა?, 

ყულევი და ალერტი, 
წმინდა გიორგა ილორის, 

წმინდა გიორგი ჯვარისა,



წმინდა გიორგი –– ლაკადურქ, 

ოთხი ხოლო მაკათურქ; 

გიძინას ირფელიშა: 

ი ხაშა, შხურიმა, 

ორიჯიშა დო ერჯიშა... 

დუხვამუდა ღორონსი 

დღაში დუდიშე ეჩიშა, 

ორთვალამო დო ორიჯამო, 

კინჩხამო დო გორგალამო, 

ორკოლამო დო ფოხალამო, 

ჯიმალამო, ნოსალამო, 

ჩილამო დო სკუალამო. 

ღორონთ თეში დორხვამას 

ოში უღუ კამეჩეფი 
სკანი ტვანას მებუდას... 
სკან ნაკეთები ქარვასლეფი 

გოროდეფს გედგუდას... 
ოში მილიონი ფარა 

ჯიბეს შეგილებუდას, 
ჟიროში სქანი მილიონი 

„კუპეცენს“ გეძუდას, 
ჩინოვნიკეფ გერდასუ დო 

სკანი ჩექმას ხეკუნდას. 

52. ჯუჯელია, ჯუჯელია 

ჯუჯელია, ჯუჯელია, 
ჩქიმი მამული ხარგელია, 

შხვაში მამული ფურცელია, 
ჩანა, ჩანა... 

ჩქიმ მამულს ყურძენი დო 

შხვაშ მამულს ფურცელი. 

53. ატლაჩობა, თემურ ყვარა 

ატლაჩობა, თემურ ყვარა, 

ღორონთქ მეჩას მუშ მოხვარა, 

  

'" ადგილის სახელია. 

2 ჩანა –– აღმოცენება, მსხმოიარობა, 

წმინდა გიორგი ლაკადისა!, 

ოთხივე ერთად შეყრილი. 

გემატოს (გიმრავლოს) ყველაფერი:: 

თხა, (კხვარი, 

საქონელი და ვაცები... 

დალოცვილიყვე ღმერთისგან 
დღის თავზე –- ოცჯერ, 
სახურავიანად და საქონლით, 

მხრებიანად და ზურგიანად, 

დოქიანად და კოკიანად, 

ძმებიანად, რჭლებიანად, 

ცოლითა და %წვილებით. 

ღმერთმა ისე დაგლოცოს 

ასი უღელი კამეჩები 

შენს ყანაში ებჭებოდეს... 

შენი ნაკეთები ქარვასლები 

ქალაქებში იდგეს... 

ასი მილიონი ფული 

ჯიბეში გქონდეს („შეგეძლოს"), 

ორასი მილიონი შენი 

ვაჭრებს ემართოს, 

ჩინოვნიკები იდგნენ და 

შენს ჩექმებს ფხეკდნენ 

(წმენდდნენ§).. 

იგუჯელია, ჯუჯელია 

ჯუჯელია, ჯუჯელია, 
ჩემი მამული დახუნძლული, 
სხვის მამულში ფურცელი, 

ჩანა. ჩანა?... 

ჩემს მამულში ყურძენი და 

სხვის მამულში ფურცელი. 

ატლაჩობა, თემურ ქყვარა 

ატლაჩობა, თემურ ყვარა, 

ღმერთმა მისცეს თავის შველა, 

გახარება (მცე ნარისა). 
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გევდირთათი, ქოვსხაპათი, 

აწ მიღუნა ჩქი მოხვარა. 

54. ჩე ქოთომი, ჩელაია 

ჩე ქოთომი ჩელაია, 

ჩე გუნომირხიალეე, 

ოში ანთასი ჩქიმი თის, 

აკა მეძობელიში თის! 

.-55, თუთაშხა ბედინერს, ნანა 

"თუთაშხა ბედინერს, ნანა, 

დოხორუა მიივნდომი, ნა, 

ვოუ, ვოუ, ნანა, 

ნანაია, ჩქიმ ცოდაა, ნა; 

“მონეთიშა მიდავრთი დო, ნა, 

შონეთიშა მიდავრთი დო 

ქიმიპონი შქვითი შონი, ნა, 

ვოუ, ვოუ, ნანა, 

ნანაია, ჩქიმ ცოდაა, ნა; 

ჩქიმი ხუდე ქიმიღეს, ნა, 

ჩქიმი სუდე ქიზიღეს, 
არძო, არძო ჭქუბური დო ჭყონი, ნა, 

ვოუ, ვოუ, ნანა, 

ნანაია, ჩქიმ ცოდა, ნა. 

56. პჰოოი დო კულა რე 

ჰოოი დო კულა რე, 

ჰოოი დო კულა რე, 

თესი მითი ვაშუნსუნი, ნანა, 

თელო ღურა რე. 
ჰოოი დო ოლური კულა რე, 

ჰოოი დო ოლური კულა რე, 
თესი მითი ვაშუნსუნი, ნანა, 

თელო ღურა რე. 
პოოი დო ჯინჯი ღულა რე, 

ჰოოი და ჯინჯი ღულა რე, 

თესი მითი ვაშუნსუნი, ნანა, 

თელო ღურა რე. 
ვ2 

ავდგეთ, ვიცეკვოთ, 

აწ გვექნება ჩვენ დახმარება. 

თეთრო ქათამო, თეთრონავ 

თეთრო ქათამო, თეთრონავ, 

თეთრი მომიხრიალე (გადამითეთრე), 

ასი ათასი ჩემს სახლში, 

ერთი –- მეზობლის სახლში. 

ბედნიერ ორშაბათს, ნანა 

ბედნიერ ორშაბათს, ნანა, 

დასახლება მოვინდომე, ნა, 

ვოუ, ვოუ, ნანა, 
ნანაია, ჩემი ცოდვა, ნა; 

სვანეთში წავედი და, ნა, 

სვანეთში წავედი და 

მოვიყვანე შვიდი სვანი, ნა, 

ვოუ, ვოუ, ნანა, 

ნანაია, ჩემი ცოდვა, ნა; 

ჩემი სახლი მოიტანეს, ნა, 

ჩემი სახლი მოიტანეს, 

სულ, სულ წაბლისა და მუხისა, ნა, 

ვოუ, ვოუ, ნანა, 

ნანაია, ჩემი ცოდვა, ნა. 

პოოი და კულაა 

ჰოოი და კულაა, 

ჰოოი და კულაა, 

ამას ვინც არ დალევს, ნანა, 

ცოცხლად სიკვდილია. 

ჰოოი და წასვლის კულაა, 
ჰოოი და წასვლის კულაა, 

ამას ვინც არ დალევს, ნანა, 

ცოცხლად სიკვდილია. 

ჰოოი და ძირდაგრეხილია, 

ჰოოი და ძირდაგრეხილია, 

ამას ვინც არ დალევს, ნანა, 

ცოცხლად სიკვდილია.



57, ერეხელი 

ერეხელი ვარ და მერეხელი, 

ელიზბარი, 

ამისთანა სარიკო, 

-მიქელოი ვარ და მიქელოი, 

ძღაბ მეურც ჭეჭეთური, 
ბოშ გეთხოხ გეჯეთური, 

ქვერ! 
ქვერი ვარდა, 
ახალ ქვერი ინკვირია-სინკვირია, 
თითონ ხორცი ხაშმიერი 

დაფარული, 

ჰერი-ჰერი, ქუმ! 

ჟუმ ვარდა 

კუმუშ წყარი, 
ნება სქანი, 

სახსოვარი, 

ოჰო-ჰოი, (ჩემო) მიქელო! 

58. ხემხვაიოდა 

ზჭემხვაიოდა, ხვარიელი, 

ოხო, ხო... 

ხემხვაიოდა ხვარიელი, 

ოხო, ხო... 

ჩქინ მენძელი ტარიელი, 

ოხო, ხო... 

ჩქინ მაღაზა ეფშა რე დო 
ოხო, ხო... 

ნტერეფიში –– ცარიელი 

ოხო, ხო... 

59. საფერხულო 

ვოისა რადა, ვარალო, 

სი ვარადა, ვარადა, 
სი დობჭვი დო სი დოფხალი, 

სი რე მომიკიონტე, 

3, ქართული ხალხური სიტყვიერება 

ერეხელი 

ერეხელი ვარ და მერეხელი, 
ელიზბარი, 

ამისთანა საარაკო, 

მიქელოი ვარ და მიქელოი, 

გოგო მიდის ჭეჭეთელი, 
ბიჭი მისდევს გეჯეთელი, 

ქვერ! 
ქვერი ვარდა, 

ახალი ქვერი, ინკვირია-სინკვირია, 
თითონ ხორცი ხაშმიერი –– 

დაფარული, 
ჰერი-ჰერი, ქუ?! 

ქუმ ვარდა, 
ქუმელის წყალი, 
ნება შენი, 

სახსოვარი, 

ოჰო-ჰოი, (ჩემო) მიქელო! 

ხელხვავი-ოდა 

სელხვავი-ოდა, ხვავრიელი, 

ოხო, ხო... 

ხელხვავი–ოდა, ხვავრიელი, 

ოხო, ხო... 

ჩვენი მასპინძელი ტარიელი. 

ოხო, 

ჩვენი ბეღელი სავსეა და 
ოხო, ხო... 

მტრებისა –- ცარიელი 
ოხო, ხო... 

საფერხულო 

ვოისა რადა, ვარალო, 

სი ვარადა, ვარადა, 

შენ დამწვი და დამანელე 
(„დამხრუკე“), 

შენ („არის რომ“) გამაბრუე,



ირკოჩი თეს მირაგადუ – 

თე სოროფა მიოტე, 

მარა ენა ვემმატებუ, 

შური მიდგუ დიოდე, 
მალას ქომიძირუდას –- 

ჩქიმი კუნთხუს კინორდე. 

60. ვოისა რადა, ვარადა, ჰა 

ვოისა რადა, ვარადა, ჰა... 

იორ ქიანა დივლე მოკო, 

ჩქიმ სოროფილ ვძირე მოკო, ჰა, 

!! 

ჩქიმი ხეთი პილენ მოკო, ჰა, 

დელი, დელი, დელი, დელი, 
თქვან მენდული ბედნიერი, ჰა... 

ირო რძირე მოკო, მარა 

მეულაშა მერიდებუ, ჰა... 

უსარიგო გილულასი, 

მეზობლეფ გეკვირებუ, ჰა... 

გოლუაფირო თისუ მა, 

თი ჩქიმ სოროფილსე, მა, ჰა, 

ხეს გიწუღა, დუს გულუა, 
გინვოლუა თისუ მა, ჰა, 

სოროფას შეულებუ, 

ირფელ, ქიმინდომასგნი, ჰა. 

  

, რეფრენი „ვოისა რადა, ვარადა, ჰა“, 

ყველა ამას მეუბნება –– 

ეს სიყვარული მიატოვე, 
მაგრამ ამას ვერ მივატოვებ, 

სანამ სული მიდგას, 
მალე მენახოს 

ჩემს სახლში იყო („კუთხემი იდგე“» 

ვოისა რადა, ვარადა, ჰა 

ვოისა რადა, ვარადა, ჰა, 

მინდა ყოველი ქვეყანა მემოვიარო, 

ჩემი შეყვარებული მინდა ვნახო, ჰა, 

ჩემი ხელით მინდა მოვკლე, ჰა, 

დელი, დელი, დელი, დელი, 
თქვენი მოიმედე ბედნიერი, ჰა... 

ყოველთვის მინდა გნახო, მაგრამ 
მისვლისა მერიდება, ჰა... 

ურიგო სიარულს 

მეზობლები გაიკვირვებენ, ჰა. 

შემოვევლე მას მე, 

იმ ჩემს შეყვარებულს მე, ჰა... 

ხელს გამოვართმევ, თავს შემოვავლებ,. 
გადავევლები მას მე, ჰა. 

სიყვარულს შეუძლია 
ყველაფერი, რომ მოინდომოს, ჰა..



ფერი კოჩი ვეეტი, 

თიქი ვაგაბორასგნი, ჰა. 

მათ “მოშქურუ რაგადიშა, 

სოთინ ქოგამგონასგნი, ჰა, 

ხანგ გილგოცქვანსგ დო 
ხანგ გილგოგორანსგნი, ჰა, 

სოროფა რე დიდი ნივთი, 
მუშით იბადებუ გურსეუ, ჰა. 

მოწონება დო სიჯგირე, 

მუშ დუდიშო გილოურსუ, ჰა. 

კოსგ თინა გიოსკიდუ, 

მუთუნ ქიმშაძუდა დუსუ, ჰა. 

61. საცეკვაო 

ქოსხაპ, ძღაბი, დოფიგურე, ნა, 

თეჯგუა სხაპუა სო დიგურე, ნა, 

ჰარი, ჰარირა, ნა, 

ჰარი, ჰარირა, ნა... 

62. დიოვ ნანა 

დიოვ, დიოვ, დიოვ, ნანა, 
დიოვ ნანა, დოპქვიო, 

ჩქიმი ჩე-ჩე ღორღონჯეფი, 

არძა ტურას ქოჩიო, 

ჩქიმი ქუქურუა ძღაბი, 

შხვაშ ბოშიშო მორდიო, 

ისეთი კაცი არ იქნება, 

მან რომ არ გაასულელოს, ჰა. 

მეც მეშინია (ამის) თქმისა, 

(იქნებ) სადმე გამიგონოს, ჰა. 

ხან რომ (დადის და) გაქებს, 
ხან რომ (დადის და) გაგინებს, ჰა, 

სიყვარული დიდი განძია („ნივთია“), 

თავისით იბადება გულში, ჰა. 

მოწონება და სიკარგე, 

თავის ნებაზე („თავად“) დადის, ჰა. 

კაცს ის შერჩება, 

რამე თუ უძევს თავში, ჰა. 

საცეკვაო 

იცეკვე, გოგო, ილეთები გააკეთე 
(„დააფიგურავე"), ნა, 

ამისთანა ცეკვა სად ისწავლე, ნა, 
ჰარი, ჰარირა, ნა, 

ჰარი, ჰარირა, ნა... 

დიოვ ნანა 

დიოე, დიოვ, დიოე, ნანა, 

დიოვ ნანა, დამწვი? 

ჩემი („თეთრ“-)თეთრი ბატები 

(„ღერღედები"),” | 
ყველა ტურას შეაჭამე, ' 
ჩემო კოხტა გოგოვ, 

სხვისი ბიჭისთვის გაგზარდე?



კისერ მოკოტახილ ძღაბი 

მო რე მუკომცოთიო, 

დიოვ, დიოვ, დიოვ ნანა, 

დიოვ ნანა, დოპჭვიო? 

6პ. მეურემე 

მეურემე ურემს გეხე, 
ხეს უკებუ ჭინუ გინძე, 
მეურსუ დო მიიბირს, 

მუ რე მუში დუდი8 მინჯე. 

კალ-კალეშა ქოგაშინე, 
პატონ-ჭკორალაში ხანა, 

პატონ ჯიხას ინორდუ დო 

მუსუ ვაგუჯუნდუ ღანდა. 
კამბეშეფი ჯგირე სუნსუ, 

დღაშ დო სერით მიბურსანა, 

ჯვემობურო ვახვალუნა, 

ვაშქირენა, ვაკუსანა. 

ჩელა, ბუსქა, მუ გიჭირა, 

კოლექტივი მინჯეთ რტუნა, 

მუშ ღროს შრომა დო მოსვანჯა, 

უსამართოთ ვარხენდგნა. 

64. ჰოუ, პოუ 

ჰოუ, ჰოუ, მუ ჯგირი რე, 
სვანა გითოქვარქვაშელი, 
შრომა-უფუშ მუენაწია, 

მუ ჯგირი რე, საყვარელი. 

65. ხოჯბიმი ორალალი 

აშო მორთი კვალიმა, 

ხორც მისხუნუ ძვალიშა, 
აშო მორთი ხოლოშა, 

ღვინ მისხუნუ თხოლოშმა. 
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კისერმოსატეხო გოგოვ, 

ეს რა („არის“) დამმართე 

(„ჩამომიგდე“), 
დიოვ, დიოვ, დიოვ ნანა, 
დიოვ ნანა, დამწვი? 

მეურმე 

მეურმე ურემზე ზის, 

ხელში უჭირავს წნელი გრძელი, 
მიდის და მიიმღერის, 

თვითონაა თავისი თავის პატრონი, 

ზოგჯერ გაახსენდება 

ბატონ-ყმობის დრო, 

ბატონი ციხე-სიმაგრეში იდგა და 

თვითონ (კი) არ ევლო ღობე, 

კამეჩები კარგი ჰყავს, 

დღე და ღამ გლიჯინით მიდიან, 

ძველებურად არ ახველებენ, 
არ შიათ, არ კვნესიან. 

ჩელა, ბუსქა, რა გიჭირთ, 

კოლექტივი გყავთ პატრონად, 
თავის დროზე შრომა და დასვენება, 

უსამართლოდ არ გხედნიან. 

ჰეი, ჰეი 

ჰეი, ჰეი, რა კარგია, 

ყანა გამოწმენდილი, 

ფრომა-ოფლით მოწეული, 
რა კარგია, საყვარელი. 

ხარის სალალავი 

აქეთ მოდი კვალში, 

ხორცი მირჩევნია ძვალს, 

აქეთ მოდი ახლოს, 

ღვინო მირჩევნია თხლეს.



66. მა დო ჩქიმი არაბა 

მა დო ჩქიმი არაბა 

მიბსარსალგთ, მიბხვარხვალგთ, 

ლაკაციაშ ღერზე უღუ, 
მელე-მოლე კილოურღე. 
ხი, ჩელა, ნაბარბალც, 

უჩურცხელო გერდგგ უღუ. 
ჭურია დო ნაბადა რე 
ჩელა სქანი გიმნაზია, 

სი გურაფა მუშო გოკო, 

ინკორი დო იკვაზია, 

ვო, ჩელა, ვო, ბუსკა, 
ჯარით ვორექ ნდღულაფირი, 

ღარიბ ვორექ, დიმდარე მესუნც, 
ჩქიმი სქვამი სოროფილი. 

მე და ჩემი ურემი 

მე და ჩემი ურემი 

მივსრიალებთ, (წინ) მივარღვევთ, 
აკაციის ღერძი აქვს, 
იქით-აქეთ გაყრილი. 

ხი, ჩელავ, ნაბორბლარზე, 

მოუცილებლად გადგას უღელი, 
ჭურია და ნაბადაა! 

ჩელავ, შენი გიმნაზია, 

შენ სწავლა რისთვის გინდა, 
იცობნე და ილაღეო. 

აუ, ჩელა, აუ, ბუსქა, 

ჯავრისგან ვარ დამდნარი, 

ღარიბი ვარ, მდიდარს მიჰყავს, 
ჩემი ლამაზი შეყვარებული. 

II, სატრფიალო. 

67. სოროფაშ ობირუ 

გსოროფაზე ებრჩქინდი დო, 
ტოროფათ ვორექ ნარდი, 

ცოროფა რე ჩქიმი რწმენა, 

ბოროფა რე ჩქიმი ვარდი... 

ხსოროფა რე ფიქრენსუნი, 

გემუანო მუ რჩასუნი, 

მუჭო გილებურჯანსუნი. 

ინა მუშენ გაგიკვირდუ, 
თოლეფ დოგიხუქასუნი, 
გასაკვირი მუჭო ვარე, 

ირფელს ქომისუჯანსუნი 

სიყვარულის სიმლერა 

სიყვარულისაგან გავჩნდი და 

სიყვარულით ვარ ნაზარდი. 

სიყვარულია ჩემი რწმენა, 

სიყვარულია ჩემი ვარდი 

სიყვარულია რომ ფიქრობს, 

თუ რა გაქამოს გემრიელად, 

შემოვევლე სიყვარულს -–– 
როგორ დაბორიალობს, 

ის რატომ გაგიკვირდება, 

რომ თვალები დაგიხუქოს, 

გასაკვირი როგორ არაა, 

ყველაფერს რომ ახერხებს. 

1 ჭურია და ნაბადა –- ჭყანტიანი, ჭაობიანი ადგილებია; კამეჩებს მიერეკებიან საძოვარზე. 
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სიცოცხლეს გიმობჩანქ დო 

გუულუა სოროფას, 
დაჩხირს ქაშაბდოხოდუქ 

კვირკვეშ გურს, გოლოფას. 
სქანი დუდღქი ხზოროფილო 

ოღონდ ქემეჭყოლოფას. 

68. სქვამი ცირა 

სი ვარდისი ვაუჯგუდე, 
ვარდი ზოთონს ვავარდენს, 

მუჭო ვარდის უჯგუქუნი, 
მაფშალია გამართლენს. 

თუთას უჯგუ სქან სისქვამე, 

ქოთ უჯგუშო ანათენს, 

ათეცალ მაჭუალს 
ღორონთ განგებ აბადენს, 

სქან თოლეფი მაჭუალი 
მუჭო ალერგინუნი, 

ვაი, შური საყვარელი, 

ჭახანს ქუმოჯინუნი! 

სონ ვარდი რე, ქომიწიი, 

ღვალენს ალგოფინუნი... 

მუ ჯგირი რე თე სისქვამე 

მისით ვაუდინუნი. 

ტანი კოხტა, საგანგებოთ 

ნაკეთებუ, წკიროწკილი, 
ჩხვინდი ––- ხვიფა, თოლი –- გვირა, 

თუმა –– კუნტა, კიროკილი. 

აბა, ჯგირო დეეკვირი, 

ვაგაგორე შურო კილი, 

მილიონ ფარას ვაუჯგუნო 

ორდე თეში ხოროფილი? 

ვაატუნა, გიჩქუდას, 

მით დოგიქყანს ვაჭრუას, 
იშ ჩქ.ჩქუენქ სქანი ძუძუ 

ვახვადუ დო ვაწუას... 
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სიცოცხლეს გავყიდი და 
(თავს) შემოვავლებ სიყვარულს 

ცეცხლში ჩავჯდები 
შუაგულ ივლისში, გვალვის დროს, 
შენი თავი შეყვარებულად 

ოღონდ მეღირსოს („მეწყალობოს“). 

ლამაზი გობო 

შენ ვარდს რომ არ ჯობდე, 

ეარდი ზამთარში არ ვარდობს, 
რომ ვარდს სჯობიხარ, 

ბულბული გამართლებს. 

მთვარესა სჯობს შენი სილამაზე, 

კიდეც უკეთ ანათებს, 

ამისთანა მწველს 

ღმერთი განგებ აბადებს. 

შენი მწველი თვალები 

როგორ ბრდღვიალებს, 

ვაი, სულო საყვარელო, 

ცოტა ხანს მაყურებინა! 

სადაური ვარდია, მითხარი, 

ღაწვებზე რომ გაფენია. 

რა კარგია ეს სილამაზე 

ვისაც არ დაეკარგება, 

ტანი კოხტა, საგანგებოდ 

ნაკეთები, ნატიფი, 

ცხვირი –– პაჭუა, თვალი –– ჟუჟუნა, 

თმა:.-–- მოკლე, ხუჭუჭა, 
აბა, კარგად დააკვირდი, 

სულ ვერ მოუძებნი ნაკლს, 

მილიონ ფულს არ სჯობია, 

რომ მისი შეყვარებული იყო? 

არ გაჰყვე (ცოლად), იცოდე. 
ვინც დაგიწყებს ვაჭრობას, 

მის ბალღებს („ჩვილებს“) შენი ძუძუ 

არ ხვდებათ და ნუ მოსწოვენ!



69. საროროფაში ლერსი 
(სასიმღერო) 

–- თეშ ეღბალი მიღუდუო, 

უჩა დღასი რძირიკონი, 
ირფელს გინვოსკიდიკო დო 

მა სი ქაგკოდინიკონი. 

–- ღურა დღაშა ვოცადექ, 

დუდი ვაგოიჯოგუე, 
ართ შურით დო ართ გურით 

ირო გისოროფუე. 

–– გინოჭყვადილ თეშ მაფუდუ, 
დუდი დიიპილიკონი, 
ქეშეფხვადი მა თი დროს –- 
კინი აშო დიიბკონი. 

–- სი შეგილებ თე სიმტკიცე, 

სრულას სქანი ქოპუენი, 

დუც წავაგე სქანი გეშა 

ართი გურით ქოფთხუენი. 

–- ირ წუთი დო ირი წამს 

მა სი ვაგოიშინიკონი, 

ჩქიმ ჭირ ვამობაღუდუო, 

შხვაში ვემიბძინიკონი. 

–- ეგებ ჩილათირი ვორდე, 

ენა მუ საჭირო რდას, 

უჩა ამბეს ბედი ჩქიმი 
სქანწკმა ირო გინოდვანს. 

70. ნატრი 

ადამიან კოჩიშ სქუას 

ნატრი მუთუნს ვახვარუნო? 

ნატრიქ კოცგ გეურთუნი, 
მუთუნ წიგნის ვაჭარუნო? 

სიყვარულის ლექსი 
(სასიმღერო) 

–- ამის იღბალი მქონდა, 

რომ შავ დღეს მენახე? 

ყველაფერს გადავრჩენოდი და 
(„მე“) შენ გადაგყოლოდი („შენს უკან 

დავკარგულიქავ“)? 
–– სიკვდილამდე („სიკვდილის 

დღემდე“) ვცდილობ 
თავი არ შეგაძულო, 
ერთი სულით და ერთი გულით 

მუდამ მიყვარდე. 

–– გადაწყვეტილი ასე მქონდა, 
რომ თავი მომეკლა, 

შემხვდი მე იმ დროს, 

ისევ აქეთ დავიხიე. 

–- შენ შეგიძლია ეს (,„სიმტკიცე"), 

რომ სრულიად შენი მქნა, 

თავს წავაგებ შენთვის 

დაბეჯითებით („ერთი გულით“) რომ 

მთხოვო. 

–- ყოველ წუთსა და ყოველ წამს 
მე შენ რომ არ გიგონებდე 

(„გამეხსენებინე“) 

ჩემი ჭირი არ მეყოფოდა, 

რომ სხვისი არ დამემატებინა? 

–- იქნებ შემცდარი ვიყო, 

ეს იქნებ საჭიროც არაა („რა საჭირო 

იყოს“), 

შავ ამბავს ჩემი ბედი 

შენთან მუდამ ამაშორებს 

(„გადადებს"). 

ნატვრა 

ადამიანს, კაცის შვილს 

ნატვრა არაფერს შველის? 

ნატვრა რომ კაცს აუხდა, 

არავითარ წიგნში არ წერია?



გგებ მითინ ქრისტიანეს 
თეცალ წიგნი გობარუნო, 

ქუმოთხით, შემწეობა 

გაჭირებულს ვახვარუნო? 

ფერი სნეულება მოქე, 

ჩქიმ(ი) სქილადა ვეშილებე, 

წამალ(ი) მუთუნც ვამოხვარუ, 

ექიმც დუცგ დავანებე. 
ცოცხალ ვორდე, მუშოთ მოკო 

წვალებაში თუდო რინა? 

ნატრით ვიშერებუქ2 დო 
ვ(ე)ეპოპტინე, მუ ფქიმინა? 

ეჰე, ჩიტი, ქოფურინი, 

ქემეუღი თენა თის, 
ენა ხეს ქიმეჩი დო 

ართი ქააჯუდი პიც! 

ანფერ სქანი ჩიტობას, 

მუს მომიღა დუნართის! 

მუთუნ ქაარაგადაფე 
ეთი ჩქიმოთ დინაფილს. 

71. დუდი ოგსვილარი მაფუ 

დუდი ოტვილარი მაფუ, 

საქმექ თეში გინიმართუ, 

მარა სინდისის ვუჯინექ, 

დიო უჩათ ვამიღაფუ. 

ვორწყექინი –– ვიჭუუქუ, 
ვარდა გური მიღურუ, 
თინა მეგულებუნ(გ) ექი, 
ოშ(ი) ვერსის კუჩხით ვულუ. 

ასე ლეხი მა ბჯანუქ, 

თიშ ხოროფათ განაჭირი, 
თე ჭუამე მირსხენდუნი, 

ფერ მითინი მა ვაბძირი, 

თე დღა თაში მობძუდუდა, 

დღამახ მუშენ ვადოპილი? 

გინდა პილი, გინდ მაცოცხლი, 

გინდა წყარცგ მოშქვიდეე, 
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იქნებ ვინმე ქრისტიანს 

ამისთანა წიგნი გაბარია? 

მათხოვეთ, შემწეობა 

გაჭირვებულს არ შველის? 

ისეთი სნეულება მჭირს, 

ჩემი მორჩენა არ შეიძლება, 

წამალი არაფერს მშველის, 

ეჭიმს თავს დავანებებ. 

ცოცხალი ვიყო, რად მინდა 
წვალებაში („ქვეშ“) ყოფნა? 

ნატვოისაგან ვგიჟდები და 

რომ არ ვიოცნებო (ხელი 
„ვუპოტინო“), რა ვქნა? 

ეჰე, ჩიტო, გაფრინდი, 

მიუტანე ეს იმას, 

ეს ხელში მიეცი და 

ეოთი აკოცე პირზე. 

აფერუმ შენს ჩიტობას, 

რას მომიტან დაბრუნებისას! 

რაიმე ათქმევინე 

იმ ჩემთვის დაკარგულს. 

თავი მოსაკლავი მაქვს 

თავი მოსაკლავი მაქვს, 

საქმე ისე წამივიდა („გადამექცა")» 

მაგრამ (ჯერ) სინდისს ვუყურებ, 

ჯერ შავად არ შემიღებია. 

რომ ვხედავ –- ვიწვები, 
ან არა და გული მიკვდება, 
სადაც ის მეგულება, 

ას ვერსს ფეხით წავალ. 

ახლა ავადმყოფი ვწევარ მე, 

მისი სიყვარულით განაჭირი, 

ამ სატკივარისაგან რომ მიხსნიდა, 

ასეთი მე ვერავინ ვნახე. 

ეს დღე ასე თუ მელოდა („მედო“), 
(ამ) დღემდე რად არ მომკალი? 
გინდ მომკალი, გინდ მაცოცხლე, 
გინდა წყალში დამახრჩვე,



ფერ წამალი დომიგორი, 

თე ჭუაშე დოფსქიდეე. 

72. სქანი ჭირი ჩკიმი დუსუ 

სქანი ჭირი ჩქიმი დუსუ! 

"სქანი ჩარცხა გურსუ ბჭუნსუ, 

ვავორექგ ჩქიმი ხუსუ, 
ირო მაკამუაფუნ დო 

მანგარინუაფუ გურსუ. 

Lქანი ჭირი ჩქიმი დუსუ! 

სქანიცალი შხვას მის გუნსუ? 
შურს ზვარაკო შერწირენქ დო 

გოგილუა ხე დო დუსუ. 

73. სჯოროფილს ვონდურუქ 

ხსოროფილს ვონდურუქ, 

გული ალაჭვირი მაფუ, 
ჩქიმი რდგნი, მიჩქგდგ (დო) 
ბრელი დიხას დომიცქვაფუ. 

სერით ბლურს, დღაშით ვარ, 

მა მისორს(2) დო შხვას მელცუნს, 

მინ რე მიდამიღანსგნი, 

ჩქიმი შურიშ(ი) ოსხუნურს. 

ვოხედე დო ვჯანგდე, 
სქან(ი) ქაღარდის ვჭარგნდე, 

გვალას მუშენ გაგაჯოგი, 
მალას დოგინგარგ(ნ)დე! 

74. ბოროფამი ლერსი 

ტანი მშვენიერი გიღუ, 

ულა გიჩქგ სი სქვერიში, 

ჭირი ქობღოლამუდას 

სქან ხანტურელ(ი)! კისერიში. 

  

1 ვარ, სქანი ჩელა „შენი თეთრი". 

ისეთი წამალი მომიძებნე, 

რომ ამ სატკივრისაგან მოვრჩე. 

ფენი ჭირი ჩევს თავს 

შენი ჭირი ჩემს თავს! 
შენი დაშორება („დათხოვება") გულს» 

მწვავს, 

არა ვარ ჩემს გუნებაზე („მხარზე“) 

სულ ოხვრა მინდება და 

მეტირება („გულში“). 

შენი ჭირი ჩემს თავს! 

შენისთანა სხვას ვისა ჰყავს? 

სულს ზვარაკად შევწირავ და 
შემოგავლებ ხელსა და თავს. 

შეყვარებულს ვემდური 

შეყვარებულს ვემდური, 
გული მაქვს დაწყვეტილი („დამწვარი“), 
მეგონა ჩემი იყო (და) 

ბევრგან მიქია (დამიკვეხნია), 

ღამე მძინავს, დღე არა, 

მე მიყვარს და სხვას მიყვება, 

ვინაა რომ მართმევს, 

ჩემს სულზე უკეთესს („ნარჩევს“).. 

ვიჯდე თუ ვიწეე, 
შენს წერილს („ქაღალდს“) რომ 

ვწერდე,- 
მთლად რად შეგძულდი, 
მალე დაგეტირო! 

სიქვარულის ლექსი 

ტანი მშვენიერი გაქვს, 

სიარული იცი შენ ძვლისა, 

ჭირი დამმართოდეს 

შენი დახატული ყელისა. 
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„ტანი გიღუ მშვენიერი, 
ფურინუა ქირიცალო, 
პიჯიშ(ი) კანი სქვამი გიღუ 

ატამაში პირიცალო. 

-თოლეფ(ი) „ტოჩკაშა“ ქოგიგ, 

წარბეფი „ზაპიატაიაშა“, 

სქან(ი, ხოროფა დოპილგნს 
მა თე თუთაშ(ი) დალიაშა. 

ცას თუთა მუკოხენი, 

მოძირანა სინათლეს, 

ნე გოშქურუ, ვარკითხენა 

სიღულე დო სიმართლეს. 

აკა ჟაშხა ნასადილს, 

ქ2მოზოჯი სი ხვალე(ე), 

ქიზკარიშა ქომორთელე), 

ართი „სჰგ! ქიდიიხვალი!. 
მით გოკონ(ი), თექ ქოძირ, 

ხეთ ქგდუუვალე, 
იშენ მუთუ§ ვე(ე)გუაფუ, 
„ჭიჭე ტყურა იხვარე. 

75. სიზმარი 

ართი დროს მებაღეთ 

ედემიში ბაღის ვორდი, 

მებაღობა მოსქვანდუ დო 

მხიარულო დინგვორდი. 

ართი ვარდი გამკოჰწილი, 

ხესგ მიკინებუ თინა, 
შურსგ თისგ მეუნთხუა, 

წამ-წამიმე გიიბშინა. 

მუჟანს თის ვორწყექგნი, 

გემუანი მაფუ რინა, 

დღას ფარაშა ვესიდირე 
ართი თიში მუკოჯინა. 

ვამეფხვადი, ათე ვარდი 
“მუ ბაღიმში ნარდი რენი, 

ვართი ხომ2, ვართი ჟღირ?, 

1 ეარ, ქიმიოხვალე(ე) „დაახველე“. 
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ტანი გაქვს მშვენიერი, 

ფრენა ქორივით, 

პირის კანი ლამაზი გაქვს 

ატმის ყვავილივით. 

თვალები წერტილს მიგიგავს, 

წარბები –- მძიმეს, 

შენი სიყვარული მომკლავს 

მე ამ თვის დამლევამდე. 

ცაზე მთვარე რომ ჰკიდია („ზის"), 

გვაჩვენებს სინათლეს, 

ნუ გეშინია, არ გკითხავენ 

სიმრუდესა და სიმართლეს. 

ერთ კვირას, ნასადილევს, 

მობრძანდი შენ მარტო, 

ჭიშკართან რომ მოხვიდე, 

ერთი „ტჰგ“ ჩაახველე. 
ვინც გინდა, –- იქ ნახავ, 

ხელი დაუქნიე, 
იმის გამო არაფერი იქნება, 

თუ ცოტა ტყუილს იხმარ. 

სიზმარი 

ერთ დროს მებაღედ 

ედემის ბაღში ვიყავი, 

მებაღეობა მშვენოდა და 

მხიარულად ვიდექი შიგ. 

ერთი ვარდი მოვწყვიტე, 
ხელში „მიჭირავს ის, 

ქყნოსავ („სულს მას მივამთხვევ“) 

(ყოველ) წამს ვიხსენებ. 
როცა მას ვხედავ, 
საამური („გემრიელი“) მაქვს ყოფნა, 

(„ვერასდროს“) ფულით ვერ იყიდი 

ერთს მის შეხედვას, 

ვერ მივხვდი, ეს ვარდი 
რა ბაღშია გაზრდილი, 

არც ხმება, არც ჭკნება,



'მუდგა კოჩიშ ნარგი რენი. 

“მა თიშენი ვავოცქვა ის, 
ჩქიმი გურიშ(ი) ნატრი რენი, 

“მარა დღას ვაშემილებუ, 
დღაშა ართ(ი) ვაბძირე(ნი). 

მა თეურე მიიფსოფუქგ 

ხე დო კუჩხი გოტებული, 

მუში უძირაფუობით 

გურს დაჩხირი მონტებული. 

სწორეთ ოკო ქობძირე 

მაჭუალი ჩქიმი თინა, 

ნამუსითი ობარუნი 

ჩქიმ(ი) შური დო გურიშ(ეი) კილა. 

76. ვოვპბანუქ ჩქიმ ჯარბვალს 

ვოჯანუქ ჩქიმ ჯარგვალს 

კარკილერო, უმინჯურო, 

„ქგ2მორთ ჟირი მარჭიხოლქ, 

ღურჭულეს მხიარულო. 
ქგგმაშინ ჯოროფილქ, 
გურქ მიმაჭუ უნებურო, 

ლოგინს თეში გილემგარქ, 

მუჭოთ ჩქგჩქგ უძუძურო. 

77. ქჰოს)რძირუნჰგნი, ბური მაპუ 

„ქორძირუნქგნი, გური მაჭუ (ნანა)! 
ვარძირუნქგნი, უფურაში. 

შურრ) დო გურით ვიჭუუქ#, 
მუდა დღამახ ვორდა თაში? 

ჩქიმი გური სქანიწკგმა რე, 

სქანი გური შხვაწკგმა რე, 
ჩქიმ დო სქანი გოჯოგაფა 

მტერიშ(ი) აკგნაწყ(უ)მა რე. 
ჩქიმი გური თეში იჭუ, 

ობედ ვაჭვე საკვეცის, 
  

რა კაცის დარგულიცაა. 

მე იმიტომ (კი) არ ვაქებ მას, 

რომ ჩემი გულის ნატვრაა. 

მაგრამ („არასდროს“) არ შემიძლია, 

დღეში ერთხელ არ ვნახო. 

მე იქითკენ მივისწრაფი 

მთელი არსებით („ხელ და 

ფეხგაშვებული"), 
მისი უნახაობით 

გულში ცეცხლმოკიდებული. 
სწორედ უნდა ვნახო 

ის ჩემი დამწველი, 
ვისაც აბარია 

ჩემი სულისა და გულის გასაღები. 

ვწევარ ჩემს ჯარბვალში 

ეწევარ ჩემს ჯარგვალში 
კარგამოკეტილად, უპატრონოდ, 

მოვიდა ორი მერცხალი 
იჭიკჭვიკეს მხიარულად, 

გამახსენდა საყვარელი, 

გული დამწყდა („დამეწვა“) უნებურად. 
ლოგინში ისე ვტირი, 

როგორც ჩვილი უძუძური. 

რომ ბნახავ, ბული მტკივა 

რომ გნახავ, გული მტკივა, 

რომ არ გნახავ ––- უარესი. 

სულითა და გულით ვიწვი, 
სანამ („რა დღემდე") ვიყო ასე? 

ჩემი გული შენთანაა, 

შენი გული სხვასთანაა, 

ჩემი და შენი შეძულება 

მტრების მოწყობილია. 

ჩემი გული ისე იწვის, 

აბედს ვერ დაწვავს საკვესი, 

+ მისამღერი მეორდება ყოველი სტირქონის შემდეგ (ი. ყიფშიძის შენიშვნა).



ჩქიჭი გული თეშ მიკობუ, 

მუჭოთ(ი) ჩხომი ანკესის. 

ბედნიერო დუს ვორწყედი, 

თურმე მიჭოფუნო ჭირი, 
სქან(ი) ნათხორა სამარეს 

კისერიშა გობძუ კირი. 

მეურქია, შიივტყვი დო 

მუშ იმენდის დომიჩინანქ, 

თი ზომაშას ქომიტორქ?, 

გერსუ ჭლექის გომირ ჩქინანქ(გ). 

სერით ლურსუ ვამარძენს, 

სიზგმარი მაფოცენს/, 
ჩქიმ(ი) დო სქანი სხოროფა 
ღურადღაშახ ვაკოცენსგ. 
ხეს მიკებუნ(ი) –– ვარდი რე, 

გურს(2) მიღუნი –– დარდი რე, 

ჩქიმ დო სქანი ართო რინი, 

ნანა, მუჭომ(ი) მარდი რე! 

78. პატონეფი, ბამიბონით 

პატონეფი, გამიგონით 

ათე ჩქიმი გურიშ ქუა, 

გური წაულირი მაფუ, 

მა ღორონსგ ვიფუჩუა, 

ვიშქვიდუქ ზესქვიცალო, 
გინგმობუ კისერს ძუა, 

ვამიქირდას, ღორონს უჩქუ., 

სატალეს დღას ვაფთქუა! 

ჩკიმი შურიშ დინოდგუმუ, 

სინათლე დო ვალიშ მანგი, 

ეთერ დღაში ნაძირეფი, 

სი რექ ჩქიმი გურიშ თანგი, 

სქან ძირაფა თეშ პილუნს, 

მიშუმუდას გინდა ბანგი, 

ჩქიმ სიცოცხლეს გოგილუა, 

სქან მეჯინუქ გეებხანგი. 
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ჩემი გული ისე ჰკიდია, 

როგორც თევზი ანკესზე. 

ბედნიერად თავს ვთვლიდი 

(„ვხედავდი“) 

თურმე დამიჭერია ჭირი, 

შენს მიერ გათხრილ საფლავში 

ყელამდე მაძევს კირი, 

მივდივარო, შევიტყვე და 
რა იმედს დამიბარებ, 

იმ ზომამდე მიყვარხარ, 

გულში ჭლექს გამიჩენ. 
ღამე ძილს არ მაძლევს, 

სიზმარი მაკრთობს, 

ჩემი და შენი სიყვარული 
სიკვდილამდე არ დაირღვევა. 
ხელში რომ მიჭირავს –– ვარდია, 
გულში რომ მაქვს –- დარდია, 
ჩემი და შენი ერთად ყოფნა, 
დედა, რა მადლია! 

გბგატონებო, ბამიბონეთ 

ბატონებო, გამიგონეთ 

ეს ჩემი გულის ტკივილი, 
გული წამხდარი მაქვს, 

მე ღმერთს ვფიცავარ, 

ვიხრჩობი შაშვივით, 

ყელზე ძუა მაბია, 

რომ არ მიჭირდეს, იცის ღმერთმა, 

საყვედურს არასდროს არ ვიტყვი! 

ჩემო სულისდგმავ, 

სინათლევ და ელვის დარო, 

ისეთ დღეს ნანახი 

შენა ხარ ჩემი გულის თარგი, 

შენი ნახვა ისე მკლავს, 

გინდა ბანგი დამელიოს, 

ჩემს სიცოცხლეს შემოგავლებ, 

შენი .შემხედვარე გავსულელდი.



79. სმან სანთელო! 

1ქან სანთელო! სი ქორშგნო, 
კუნხი კუჩხის გილა(რ)დგინი? 

ზოსვასვილი, მოკვანწილი 

ჟი ბალკონსგ გილარდინი? 

მა ეულირ(ი) ბოში ვორდი, 

სი უწიფულ(ი) ცირა რდინი? 

თინა ვარა ვაგიჩქგნო, 
ჩქიმი გურიშ კგლა რდინი? 

შური ჩქიმი მულადილშო 

მაშვანდებელ(ი) ბინა რდინი? 

თოლშმა ვამომიოლგდგნი, 
სი ჩქიმოთგ თინა რდინი? 
დიო ხოლო იმენდი რე 

პიჭეს ვარა ქორმუდეე, 
“მხვაშა ირო ქომისხუნუქ, 
სი დანჩხგრსგ ქობჭუნდეე, 

დანჩხგრო გოულირი ევორექ, 

ნოტე ჯიხას ვონდუდეე, 
ვარა დიხას, ვარა ცასგ 

სოლეთინი ვონჭუდეე, 
ვარა ჩქიმო, ვარა შხვაშო, 
ნოტე მუთუნს ვორთუდეე, 

ვარა ღურელს, ვარა თელსგ 
აკას მუთუნს ვორგუდეე! 
თენა ცოდა მუჭო ვარე, 

თეცალს კოსუ ორთუდეე? 
მარა ენა მუთ მიმოჩქგ, 

უკულ ვადმოკორდუდეე! 
ღურადღაშა ქოგიჯინექ, 

გვალო ვაგ(0)გგოჭყორდუდეე, 
გურსუ ვარა ვადორჭუნსო, 

უსქანეთგ ბჭყორდგდეე? 

თინა ღორონთქ ნუმუ ქიმინე, 

მა სი ვაგოცოდუდეე! 

შმენს სანთლად! 

შენს სანთლად!! შენ გახსოვს, 

ფეხი ფეხზე რომ გედო, 
მორთული და მოკახყული 

ზევით აივახხე რომ იდექი? 

მე მოსული ბიჭი ვიყავ, 

ძენ კი უწიფარი გოგო („იყავ“), 

ის მაინც არ იცი, 

რომ ჩემი გულის გასაღები იყავი? 

რომ ჩემი დაღლილი სულისთვის 

მოსასვენებელი ბინა იყავი? 

თვალს რომ ვერ მოსწყვეტ, 
შენ ჩემთვის ის იყავ. 

ჯერ კიდევ იმედია 
ცოტათი მაინც გახსოვდე, 

სხვას მუდამ მირჩევნინარ, 

შენ თუნდაც ცეცხლში მწვავდე, 
ცეცხლად ვარო გადაქცეული, 
ნეტავ ციხეს ვენდობოდე, 
ან მიწას, ან ცას 

საიდანმე ვწვდებოდე, 
ან ჩემთვის, ან სხვისთვის, 

ნეტავ რაიმეს ვშვრებოდე, 

ან მკვდარს, ან ცოცხალს („მთელს“) 

ვინმეს („ერთს“) რაიმეს ვრგებდე! 

ეს ცოდვა როგორ არაა, 

კაცს ამისთანას უშვრებოდე? 

მაგრამ ეს რად მიმაჩნია, 

მერე არ დამაკლდებოდე! 
სიკვდილის დღემდე მოგიცდი 

(„გიყურებ“). 
სულ არ ღამივიწყებდე, 
გულს მაინც არ დაგწვავს, 

უშენოდ ვიღუპებოდე Cვწყღებოდე")? 
ის ღმერთმა ნუ ქნას, 

მე შენ არ გეცოდებოდე! 

1 საალერსო მიმართვა: შენს სანთლად დავმწვარვიყო.



80. მა დო სქვამი) ცირას 

მა დო სქვამ(ი) ცირას 

სიტყვა მიღუდეს, 
ხეს ხე ქგმეფჩი დო ღვას ქგვაჯუნი, 

თოლს ჩილამური ქგგუუსუნეე, 
სოფერს გილავრთით დო 

გილავებზირეეთ: 

–– სოფელი რველი რენდო 
რთვილი ქალაქი რე, 

ზღვაპის ქიდიიბდგათ 

ბამბეეში კარეე. 

81.. მახა 

მახა, მა სქანოთ კიროიბი ვორდა, 

ირ გაქირებაშ გალუაფარი, 

მახა, მა სქანოთ სანთელი ვორდა 

ხატიშ წოხოლე ონდღულაფარი! 

სი ორდი ვარდი უგუუფაჩუ, 
ვორდი მობირე მა მაფშალია, 

გუგაღურჭულე, გუგოპუაფე, 
შურით ქოგინთხე მა, მახარია! 

ენა მუჭოთი თაში ორდუნი, 

ვფიქრენქ, ვათქუე სითი ვარია. 

მაფშალიაშოთ გოფაჩირიში 

ვარდიში მინჯე რდასო კვარია? 

82. სი თორდი ვარდი უბუუფაჩუ 

სი ორდი ვარდი უგუუფაჩუ, 
ვორდი მაბირე მა მაფშალია, 

გუგაღურჭული, გუგოპუაფე, 
“შურით ქოგინთხე მა, მახარია, 

ქოგიიშინი თი თუთარჩელა, 

ვარდიში ხოლოს სუდეშ-კარია, 

მე და ლამაზ ბობოს 

მე ღა ლამაზ გოგოს 

სიტყვა გვქონდა, 
ხელი ხელში მივეცი და ლოყაზე 

ვაკოვე,ც. 
თვალში ცრემლი წამოუვიდა, 

სოფელში ვიარეთ და ვითათბირეთ: 

–-– სოფელი ჭრელია და 

ქალაქი გადახურულია, 
ზღვის პირას დავიდგათ 

ბამბის კარავი. 

მახა 

მახა!, მე შენთვის კრავი ვიყო, 

ყოველი გაჭირვების სანაცვლო 

(„შემოსავლები“),. 

მახა, მე შენთვის სანთელი ვიყო 

ხატის წინ დასადნობი! 

შენ იყავ ვარდი გაუშლელი, 

ვიყავ მომღერალი მე ბულბული, 

გიჭიკჭიკე, აგაყვავილე, 
გიყნოსე მე, მახარია! 

ეს რომ ასე იყო, 

ვფიქრობ, არ თქვა შენც უარი. 

ბულბულისთვის გამლილის 

ვარდის პატრონი იყოს ყვავი? 

“მენ იქავ ვარდი გაუფლელი 

შენ იყავ ვარდი გაუშლელი, 

ვიყავ მომღერალი მე ბულბული, 

გიჭიკჭიკე, აგაყვავილე, 
გიყნოსე მე, მახარია, 

გაიხსენე ის მთვარიანი ღამე. 

ვარდის ახლოს სახლ-კარი, 

 მახა–– საალერსო მიმართვა: „გამხზარებელო“. 
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მაფშალიაშოთ გოფაჩილიში 

ვარდიში მინჯე რდასო კვარია? 

831. აოროფა 

ქუგუალე სოროფას 
ირ კოჩიში რჩქინელო, 

კოჩიშ გუმასქვამებელი 
მუ ისუაფუ თინერო. 
საყვარელი, თი ხოროფა 

პატიოსან შინელო, 

ოჭოფუ5 დო ქომუჩუნი 

ბუდეს მულაკილერო. 

ხზოროფაშე5ვ ეფრჩქინდი დო 

ხსოროფაშმენ ვორექ ნარდი, 

ხოროფილი მაწეხენს, 
ბოროფილიშ მიღუ დარდი. 

წოროფა რე ჩქიძი რწმენა, 
სოროფა «რე ჩქიმი ვარდი, 

ხსოროფაქი გუმორჩქინუ, 
ვაი, შური, თიში „მარდი! 

თე ტოროფა ვაგორუნა 
ფარამი დო უფარეს, 

ვართ ღირსებას კითხულენს ––- 

გვარი ლე დო უგვარეს, 
ჩხორო კარსი გაუკეთენს 

უკარე დო უშარეს, 
ბოროფასი გოლუანქი 

მხიარულ დო მწუხარეს. 

84. აჯოროფილიშ სიცოცხლე 

წვალებური სიცოცხლეს 
კოჩიშოთგ ღურა უჯგუ, 

აიშა დუდი ვაბჯოგგდგ, 
ანწი რინა ვამოხუჯუ. 

ჭომიწეი, სქანი ჭირი, 

მუ ფქიმინა, მუჭო უჯგუ! 

შური, სქანი სოროფაქ 

ბულბულისათვის გაშლილის 
ვარდის პატრონი იყოს ყვავი?' 

სიკვარული 

შემოვევლე სიყვარულს 
ყველასთვის ცხადად, 
კაცის დამამშვენებელი 

რა იქნება მისნაირი. 

ნეტავ ის სიყვარული 

პატიოსნად ნახსენები, 

დაიჭირა და მომცა (ნეტავ) 

სახლში გამომწყვდეული 
(„გამოკეტილად").. 

სიყვარულისთვის გავჩნდი და 

სიყვარულისთვის ვარ გაზრდილი, 

სიყვარული მაწუხებს, 

შეყვარებულის დარდი მაქვს. 

სიყვარულია ჩემი რწმენა, 

სიყვარულია ჩემი ვარდი, 

სიყვარულმა გამაჩინა, 

ვაი, სულო, მისი მადლი! 

(„ეს“) სიყვარული არ დაეძებს 

ფულიანსა და უფულოს, 
არც ღირსებას კითხულობს – 

გვარიანსა და უგვაროს, 

ცხრა კარს გაუკეთებს 

უკაროსა და უგზოს, 

სიყვარულს შემოვავლებ (თავზე) 
სიხარულსა და მწუხარებას. 

ფშეყვარებულის სიცოცხლე 

გაწვალებულ სიცოცხლეს 
კაცისთვის სიკვდილი სჯობია, 

აქამდე თავი არა მძულდა, 

ახლა ყოფნა არ მომწონს. 
მითხარი, შენი ჭირიმე, 

რა ვქნა, როგორა ჯობს? 

სულო, შენმა სიყვარულმა 
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დამასუნგუ, დამამუნჯუI! 
სოროფა რე სნეულება, 

მაჯვილარი გურიძ ქუა, 

სოროფაშე დუღიშ დაუღეა. 
ვამაღორა, ვამიწუა! 

სოროფასგ ვაახვარგ 
სიმაგრე დო ვართგ ჰკუა! 

მუშ დუდიშო გილოურსგ 

შური წაულირიშ სქუა. 

სოროფა რე უსამართო, 

კოჩიშ გურიშ მაჭყვიდალი, 
ღირსება დო ვართ გვარიში 

ინა ვარე მაგორალი. 
ხან სინათეს გოძირანს დო 
ხან თოლეფიშ მაფორალი, 

დო ბრელიშა ბრელი დროსგ 

გვალო დიხამ მათხორალი. 

.85. სოროფა-ღურუ 

წოროფა-ღურუ, 
მიქი მომიწურუ, 

საქმეშა გურქ ვეგმადუ დო 
„ქიანა გეკმორულუ, 
მუჭო თოლი ქიმკოვდვინი, 

დახე გემობუნუ. 

მაფაშ ძალა ქომუჩასი, 

სი გუგოჩქვა დედოფალო, 
თელ ჭქიანას დაგიმტკიცე, 

სი ქიმერჩა საჩუქარო. 

ჩქიმ ჯუდეშა გამნოდგი, 

სკანი სანატრული კუჩხი, 

ღურა დღამა მა გალინა, 

დღას ვეპიქი სქანი ურჩი, 
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დამაყრუა, დამამუნჯა! 
სიყვარული სნეულებაა, 

მკვლელი გულის ტკივილი, 
სიყვარულისგან თავის დაცვა, 

არ მომატყუო, არ მითხრა! 

სიყვარულს არა შველის 

სიმაგრე და არც ქკუა! 

თავის ნებაზე („თავად“) დადის 

სულწაწყმედილის შვილი. 
სიყვარული უსამართლოა, 

კაცის გულის მკვლელი („გამწყვეტი“), 
ღირსებისა და არც გვარისა 

ის არაა მძებნელი. 

ხან სინათლეს გიჩვენებს და 

ხან (არის) თვალების დამაბნელებელი 

(„დამფარველი“) 

და მრავალ („ბევრზე ბევრ“) 

შემთხვევაში („დროს“) 

მთლად სამარის („მიწის“) გამთხრელი. 

სიყვარული-სიკვდილი 

სიყვარული-სიკვდილი, 
ვინ გამომიგზავნა („ჩემსკენ 

მოასწავლა“), 

საქმეს გული ვერ დავუდევი და 
ქვეყანა შემომარბენინა, 

როგორც კი თვალი მივლულე 
(„მივდევი“), 

კინაღამ ოთხში ამომიღო 

(„ჩამომკიდა“). 

მეფის ძალა მომცეს, 

შენ გაგხდი დედოფლად, 
მთელ ქვეყანას დაგიმტკიცებ, 
შენ მოგცემ საჩუქრად. 
ჩემს სახლში შემოდგი 

შენი სანატრელი ფეხი, 

სიკვდილამდე („დღემდე“) მე 
გემსახურები, 

არასდროს ვიქნები შენი ურჩი,



ოღონღ ჩქიმი წვალებას 

ჭჰიჭე ვარა გური ქუჩი, 
ვარა ვარი ქომიწი დო 

ვარა ჯგირი მენდი მუჩი. 

86. ენა სი მუმენ ვაბიჩქუ 

ენა სი მუშენ ვაგიჩჭუ 

აკაბუცხა, აკა წილი 

კოჩიშ გური ჭირქა ორე 

დუდშა წყარით ეფმაფილი, 

ექ შხვა მუთუნ ვენიტირე 

უკულ(ი) ინოგოთამილი, 

თეშ კოჩიშ გურს ვედ()ლენტირე, 
მახა, ბრელი სოროფილი. 

87. მუ სქვამი რექ, სპანი პირი 

მუ სქვამი რექ. სქანი ჭირი, 

მარგალიტით ექარგილი, 

ბიჯო ბჟა რექ, თოლო -- ვარდი, 

წარაგადუ სქანი –– ტკბილი. 

თეს ტყურას ქოფთქუანქდა, 
მის გოკონი მიარჩქილი. 

88. ვარდიში აზრი 

ვარდიქ თქუუ: ჩქიმ თინა რე. 

მითი მურს(უ) დო შურს მინთხუანს, 

ხეს ვაბჯღვაბუნს, ვამკობწილუნს, 

მორ-შორ(ი)შე დუს ირთუანს. 

89. მაფშალია მეგალობე 

მაფშალია მეგალობე, 

მაბირეთ მოკოდ მობრდიკონი, 
ოქროშ კოლოფ მა მიღუდუ -–– 

კილათ ოკო ვონჯიკონი, 

ოღონდ ჩემს წვალებას 

ცოტათი მაინც მიხვდი, 

ან უარი მითხარი და 

ან კარგი იმედი მომეცი. 

ეს “მენ რატომ არ იცი 

ეს შენ რატომ არ იცი 

სულ ცოტა, სულ ოდნავ („ერთი 
წილი"), 

(რომ) კაცის გული ჭიქაა 

თავამდე წყლით სავსე, 

იქ სხვა არაფერი ჩაეტევა 

მერე ჩაგდებული, 
ასე კაცის გულში ვერ ჩაეტევა 
მახა, ბევრი შეყვარებული. 

რა ლამაზი ხარ, 'მენი ვპვირიმე 

რა ლამაზი ხარ, შენი ჭირიმე, 

მარგალიტით მოქარგული, 

პირად მზე ხარ, თვალად –- ვარდი, 

ნათქვამი შენი –– ტკბილი. 

ამას თუ ტყუილს ვიტყვი -–- 
ვისაც გინდათ შეხედეთ!. 

ვარდის აზრი 

ვარდმა თქვა: ჩემი ისაა, 

ვინც მოვა და დამყნოსავს, 

ხელს არ მტაცებს, არ მომწყვეტს, 

(მორ-ს)შორიდან თავს ირთობს. 

გულგული მბალობელი 

ბულბული მგალობელი, 
მომღერლად მინდოდა გამეზარდა, 

ოქროს კოლოფი მქონდა -–- 

კლიტით გასაღები („კლიტით უნდა 

გამეღო“), 

1 მიარჩქილი –– „ყური უგდე“, გეგეჭკორის რაიონში ნიშნავს „შეზედებ. 
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იშა ვარდი ალამიუდუ. 
ბაღჩას ოკო დობრგიკონი, 

ინ: მათი ვამიხომუდ, 

მა სე ქოგისორდიკონი. 

90. თეზმა ჩკიმი გაწვალება 

თეზმა ჩქიმი გაწვალება, 

ღორონთუმე, ჯგილრი ვარე, 

ადამიანიშ ნათესეს –– 

თაშ მუშენი გააწვალე, 

ეჩდოხუთი დოხტურეფი, 

ჩქიმი ჭუას ვამაალე. 

ანთება დო გურიშ ჭეამშ 

სი რექ ჩქიჭჰი შეწამალე. 

91. თიზმა გბიძიცინულას 

თიზმა გიძიცინუდას –– 

მა სი მუზმა მონგარე, 

თქვანი ხოროფა მოწკა რე. 
თქვანი მიზეზით დობღურენი – 

გიჩქუდას –– ცოდა რე, 
მეტ მუ მოკო ქიანას –– 

თქვანი დუდი მოჭარე. 

92. ხოროფა ნწარე 

ჯოროფა ნწარე, დღას ველმანგარე, 

ცაშა მეურს, შური მეუბარე, 

ნანა, მუში მაჯგირა ლე 

ჩქიმოთ აკა თქვან ძირაფა, 

მა სი მუჟანს ვარძირუნქინ, 

რინაშა მისხუნ მა დინაფა, 

თინემს დახე ქინკუოღური – 

სქანოთ მიქით გლახა თქუნი, 

თინა არძო მოჯგირე მაფუ, 
სი მიქითი დოგოცქუნი, 
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იმაში ვარდი მედო, 

ბაღში უნდა დამერგო, 

ის მე არ გამიხმებოდა, 

შენ რომ მე გყვარებოდი. 

ამდენი ჩემი გაწვალება 

ამდენი ჩემი გაწვალება, 

ღმერთმანი, კარგი არაა, 

ადამიანის ნათესავს –– 

ასე რატომ გააწვალებ, 

ოცდახეთი ექიმი 

ჩემს სატკივარს ვერ აუვა („მოუხდება“), 

ანთებისა და გულის ტკივილის 

შენა ხარ ჩემი მეწამლე. 

იმდენი გეცინოს 

იმდენი გეცინოს –- 

რამდენიც მე შენ მატირე, 

თქვენი სიყვარული მძიმეა, 

თქვენი მიზეზით რომ მოვკვდე, 

იცოდე, ცოდვაა, 
მეტი რა მინდა ქვეყანაზე –– 

თქვენი თავი მაღირსე. 

მწარე სიჭვარული 

მწარე სიყვარულს ვერასდროს 
გამოვიტირებ, 

ცისკენ მიდის, სული რომ შეუბერო, 

დედა, რა კარგია 
ჩემთვის ერთი თქვენი ნახვა, 

მე შენ როცა ვერა გნახაე, 

ყოფნას მირჩევნია დავიკარგო 

(„დაკარგვა“), 
იმათ კინაღამ შევაკედი, 

შენს შესახებ ვინაც ცუდი თქვა, 

ის ყველა (ჩემი) მოკეთეა, 

ვინაც შენ გაქო,



ღდღაშით ვინწვალებუქუ დო 
სერით ვარე ჩქიმი რული, 
ანთება მაფუ გორჩქინელი, 

დაჩხირო იჭუ ჩქიმი გური, 

·თეზმა ხანელი ვორექუნი, 
ძამს მიკვირს მუთ ვაბღური, 

93. ბომიში ორაბადე 

თი ჭვილ დღაქ მუშე ვენწყუ, 
“მა სი პირველს შერხვადინი, 

ჩქიმ ბოშალა სი გოგირთუ, 

ბოლოსუ რე მებხვადინი... 

უსქანეთ ჩქიმი რინა 

მუშა ოკო ღირუდას, 
ნანდულ თიში მანწარა რე, 
„ტყვე ჯიხას ხვილუდას... 

არ ზიტყვათ, მიძირუქუ 

სიცოცხლეში გუმართალი, 

-თქეანი გური მუს აზრენს, 

ჰოპუას მაზაკვალი... 

მუჭო გონებუდანინი 

ქიგემიდვით სამართალი, 

·ღორონთქ ვაგოგიჯოგუას 

ათე ლერსიში მაჭარალი... 

ირო ლური მახიოლე, 

· რადგანს გორწყექ სიზუმარო, 

უკუმელას სინთე გიღუ, 
სანთელიში მანგიორო. 

ჩქიმი რინას ღურა უჯგუ, 
მა თაში ცოდათ გილებნგარდე, 

უჯგუში მარდი თინა ორე 

დობტვილე დო მომოსვანჯე... 

აქ ფულირი ჭირ პილუნს 

„ეთექ ოკო გაგიცხადე, 
მუ გიწუა, მუ გიჭარა, 
„მეტი მუთა მარაგადე. 

დღისით ვიტანჯები და 
ღამით ჩემთვის ძილი არაა. 

ანთება მაქვს გაჩენილი, 
ცეცხლად იწვის ჩემი გული, 
ამდენი ხნისა რომ ვარ, 

ძალიან მიკვირს, რად არ მოეკვდი. 

მაუის სათპმელი 

ის დამწვარი დღე რატომ არ დაიქცა, 
მე რომ პირველად შეგხვდი, 

ჩემი ვაჟკაცობა შენ გაგინახევრებია, 

(ამას კი) ბრლოს მივხვდი... 

უშენოდ ჩემს ყოფნას 

რა ფასი აქვს, 

ნამდვილად ისეთია (ისე მწარეა), 

ტყვე ციხეში იჯდეს... 
ერთი სიტყვით, მინახიხარ 

(მიპოვნიხარ) 
(ჩემი) სიცოცხლის გამყოფელი, 

თქვენი გული რასაც ფიქრობს 

(„აზრობს“), 

(იმისი) ეშმაკი ვიყო... 

როგორც გენებოთ 

სამართალი ისე დამდეთ, 

ღმერთმა ნუ შეგაჯავროს 

ამ ლექსის დამწერი... 
მუდამ ძილი მიხარია, 

რადგან სიზმრად გხედავ, 

ბნელს ანათებ 

სანთლის მაგივრად. 

ჩემს ყოფნას სიკვდილი სჯობს, 

მე ასე საცოდავად (რატომ) უნდა 

ვტიროდე, 
უკეთესი მადლი ის იქნება 

მომკლა „და მომასვენო... 

აქ ფარული ჭირი მკლავს (და) 
იქ (საიქიოში) უნდა გაგიცხადო: 

რა გითხრა და რა დაგიწერო, 

მეტს ვერაფერს გეტყვი. 

- 

§1



94. სოროფილიში ლერსი 

ქომირჩქილი, სქანი ქარი, 

გაჭირებას ბვარუნქინი, 

ართ თუთა რე მიკულირი 

დებლახი დო ბჯანუქინი. 

დობღური დო თეში ვორექ, 

დიხას ვავობარუქინი, 

გაჭირება თენა ოღოე, 

კოც თეცალი შეხვადუნი. 
ჩქიმი დუდიშმ გაჭირებაქ 

ჩქიმი გურცუ დებადუნი, 
მითინიში ბრალი ვარე, 

ორე მუში ნებათუნი, 

გიჩქუდას, უჯგუში რე 
გვალას დუდი მებკვათუნი, 

თქვათი ქიგეცოდებუთი, 

ამბე ჩქიმი შეტყვათუნი, 

ნოტე, სქანი სინთელეთი, 

შურო ვაგიჩინენდიკო, 

გაჩემებულ თოლეფითი 

შორშე ვაგიჯინედიკო, 

ქობხვადუ დო ქომიღუდას, 
სუდეს ქუდომტირედიკო! 

95, დუდიშ ვუათ კიდებლახი 

დუდიშ ჭუათ ქიდღებლახი 
ჰვილი კვირკვეშ გათებას, 
დოხთურეფი მოულან დო 

მირაგადგნა ანთებას. 

ართ დოხთურქუ გადმეკიდუ, 
კითხვას მარძენს ართისია: 

ბოში ნორსოროფუე დო 

დუუტვილუჭქ აზრისია, 

წამალ ზუთუნს ვაგოხვარგ, 

ტყურათ ორწყექ ხარჯისია. 
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მეყვარებულის ლექსი 

მისმინე, შენი ჭირიმე, 

გაჭირვების (შესახებ) ვწერ, 

ერთი თვეა გავლილი, 
რაც ავად გავხდი და ვწევარ. 
მოვკვდი და იაე ვაო, 
მიწას არა ვარ მიბარებული, 

გაჭირვება ეს არის, 

კაცს რომ ამისთანა შეხვდება. 

ჩემი გულის გაჭირვება 

ჩემ გულში რომ დაიბადა, 

არავის ბრალი არაა, 

არის თავის ნებაზე, 

იცოდე, უკეთესია (ნეტავ) 
სულაც თავი მომჭრა (მოჭრილი 

მქონდეს),- 

თქვენც შეგეცოდებით, 
ჩემი ამბავი რომ შეიტყოთ. 

ნეტავ, შენს ჯანმრთელობას, 

სულ არ მცნობოდი, 

გამტერებული („გაჩერებული“) 
თვალებით 

შორიდან არ მეყურებინა (შენთვის), 

მხვდება და მქონდეს (კიდელ), 
შინ დავტეულიყავ! 

თავის ტკივილით ავად გავხდი 

თავის ტკივილით ავად გავხდი 

დასაწველი ივლისის დამლეეს. 

ექიმები მოდიან და 

მეუბნებიან ანთებააო (..ანთებას"). 

ერთი ექიმი გადამეკიდა, 

ერთ კითხვას მაძლევს: 

ბიჭი გყვარებია და 

მოუკლავხარ დარდსაო, 

წამალი ვერაფერს გიშველის, 

ტყუილად ეწევი („ხედავ“) ხარჯსაო..



96. სკან სოროფა ჩქიმი ბურსუ 

სქან სოროფა ჩქიმი გურსუ 

დუღაცალო ალაფუნსუ, 
დღაშით გამორინუანს, , 

სერით ვამარზენსუ ლურსუ, 

ვოხექინი –– ალამიზე, 

გილურქუნი –– გილაპუნსუ. 

97. ართი ვარდი კომიჩანს 

·ართი ვარდი ქომიჩანს, 

“მუჟანს დიჭყანს პირუას? 

ჰანდარქ ვამაჭიშუას, 

სუნჯიქ ვადაჟღირუას. 
ბრელ ტერეფი აპირენს 

თე ვარდიში წილუას, 

ტერეფიში ჯინიშენი 

ღორონთქ ქგგარზინუას. 

98. საყვარელი მიგორდასია, ნანა 

საყვარელი მიტორდასია, ნანა, 

ჩქიმ თის ოკო დინორდასია, ნანა, 

კუჩხის ოკო მიბონდასია, ნანა, 

ხურხის ოკო მიჭსორდასია, ნანა. 

99. სკანი პირი, სკან ბოლუა, ნანა 

Lკანი ჭირი, სკან გოლუა, ნანა, 

სკან სოროფას მუ ვღოლუა, ნანა, 
საფულეშა გინგასუნუქ, ნანა, 

გურშა ქოგიხუტოლუ)ა, ნანა. 

100. აშო, გოფი. სკანი ვირი 

აშო. ბოში, სკანი ჭირი, 

სი ჩქიმ ოჟღვარტალაია!, 

1 ოქჟღვეარტალაია –– რაც ადვილად ირხევა, 

  

შენი სიყვარული ჩემს გულში 

შენი სიყვარული ჩემს გულში 

მდუღარესავით დუღს, 
დღისით არ მაყენებს, 

ღამით ძილს არ მაძლევს, 

რომ ვზივარ –– გვერდით მიზის, 
რომ დავდივარ –– თან დამყვება. 

ერთი ვარდი დარბული (მაქმ8ს) 

ერთი ვარდი დარგული (მაქვს) 
როდის დაიწყებს ყვავილობას? 
ავდარმა (წვიმებმა) არ მოუსწროს, 

ნამმა არ დააქკნოს. 

ბევრი მტერი აპირებს 
ამ ვარდის მოწყვეტას, | 

მტრების ჯინაზე 

ღმერთმა გააძლებინოს. 

საყვარელი მიყვარდეს, ნანა 

საყვარელი მიყვარდეს, ნანა, 

ჩემს ოჯახში უნდა იდგეს, ნანა, 
ფეხს უნდა მიბანდეს, ნანა, 

ყელში უნდა მიყვარდეს, ნანა. 

“შენი 3ვირიმე, შენ შემობევლე, ნანა 

შენი ჭირიმე, შენ შემოგევლე, ნანა, 

შენს სიყვარულს რა ვუყო, ნანა, 

საფლავში ჩაგყვები, ნანა, 

გულში ჩაგიხუტებ, ნახა. 

აქეთ, ბიჭო, შენი ვჭირიმე 

აქეთ, ბიჭო, შენი ჭირიმე, 

შენ ჩემო ტანწერწეტაე,



სკან მენდულს მუშოთ ოკო, 

დიდი ოდა, სარაია. 

ოდო ვიშო დობქვათი დო 
ქიგიბღობათ კარიია, 

ზარხულობით გილაფრთათ დო 

იბტიბუათ ჩხანაია. 

101. აოროფაშენი 

სოროფა რე დიღი ნწარე, 

თენა სქანდა ვემმაჭარე. 

უსქანეთ ვეშემლებუ 
მა ჟირი დღა გავატარე. 

სი მუს(უ) მომიჩინანქგნი –_ 

თინა ჩქიმო გოთანა რე. 

მეგიჩინა ართი ამბეს, 

გუნჯანქიდა გურიმ კარც 
ღურა დღაში თოლიში წყარც, 

ჩონგურიშოთ საცოდარც, 

არძოშ უმოს სიმონკა რე 

მუშ გოროფას მით ინგარც. 
სქანი დუღი მუქუ ოძირ 

ჩქიმი თოლემც ორწკინალ§.;!.... 

სქან ძირაფა მოკო, მარა 

მუჭო მევაკეთა შარა, 

ქ·უმორთი დო ქომიძირე, 

ვადა გიღუ ართი მარა, 
გურიშ ვარდის ჭუჭელ მაშორ, 
ქუმისუნე ჩე გოთანა. 

102. მურქი მენტუ 

შურქი მენტუ, გურ ვამიღუ, 
მონტუ დაჩხირიში ალი, 

უსქანობა მაწუხენს, 

ტანს ვამიღუ შურო ძალი. 

ფენს პატრონს („მოიმედეს“) რად უნდა, 

დიდი ოდა, სარაია. 

ჰო-და („იქით“) დავწვათ და 

შემოვღობოთ კარავი, 

ზაფხულობით ვიაროთ და 

გავთბეთ მზეზე. 

სიყვარულისთვის 

სიყვარული დიდად მწარეა, 

ამას შენ ვერ მოგწერ, 

უშენოდ არ შემიძლია 

მე ორი დღე გავატარო. 

შენ რასაც შემომითვლი, 

ის ჩემ(თვის) გათენებაა. 

შემოგითვლი ერთ ამბავს, 

გულის კარს თუ გაუღებ – 
სიკვდილის დღისთვის თვალის წყალს» 

ჩონგურისთვის საცოდავს, 

სველაზე მეტი სიმძიმეა, 

ვინც თავის სიყვარულს სტირის. 

შენი თავი რამ აჩვენა 

ჩემს თვალებს დასამიწებელს... 

შენი ნახვა მინდა, მაგრამ 
როგორ მივიყვანო („მივაკეთო“) გზა, 

მოდი და მინახულე, 
ვადა გაქვს ერთი კვირა, 

გულის ვარდს ჭინჭარი მოაშორე, 

(თან) მოიყოლიე განთიადი („თეთრი 

გათენება“). 

სული გამექცა 

სული გამექცა, გული არა მაქვს, 

მეკიდება ცეცხლის ალი, 
უშენობა მაწუხებს, 

ტანში არა მაქვს სულ ძალი. 

1 რწკინუა –– მიცვალებულის გაპატიოსნება, თვალების დახუჭვა, სახისა და ხელ-ფების- 
ჯასწორება.., 
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სი ქიფიქრი, მუ მარდიე, 

სქან დაჩხირი მა ბჭუნდასი, 

სქანი თოლიშ გეჯინაშა 

ღურა ქუმონატრუდასი. 

103. სქანდა ორაბადე მიღუ 

სქანდა ორაგადე მიღუ, 

ართი, ჟირი, სუმი ნინა, 

გიწუენი ––- ქგმოშქურუ, 
ვაფთქუენი –- მუ ფქიმინა. 

სქანდა პასუხ მიაჩენი, 

სიცოცხლე რე თიში რინა, 

სქანი თოლეფს ქობძირგნქგნ, 

ართი ტკუსუ ქიმიბძინა, 
ქიმეჯოროფ, გიჩქგდას, 
სქანდა ვადმათხინე, ცირა! 

104. ჩკიმი ცოდა უღუდას, 

ჩქიმი ცოდა უღუდას, 
მიდგაშ დაჩხირ მა ბჭუნსუნი, 

ნანა, მუში მანწარა «ე, 

გოხორსი დო ვარტჭუნსუნი, 
ხოლო უფრაში თინა ორე, 

ელუქუ ღო ვამურსუნი. 
გვალო დუდიშ ოხვილარი -–- 
ჯანუქ დო ვარლურსუნი; 

გელგდინი, აქ ვარძირი, 
გიბჯინინი, ვამოურქუ, 

გიმაჯოგ ირკოჩქ ართო, 

ჩქიმიან დო შხვაში თურქუ, 
მიდგარენქ ქაწმალანდ 

ხორხოტაშა ქგმორთ შურქუ, 
გიბჯინი დო ამარ ქობძირ, 

ქგმორთ არძაშ ოსხუნურქუ. 

105, გოროფა რე დიდი წარე 

ბოროფა რე დიდი წარე, 
ცაშა მეურს, შურ მეუმბარე, 

შენ იფიქრე, რა მადლია. 

შენი ცეცხლი მე მწვავდეს, 
შენი თვალის შეხედვისთვის 

სიკვდილი მენატრებოდეს. 

ფმენთვის სათქმელი მაქვს 

შენთვის სათქმელი მაქვს, 

ერთი, ორი, სამი სიტყვა („ენა“), 

რომ გითხრა –– მეშინია, 

#ომ არა ვთქვა –– რა ექნა. 

შენთვის რომ პასუხის მიცემა შეუძლია, 
სიცოცხლეა მისი ყოფნა. 

შენს თვალებს რომ ვნახავ, 

ერთ მტკაველს ვიმატებ. 
შემიყვარდი, იცოდე. 

შენ თავს ვერ დაგანებებ, ცირა! 

ჩემი ცოდვა ჰქონდეს 

ჩემი ცოდვა ჰქონდეს, 

ვისი ცეცხლიც მე მწვავს, 
დედა, რა მწარეა, 

რომ გიყვარს და არ» გყავს, 

(„კიდევ“) უარესი ისაა, 

რომ ელი და არ მოვა, 

მთლად თავის მოსაკლავი –– 

რომ წევხარ და არ გძინავს; 

რომ გელოდი, აქ ვერ გნახე, 

რომ გავიხედე, არ მოდიხარ, 

შემძულდა ყველა ერთად, 
ჩემიანი და სხვისიანი, 

ეირღაც მომელანდა 

ყელში მოვიდა სული. 
გავიხედე და აგერ ვნახე. 

მოვიდა (ვინც ყველას მირჩევნია). 

სიყვარული დიდად მწარეა 

სიყვარული დიდად მწარეა, 

ცისკენ მიდის, სული რომ შეუბერო, 
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სოროფა რე ჩზე დო ჩხაურუ, 

ეს მუს მეხვად ტცვერე, გურუ, 
ქგმეუხვადდა, ჯგირი, მარა 
ვემეუხვადდა, კოჩ დოღურუ, 

ხოროფას ვოუჩქარა, 

ხოროფა რე ოშინერი, 

ღორონთიში გორჩქინელი. 

106. მა წვალებას ვორექგნი 

მა წვალებას ეორექგნი, 
თიშმა გური მის აჩინე, 

გეცოდებუ ჩქიმი გური, 
გოკვათე დო ქანაჯინე. 

ემმაკეფსგ2 ჯოჯოხეთის 

უმოს დაჩხირ ვაკარზინე, 

მა თაშ ფიფქრე, ჩქიმ ჭუაშა 

ჩქიმ მეტ შხვას ვაგარზინე. 

სქან ცსუდეშმა იბჯინექ 

მინი დღა დო მინ სერიშა 

თიწკმა რინა მა ვამოკო, 

ღურა მისხუნ ირფელიშა. 

107. მურ დო. გური მეწუხებუ 

შურ დო გური მეწუხებუ, 
ვაგორწყექი ირი დღასი, 
თოლს სინათლექ მემიდინუ, 

თუთას ვავორწყექ დო ბეასი, 

ბჟეაშ სინათლე მუშოთ მოკო, 

სქან დუდ ქომიტიბუდას, 

სქან ძირაფას ვეღირსებუქ, 

უკული ვავღურუქი დღას. 

108. აბოროფა რე ოში ნერი 

სოროფა რე ოში ნერი 
ძლაბ დო ბომიშ ქორჩქინელი, 

ხოროფაში პაირი კოსი, 
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სიყვარულია სიცხე და სიცივე, 

ამას რას მიხვდება ბრმა, ყრუ. 

თუ მიუხვდა, კარგი, მაგრამ 

თუ არ მიუხვდა, კაცი მოკვდება, 

სიყვარულში არ იჩქარო, 

სიყვარული ასნაირია, 

ღვთის გაჩენილი. 

მე რომ წვალეგაშმი ვარ 

მე რომ ტანჯვაში („წვალებაში“") ვარ, 

იმას ვინ მიხვდება, 

შეგეცოდება ჩემი გული, 
რომ გაჭრა და ჩახედო. 

ეშმაკები ჯოჯოხეთში 

უფრო მეტ ცეცხლს ვერ დაანთებენ, 
მე ასე ვფიქრობ, ჩემს სატკივარს 

ჩემს მეტი სხვა ვერ გაუძლებს. 

შენი სახლისკენ ვიყურები 

ხან დღე და ხან ღამემდე, 

მაშინ სიცოცხლე („ყოფნა“) მე არ 

მინდა, 

სიკვდილი მირჩევნია ყველაფერს. 

სული და ბული მიწუხს 

სული და გული მიწუხს, 
(რომ) ყოველდღე ვერა გხედავ, 
თვალთ სინათლე დამეკარგა, 
მთვარეს ვერა ვხედავ და მზეს, 

მზის სინათლე რად მინდა, 

შენი თავი მათბობდეს (მიმადლიდეს), 

შენს ნახვას ვეღირსები, –- 

მერე არასდროს მოეკვდები. 

სიყვარული ასნაირია 

სიყვარული ასნაირია 
გოგო-ბიჭის გაჩენილი, 

სიყვარულით დამწვარ კაცს,



ერუღ მუთუნიში მადა, 

ექიმეფშე დათხულიე – 
უღუ გითოხუთიშ ვადა. 

109 სჯოროფამე დუდიში რსხება 

სოროფაშე დუდიშ რსხება, 
ვადმაღორა, ვამიწუა, 

ეთიწკელა ვაგუგალე 
Lიმდიდრე დო ვართი ჭკუა, 

მუშ ნებაშა გილუურს 

ეთი უბედურიშ სქუა. 

110. აღამატი მიჩქგდი 

ადამატი მიჩქ2დი დო, 

რკინათ გინიმართიო, 

სქან დო ჩქიმი ურცხუ გური 

შქაშა გომიკვათიო. 

ჩქიმიდინი მიჩქუდგ დო 

ფხვაშო გინიმართიო, 

ირკოჩიმო გგნორთექვგნი, 

ბოში, გვალო წართიო. 

111. ბოროფილი გოროფას 

სოულ ჭოროფაა ღურა უჯგე: 
მისით გურშა ინულე§5ც, 

ხოროფილი ხოროფას 

გოსოფუნს ჩხოროფათ, 

ქიანა ქიჭუუდასუნი, 

გემნიჯუნანს ჭოროფას,. 

ბჭუნს. ბკგრგნს, ბდგვარდგვალანც, 

წამალი მუ რე ისუაფუ, 
ჯიმაღურელ!, მუდგარენი, 
ჩქიმი ღურას ანჭუაფუ... 

  

არა აქვს არაფრის მადა, 

ექიმებისაგან დათხოვნილია –– 
აქვს თხუთმეტი (დღის) ვადა. 

სიყვარულისბან თავის დახსნა 

სიყვარულისგან თავის დახსნა, 
არ მომატყუო, არ მითხრა, 

იმასთან არ გაგივა 

სიმდიდრე და არც ჰჯუა, 
თავის ნებაზე დადის 

ის უბედურის შვილი. 

ანდამატი მეგონე 

ანდამატი მეგონე და, 

რკინად გადამექეცი? 

“მენი და ჩემი დაუმორებელი გული 

ფუაში გამიჭერი? 

მეგონა ჩემი იყავი ღა 

სხვისად გადამექეცი? 

ყველასად რომ გადაქცეულხარ, 
ბიჭო, მთლად წახდი? 

შეყვარებული სიქვარულს 

სრულ სიყვარულს სიკვდილი სჯობს, 

ვისაც გულში შეუვა, 
საყვარელი სიყვარულს 
გახევს ცხრაფად, 
ქვეყანა რომ იწვოდეს, 

მოიყვანს ავდარს (წყლიანობას), 

მწვავს, მხრაკავს, მდაგავს, 

წამალი რა იქნება, 

ეს ოხერი, რაღაც 

ჩემს სიკვდილს ესწრაფვის... 

! ჯისა ღურელი („საა მკედარი-) –– მიმართვაა (მსუბუქი სინანულისა). 
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112. დიიბვვი დო დიიფხალი 

სახელი მზია ბჯოხო დო 

დარსანია მიღუ გვარი, 

ქიანას მითა ოკათ 

კაქირებულ ჩქიმიცალი. 

დიიბქვი დო დიიფხალი, 

ხონტუ დაჩხირიში ალი, 

მაკითხეშა მიდავრთინი –- 

მიწის სოროფაში ბრალი. 

აბა, ბოში, ვადობჭვა დო 

ვამიწუა თეში ვარი, 
ნტერი ვაგომძიცინუა, 

გურმა ვაგომირზა ალი... 

ბრელ ბოშეფი ბძირი, მარა 

მუოთა ბქირი სქანიცალი, 

თოლი გვირა, პიჯი –– სქვამი, 

ლარჟემიშა გიგუ ტანი, 

უბედური სქან ეღბალი –– 
ჩქიმი ეკადინაფალი. 

113. ხოროფამი ლერსი 

ათე ტოროფა დიდი ძალა რე, 
თეშოთ ყწილიონ მუთა ფარა რე, 

მაცოცხლასგნი –- ართი მარა რე, 
თ,ენას მალენი თურმე ნგარა რე: 
ზღვას ოლიმუანს, რჯვილუნს შიშის, 

მისგთ ვაღოლე თეშე ზიანი, 

Cნა იხიი დიდი ჭკვიანი, 
მაღალი, ბრძენი, განგებიანი. 
მარა ჩქიმი გურს მუთუნ ვახვარუ, 

თიცალ განგება ალეხვარხვალუ, 

22ღაში ალი გგმაფარფალუ, ' 

ფ 

ცოროფა შური. ცოროფა გური, 
ფრი და გურქუ დიმადგვარდგვალე... 

დავიწვი და ლდლავიდაგბე 

საზელად მზია მქვია და 

დაოსანია მაქვს გვარი, 

ქვეყნად არავინაა („ურევია“) 

გაჭირვებული ჩემსავით. 

დავიწვი და დავიდაგე, 
მეკიდება ცეცხლის ალი, 
მკითხავთან რომ წავედი –– 

მითხრეს სიყვარულის ბრალი (არისო). 

აბა, ბიჭო, არ დამწვა და 

არ მითხრა ამაზე უარი, 

მტერი არ გააცინო (ჩემზე), 

გულზე ცეცხლი არ შემომინთო... 

ბევრი ბიჭი ვნახე, მაგრამ 

შენისთანა ვერა ვნახე, 

თვალ-ჟუჟუნა, პირად ლამაზი, 

ლერწამს გიგავს ტანი, 

უბედური “მენი იღბალი, –– 

ჩემი დამღუპველი („მის უკან 

დასაკარგავი“). 

სიჰვარულის ლეკსი 

ეს სიყვარული დიდი ძალაა, 

ამისთვის მილიონი არაფერი ფულია, 

რომ მაცოცხლოს –- ერთი კვირაა, 
ამას რაც მოუხდება, თურმე ტირილია. 

ზღვას აღელვებს („აომებს“), შიშით 

კლავს, 
ვისაც არ მოუვა მისგან ზიანი, 
ის იქნება დიდად ჭკვიანი, 

მაღალი, ბოძენი, განგებიანი, 

მაგრამ ჩემს გულს არაფერი შველის, 

ისეთი განგება შემძვრალა 

(„ხვარხვალებს“) შიგ, 

სევდის ალი გარს მედება, 

სული და გული დამედაგა... 
სიყვარული –– სული, სიყვარული –– 

გული,



ღომიტვილიო ვარდიშ პეული, 
ჯოჯოხეთიშა ჩქიმით მეულე, 
სი ორდა ჩქიმდე ირო წყეული. 

114, ვჭილ ვაფუკუ სოროფას 

პჰვილ ვაფუქუ ხსოროფას, 
ვავორექგ ჩქიმი ხუცუ, 
სქანი გეშა სერს პტახგ 

დო ონდღეშა გგთობლურსუ. 

მი რე 'მიდამიღანცგნი 

ჩქიმი თოლიშ ოსხუნურსუ. 

ჩქიმი ღურუქ ვაპილგდა, 
ჩქიმ ხეთ დიპილ ჩქიმი დუცუ. 
შურსუ ღორონს შებწირე დო 

გოგილუა ჩქიმი დუცუ. 
კინოხ მისგთ უძირგქგნ, 

ასე თისგ ვავოგუქმ, 
კეტის იბხვარუა, ვარა 

ჩქიმი ღონეს ვავონდუქ-/... 
ოჯახის ვაწუხე დო 

ხალხიწკგმა ვავოჩქგქგ, 
სქანი პირველ ძირაფაქგ, 

გაკოძანქ ჩქიმი გური, 

კურცხე ვორდე მოკოდასი, 

გინობძალენს ხათე ლური. 

115. თე სოროფა ეფერი რე 

თე სოროფა ეფერი რე, 
ჩქიმი შური აქი ვარე 

სქანდა მიმანიბელი «ე, 

სქანი გეშა მა დობღურე, 

ძალამ შესაძლებელი რე. 

სოროფას ვოუღუ თოლს სინათლე, 
ვეცოდებუქ წყარს ქინათხე... 

სქან სოროფაქ გიმაშინ დო 

დახე მუჭო ვეგნიფშტერი, 
ეკიფრთი დო ქიდუანთხი, 

ასეთ ვეგნობძ კოჩიშ ფერი. 

მომიკალ ვარდის ყვავილი? 

ჯოჯოხეთში მივალ ჩემით, 

შენ იყავ ჩემგან მუდამ წყეული. 

დამწვარი ვყავარ სიყვარულს 

დამწვარი ვყავარ სიყვარულს, 
არა ვარ ჩემს გემოზე („მხარზე“), 

შენს გამო ღამეს ვათევ („ვტეხ') 

და შუადღემდე მძინავს. 
ვინ („არის რომ“) წამართმევს 

ჩემს თვალს ვინც მირჩევნია, 

ჩემმა სიკვდილმა თუ არ მომკლა, 

ჩემი ხელით მოვიკლავ ჩემს თავს. 

სულს ღმერთს შევწირავ და 

შემოგავლებ ჩემს თავს. 

წინათ ვისაც ვუნახავარ, 

ახლა იმას არა ვგავარ, 

ჯოხს ვიშველიებ, თორემ 

ჩემს ღონეს არ ვენდობი... 

ოჯახს ვაწუხებ და 

ხალზში არა ვჩანვარ, 

შენმა პირველმა ნახვამ, 

აძენძა ჩემი გული, 

რომც მინდოდეს მღვიძარე ვიყო, 

გადამძალავს მაშინეე ძილი. 

ეს სიქვარული ისეთია 

ეს სიყვარული ისეთია, 

ჩემი სული აქ არაა 

შენ გემსახურება, 

შენს გამო (რომ) მე მოვკვდე, 

ძალიან შესაძლებელია. 

სიყვარულს არა აქვს თვალში სინათლე, 

არ შეეცოდები წყალშიაც (რომ) 

ჩავარდე... 

შენი სიყვარული გამახსენდა და 

კინაღამ როგორ არ გავგიჟდი, 

წავიქეცი და დავეცი. 
ახლაც არ მადევს კაცის ფერი.



ღორონთქ მალას დოპილგნდას, 

„ა, ღორონთი ქიმმეხვარი, 

დასხირ გოსქირაფილ მაფუ, 

სოთინ ვენშაბდგ ართი ცვარი, 

თენა მ-თინს ქაქირუნო, 

მა სხოროფათ თაშ გებწვალი. 

ჩქიმ ხოროფა შმხვანერი რე, 

გილოურსუ ჯა დო ჯათ, 
ხოროფილქ მიღალატ, 
გეგნაბუნუ შხვა დო 9რშხვას, 

ა, ბრროფა, სი უღდინო, 

გური შუშენ დომიხაში, 

სისგმარო ჩქიძი რდი დო 

ცხადო სოფედიო შხვაში, 

სერი იშენ სერი რე დო 

უკუმელა მაფუ დღაში. 

116. სასოიროფო 

.. სო რექ, ჩქიმი ხსხოროფილი, 
სო გიღუ მოსაშვანდე ბინა, 

მა დაკლრალო გიხორთელს 
სქანდა მიპირებუ ნტინა, 

ტყა დო ტყათი გილოულუ, 
მეტებული მაფუ ბინა... 

ბროლი9 ოდა გეძდგგდას, 
მუშო მოკო უკარეთ, 

ვაოდის მუ გარზინუანს 

უჰავეთ ღო უწყარეთ, 
მუჭო თიხა თეშზი ვერგ?, 

მა ვებრგგქგ უსქანეთ. 
გურიშ კგლას მიგაბარე, 
ჯგარო დომიჩუანქგ-–-და, 
ძარა მა იუთუ ოე გენდე, 

ეგებ ცკურას თქუანქგ-და; 
ეგაღმჭაღოორა, სი ღურელი, 

„ვიეღი.ის კაფუჩუანქგ-და, 
ღობიურა-და-- სქან მიზეზი, 

დოპი= გურიშ ჭუაქგ-დ:. 
ცხ) 

ღმერთი მალე მომკლავდეს. 

ა, ღმერთო, მიშველე, 

სისხლი გამშრალი მაქეს, 

არსად მიდგას ერთი ცვარი, 

ეს ვინმეს პირს? 
მე სიყვარულით ასე დავიტანჯე. 
ჩემი სიყვარული სხვანაირია, 
ხე და ხე დადის, 

შეყვარებულმა მიღალატა, 
გადაყვა სხვასა და სხვას, 
ჰა, სიყვარულო, ზე ურჯულოვ 

დფ უღდინო'“), 
გული რად დამიღონე („მომიხარშე“). 

სიზმრად ჩემი იყავი და 

ცხადად სხვისი ყოფილხარ, 

ღამე მაინც ღამეა და 

ბნელი მაქვს დღე. 

სატრფიალო 

-.. სადა ხარ, ჩემო საყვარელო, 

სადა გაქვს ბინა მოსასვენი, 

მე დასაბმელად გადაქცეული 
შენსკენ გამოქცევას ვაპირებ, 

ტყე-ტყე დავდივაო. 
მიტოვებული მაჟეს ბინა... 

ბროლის ოდა მედგას, 

რად მინდა უკაროდ, 

ვარდს რა გააძლებინებს 

უჰაეროდ და უწყლოდ, 
როგორც ის ისე არ ვარგა, 
მე არ ვვარგივარ უმენოდ. 

გულის კლიტეს მიგაბარებ, 
თუ კარგად შემინახავ, 

მაგრამ მე რით გენდო, 

იქნებ ტყუილს ამბობ: 
არ მომატყუო, შე უღმერთოვ 

(„შე მკვდარო“), 

სვინდისს თუ იფიცავ, 
თუ მოეკვდი –- შენი მიზეზია. 

თუ მომკლა გულის ტკივილმა.



117. ბოშ. ბარათის მებივბღონა 

ბოშ, ბარათის მეგიჯღონა, 

მაღალარქგ ვამაშუუ, 

სქან აზრი დო გონებაქ 

დოპილგ დო გამათუუ, 
გურსგ ბრელი მიჭირს, მარა 

აკაქ სქანდა ვამათქუუ. 

სქანი დუდიქ ორაგადეთ 

მა დიო დღა ვამაშუუ... 

2ა ჩქიმ სუდეს ვოჯანუქ 
სქან სჯოროფაშ გურ ლახირი, 

გურქ დოშქგრტგ, ვორექ ძორი, 
თეს ვარწყენო სქანი თოლი? 
ახ, სოროფა, სი უხანო, 

წუს მაწვალე, ფერ მუ რღოლი. 

118. სასაოროფო 

მიხორქია, მიწინდინი, 

მუშ ნუგეშის დომიჩინა. 

სი ფერ თოლით მიჯინექ/, 

გურსგ ჭლექის გომირჩქინა, 

ბროლიშ ციხე მუშოთ გოკო, 

გედგგღას უკარეთგ. 
ეარდ-ს ფერსგ მუ მეჩანსგ 

უბჟეთგ დო უჰავეთგ. 
ჩხომს2 მუდგა ღოლუენი, 

იშენ ვერგგ უწყარეთ?, 
მუჭო თინეფ თეშ ვერგგნი, 

მა ვებრგუქი უსქანეთგ. 

ძუქ გარჩქინუ თე გოროფა, 

ღორონც დოუჭქყუდას თინა, 
ჯოჯოხეთიშ უნწარაში –- 
უსქანეთი ჩქიმი რინა. 

ბრელ ხანი რე ვამძირგქ2 
ჩქინ ცოროფაქ ქიმერგიდქ2, 

ბიჭო, ბარათს გამობიგზავგნი 

ბიჭო, ბარათს გამოგიგზავნი, 

წამღები ვერ ვიშოვე, 
შენზე ფიქრმა („აზრმა“) და დარდმა 

(„გონებამ“) 
მომკლა და გამათავა, 
გულში ბევრი მიჭირს, მაგრამ 

ერთიც შენ ვერ გითხარი. 

შენი თავი სალაპარაკოდ 

მე ჯერჯერობით ვერ ვიშოვე... 

მე ჩემს სახლში ვწევარ 

შენი სიყვარულით გულმკვდარი 
(„ნაცემი“),. 

გული ჩაქრა, მძორი ვარ, 

ამას არ ხედავს შენი თვალები? 

ოჰ. სიყვარულო, შე უხანოვ, 

რას მაწვალებ, ისეთი რა შეგცოდე 

(„გიყავრ).. 

სატრფიალო 

მიყვარხარო, რომ მეუბნებოდი, 

რა იმედს დამიბარებ, 

შენ ისეთი თვალით მიყურებ, 

გულში ჭლექს გამიჩენ. 
ბროლის ციხე რად გინდა, 

რომ იდგეს უკაროდ, 

ვარდს ფერს რა მისცემ! 

უმზეოდ და უჰაეროდ. 

თევზს რაც უნდა უყო, 
უწყლოდ მაინც არ ვარგა, 

როგორც ისინი ასე არ ვარგანან, 

მე არ ვვარგივარ უშენოდ. 

რამ გააჩინა ეს სიყვარული, 

ღმერთმა დასწყევლოს ის, 

ჯოჯოხეთზე უფრო მწარე (არის) –– 

უშენოდ ჩემი ყოფნა. 

დიდი („ბევრი“) ხანია რა მინახიხარ, 

ჩვენი სიყვარული გაცივდა, 
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სისმაროთგ ვაგორწყექ?, 
მუ ცოდაქგ გემედიდგ. 

119. ართი აზრი პილენცგ 

ართი აზრი პილგნცგ დო 

ვეშემლებუ დობქარენი, 
ვორწყექ მემერიებუ დო 
უსხუნ ქიანას ვავორდენი. 

მოსაშველექ ვამაგორ, 

პჭვილი გური მუთი მარდე. 

გიჩქგლას, ვესუაფუ 
სი ჩქიმ სოროფილი ვარდე, 

Lი სქან ხუდეს ზოჯუნდენი, 
მა ჩქიმ ცუდეს მილემგარდე... 

თოლც ანთება ქომირჩქინდგ, 

მუჟამ ქინგოჯინექგნი, 

ნანდულ დარწმუნებულ ორდა, 

ჩქიმ ხო“ოფილ სი რექგნი. 
აკა წერილ ქგმობქარი, 

იმუჟამ თესგ2 მიღენქგნი, 
ჩქიმი სახელც მა ვაბჭარგნქ, 

ფიფქრენქ ქომიჩინენქგნი. 

120. სი რექ ჩკიმი სიცოცხლე 

ჩქიმი ცხოვრებაში კილა, 

ირფელს ართო დავაგირენქ, 
ღართი ვამოკო დო ქილა, 

«თოღონდ ცუდი ვაგმაგონა, 
შუღორონთეთ ვადოპილა. 

მუ გონებუნ ქომიზოჯი, 

გურსუ ვარა მარჩქვენუ, 
უჩა ლაფშა, თუხარიკი 

მა სკანოთი მატვენუ. 

12. სოროფა 
ვჭარუნქი დო მეგიჩინა, 
ახალ ეულირი პირი, 

<2 

სიზმარადაც არა გხედავ, 
რა ცოდვა გამიდიდდა. 

ერთი აზრი მკლავს 

ერთი აზრი მკლავს და 
არ შემიძლია დავწერო, 

ვხედავ მომერევა და 

ურჩევნია ქვეყახახე აო ვიყო. 

მშველელი ვერ მოვძებნე, 
დამწვარი გული რით გამრთელდება 

(„გაიზრდება"), 

იცოდე, არ იქნება 

შენ ჩემი შეყვარებული არ იყო, 

ძენ შენს სახლპი ბრძანდებოდე, 

მე ჩემს სახლში ვტიროდე... 

თეალში ანთება მიჩნდება, 

როცა შეგხედავ, 
ნამდვილად დარწმუნებული იყაე, 

რომ ჩემი შეყვარებული შენა ხარ. 

ერთი წერილი მომწერე, 

როცა ამას მიიღებ, 

ჩემს სახელს მე არა ეწერ, 

ვფიქრობ (.რომ“) მიცნობ. 

შენა ხარ ჩემი სიცოცხლე 

შენა ხარ ჩემი სიცოცხლე და 

ჩემი ცხოვრების გასაღები, 

სულ ყველაფერს დავაგირავებ, 
ჩოხა არ მინდა და ქილა, 

ოღონდ ცუდი არ გამაგონო, 

უღმერთოდ არ მომკლა. 

მიბრძანე, რა გნებავს, 

გულში მაინც მეცოდინება, 

შავი ლაფშა, თოხარიკი 

მე შენთვის მეყოლება. 

სიქვარული 

ვწერ ღა შემოგითვლი, 
ახლად ამოსულო კოკორო, 

.
–
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ნამუ სათის სი რძირინი, 

თი წუთიშე დეგეკვირი. 
თესხანიე გიჯინექი, 

ზუთა ვძირი სკანი კილი, 

აწი გულსი მუ გიღუნი, 

ქომიწიი, სკანი ჭირი. 

სკანი ჯაბით ქობღურუქი, 

მა უხანე ბედი ჭვირი, 

მაწვალენქი, მუსხანიშა 

უსკანეთი ჩქიმი რინი!.. 

შურო ღორონთ ქოგიჩქუ-და, 

ჩქიმა თხოვნას სი ქურჩქილი, 

მითინქ თეს ვეგმაძიცა, 

ჯაბით ლერჯსი გიმოვთქვინი. 

122. სიტყვა მიღუ სქანიწკგმა 

სიტყვა მიღუ სქანიწკგმა, 
ორაგადე ვარე ”შხვაში, 

მონტუუნ დო იბჭუუქუ, 
მუდა დღაშა ვორდა თაში, 

გორწყექგნი, გურსგ მაჭუ, 
ვაგორწყექგნი –– უფურაში. 

123. ბარათის თიშენი ბვარ 

ბარათი! თიშენ ბქარქ, 

პივე ქეშემცოდილუე, 
გურქგ ოკო ვარღოლას, 
გვალო თაში მოდინუე, 

სი შორიმე გილართე დო 

მა თაურე მოჯინუე, 

სი შხვა ქიმიჯუნენი დო 
მა განიშე მონტინუე. 

124. მელეხი'მე სი რექძკი 

მელეხიშე სი რექი დო 

მოლეხიშე მა საწყალი, 

მა სი ქემგეხოლუენი, 

ჯომუჩუნი თიში ძალი. 

რომელ საათსაც შენ გნახე, 

იმ წუთიდანვე დაგაკვირდი. 

ამდენი ხანია გიყურებ, 

ვერა ვნახე შენი ნაკლი; 

აწ გულში რა გაქვს, 
მითხარი, მენი ჭირიმე. 

შენზე დარდით ეკედები, 
მე უხანო ბედდამწვარი, 

მაწვალებ, რა დრომდე (იქნება) 

უშენოდ ჩემი ყოფნა!.. 

სულ ღმერთი თუ გწამს („იცი“), 

ჩემს თხოვნას („შენ“) მოუსმინე, 

არავინ ამაზე არ დამცინოთ, 

დარდისაგან ლექსი რომ გამოვთქვი. 

სიტყვა მაქვს შენთან 

სიტყვა მაქვს შენთან, 

სხვასთან სათქმელი არაა, 

მიკიდია და ვიწე2, 

სანამ („რამდენ დღემდე") ვიყო ასე, 

როცა გაეღავ, გული მტკივა, 
როცა არ გხედავ –- უარესი, 

ბარათს იმიტომ ვწერ 

ბარათს იმიტომ ვწერ, 

რომ ცოტა შემიცოდო, 

გულმა არ უნდა გიყოს, 

რომ მთლად ასე დამკარგო. 

ძენ შორ-შორ იარო და 

მე აქედან მაყურებინო, 
შენ სხვა მოიყვანო და 

მე განზე გამაქციო. 

ბაღმა შენა ხარ 

გაღმა შენა ხარ და 

გამოღმა მე საწყალი, 

მე შენ რომ მოგიახლოკდე, 

მომცა მისი ძალა. 

წვ



მარა ხურგი დიდი ორე. 

კას მეგურჯუნს ხობიშ წყარი, 
დო შორიშე გიჯინექი 

ჩილამურით მა საწყალი. 

1:25. ხვალე ვორეკ მა საწყალი 

ხვალე ვორექ მა საწყალი, 
გურს მონტუ დაჩხგრიშ ალი, 
ქდიზუქი დო შემიბრალი, 

ქ2ემოლთი დო ქვმმეხვარი. 

ქიგიშინი სკანი ვალი, 

კამიწუა თეში ვარი, 

ქ2გწმაძირი, გამახარი, 
სი რექ ღურუში წამალი.- 

126. სა ოროფო 
ოხ, შურ, ნოტე თიში ბედის, 

მიშ გურს(უ) დაჩხირ გალარზუნი, 

სოროფილიშ უნუგეშოთ 
მისი თოლი ვანგარსუნი. 

ბჭუნს დაჩხირი უშქილატ, 

გორჩქინელი მაფუ ალი, 

სოროფილშე დატანჯებულ 
მის გიძირუ ჩქიმიცალი? 

საწყალი დო ლეხი ვორექ, 

წამალი მუ ისუაფუ, 
მუდგარენი ქოპილუნს, 
ჩქიმი ღურუს ანჯუაფუ. 

თეს მორთუენი, სოროფა რე, 

დობღურუქ(ე) დო მუთუნ ვარე, 
დაჩხირ მაფუ გორჩქინელი, 

ჩქიმი გურსუ გოლოფა რე. 

თე ურჯულო სოროფას, · 
«რფელ ქეშნოლებუენო, 
თოლს სინათე მიდხოვე დო, 

დუს დუნორკებუენო. 
მუშით გუნოჩქუმალეე, 
შხვაშა ვაგნოტებუენო, 

შურს გეშნოღალუე დო 

შურო ვეჩნორცხებუენო. 
ი 

მაგრამ ზღვარი დიდია, 

შუაში მოგელავს ხობის წყალი, 

და შორიდან გიყურებ 
ცრემლიანი მე საწყალი. 

მარტო ვარ მე საწყალი 

მარტო ვარ მე საწყალი, 

გულზე მიკიდია ცეცხლის ალი, 
ვიკარგები და შემიბრალე, 

მოდი და მიშველე. 

გაიხსენე შენი ვალი, 

არ მითხრა ამაზე უარი, 

მომეჩეენე, გამახარე, 

ფენა ხარ სიკვდილის წამალი. 

სატრფიალო 

ნეტავი, სულო, იმის ბედს, 

ვის გულშიაც ცეცხლი არ ანთია, 
სატოფოსგან უნუგეშო 

ვისიცა თვალი არ ფირის. 

მწვავს ცეცხლი გაუქრობელი, 
შემომენთო ირგვლივ ალი, 

სატრფოსაგან დატანჯული 
ვის გინახავს ჩემისთანა. 

საწყალი და ავად ვარ, 

წამალი რა იქნება, 

რაღაცა მკლავს, 

ჩემს სიკვდილს ესწრაფება. 

ამას სიყვარული მიშვრება, 

მოვკვდები და –– არაფერია 

ცეცხლი მაქვს შემონთებული, 

იემს გულში გვალვაა,. 
ამ ურჯულო სიყვარულს, 

ყველაფერი შესძლებია, 
თვალიდან სინათლე წავა თურმე და 
თავში დაგაკლდება. 

თავისად გაგიხდის, 

სხვასთან არ გაგიშვებს, 
სულს ამოგართმევს და 
არასოდეს დაგეხსნება.



127 დოპიჩუაკპ ქვმორთუ 

დოპიჩუაქ ქვმორთუ დო 

გამნვორთინე კაპუნია!, 

სახელ გიგო ვჯოხოდუ დო 
გვარი მიღუდ გაბუნია. 

ცირა, მუჭო ოსვისვინა, 

ჩქიმდა გიგორაფუნია, 

მა სი მუშენი დგმოგორი, 

სი სარალე ძაბუნია, 

სქანი თიშა მემირთუმუ 

ჩონგური მეგიგამუნია, 

სი ჩონგური მეგიგამუ, 

მა ჯგირ ქომისხაპუნია. 

ლახუტია გიღუდუზი, 
ჩქიმდა მოგიჰჭყაფუნია. 

ნორჩალი დო გექუნალი 

ჩქიმდა დოგირჩაფუნია. 

128. ა, ნანა 

ა, ნანა, ცსოროფა რე დიდი ნწარე, 

ცაშა მეურც შური მეუბარე. 

ა, ნანა, თაშ რე თენა გორჩქინელი, 

მუთუნ ვასუნც თეს მოხვარე. 
ა, ნანა, დროთი ორე ჩხე დო ჩხურუ, 

ეს მუს მეუხვადუ დურუ! 
ა, ნანა, იანარსგ სინჩხეს ჰერჩანც, 

შქა კვირკვესუ უჩქუ ჩხურუ. 
ა, ნანა, თინა სოდეთ მიწონებუ, 

ომი ვერსის კუჩხით ურქუ. 

ა, ნანა, ქობძირუნქუნ –– იბუუქუ დო 

ვაბძირუნქუნ –– გურე ღურუ. 

129. სასოროფო 
სახელ რჯოხო მარგალიტი, 

მა გეგოდვანქ მატრონას, 

მარხვა მოვიდა 

მარხვა მოვიდა და 

გადავაბრუნე კაპუნია, 

სახელად გიგო მერქვა და 

გვარი მქონდა გაბუნია. 

ცირა (გოგო), როგორ გასუსულხარ, 

ჩემთვის გიგინებია, 

მე შენ რატომ მაგინე, 

შენ საბრალო და ძაბუნო. 

შენს სახლში მივსულვარ 

ჩონგური დაგიკრავს, 

შენ ჩონგური დაგიკრავს, 

მე კარგად მიცეკვავს. 
პატარა ქვევრი რომ გქონდა, 

ჩემთვის მოგიხდია, 

საბანი და ლეიბი 

ჩემთვის გაგიშლია. 

ა, ნანა 

ა, ნანა, სიყვარული მეტად მწარეა, 
ცაში მიდის, სული რომ შეუბერო. 

ა, ნანა, ასეა ეს გაჩენილი, 

არაფერი ჰყავს მას მშველელი. 
ა, ნანა, ხან („დროით“) არის ცხელი და 

ცივი, 

ამას რას მიუხვდება ბრიყვი! 
ა, ნანა, იანვარში სიცხეს მოგცემს, 

შუა ივლისში იცის სიცივე. 
ა, ნანა, სადაც ის მეგულება, 

ას ვერსს ფეხით წავალ. 

ა, ნანა, რომ ვნახავ –– ვიწვები და 

რომ ვერ ვნახავ –– გული კვდება. 

სატრფიალო 

სახელი გქვია მარგალიტი, 

მე დაგარქმევ მატრონას, 

1 კაპუნია წარმართული ღვთაებაა, მას სწირავდნენ ღორს, რომელსაც „ოკაპუნეს", ე. ი. 
საკაა.უნო ღორს უწოდებდნენ. 

5. ქართული ხალხური სიტყვიერება 65



ტოლ კა: ენსუ სკაზ”ჯგუა ტოლი არა მყავს შენისთანა 

ოდიში დო შამგონას. ოდიშსა და შამგონას. 

ვარა რკო კარჯოგელე. ან არ უნდა გძულდე, 

მა თამ ვორექ გაგონა:, ზე ასე მაქვს გაგონილი, 

სიზიმა=ო გორთხოზუკ სიზმრად გაოს გარბენ 

სუმ საჯენიშ მახოლას, სამი საჟენის სიახლოვეზე. 
მა სი გინმო:ქიდუდენი, შენ რომ მე გადამირჩე, 

ინა ღორონქკ ვააღოლას, ეს ღმერთმა ნუ მიყოს, 

ვამაში-და დუდშა მიბგანქ თუ ვერ გიშოვე (ჩემი არ გახდი), 

თავში ვიხლი 
ბერდენაში პატრონას. ბერდანია ვაზნას, 

სკანი სახე მიკორდუნსუ ძენი სახე განკურნავს (შეზრდის) 

აქიმი გული ნაპუოლას. ჩემს გულს დაჭრილს, 

მოქცევაშე დიდებული, მოქცევით დიდებული, 
პიჯი, სახე ხათრიანი, პირი, სახე ხათრიანი, 

წირცფალეფი ქორდასუ დო მშობლები (.პირისუფლები“) იყვნენ და 
ჩქი ბძირათ ართიავე. ჩვენ ვნახოთ ერთმანეთი (ჩვენს საქმეს 

მივხედოთ). 

ჯგირ ოჯახიშ სქუა რექ, კარგი ოჯახის შვილი ხარ, 

ოკო ორდე მარდიანი. უნდა იყო მადლიანი. 

სქან ხოროფა მეს მორთუნი, შენი სიყვარული თუ რას მიშვრება, 

სი მუ გიჩქუ ჩქიმიცალო. ჩემსავით შენ რა იცი. 

სქან სოროფაქ დუმონდღულუ ფმენმა სიყვარულმა დამადნო 
ფღევალიში თირიცალო. თებერვლის თოვლივით. 

სი სქან სოფელს ქიქვიჩინა5ქ შენ შენს სოფელში ჰყვავი 

მა;ნოლიაშ პირიცალო, მაგნოლიას ყვავილივით, 
მა სიზმარო გორთხოზუქუ მე სიზმრად გარს გირბენ 
მიმ-ნო დო ქირიცალო. მიმინო და ქორივით. 

ჩქივი ჭუა თითეულო თითოეული ჩემი სატკივარი 

არძო ხოლო სო მათქუე, ყველა ერთად სად შემიძლია ვთქვა, 

მარა აწი მიიბსუსტი, მაგრამ აწ დავუძლურდი, 
დუდ სო იბღა, ვამაჩუე. თავი სად წავიღო, ვერ დავმალავ. 

წირვა-ხვამა მა ვამოკო, წირვა-ლოცვა მე არ მინდა, 

რადგან ხატი სი ჩქიმი რექ, რადგან შენ ხარ ჩემი ხატი, 
სქანი სქვამი სახე-წყობას შენს ლამაზ სახე(-წყობას) 
მა სიზმარო დინეოჯინექ. მე სიზმრად შევყურებ. 

ემორჩილი ჩქიმი სიტყვას, დაემორჩილე ჩემს სიტყვას, 

ღირსი ქოპი, მა თის გირჩენქ, ღირსი მყავ, მე ამას გირჩევ, 
თე სიტყვაში მაჭარალი ამ სიტყვის დამწერი 
ქეშემწყნარი, მუს აპირენქ. – შემიწყნარე, რას აპირებ. 
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რმუშენ თაში მაცოდილენქ, 

უღორონთე მუშენი რექ. 

130. საქჟვარელი, ქოპუას 

საყვარელი, ქოპუას 

ჩქიმ სოროფილ ძღაბიწკუმა, 
ვადობჭვა დო ვადობხალა, 

"ვამინდომა შხვაშა ყხუნა, 

ქუგუალე თისი მა 

მუშ თოლი დო წარიწკუმა. 

131. პირველს თისი ვოხვეწუკი 

პირველს თისი ვოხვეწუქი, 

მიქით მუჩუ თოლიშ ჯინა, 

ხესი კითი დო კალამი, 

დუს–- ტვინი დო ტუსი--რჩქილა, 

მური -- ძორიშ მათხილარო, 

გურ დო სარაგაღდო ნინა, 

"თიშ იმენდით მა გილული, 
სოთინ ვეშემლებუ რტინა. 

მიდგას პირველს ვოხვეწუდი, 
თისი ოკო მივენდენი. 

მუდგა გლახა მუჩასინი, 
იშენთ ოკო გებჯერდენი, 
“მეტი შარა მა სო მიღუ, 
თიშ ზოჯუას ვევენდენი... 

ბაღჩას ართი ვარდი ბძირი, 

წილუა მოკოდ, ვამასოფუ, 

მუჭოთ მაფშალიან თეში 
იშ ცოროფაქ მა ობჭოფუ., 

ვარდიმ გეშა დობღურიკონ -- 
ღორონთ თენა მიქყოლოფუ. 

სი ხომ ვარდიშ უჯგუში რექ. 

თიშენ გოცქვა ვარდიშორო, 

მუჟამს მა სი ქორძირინი, 

ეებობრჯი ოშინერო. 

“აგადი წყნარი, მოსაწონი, 

“ულა ნორჩქვე მშვენიერი, 

რატომ ასე მტანჯავ, 

უღმერთო რადა ხარ. 

ნეტავ, მამქოფა 

ნეტაგ მამყოფა 
ჩემს შეყვარებულ გოგოსთან. 

არ დამწვა და არ დამდაგო, 

არ მოინდომო სხვას გაყვე, 

შემოვევლე მე მას 

თავის თვალსა და წარბთან. 

პირველად მას ვეხვეწები 

პირველად მას ვეხვეწები, 
ვინაც მომცა თვალთა ხედვა, 

ხელში თითი და კალამი, 

თავში –- ტვინი და ყურში -- სმენა. 

სული –- მძორის მოდარაჯედ, 

გული და სალაპარაკო ენა, 

მისი იმედით დავდივარ მე, 

ვერსად გავექცევი („არ შემიძლია"). 

გისაც პირველად ვეხვეწებოდი, 
მას უნდა მივეზჯო, 

რაც უნდა ცუდი მომცეს, 
მაინც უნდა დავჯერდე, 
მეტი შარა მე სადა მაქვს, 

მის ბრძანებას რომ არ ვენდო... 

ბაღჩაში ერთი ვარდი ვნახე, 

მოკრეფა მინდოდა, ვერ მოვწყვიტე, 
როგორც ბულბული C-ისე“) 
მისმა სიყვარულმა მე დამიჭირა, 

ვარდის გამო რომ მოვმკვდარიყავ –- 

ბედმა ეს მიწყალობა. 

შენ ხომ ვარდზე უკეთესი ხარ, 

იმიტომ გაქებ ვარდივით, 

როცა შენ გნახე, 

ავირიე ასნაირად, 

საუბარი წყნარი, მოსაწონი, 

სიარული გცოდნია მშვენიერი.



კიბირ-ბროლი. თოლ-გვირალი, 
ტან-ჭჰყვირგალი, ტცონიერი, 

აიშახ რინა მოკოდ, მარა 

ანწი შურო ვამოხუჯუ, 
სქან უმუშო ვებრგუქი დო 

ქომიწიი მუჭო უჯგუ. 

132. პატონეფი, თკვანი ვირი 

პატონეფი, თქვანი ჭირი, 

ართ წუთისი მირჩქილითი, 
გაჭირებას მუგოშინანთ 

ჩქიმი გური ხაშილითი. 

ვორექ ბედიში დატანჯული, 
ქვილ გენია დაჩხირითი, 

ბედიქ მუჩუ სატანჯველი –– 
გოზიმილი არშინითი... 
ადრეიან სოროფაქი 
ასე ქაშამისოთ ხეშა, 
ვავორწყექინ, მშურსი ჰკაშუ, 

ქობძირუნქინ –– მევოქეშა. 
უსინათლო სოროფაქ 
გამმათხოზუ ძეში ძეშა, 

ვაი, დედა, მუსი მორთუ, 
მეფთხოზ, მეფთხოზ საფულეშა. 
ცირეფ მუჭო ვამიძირუ, 
მიძირუნა ბჟაცალ ჯგირი, 

მინი ცირა, მინ ოსური, 

პატიოსან კოჩიშ ჩილი, 
თექი მუჭო გინიმართუ, 
მუს რე ვორწყექ, სქანი ჭირი. 

კავკასია დომილებუ, 

ვიშოთ მიკოფჩილათუქი, 

ბრელ ოსურეფ შეფხვალამუ, 
არძას გინოფსქილადუქი, 

მიხორდუო, ბჯოგუდუო, 

აკას ვეკობდინაფუქი... 
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კბილი-ბროლი, თვალ-ეუჟუნა, 

ტანი –– აწყვართული, მოყვანილი, 

აქამდე ყოფნა (ცხოვრება) მინდოდა, 

მაგრამ 
ახლა სულ არ მომწონს („მეხერხება“), 
უშენოდ არ ვვარგივარ და 

მითხარ („როგორ ჯობია“) როგორ 

მოვიქცე. 

ბატონებო, თქვენი პირიმე 

ბატონებო, თქვენი ჭირიმე, 

ერთი წუთით მომისმინეთ, 

გაჭირვებას მოგახსენებთ 

ჩემი („მოხარშული“) დარდიანი 

გულით.. 

ვარ ბედისაგან დატანჯული, 

დამწვარი გეენია ცეცხლით, 
ბედმა მომცა სატანჯველი –– 

გაზომილი არშინით... 

ადრიანმა სიყვარულმა 

ახლა მიგდო ხელთ, 

როცა (მას) არ ვხედავ, სულს ვღაფავ,., 
როცა ვნახავ, ვხვნეში. 
უსინათლო სიყვარულმა 

ჩამსდია ძირის ძირამდე, 

ვაი, დედა, რას მიშვრება, 

მიმსდევს, მიმსდევს საფლავამდე. 
ქალიშვილები როგორ არ მინახავს, 
მინახავს მზესავით კარგი, 

ზოგი ქალიშვილი, ზოგი ქალი, 

პატიოსანი კაცის ცოლი, 

ეს რად გადამექცა, 
რასა ვხედავ, შენი ჭირიმე. 

კავკასია დამივლია, 
იქითაც გავცდენივარ, 

ბევრი ქალი შემხვედრია, 

ყველას გადავრჩენივარ, 

მიყვარდა თუ მძულდა, 
არც ერთს არ გადავყოლივარ...



ასე შურო ვარწანქინი, 

მუ ეშმაკი გილუანს, 
მითინი ვამოიწონუანს 
ჟირსიანიშ სვილუას... 

ხვალე მა ვაბღოლამუ, 
თენა გზოფე ირი დროსი, 

თამარ შოთას სოროფებუნ, 

ქოგიჩქუნა ირიკოსი, 

დარეჯანი –– ტარიელს, 
ლელი სახენწიფოშ სწორსი, 
მა სი მესოროფიკონი, 
«თეშენ ღორონთ მუს მიჭყორსი 

133, მა ბუალე სოროფას 

მა გუალე სოროფას, 

'ირკოჩიში რჩქინელო, 

კოჩიშ გუმასქვამებელო, 

მუ იხუაფ თინერო. 

გუმოფჩანქი იფრელსი დო 

ქუგულუანქ ხოროფას, 
ჩქიმ ქონება ვაუბაღუდა, 

მიფხვარუანქ ხოლო შხვას. 

დაჩხირს ეკობდონხოდუქი 

კვირკვეშ გურსი, გოლოფას, 
მუში მხიარული სახე 

-ოღონს ქომიჭყოლოფას... 

ციხეს დომოხვილანინი, 

იშენი ვთქუა ხოლო თის, 

შქვიდა გინომჭყვიდესი-და–– 
მივგორუანქ ტოროფილს. 

წხოროფაჯგუა მუთუნ ვარე, 

კოჩიშ გუმასქვამებელი, 

სქან სოროფა მა მუქ მუჩუ, 

ბქიმი გუმახანგებელი... 

ახლა რომ სულ არ მოგწონვარ, 

რა ეშმაკი გივლის, 

არავინ მოგიწონებს 

ქრისტიანის მოკელას... 
მარტო მე არ დამმართნია, 

ეს ყოფილა ყოველ დროს, 
თამარი შოთას რომ შეჰყვარებია, 

იცით ყველამ, 
დარეჯანი –– ტარიელს, 
მთელი სახელმწიფოს სწორს, 

მე შენ რომ შემყვარებოდი, 

ამისთვის ღმერთი რად მიწყრება. 

მე შემოვევლე სიყვარულს 

მე შემოვევლე სიყვარულს, 
ყველასთვის ცნობილად, 

კაცის გამამშვენიერებელი, 

რა იქნება მისთანა. 

გავყიდი ყველაფერს და 
(თავს) შემოვავლებ სიყვარულს, 

თუ ჩემი ქონება არ ეყოფა, 

მოვიშველიებ სხვასაც. 

ცეცხლს! მივუჯდები 
შუაგულ ივლისში, გვალვის დროს, 

მისი მხიარული სახე 

ოღონდ მიწყალობოს... 

ციხეშიც რომ დამამწყვდიონ, 

მაინც ვიტყვი ისევ მას, 

დახრჩობა თუ გადამიწყვიტეს –– 

მოვიკითხავ შეყვარებულს. 

სიყვარულივით არაფერია 

კაცის დამამშვენებელი, 

შენი სიყვარული მე რამ მომცა, 

ჩემი გამომასულელებელი.



სი სოროფა, სე ურჯულო, 

მუ გებძუდუ სქანი ვალი, 
ბოროფილს ქობძირუნქინ, 
გუმაჯამუ ცაში კარი. 

134. ხოროფა 
თე ოხერი სოროფას 

მუ ძალ ოკო უღუდას? 
გურშა გემშეჭკირუნი, 
ზარეშორო მითქმიოგანს... 
ედემიში ბაღიშა 

კარს განჯამაფუანს, 

ხომლა ჯა ორდასინი, 

ვარდო გაფალაფოუანს... 

ოროს ქეთოდოხოდუნ დო, 

სუფრას განწყუმაფუანს, 

მუში შურიშ ოსხუნურს 

ხოლოს ქელეხუნუანს. 
მისითი მუ ოკონი, 

ეთის ორაგადუანს... 

135. მინადორა, ჩქიმი დადა 

მინადორა, ჩქიმი დადა. 

მომიკითხი ფითული!. 

ნიტე თიშა ქომირჩქინას, 

3უთ ჩქიმ გურსი ირთენი... 

მიზოჯუნს და დუს შევწირე, 
ონკირეშა მითული. 
თიში უჩა წარ დო თოლი 

ბრილიანტშორო ირთუნი, 
გიშერიში უჩა თომა 

ხუჯენს გილახიბუნი, 
ცხადიცალო თოლს აწმორე, 
მუჭო ქეშმატცვინთუნი... 
ვარა შურო ვაპუას, 
ვარა ჩქიმი ქოცუნი. 

1 ქალის სახელია. 
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შე სიყვარულო, შე ურჯულო, 
რა შემართა %ენი კალი, 
შეყვარებულს რო13 ვნახავ, 

გამეხსნება ცის კარი. 

სიყვარული 

ამ ოხერ სიყვარულს 

რა ძალა უნდა ჰქონდეს? 

გულში რომ შეიჭრება, 

ზარივით რეკავს („ურტყამ”")... 

ედემის ბაღში 
კაოს გააღებინებს, 

ხმელი ხე რომ იყოს, 

ვარდად ააყვავებს... 

ჩრდილში დაჯდება და, 

სუფრას გააშლევინებს, 

თავისი სულის ნარჩეევს 

ახლოს მოისვამს. 

ვისაც რა უნდა, 

იმას ათქმევინებს... 

მინადორა, ჩემო დაია 

მინადორა, ჩემო დაია, 

მომიკითხე ფითული, 

ნეტავ მან იცოდეს („მისთვის 

მიცოდინა“), 

რაც ჩემს გულში ტრიალებს... 
თუ მიბრძანებს, თავს შევწირავ, 

საკირეში ჩავალ. 

მისი შავი თვალ-წარბი 

ბრილიანტივით ელავს (..იქცევა4%), 

გიშრის შავი თმა, 

მხრებზე რომ აყრია, 

ცხადივით თვალწინ მიდგას, 
როგორც კი ჩამეთვლიმება... 
ან სულ არა მქნა (ნეტავ), 
ან ჩემი იყოს (§ეტავ).



136. სააოროფო 

ჯგირი ორდე, სქვამი ორღე, 

ირი კოსი სი უჭორდე, 

მა ქომოკო სი დორხველო 

საუკუნოთ ჩქიმი ორდე... 

მიკმოჯინი, მოჩხონე. 

სქვამ თოლეფი გინმოლეე... 

მუჭოთ ვარდის შურს გინთხუა, 

ჩქიმ ხოლომა სი მორთეე... 

137. აზღვამე თუთა მედინაფე 

ზღვაშე თუთა მედინაფე, 

გვალას გეურთუმუ ბჟასი, 
გამე დიხაქ ვაგომიხორიცქ, 

ეშე ველუანჭი ცასი, 
ჩქიმი საიმენდო ვარდი 

ასე ალუურე შხვასი, 

სახელ ვარდი 'მიჯოხო დო 

ინა ვემკოჩანსგ ჯასი. 

138. სქან სოროფა თე ჩქიმ ბურს 

გიტორქი დო ვაგიცორქი, 

მა შეგწირე სი ჩქიმ დუსი, 

სქან სოროფა თე ჩქიმ გურსი 

ალ დაჩხირო რზუ დო ქუნსი. 
ვოხექინი –- ალამიხე, 

მეურქუნი –- ელაპუნსი, 

შორშე იშენი გოგილუანქ 

შესაწირეთ სი ჩქიმ დუსი. 

სი ქვირი დო მონტებული, 

ეშ მასქეამა მუქი რლუუ. 

ჩქიმი გურიში მაჯვილარო 

დიდაქ მუშენ დოგიტუუ. 
სი ღორონს გურჩქინუქი 

სქან გვარიში მაქებელო, 

ჩქიმი გური ჩქიმწკმა ვარე, 

სატრფიალო 

კარგი იყო, ლამახი იყო, 

ყველას („კაცს“) შენ უყვარდე, 
მე მინდა შენ მთლიანად 

საუკუნოდ ჩემი იყო... 

შემომხედე, მაცხონე, 

ლამაზი თვალები გადამავლე... 

როგორც ვარდს დაგყნოსავ, 

ჩემს ახლოს („შენ“) რომ მოხვიდე... 

ზღვისკენ მთვარე დაკარბულა 

ზღვისკენ მთვარე დაკარგულა, 
?თაზე ამოსეცლა მზე, 
ქვეშ მიწა არ გამისკდა, 

ზევით ვერ ავწედი ცა”, 
ჩემი საიმედო ვარდი 

ახლა (მხარში) უდგას სხვას, 

კახელად ვარდი მ-ქვია და 

ის არ აბია ხეს. 

ფენი სიყვარული ამ ჩემს გულში 

გიყვარვარ თე არ გიყვარვარ, 
მე შეგწირავ შენ ჩემს თავს, 

შენი სიყვარული აჭ ჩემს გულში 

(ალ“–) ცეცხლად ანთია და წვავს. 

როცა ვზივარ –- გვერდით მიზის, 

როცა მივდივარ -–– გვერდით მომყვება. 

-ზორიდან მაინც შემოგავლებ 

შესაწირად შენ ჩემს თავს. 

შე დამწვარო და (ცეცხლ) 
მოკიდებულო, 

ასეთი ლამაზი რამ გყლ, 

ჩექი გულის მოსაკლავად 

ღეღამ რად გშობა („დაგტოვა"). 

შენ ღმერთს გაუჩე§იხარ 

შენი გვარის მაქებრად, 

ჩემი გული ჩემთან არაა,



სქანდა მეუორს მანტებელო. 

ბჟა მიქირუ სხივიანი 

ქივანაშ გამანათებელო, 

სქანი დუდი მა მიძირუ 

ჩქიმი დამტანჯებელო. 

ვიფუჩუა სქან სახელს. 

ვეპიიქი სქანი ურჩი, 

ჩქიმი ფაცხას ქუუკუჩხი 

სქანი ბედნიერი კუჩხი. 

139. ცოროფა კოს ვაჯლვილუნსი 

ხსოროფა კოს ვაჭჯვილუნსი, 

გაშუღანსი გვალო შურსი, 

მარა ძალამს აწვალენსი, 

წორეთ შეუწუხენს შურსი. 

შხვა იბირდა"ს, იძიცანდას, 

აკმეჭიროთებუ გური, 

მარა მისხუნ მა თიწკელა –– 
თორს მიმორე ჩილამური. 
გამაშინე მა ცოდასი, 

ჰამო რინი, ბრელი ნერი, 

ბოროფილი მა მიჯუნდუ, 

მათი ვორდი ბედნიერი... 

თქვათ ქარწყეთი გეევთენი, 
საწყალს შური ვამიდგუნი, 

მეტი თქვანი ნტერი ვარე, 

დიდი ხანი მა მიძუნი. 

შურ დო გური სი მიგანდვი, 

გაგაჯოგიო უბედური? 

თელ ქივანას ვერჩქინელე, 
ჩქიმცალი გაჭირებული... 

140. ვო. მარია, მარია 

ვო, მარია, მარია, 

ეოგიხორქ დო ვარია, 

გიცორქგდა „ქო“ ქოთქვი, 
ვამიწუა ვარია, 
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შენსკენ მიდის გამალებით 

(„გამქცევად“), 
მზე მინახავს სხივიანი 

ქვეყნის გამანათებლად, 
შენი თავი მე მინახავს 

ჩემს მტანჯგელად. 

ვფიცავ შენს სახელს, 
არ ვიქნები შენი ურჩი, 

ჩემს ფაცხას მეკვლედ ექენ 
შენი ბედნიერი ფეხით. 

სიყვარული კაცს არა კლავს 

სიყვარული კაცს არა კლავს, 
არ ამოართმევს მთლად სულს, 
მაგრამ ძალიან აწვალებს, 

სწორედ შეუწუხებს სულს. 
სხვა მღეროდეს, იცინოდეს, 

შემიწუხდება გული, 
მაგრამ მირჩევნია მე მაშინ –– 

თვალებზე ცრემლი მადგება. 

გამახსენდება მე საცოდავს 

საამური ყოფა ბევრნაირი, 

შეყვარებული („მე“) მყავდა, 
მეც ვიყავი ბედნიერი... 

თქვენც ხედავთ, რომ გავთავდი, 

რომ საწყალს სული არ მიდგას, 

მეტი თქვენი მტერი არაა, 

მე რომ დიდი ხანი მიძევს. 

სული და გული შენ მოგანდვე, 
მეგძულდი უბედური? 
მთელ ქვეყანაზე არ გაჩენილა, 
ჩემისთანა გაჭირვებული... 

ჰეი, მარია. მარია 

ჰეი, მარია, მარია, 

გიყვარვარ თუ არა, 

თუ გიყვარვარ, „ჰო“ თქვი, 

არ მითხრა უარი,



ვო, მარია, მარია. 

ვადობქვა დო ვადობხაშა, 

ირო მისხუნუქუ შხვაშა, –– 

ჩქიმ ხატი დო ჯვარია, 

ვამწუა ვარია, 
ვო, მარია, მარია. 

უსქანეთ ვადმარინე –– 

ამარ გეებტყარია, 

ალ-დაჩხირით იბჭუუქუ 

ქგგმოცაცხე წყარია, 
ვო, მარია, მარია. 

ბხუდეს ვორექ მა ხვალე, 
კარცგ ქგმკუბარხალე, –– 
მანგარ ვარე კარია, 

გური გამიხარია, 

გო, მარია. მარია. 

მუთ მიღუნი, სქანო მიღუ, 

სქანო მიიხვარია, 

სით იხარი ე ცხოვრებას, 

მათი გამახარია, 

ვო, მარია, მარია... 

141, სქანი თოლი 

სჯანი თოლი ხანტურელქ 

მუშ მანწარათ დამაღორუ, 

ეშმაკიქ ხუჯი მირთუ. 

ღორონთქ გვალო გგმაჭყორუ. 
ხოროფაქ გომირჩქინდუ, 

გამახანგუ, გამაბორუ, 

გურც(უ) ქოუჩა, ქგვოცადუქ, 

ქარა წამალქ ვამაგორუ. 

დუც მუთუნს ვავოხვარგქ, 
საქმექ წამირთ ირფელამო, 

ჩქიმი წამაჯონებელი 

მუქ დაგაბად ათაშ სქვამო, 

სქანი სახე, სქანი სიტყვა, 

სქანი ბირა არძა ჰამო, 

ჩქიმი დუდი საზვარაკოთ 

ჰეი, მარია, მარია. 

არ დამწვა და არ მომხარშო, 

მუდამ მირჩეენიხარ სხვას, –- 

ჩემო ხატო. და ჯვარო, 
არ მითხრა უარი, 

ჰეი, მარია, მარია, 

უშენოდ ვერ დავდგები, 
აგერ გავტყიურდი, 
ცეცხლის ალით ვიწვი 
მომაპკურე წყალიო. 

ჰეი. მარია, მარია. 

სახლში ვარ მე მარტო, 

კარს დაუბრაგუნე, –- 

მაგარი არაა კარიო, 

გული გამიხარეო, 

ჰეი, მარია, მარია. 

რაცა მაქვს, შენთვისა მაქვს, 

შენთვის მოიხმარეო, 

შენც იხარე ამ ცხოვრებაში, 

მეც გამახარეო, 

ჰეი, მარია, მარია... 

მენი თვალი 

შენმა თვალმა ხატულამ 

რა მწარედ მომატყუა, 
ეშმაკმა მხარი მიქცია, 

ღმერთი მთლად გამიწყრა. 

სიყვარული გამიჩნდა (დამემართა), 

გამაბრიყვა, გამასულელა, 

ვაკვირდები („გულს ვაძლევ"), 
ვცდილობ, 

მაგრამ წამალი ვერ მოვძებნე. 

თავს ვერაფერს ვშველი, 
საქმე წამიხდა მთლად, 

ჩემი გამაფუჭებელი, 
რამ დაგბადა ასე ლამაზი. 

“რმენი სახე, შენი სიტყეა, 

ფენი მღერა სულ საამო, 

ჩემი თავი ზვარაკად 
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მა მიმორჩქ აკა სქანო... 
მა მუშენი დამაღორი, 

მუშენ თამი მოვწამალე, 

დრო მუშენი მომიგორი, 

მუგდა ბღოლე. ვამანტინე, 

ზა ვოლექ სქანი უკორი... 

2ეტი მუთუნს ვამგოშინა, 
გაბთქუანქ დო ვამორჭარუ, 

ნუთუნფერო ჩეგერფხიე, 
ასე თინა მა მოჩქარ. 

კაკლარონს! მითვორექ, 

მარა მალას გაკლაბჭვარ?, 

მი რე ხურხის გოხუტოლუნ, 

თინა ჭიჭეს ქუმონჯარ. 

142. ჯოროფაში ლეკსი 

სქან თოლეფი გუმაშინე, 
ფურიზუნე ჩქიმი გუ-ი, 

ირო თის გუოჯინექ, 

სქან სურათი ქომუჩუნი. 

დლაშით. სერით მა ალაბშ 

სქანი თუთარჩელა?! სახე, 

ცირა. სქანი ხჯოროფას 

ღურა დღაშა ქეშიმნახე. 

სქან თოლეფი ალმასი რე, 

ბჟა დო თუთათ აწმაქირე, 

ართიან ხმირას ქობძირათ, 

უსქანეთ ვაგმარზინე. 

ვე შემლებუ, ვადმარინე, 
მალა–მალას მა ვარძირე, 

სქანი თოლეფიშ ჩხორია 

გვალო ბჟაში ბარჩხალი რე, 

ირო სქანი სახეს ვორწყექ. 

1 ეკლით შემოზღუდული, 

მე ვჭიმაჩნია მასოლოდ შეგთვის... 

მე რად მომატყუე, 
ასე რად მოზწამლე, 

დრო რად შემირჩიე, 

რაც უნდა მიყო, ვერ გავიქცევი, 
მე შენი ტყვე („ყმა“) ვარ... 

მეტს არაფერს მოგახსენებ, 

არ ვიტყვი და არ მოგწერ, 

რამეფრად დაგეხსნა, 

ახლა ეს მეჩქარება. 

ეკალნარში ვდგავარ, 

მაგრამ მალე გავაღწევ, 
ვინ არის, რომ ყელში გეხუტება, 

ეს ცოტა მშურს. 

სიყვარულის ლეჟკსი 

შენი თვალები (რომ) გამახსენდება, 

ფრინავს ჩემი გული, 

სულ მას ვუყურებ, 
შენი სურათი რომ მომცა. 

დღისით, ღამით მე მახსოვს 

შენი ბადრი სახე, 

ქალო, შენს სიყვარულს 

სიკვდილამდე („დღემდე“) შევინახავ. 
შენი თვალები ალმასია, 

მზე და მთვარედ მეჩვენება, 

ერთმანეთი ხშირად ვნახოთ, 

უშენოდ ვერ გავძლებ. 
არ შემიძლია, ვერ დავდგები, 

მალ-მალ თუ არ გნახაე, 

შენი თვალების სხივები 

მთლად მზის ელვარებაა, 

მუდამ შენს სახეს ვხედავ, 

2 ჭვარუა –: ტყე-ჯაგებისაგან ადგილის მოწმენდა, საყანედ მოახოვება, კილაჭვარუა – 
(+) გაკაფვით ბოლომდე (გზაზე) გასვლა. 

3 თეთარჩელა – მთეარიანი, თუთარჩელა სერი –- „მთვარიანი ღამე". ეტიმოლოგიურად 
„3თვარე-თეთრი#, 
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უსვანეთ ვადმარინე, 

ცირა, ვაიხუმარუქ, 

გირაგადუქ –– მართალი რე. 

143. სი დობვვი დო სი დოგხალი 

სი დობჭქვი დო სი დობხალი, 

სი რე მომიკიოტე, 

ირ კოჩი თეს მირაგადუ: 

თე სოროფა მიოტე, 
მარა მუჭო მიმატენე, 

ცოდა ვორექ დიოდე. 

144. მორიმ აოროფა 

ირო მულას ივარუქ, 

ირო მულას იჩინა, 
ქომიწიი, გოლუაფირო, 

მუჟამიშა გიჯინა. 

ვარდიშ გური ფულირ გაფუ. 
სახეთ გილეხვიჩინა. 

მუჭო ოკო ბკიმინე, 

მუნერ ცირათ გიჩინა? 

ეგებ შურო ვარწანდე, 

მარა იშენ ეცადით –_ 

გური წკუნაფილ კოს 
მუთუნ პატი ქოცათინ. 

უსქანეთ ვეშემლებ 
ართი დღას მოცადინ, 

მარა თქვათ ნუ გოკონა, 

უდაჩხირეთ დობჰჭვათინ. 

ონდო ვორექ, დღას ვაპუნქ 
სქან ჯოროფაშ გათებას, 

მარა თქვათ ქემკაჯინით 

ჩქიმი გურიშ ანთებას. 

ვოვ, ჭეილი ჩქიმ გურს 
ქოთ ჰჭვენს, ქოთ ვალუნს, 

პოფილ მაფშალიაცალო, 

გაჭირებას მოთგალუნს. 

სი შორს უწონებუქუ დო 

უშენოდ ვერ დავდგები, 
ქალო, არ გეხუმრები, 

გეუბნები –– მართალია. 

დენ დამწვი და “რმენ დამხრუკე 

შენ დამწვი და შენ დამხრუკე, 
შენ გამაბრუე, 

ყველა ამას მეუბნება: 
ეს სიყვარული მიატოვე, 

მაგრამ როგორ შემიძლია მივატოვო, 

ცოდვა ვარ ჯერ, 

ფორი სიყვარული 

სულ მოსვლას იწერები, 

სულ მოLსვლას ითვლევინები, 
მითხარი, შემოგევლე, 

სანამდე გიცადო („გიყურო“). 

ვარდის გული დამალული გაჭქეს, 
სახით გაბადრული დადიხარ. 

როგორ უნდა მოვიქცე, 

როგორ ქალიშვილად გცნო? 

იქნებ სულ არ გინდოდე („გწამდე“); 
მაგრამ მაინც ეცადეთ –– 

გულნატკენ კაცს 
რაიმე პატივი სცეთ, 

უშენოდ არ შემიძლია 

ერთი დღითაც დაცდა, 
მაგრამ თქვენც თუ გინდათ, 

უცეცხლოდ დამწვათ. 
სანამ ვარ, არასდროს ვყოფ 

შენი სიყვარულის გათავებას, 

მაგრამ თქვენც შეხედეთ 

ჩემი გულის ანთებას. 

ვაი, ჩემს დამწვარ გულში 

კიდეც წვიმს, კიდეც ელავს, 
დაჭერილი ბულბულივით, 
გაჭირვებას დასტირის (მოთქმით). 

შენ შორს ეგულები და 
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დარდით მურა ვაჟალუსს. 

ზოთონჯიშ ვარდიცალო 
ვაპირანს დო ვაფალუნს. 

145. სორიფილ ცირას 

ახავაი, ჩქიმი ცოდა, 

მუვო გური ჭვილი მაფუ, 
ირფელიშ უწნარაშ – 
სქან ძირაფა ძვირი მაფუ. 
მალა-მალას რძირუნდენ, 

'ნაბეტან ჯგირი მაფუ. 

ვაგოტებუ, რგილი მაფუ. 
"ნოტე ქეკმოჯინუას, 

სოვრე გილეწიორუქ, 
ეგებ მალას ქორძირენ, 

თის მივახიოლუქ... 

146. აოროფილიფ ობირუ 

“ მეხიქ გემანთხას, მეხიქ დოპილას, 
გაკოფსოფასი ნაწილ–ნაწილო, 

თუდო დიხაქი ვემემიღასი, 
თენა მარგუნას ბედიქ მა წილო, 
მებდინაფუდას კოჩიშ მეჯინა, 

გილამრთუმუდას ჭკუა ფაჩილო, 
მარდუალ დიდაშ ხვამა-კურთხევა, 

მუკობრთუდას დუღა-დაჩხირო. 

ვადომტირედა თე ქიანასი, 
გობრთუმუდასი ქიფე შუკათი, 

პკუა დიზაფილს ტყაშა მილუდას, 

მხეციშ ბსოფედა ართი ლუკათი, 
ღობხვალამუდას ვეფხი დო ლომი, 

გაკუსოფუდა ლუკა-ლუკათი, 
თაში გეთუას ჩქიმი სიცოცხლექ, 

გაწვალებურო, ძალამ კუნტათი, 

სქანი სჯოროფაქ ჩქიმი გურიშე 
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დარდისაგან გაკმენდილი („სულL არ 

ოთქვამს“), 

ზამთრის ყვავილივით 

არ ყვავის და არ ხარობს. 

შეყვარებულ ქალიმვილს 

ვაჰმე, ჩემი ცოდვა, 
როგორა მაქვს გული დამწვარი, 

ყველაზე უწინარეს –- 
შენი ნახვაა ჩემთვის ძვირი, 
მალ-მალე რომ გნახავდე, 

ძალიან კარგი იქნება ჩემთვის, 

უშენოდ ჩემი გული 

არ გათბება, ცივი მაქვს. 

ნეტავ მაჩვენა, 

სად დაგოგმანობ, 

იქნებ მალე გნახო, 

მას შევხარი... 

“მეჟვარებულის სიმღერა 

მეხი დამეცეს, მეხმა მომკლას, 

დამგლიჯოს ნაწილ-ნაწილად, 

ქვევით მიწამ არ მიმიღოს, 
ეს მარგუნოს ბედმა მე წილად, 

დამკარგოდეს კაცის შესახედაობა, 

მევლოს ჭკუა არეულად, 
გამზრდელი დედის ლოცვა-კურთხევა, 
გადამქცეოდეს მდუღარედ (და) 

ცეცხლად, 
არ დავტეულიყო ამ ქვეყანაზე, 
გადამქცეოდეს ვიწრო შუკად, 
ჰკუა დაკარგული ტყეში წავსულიყო, 
მხეცის ერთი ლუკმა ვიყო, 

დამხვედროდეს ვეფხვი და ლომი, 
დავეგლიჯო ლუკმა-ლუკმად. 
ასე გათავდეს ჩემი სიცოცხლე, 

გაწვალებულად. ძალიან მოკლედ, 
შენი სიყვარული ჩემი გულიდან



დღას ალელას ღო მიდართასი-და... 

ვარა მითინი შხვა სქვამეფიშა, 

სი გორთირუა მუთუნ დღასი-და, 

ვარა სქან დუდი მუთუნი ძალით 
ქუდუვანება მითონა “შხვასი-და. 

ანწი სი გიჩქუ. მუჭოთ გოკონი, 

მარა თაში რე ქოგიჩქუდასი, 

მუთი გიწინი, მართალი ორე, 

ათენა ლახაფი ვაგიჩქუდასი. 

147. ბო'მიში ნარაბადუ 

ტერ მობთხოზუდას თოფ დო 

ლეკურით, 
სუსტი მაფუდას ხე დო ბირგული, 

ათეშ გურიმენ ვეშემცოდუა, 

ეშენი ვეპ-ქ გაჭირებული. 
ტერიში ტყვია გურს მიღუდასი, 

შური მაფუდას შეწუხებული, –– 
ვართი თიშენი შემიცოდუა, 

იშენ ვეპიქი გაჭირებული. 

ღურუქ ქიმორთას. დუს ქენმოდირთას, 

ღურა აფუდას დაჩემებული, 
ვართი თიშენი შემიცოდუა, 

იშენი ვეპიქ გაჭირებული. 

წყარსი ინობრდე დო იბშქვიდუდე, 

მოხვარე ჰუნდას გაძვირებული, 

ვ·ართი თიშენი შემიცოდუა, 

იშენი ვეპიქ გაქირებული. 

ქაჯენქ ობჭოფას დო ვამანტინას, 

პუნდათი თექი დაკინებული, 
ვართი თიშენი შემიცოდუა, 

იშენი ვეპიქ გაჭქირებული. 

შქა რკინაშშარას გილვოკირუდე, 

პოეზი მიშას გაქანებული, 

ტერ მიჯინედას, ღურას ელუდას, 

გური აფუდას გახარებული, 

ვართი თიშენი შემიცოდუა, 

თუ ოდესმე ამოვა და წავა, 

ან ვინმე სხვა ლამაზებზე, 

შენ გაგცვალო ოდესმე („რაიმე დღეს“), 
ან შენი თავი რაიმე ძალით 

თუ დავანებო ვინმე სხვას. 

აწ შენ იცი, როგორც გინდა, 

მაგრამ ასეა, იცოდე, 

რაც გითხარი, მართალია, 

ეს თამაში არ გეგონოს. 

გივის ნათქვამი 

მტერი მომღევდეს თოფით და ხმლით. 

სუსტი მქონდეს ხელი და მუხლი, 

ამის გულისთვის ნუ შემიცოდებ, 

ამის გამო არ ვიქნები გაჭირვებული. 

მტრის ტყვია გულში მქონდეს, 

სული მქონდეს შეწუხებული, 
არც ამის გამო შემიცოდო, 

ამის გამო არ ვიქნები გაჭირვებული. 
სიკვდილი მოვიდეს, თავზე დამადგეს. 

(ჩემი) სიკვდილი ჰქონდეს აჩემებული, 

არც იმის გამო შემიცოდო, 

მაინც არ ვიქნები გაჭირვებული. 

წყალში ვიდგე და ვიხრჩობოდე, 

მშველელი არ ჩანდეს („მყავდეს 

გაძვირებული“), 

არც იმის გამო შემიცოლო, 
მაინც არ ვიქნები გაჭირვებული. 

ქაჯებმა დამიჭირონ და ვერ გავექცე, 
ვყავდეთ თოკით დაკავებული, 
არც იმის გამო შემიცოდო, 

მაინც არ ვიქნები გაჭირვებული. 

შუა რკინიგზაზე ვიყო დაბმული, 

მატარებელი მოდიოდეს გაქანებული, 
მტერი მიყურებდეს, (ჩემს) სიკვდილს. 

ელოდეს, 
გული ჰქონდეს გახარებული, 
არც ამის გამო შემიცოდო 
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«შენი ვეპიქ გაჭირებული. 

პეკნირთა შარას, თექ ქავოდირთა, 

თუნთ დო გერი რე ღაბინებული, 

ქომიცუანი, ქკომუა ოკოდან, 

საქმე ნოჭედას ახირებული, 
„მუ რე ღოლამუ. აქ მუ ოკოდუ“", 
ქიანა ორდას გაკვირებული, 
დღასი მუთუნე ვამირსხენდასი, 

მილიონიშა თაქ ღირებული, 

იოო მოპედას მა თეცალ საქმე, 

დღასი ვავორდა დარხინებული, 

კვართი თეშენი შემიცოდუა, 

იშენი ვეპიქ გაქირებული. 

სჭანი სოროფა გურს მონტუდასი, 

გულიშ ცემა რდაა გახშირებული, 

სქან მეტ ქიანას მუთუნ ვაბშუდას, 

სქანითი ვორდა დაფიქრებული, 

მა ოგოზუნდე დო სი მატყობუდე, 

ცოდა მაფუდას გადიდებული, 
ათეშენ ხვალე ქეშემიცოდე, 

· თიწკმა ვიპიქი გაჭირებული 

148. ვაბისორკო მა? 

ვაგისოორქო მა? 
ვაგოკო(რ)ქო მა? 

ვამორწონქო, მახარია. 

სქანი ჭირი მა! 

მოქყორუქო მა? 

გორჯოგუქო მა? 
ვარა ნტერო მიგოჩჭუქო, 

სქანი ჭირიმა? 

სვანი ვორექ მა, 

ვაგაღორენქ მა. 
სით ღალატის ნუგ(ა)მაგონენქ, 

სქანი ჭირიმა. 

უსქანეთი მა, 
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მაინც არ ვიქნები გაჭირვებული. 

გზას ავცდე, იქ მივადგე, 
(სადაც) დათვი და მგელია 

დაბინადრებული, 

მომკვივდნენ, შეჭმა უნდოდეთ, 

საქმე მჭირდეს ახირებული, 

„რა მოსვლია, აქ რა უნდოდა", 

ქვეყანა იყოს გაკვირვებული, 

სულ არაფერი მიხსნიდეს, 

მილიონად („აქ“) ღირებული, 
სულ ასეთი („მე“) საქმე მჭირდეს, 

არასდროს ვიყო დალხინებული, 
არც ამის გამო შემიცოდო, 

მაინც არ ვიქნები გაჭირვებული. 

შენი სიყვარული გულზე (ცეცხლად) 
მეკიდებოდეს, 

გულის ცემა იყოს გასზირებული, 

შენს მეტი ქვეყანაზე არაფერი 

მახსოედეს, 

შენით ვიყო დაფიქრებული, 

მე გეძებდე და შენ მემალებოდე, 
ცოდვა მქონდეს გადიდებული, 
ამის გამო მხოლოდ შემიცოდე, 

მაშინ ვიქნები გაჭირვებული. 

არ ბიუვარვარ მე? 

არ გიყვარვარ მე? 

არ გინდივარ მე? 

არ მოგწონვარ, მახარია, 

შენი ვირიმე! 

მიწყრები მე? 

შეგძულებივარ მე? 
ან მტრად მიგაჩნივაC, 

შენი ჭირიმე? 

შენი ვარ მე, 

არ გატყუებ მე, 
შენც ღალატს ნუ გამაგონებ, 

შენი ჭირიმე. 

უშენოდ მე,



კოტიანეთი მა, 

მაფ, შური, ჯოჯოხეთი, 

სქანი ჭირიმა. 

149. ბაღლჩას ართი ვარდი ბძირი 

ბაღჩას ართი ვარდი ბძირი, 

წილუა, მოკოდ, ვამასოფუ, 

მუჭოთ მაფმალიან (თეში) 

(თიშ) ცოროფაქ მა ოპქოდუ. 

ჯვეში ვარდიქ გგმაჯოგ, 
ახალ(ი) ვაოდიქ მეჯსოროფე, 

ვარდიშ(ი) გეშა დობღურენი, 

ღორონთქ თინა მიპყულოფუ. 

სი ხომ ეარღი9ზჯ(ი) უჯ/გუში რექ, 

თიშენ(ი) გოცქვა ეარდიშორო, 

მუჟანს სახე ქობძირინი, 

ეებობრჯი ოშინერო. 

ღრაგად(ი) წყნარი, მოსაწონი, 

ულა ნორჩქვე მშვენიერო, 
კიბირ(ი)–– ბროლი, C)ლ-ლ-გვირალი?, 

ტან(ი) –– ზღვინდალი კონიერო?. 

150. სააოროფო 

ბჭარი, ბჭარი, ბჭარი, მარა 

დღას ვეცუუ გათე(ე)ბაქ. 
სქან(ი) სოროფაქ გინგმართ 
იკიმი გურიმ ანთებათ. 

ნა მისოოდე. სი რჯოგგდე, 

ეს მი მოგიწონუანს? 
ქრისტიანე ქორჯოგგნდა, 
შურსი მუ გიჩხონუანს? 

151. ცირა, მუჭო ისვისვინანჭ? 

ცირა, მუჭო ისვისვინანქ, 

ეგებ შურო ვარწანდე? 

კოტიანეთი -–– სოფელია ცხაკაიას რაიონში. 

კოტიანეთი! მე, 

ჯოჯოხეთია, სულო, ჩემთვის, 

შენი ჭირიმე. 

ბალჩაში ერთი ვარდი გნახე 

ბაღჩაზი ერთი ვარდი ვნახე, 

მოწყვეტა მინდოდა, ვერ მოვგლიჯე, 

როგორც ბულაული, ისე 

მისმა სიყვარულმა მე დამიჭირა. 

ძველი ვარდი შემძულდა, 
ახალი ვარდი შემიყვარდა, 

ქარდის გამო რომ მოეკვდე, 
Cმერთმა ეს მიწყალობა. 

შენ ხომ ვარდზე უკეთესი ხარ. 

მიტომ გაქებ ვარღივით, 

როცა (შენი) საზე ვნახე, 

ავიბენი ასნაირად. 

საუბარი (გაქვს) წყნარი. მოსაწონი, 

სიარული გცოდნია მშვენიერი, 

კბილი ––- ბროლი. თვალი –- ფართე, 

ტანი –- ამოლტილი, ზომიერი, 

სატრფიალო 

ეწერე. ვწერე, ვწერე, მაგრამ 
(„არასოდეს“) არ იქნა გათავება, 

შენი სიყვარული გადამექცა 

ჩემი გულის ანთებად. 

მე მიყვარდე, შენ გძულდე, 
ამას ვინ მოგიწონებს? 

ქრისტიანი თუ გძულს, 

სულს რა გიცხონებს? 

ცირა, რობორ ეყურები? 

ცირა, როგორ იყურები (გასუსული). 

იქნებ სულაც არ გინდოდე („გწამდე“)? 

' 

2 ფართო, მზიარული (შ. ბერიძის შენიშენა). 
ვ ზომიერი (შ. ბერიძის შენიშენა). 
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იშენ(ით) ქოგორლუაფუედა, 
ფარას მიოკვანწანდე! 
სი ქველი დო მონტებული, 

ეჯგუა ჯგირი მუქუ რცუ? 
ჩქიმი გურიშ(ი) მაჭუალო 

დიდაქ მუშენ(ი) დოგიტუ? 

152. თკპვან დუდქ ვადომღურასგნი 

კატუს ჰუკი, მაგალითო, 
სოთინ ჭოფილ სუნდასგნი, 
ხათე თიშენ ვაჭკომუნსუ, 

უსხუნ ულაცხაფასგნი, 

ჰოფუნს, გუტენს, ვაჭკომუნს, 
სოშას ვადოღურასგნი, 

თაში ვღოლიდა, ცოდა ვორექ, –– 
თქვან დუდქ ვადომღურასგნი! 

151. სააოროფო 

სი დოზოჯი, მა გალინანქ, 
მუთას გოქიმინაფუა, 

ხეშა წყარს მა გეგიბუნქ, 

პისუთ მა გობონაფუა, 
მუჟანს გოკონ დოზოჯი დო – 

ვარა გოგულებაფუა. 

154. მიცორკ 

მიჯორქ, მარა მუ ვქიმენა, 

გორწყექ ვაგოცოდუქინი, 
ჩქიმი გურსუ ქოხვილუნქ –– 
შხვაში გურსუ ქორდუნქინი, 

ინა ღორონთქ მორკითხას, –– 

მა სი მუს რე მორთუქინი, 

ფურო ვაგოცოდუქო – 

ბაია წუწელს! ქოვგუქუნი. 

მაინც შემოგევლე, 
გზაზე რომ (კოხტად) მიგოგმანებდე! 

შე დამწვარო და (ცეცხლ-) 
მოკიდებულო, 

ამისთანა კარგი რამა გყო? 

ჩემი გულის დამწველად 
დედამ რად დაგტოვა? 

თქვენი თავი არ მომიკვლეს 

კატას თაგვი, მაგალითად, 

სადმე დაჭერილი რომ ყავდეს, 
მაშინათვე იმიტომ არა ჭამს, 
ურჩევნია ეთამაშოს. 
დაიჭერს, გაუშვებს, არ შეჭამს, 

სანამ არ მოკვდება, 
თუ ასე მიზამ, ცოდვა ვარ, – 
თქვენი თავი არ მომიკვდეს! 

სატრფიალო. 

"მენ დაბრძანდი, მე გემსახურები, 

არაფერს გაგაკეთებინებ, 

ხელზე წყალს მე დაგისხამ, 

პირსაც მე დაგაბანინებ, 
როცა გინდა დაბრძანდი და 

ან გასეირნებ. 

მიჟვარხარ 

მიყვარხარ, მაგრამ რა ექნა, 

ვხედავ არ გეცოდები, 
ჩემს გულსა ჰკლავ –– 
სხვისას კი ახარებ („ზრდი“), 

ის ღმერთმა მოგკითხოს, –– 

მე შენ რასაც მიშვრები, 

სულ არ გეცოდები – : 
ბაია –- ყვითელს რომ ვგავარ. 

1 ბაია წუწელი –– მთლად ყვითელი (მთქმელის განმარტება). 
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155. ართ ცოროფილ მათ კოპუნს 

ართ სოროფილ მათ ქოპუსნს, 

გურშა მიხუტოლუანს, 

მა სოთინი მიდავრთიდა – 

შმხვასით ქიმიგორუანს, 

ჩქიმ საფულეს ტახუნდანი!, 

თით ოხვარუ თხორუას, 

ქიანას ირკოჩქ გოჭყორდუ-და, 

ბოლოს ქუმომგორუანს. 

156. ნანა, მუში მჭანწარა რე 

ნანა, მუში მანწარა «ე, 

ჯანუქუ დო ვარლურსუნი, 

თიში გოშაჭყოლადუ რე 

ელუქი დო ვამურსუხი, 
თიმე უნწარაში სოფე -- 

გიხორსუ დო ვარგუნსუნი, 

გვალო დუდიშ ოწხვილარი 

სქან ჯოროფილ შხვას სუნსუნი. 

157. ბურ ობურეს 

გურ ოგურეს ჯგირო ვარე, 

ხასლემს მიღე ირო ქვალი, 

სქანდა ვორექ მენდებული, 
აბა, კალამი, ჯგირო ქარი, 

მა ეს მითინ ნიმიძრახუ, 

ე ბედიშა ვამანტინე, 

ვართი ჩქიმი გურიში ჭუა 

შხვა მითინშა ვამანდინე. 

158. მაფშალიაშ ღურვულს უჯგუ 

მაფშალიაშ ღურჭულს უჯგუ, 
თქვანი მშვენიერი ხუმა, 

ერთი შეყვარებული მეცა მქავმვს 

ერთი შეყვარებული მეცა მყავს, 
გულში მიხუტებს, 
მე თუ სადმე წავედი –– 
სხვასაც მოინახულებს („ინდომებს“"), 

ჩემს საფლავს რომ თხრიდნენ 

(„ტეხდნენ“), 
ისიც შველის თხრაში, 

ქვეყანახე თუ ყველა გაწყდა, 
ბოლოს მომიკითხავს. 

დედავ, რა მწარეა 

დედაე, რა მწარეა, 

რომ წევხარ და არა გძინავს, 

მასზე უარესია („მისი 

დასავიწყებელია"), 
რომ ელი და არ მოვა, 

მასზე უფრო მწარე ყოფილა – 

რომ გიყვარს და არა გყავს, 

მთლად თავის მოსაკლავი –– 

შენი შეყვარებული სხვას რომ ჰყავს. 

ბული საბგულეფში 

გული საგულეში ავადაა („კარგად 
არაა“), 

გვერდებში მაქვს სულ მჭვალი, 
შენზე ვარ მონდობილი, 

აბა, კალამო, კარგად წერე, 

მე ამას ნურავინ მიძრახავს, 

ამ ბედს ვერ გავექცევი, 
ვერც ჩემს გულისტკივილს 
ვანდობ სხვა ვინმეს. 

ბგულგულის ბგალობას ჯობს 

ბულბულის გალობას ჯობს, 

თქვენი მშვენიერი ხმა, 

! სამეგრელოში საფლავის გათხრას, გაჭრას „გატეხვას“ ეძახიან –-– „საფულეში მატახა- 
ლი“ (საფლავის მთხრელი). 
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თოლი-წარი ალმასიში – 

აბრეშუმიშ გიღუ თუმა, 
მეტ მუ მოკო ქიანას –- 

ხოლოს ქოპუნ თქვანიწკუმა. 

ტანო –- ჩეჯა, ოსვისინა, 

ბიჯო –- მესიშ ვარდიჯგურა, 
იღოფელამო მოსაწონი –– 

ოფუჩური ხატიჯგურა. 

159. სააოროფო 

ართი ცირა ბეხვერუსუ, 

მა მიხორსუნ ქუჩქუ მუსუ, 

ჩქიმო მუსუ ფიქრენსუნი, 

მა ვამრაგად, მიფულუნსუ. 

თეშენ გური მეწეხებუ, 
მათ ვავორექ ჩქიმი ხუსუ, 

ვო. ჩქიმ ცოდა, შხვა უტორს-და –-–- 

თეშ გონება დოპილუნსუ. 

160. მა სი მისორქუნი 

ცირა, მა სი მისორქუნი, 
თენა მითინს ვოუწუა, 
ძღაბალაქ გინოგილუ, 

ანწ ცირობას ვოუნქუა, 
რადგან გიღუ შხვაში მეტი 

აზრი, გონება დო ჭკუა. 

161. თქვან სგჯოროფაკ მა დობღუპუ 

თქვან ხოროფაქ მა დობღუპუ, 
ვორექ ირო გონებას, 

მუთუნიშა გურ ვამაფუ, 

ქიმუვარჩქვან ხონებას. 

მუს გიწინქ2ნ, მართალი რე, 

არდგილ ვოუღ ღორებას, 
ირფელს ართო ხე ავოღი, 

ოჯახ, სუდე, ქონებას, 
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თვალ-წარბი ალმასისა – 

აბრეშუმისა გაქვს თმა, 

მეტი რა მინდა ქვეყანაზე –– 

ახლოს ვიყო თქეენთან. 

ტანად –– ალვის ხე (ნაზი ხარ), 

პირად –- მაისის ვარდივით, 
ყველაფრით მოსაწონი –– 

საფიცარი ხატივით. 

სატრფიალო 

ერთმა გოგომ ფუნთუშამ, 

მე რომ მიყვარს, იცის თვითონ, 

ჩემთვის თუ რასა ფიქრობს, 

მე არ მეუბნება, მიმალავს, 

ამიტომ გული მიწუსხს, 

მეც არა ვარ ჩემს გუნებაზე 

(„მხარზე"), 

ვაი, ჩემი ცოდვა, თუ სხვა უყვარს, 

ამისი დარდი მომკლავს. 

მე შენ რომ მიქვარხარ 

ცირა, მე შენ რომ მიყვარხარ, 

ეს არავის არ უთხრა, 

გოგოობამ გა(და)გიარა, 

აწ ქალიშვილობას ნუ ეჩქარები, 

რადგან გაქვს სხვაზე მეტი 

აზრი, გონება და ჭკუა. 

თქვენმა სიჟვარულმა მე დამღუპა 

თქვენმა სიყვარულმა მე დამღუპა 

სულ დარდში ვარ, 

არაფერზე გული არ მიმდის, 

მივეჩვიე მარხულობას, 

რასაც გეტყვი, მართალია, 

ადგილი არა აქვს მოტყუებას, 

ყველაფერზე („ერთად“) ხელი ავიღე, 
ოჯახზე, სახლზე, ქონებაზე.



ტყვიათ ვორდე ხვილირი დო 

ტუტაშ ფერი გებძუდას, 
კუბოს ინვოსვანჯუდე – 

კიდირს ხელეფი გებძუდას, 

საფლე ტახირი მაფუდას, 

მანთხორალეფ გომირდას, 

თიწკმათ მიღუ თქვან სხოროფა – 
თენა თაში მოქუდას. 
კუბო ჩქიმი თქვან წოხოლე 

საფლეს ქიდნოდგუმედას, 
ართი მუნქი თქვან ხეშ დიხა 

კუბოს ქუგეცუმედას, 
ჰოი, თიწკუმა, საყვარელი, 

თქვან გური ქუმაძირედას, 
მიცსორქ, სი კოჩი, მუ ფქიმინა –– 
უარეს ხოლო მოქედას. 

162. სოროფა 

“სოროფა რე, ჯიმალეფი, 
კოჩიშ გურიშ მანუყოლარი, 

ხან სინთეს გოძირანს, 

ხან თოლიში მაფორალი. 

სოროფას მუ უჩქგნი, 
ართო მის აფ(უ) ინაჭარა, 

ამდღა –– სქანი, ჭუმან –– შხვაში, 

“მუჭო კანტორაში ფარა; 

დაჩხირიში ოჭვალი რე 

ბურუ ბოშიშ მოქმედალა, 
“მა მუში იმენდო ქოპუუ, 

გეკომიჭუ ბედიშ ჭარა... 

163. დადიანიში მოძახილი 

სი თექ სვასუქ, მა თაქ ხვალე, 
“თაშ მუშენი გამაწვალე, 
მა მისორქუ, სი რჯოგუქუ, 

ტყვიით ვიყო მოკლული და 
ნაცრისფერი მედოს, 

კუბოში ვესვენო –– 

ხელები მკერდზე მედოს, 
საფლავი გათხრილი („გატეხილი“) 

მქონდეს, 
გარს მედგნენ მესაფლავეები 

(„მთხრელები"), 

მაშინაც მაქვს თქვენი სიყვარული – 

ეს რომ ასე მჭირდეს. 
ჩემი კუბო თქვენს წინ 

საფლავში ჩადებულიყოს, 

ერთი მუჭა მიწა თქვენი ხელისა(გან), 

კუბოზე დაცვენილიყოს, 
ჰოი, მაშინ, საყვარელო, 
თქვენი თავი მაჩვენა, 

მიყვარხარ, შე კაცო, რა ექნა, 

უარესიც რომ მჭირდეს. 

სიყვარული 

სიყვარული არის, ძმებო, 

კაცის გულის დამჭრელი, 
ხან სინათლეს გ-ჩეენებს, 

ხან თვალს გიფარავს („მფარველი“). 

სიყვარულმა რა იცის, 

ერთად ვის აქვს აღწერილი, 

დღეს –– შენი, ხვალ –- სხვისი, 
როგორც კანტორის ფული; 

ცეცხლში დასაწვავია 

სულელი ბიჭის მოქმედება, 

მე მისი იმედის (ანაბარად) დამტოვა 

C მყო“), 

დამიწვა ბედისწერა... 

დადიანის მოძახილი 

შენ იქ (ნაზად) ზიხარ, მე აქ მარტო, 

ასე რად მაწვალებ, 
მე მიყვარხარ, შენ გძულვარ, 
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ეს მი მოგიწონუანც, 
ჩქიმი გოჯოგაფაშენი 

ღორონთ ვაგოჩხონუანც, 
ადამიანქ სქანი გემშა, 
მუშეწ ოკო იტანჯას, 

შებრალება იშენ ხვადუ –– 

დატანჯული მიდგა რდას. 

164. ია დო ვარდიში სოროფა 

იშენი ოკო ქოგიწუე, 

მუ ეფერი ვარდასუნი,. 

მუ ჯგირიე, მახიოლე, 

ბაღჩას ვარდი ჩანდასუნი, 

ათასნერო გოქუჩუჩელ, 

მოხანტურელ, გოპირელი, 

სწორედ ირკოს ახიოლე, 

ათეჯგუარ ქოძირენი. 

ია სკვამს, ვარდი ჯგირს 
ართიანი უტორდეს, 
ჟირიხოლს ათე ბაღჩას 

ბინა ართო უღუდეს. 

მარა ოჭვალი ე სოფელსი 

გინდ ორდა დო გინდა ვარდა, 

ია დო ვარდიშ სოროფას 
ზოთონჯიშახ უღუ ვადა . 

მუჭოთ ირი პეულინი –– 

ჩქით ვორდათ ჟირი დღასი, 

უკული აკა ვეპუაფუთი, 
თე ოჭვალი ქიანასი... 

165. ხსოროფავი ლერსი 

მა თისი რე უჭარუნქ, 

მიშოთ მეწუხებუ გური, 

დო მიშ გეშა მა ვორექ 

თე ცხოვრებას დაჩაგრული. 
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ამას ვინ მოგიწონებს, 

ჩემი შეძულებისათვის 

ღმერთი არ გაცხონებს, 

ადამიანმა შენს გამო, 

რატომ უნდა იტანჯოს, 

შებრალება მაინც ეკუთვნის 

(„ხვდება“) –– 
დატანჯული ვინც იყოს. 

იისა და ვარდის სიყვარული 

მაინც უნდა გითხრა, 

რაც („ისეთი“) არ იყოს, 

რა კარგია, გამიხარდება, 
ბაღჩაში ვარდი ხარობდეს, 
ათასნაირად აქუჩუჩებული, 

მოხატული, კვირტგაშლილი 

(აყვავებული), 
სწორედ ყველას გაუხარდება, 
ამისთანა რომ ნახო. 

იას ლამაზს, ვარდს კარგს 

ერთმანეთი უყვარდათ, 

ორივეს ამ ბაღჩაში 

ბინა ერთად ჰქონდათ. 

მაგრამ დასაწვავ ამ სოფელში 

გინდ ყოფილხარ („იყავ“), გინდ არა, 

იისა და ვარდის სიყვარულს 
ზამთრამდე აქვს ვადა. 

როგორც ყოველი მცენარე –– 

ჩვენც ვიყოთ ორ (იოდე) დღეს, 
შემდეგ (კი) არც ერთი არ ვიქნებით, 

ამ დასაწვავ ქვეყანაზე... 

სატრფიალო ლექსი 

მე იმას ვუწერ, 

ვისთვისაც მიშფოთავს („მიწუხს“) 

გული 
და ვის გამოც („მე“) ვარ 
ამ ცხოვრებაში დაჩაგრული.



ირ მინუტის მანგარინე, 
თოლს გოპუნს ჩილამური, 

სო რექ, სი ჩქ2მ ჩე ტორონჯი, 

სი ჩქ2მ შურიშ ოსხუნური. 

უცებ ტორონჯქ დემეშორუ, 
ბრელ ყვარიემს ქაშუოლუ, 

სუმი დღა დო სუმი სერს 

ჩხუპი რდუ დო თოფიქ გოლუ, 

მოკოდ თიში დახმარება, 

მარა შარაქ ვამაგორუ... 

თი ტორონჯქ მედინუ დო 

გააზარენს არე-მარეს, 

თე ქიანს დეეთხუ დო 

ანწი ინოძ რგილ სამარეს, 
ნოტე ვარდი ქოპუას, 

ქუმწმორგუას თიში დუსი, 

კაშე ნამის მივტაცენდი, 

კუნთხუანდი თისი შურსი... 

კუბოშ ფიცარ ქოპუას, 

თიშ მაგინძა გოთოლირი.., 

გახარებული იციიდუ 

ჩქიმი გური ალაჭვილი. 

ოხ, ჯოროფა, ნიჭი სრული, 

ზგინდროს ჰამო, მინდროს –– წარე, 

პუნჯის ქარაგადაფუა, 

ხანგაშ კიჟინს დააწყნარენქ, 

მინს აჯგირენქ, მინს ამონენქ –– 

სკანი წესი ათენა რე. 
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არშა ჯვარს დაგიწერს, 

თავისუფალო გილართას, 

7#ქიმი თოლიში გიშნაგორა 

სი ოკათგქ ხვალე შხვას. 

ეგებ ტყურათ გოცქვანდენი, 
ირფელ შულებ ცოროფას, 
აოროფას თისხე ქეშულებ, 

ყოველ წუთას მეტირება, 
თვალებზე მკიდია („მას უვლის“) 

ცრემლი, 

სადა ხარ შენ, ჩემო თეთრო მტრედო, 

შენ ჩემო სულზე უკეთესო 

(„რჩეულო“). 
უეცრად მტრედი დამშორდა, 

(„ბევრ“) ყორნებს ჩაუვარდა, 

სამი დღე და სამი ღამე 

ომი იყო და თოფი გავარდა, 
მინდოდა მისი დახმარება, 

მაგრამ გზა ვერ ვიპოვე... 
ის მტრედი დაიკარგა და 

არ ახარებს არე-მარეს, 

ამ ქვეყანას გამოეთხოვა და 

აწ დევს ცივ სამარეში, 

ნეტავ ვარდი მქნა, 

მის თავთან დამრგო, 

ციდან ნამს მოვიტაცებდი, 
მას ვუყნოსავდი... 
კუბოს ფიცარი მქნა, 

მისი სიგრძე, გათლილი... 
გახარებული იქნებოდა 

ჩემი გული დამწვარი. 

ოხ, სიყვარულო, ნიქი სრული, 

ხან საამო, ხან –– მწარე, 

მუნჯს აალაპარაკებ, 

სულელის ყვირილს დააწყნარებ, 

ვის აკეთებ, ვის აგლახებ –– 

შენი წესი ესაა. 

სიყვარულისა 

ყველასაგან ჯვარი გწერია, 

თავისუფლად იაროს, 

ჩემი თვალის ნარჩევი 
მხოლოდ შენ ურევიხარ სხვებში. 

იქნებ ტყუილად გაქებდე, 
ყველაფერი შეუძლია სიყვარულს, 
სიყვარულს იმდენი შეუძლია, 
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ჯაჭვის სოფუნს ჩხორო ფას. 

ხილამური თიზმა უჩქ?, 

მუჭო ჭვემა ჭოროფას, 
ოღონდ მა სი ქორწანდე დო 

მათ იფხონე ჩხორო დღას. 

სქანდა ორაგადე მიღუ –- 
ართი, ჟირი, სუმი სიტყვა, 

პქოგიწუენი, ჯგირი, მარა, 

გეწყინასინ, სოლე იბდა... 

განშე ულა მიმდომიდა –- 

ბინა მაღვენუაფ(უ) ტყას, 

ხე მითინქ ქვმორთხუდა, 

ტყვიათ გოვსოფ შქადინას... 

167. საარროფო ლერსი 

ახ, შური, ახ, გური, 

მუჭო უმინჯურო ბღური, 

არძა ჯერღვი მაცანცალ, 

შეწუხებულ მაფუ გური, 
ჭკუა დინაფილი მაფუ, 

დინაფილი მაფუ ლური. 

ვარა სი გამათელი დო 

ვარა დიხას სი დოვფული... 

საიმენდოთ მიმოჩქექ, 

მოღალატეთ ვამიჩინა, 

მილიონიშა ქომისხუნუ 

სქან თოლიში ინოჯინა... 

გიხორდე დო ვაგიტორდე, 

იშენი ქეშერწირე დუცუ, 
სქან ხოროფა ქიმი გურცუ, 

ალ დაჩხირო რზუ დო ჭუნცუ, 

ვოხექგნი –– ალამიზე, 

გილურქგნი –– გილაპუნც, 
“რმორ-შორიშე გიილუა, 

შეგაწირენქ შურ დო დუც. 
§6 

ჯაჭვს გლეჯს ცხრაფას, 
ცოემლი იმდენი იცის, 

როგორც წვიმა ავდრობაში, 

ოღონდ მე შენ გწამდე და 
მეც ვიმარხულებ ცხრა დღეს- 

შენთვის სათქმელი მაქვს –– 

ერთი, ორი, სამი სიტყვა, 

რომ გითხრა, კარგი, მაგრამ, 

რომ გეწყინოს, საით წავიდე... 

განზე წასვლა თუ მოვინდომე, 

ბინა მექნება ტყეში, 

თუ ვინმემ ხელი გახლო („მოგკიდა4),. 

ტყვიით გავგლეჯ შუაში („შუა 
ადგილას“). 

სატრფიალო ლექსი 

ახ, სულო, ახ, გულო, 

რა („როგორჟ) უპატრონოდ მოვკვდი,. 
ყველა ძარღვი მიცახცახებს, ' 

შეწუხებული მაქ>ვს გული. 
ჰკუა დაკარგული მაქვს, 
დაკარგული მაქვს ძილი, 

ან შენ გამაცოცხლე („გამამრთელე“) დ> 
ან მიწამი შენ დამმარხე („დამმალე4)– 

საიმედოდ მიმაჩნიხარ, 

(მე) მოღალატედ არ ჩამთვალო 

C მიცნო“), 

მილიონს მირჩევნია 

შენს თვალებში ჩახედვა... 

გიყვარვარ თუ არ გიყვარვარ, 

მაინც შემოგწირავ თავს, 

შენი სიყვარული ჩემს გულში, 

ცეცხლის ალად ანთია და წვავს, 

როცა ვზივარ –– გვერდით მიზის,. 

როცა დავდივარ -- თან დამყვება,. 

შორ-შორიდან გივლი, 

შემოგწირავ სულსა და გულს-



168. სააოროფო 

აოთ ცოროფას სინჩხე უჩქგ, 

მაჟირას –- ჩაფიქრება, 

მალას აშო გემიხოთი –- 
ჩქიმ სოროფილ თექი Cრე5-და, 

ტყვიას აკოუქერქუდას – 
მა მიხორც ღო შხვაში რენ-და. 

169. ლეხი ვორეკ 

ლეხი ვორექ, ვოჯანგქ, 
მიღუ დაჩხირიში ალი, 

მაკითხეშა კოჩქ მიდართგ –– 

მიწის ხოროფაში ბრალი; 

ხოროფა რე პილგნსგნი, 

მუ გებძგდგ თეში ვალი, 
სოროფას უღალატასგნი –– 

თიში პიცგ ალიშქარი. 

170. დღას ფიქრი ვამიღუდუ 

ღღას ფიქრი ვამიღუდუ, 

მექ რე დამიმორჩილგნი, 

ასე მიღუ სქანი აზრი, –- 

მუდგასრენი მოცილგნი, 
ჯოჯოხეთი მოსისმარგ. 
ვორწყექ შური ქოდინგნი, 

ჩქიმი ცოდა უღუდას, 
სქან დუდ მიდგაქ მოძირგნი. 

171. მარა იშენი ქომიყსორქ 

აღთი ცხენი მა ქოპუნდუ, 
ზე ფაფარი, ძუა ფალო, 

ლორონც ქუდუბადებუქგ 
მშვენიერი, ქკუა ფალო, 

სატრფიალო 

ერთმა სიყვარულმა სიცხე იცის, 

მეორემ –- ჩაფიქრება, 

მალე C.აქეთ“) წამომიხზტუნე _– 

ჩემი შეყვარებული თუ იქაა, 
ტყვიას დაეფლითოს –- 

თუ მე მიყვარს და სხვისია. 

ავადა ვარ 

ავადა ვარ, ვწევარ, 
ცეცხლის ალი მიტრიალებს („მაქვს“), 

მკითხავთან კაცი წავიდა –- 

მითხრეს სიყვარულის ბრალი (აღისო); 

სიყვარულია, რომ მკლაეს, 

რა ვალი მმართებს მისი, 

სიყვარულს რომ უღალატებს –_ 

ალისქარი! მის პირს, 

არასდროს ფიქრი არა მქონდა 

არასდროს დარდი („ფიქრი“) არა 

მქონია, 

(ახლა) რამ დამიმორჩილა, 

ახლა შენი დარდი („აზრი“) მაქვს, 

რაღაცას მაშფოთებს (,მიშლის”), 

ჯოჯოხეთი მესიზმრება, 

ვხედავ, სული იკარგება, 
ჩემი ცოდვა ჰქონდეს, 

ვინაც შენი თავი მაჩვენა. 

მაბრამ მაინც მიყვარხარ 

ერთი ცხენი მე მყავდა, 

თეთრი ფაფალი, ძუა მთლად 

(„ცარიელა'), 

ღმერთს დაუბადებიხარ 

მშვენიერი, ჭკუა მთლად. 

1 ალისქარი –– ალის, წითელი ქარი (ავადმყოფობაა).



სი ართ ზიტყვა მიზოჯინი –- 

თეში გებძგ –- ქუაცალო, 

მა იშენი ქომიტორქგ 

ხენწიფეში სქუაცალო. 

172. ბურიმი ვარდი 

სი რექ ჩქიმი გურიმ ვარდი, 

სი რექ ჩქიმი თოლი გვირა, 

გოფთირეო, ჩქიმი ძღაბი? 

მა უსკანეთ მუ ფქიმინა... 
მის ცოროფა ვაუჩქუნი, 

დღას ვაგორე მუში ბინა, 

სოთინ შარას ვებორჯა დო 

გვალო იშო ვემემდინა. 

იძიცითი ძღაბსქუალენქ, 

თქვა მუ გონაღუნა თინა, 

მისით ჟირ გურ ელადგუნ, 
მა თიშოთი ვეგთმობირა... 

173. სერი რე დო ჩებოიას 

სერი რე დო ჩეგოიას 

ახაი თუთა ანათენს, 

ჩქიმი თუთა ვათუთენს, 

ჩვიმი ვარდი ვავარდენს, 

სი ვარექი ჩქიმ ხოიოს, 

ვართი ბჭარუნქ ბარათენს, 

ათეჯგუა დღას ხოიო, 

ღორონთ მუშენ მამარდენს... 

თეში ვარა ქომიჩქუდას, 

სო რექი დო მიწკმა «ექ, 

ათე დღას მუშენ პიი, 

ბედის მუშენ მინწარენქ... 

174. ხსოროფა 
მუჭო ხოფე ცხოვრებანი, 
მათი გურქ ვამაჩინუ, 

  

1 ჩეგოლა –– მთის სახელია („თეთრი მთა"). 
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შენ რომ ერთი სიტყვა მიბრძანე, 
ისე მაძევს –- ქვასავით, 

მე მაინც მიყვარხარ 

ხელმწიფის შვილივით. 

გულის ვარდი 

შენა ხარ ჩემი გულის ვარდი, 
შენა ხარ ჩემი თვალჟუჟუნა, 

გამცვალე, ჩემო გოგო? 

მე უშენოდ რაღა ვქნა... 

ვინაც სიყვარული არ იცის, 
ვერასდროს იპოვის თავის ბინას, 

სადმე გზაზე არ დაიბნე და 

მთლად („იქით“) არ დამეკარგო. 

იცინეთ ქალიშვილებმა, 

თქვენ რა გენაღვლებათ ის, 

ვისაც ორი გული უძევს (მკერდში), 

ძე მისთვის არ ვამღერებ (საკრავზე). 

ღამეა და ჩებგოლას 

ღამეა და ჩეგოლას! 

ახალი მთვარე ანათებს, 

ჩემი მთვარე არ მთვარობს, 

ჩემი ვარდი არ ვარდობს, 
შენ არა ხარ ჩემს ახლოს, 

არც მწერ ბარათებს, 

ამისთანა დღესაც კი, 

ღმერთი რად მამადლის.., 

ისე მაინც ვიცოდე. 

სადა ხარ და ვისთანა ხარ, 

ამ დღეში რად მამყოფე, 

ბედს რად მიმწარებ... 

სიყვარული 

თუ როგორი ყოფილა ცხოვრება, 

მეც ვერ მივხვდი („გული ვერ მივეც“),



უსინდისო სოროფაქ 

საქმე გვალო გამიჭირუ, 

ემე ცა დო თუდო დიხა –– 

სოლეთინო ვამანტინუ, 

გურსგ ბრელი მიჯირს, მარა 

ვამიღუ რაგადიში ძალი, 

ჩხარჩხატელა ჩქიმ ჭჟყვინტალი, 

გადოპილა, ვაგმაწვალა, 
თოლიშ ჯინა ევამომისპა, 

ვამმაშორა რზენ დო გვალა... 
ანგელოზო სი მიმოჩქუქ, 

სი რე პერჯვარს მიგაწერქ, 

გლახა ვაშმორაგადასგ 

მითინ ღორონთიში ქჭყელქ. 

175. საან ხოროფაჭ ჩქიმ ბგურიშე 

სკან სოროფაქ ჩქიმ გურიშე 

ზუთუნფერო ვალესოფუ, 
მუჭო დღაქუ მუკორთენი, 
თეშ უმოსო აკოპვოფუ, 

მარა ეს სი ვაგაბრალენქ, 

ჩქიმ გურ-ჭკუაქ მიქყოლოფუ. 

176. მურო მუ'მა ბოფრჩკინდი 

<ურო მუშა გოფრჩქინდი 

ათე ჭყერი ქიანას, 

იოო ნგარას ვორექი დო 

დღას ვავორქ დიარას. 
კიერი რე გური დო 

დღასი ვეგიჯამუუე. 
უკუმეა, მუნაფაქ 
დღას ვაგმათანუუ. 
საი მუთუნი ვაიჩქუე, 

კაგარჩქიე ჩქიმი ხმა, 

ქოოწყექ, მუჭო ჯჭვირი რე 
გორჩქინა დო ჩქიმი დღა. 

ბხანა მოკო ეძირენი, 

ჰოკო სინთემ ძირაფა, 

უსინდისო სიყვარულმა 
საქმე მთლად გამიკგირა, 

ზევით ცა და ქვევით მიწა –– 

ვერსაითკენ გავიქეცი, 
გულში ბევრი მიჭირს, მაგრამ 
არა მაქვს ლაპარაკის ძალა, 

(ჩხარჩხატელა), ჩემო ქორფაე, 

არ მომკლა, არ გამაწვალო, 

თვალთა ხედვა არ მომისპო, 

არ მომაშორო ბარსა და მთას... 

ანგელოზად შენ მიმაჩნიხარ, 

შენ ხარ პირჯვრის დასაწერი, 
ცუდი არ თქვას (ჩვენს საქმეში) 

ვიზე ღვთისგან წყეულმა. 

შენი სიყვარული ჩემი ბულიდან 

შენი სიყვარული ჩემი გულიდან 

ვერაფრით ვერ ამოიგლიჯა, 

რაც დღემ გაიარა, 

მით უფრო შემბოგა, 

მაგრამ ამას შენ არ გაბრალებ, 

ჩემმა გულმა (და) ჭკუამ მიწყალობა. 

სულ რად ბავჩნდი 

სულ რად გავჩნდი 

ამ წყეულ ქვეყანაზე, 
სულ ტირილში ვარ, 
არასდროს არა ვარ ქორწილში, 

დაკეტილია გული და 
არასდროს გაიხსნება, 

სიბნელე, ღრუბელი 
ვერასდროს გავათენე. 

შენ არაფერი არ იცი, 

აო გესმის ჩემი ხმა, 

ვხედავ, რომ დამწვარია 
გაჩენა და ჩემი დღე. 

მზე მინდა ვნახო, 

მინღა სინათლის ნახვა, 
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მარა მუნერ გოფერე, 
გსოროფა დო დინაფა. 

მა მუ მიღუ ობირე, 

მუჟანს სი ვაგორწყექი, 

მუჟანს თოლ ეფშა რე 
ჩიამურით, ორწყეთი. 

მარა შხვა მუ ვქიმინა, 

დარდის ბირა ანქარენს, 

ჯიჭეს იშენი მუშკვანსი 

გურს –- გვიირს დო ნანგარენს. 

თუთა სქანი სახე რე, 

სქანიშორო იძიცანს, 

პარა ტყურათ ანათენს, 

ვასი ტყურათ ასკვამანს... 

თუთაშორო შორსი რექ, 

მაჭვაი თოეფით, 

ხოთოს ქომოძირუნი 

ქახანს ხვაე, დროებით. 

ათეჯგუა რინაშა 

«უდ დიპილე –– მისხუნუ... 

ჩხანა მოკო ვძირენი, 

მოკო სინთეშ ძირაფა, 

მუჭო ძნეი სოფერე 
სოროფათი დინაფა. 

177. წვალეგული ცხოვრებას 

წვალებული ცხოვრებას 

კოჩიშოთი ღურა უჯგუ, 

აიშახ დუდი ვაბჯოგუდუ, 
აწი რინა ვამოხუჯუ. 
ტოროფასი მერიებუნ, 

დიხას ფერი მუთუნი ვარე, 

სოროფა დე შანქარ, ჰამო, 
ხოროფა რე შხამი მწარე. 

თიში მიშალაფას უჯგეუ, 
ტერეფს ტყეეთი მეჭუნდენი, 
რიში ეკოხუნას უჯგუ, 
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მაგრამ როგორი ყოფილა, 

სიყვარული და დაღუპვა („დაკარგვა“). 
მე რა მაქვს სამღერი, 

როკა შენ ვერა გხედავ, 

როცა თვალი სავსეა 

ცრემლით, ხედავთ. 

მაგრამ სხვა რა ექნა, 

დარდს სიმღერა აქარვებს, 

ცოტას მაინც დაუამებს („მოუშვებს“) 

გულს –– მოკლულს და ნატირალს. 
მთვარე შენი სახეა და 
შენსავით იცინის, 

მაგრამ ტყუილად ანათებს, 

ცას ტყუილად ამშვენებს... 

მთვარესავით შმორსა ხარ, 

სწველო თვალებით, 
ახლოს მაჩვენა 

მხოლოდ ცოტახანს, დროებით. 

ასეთ ყოფნას 

მირჩევნია თავი მოვიკლა... 

მზე მინდა ვნახო, 

მინდა სინათლის ნახვა, 

რა ძნელი ყოფილა 

სიყვარულის გამო დაკარგვა. 

გატანბულ ცხოვრებას 

გატანჯულ („გაწვალებულ“) 
ცხოვრებას 

კაცისათვის სიკვდილი სჯობს, 

აქამდე თავი არ მძულდა, 
ახლა ყოფნა არ მომწონს, 

სიყვარულს რომ მოერევა, 

ქვეყანაზე („მიწაზე“) ისეთი არაფერი. 

არაა, 

სიყვარულია შაქარი, საამური, 

სიყვარულია შხამი მწარე. 

მასში ჩავარდნას ჯობია, 

მტრებს ტყვედ მიჰყავდე, 
მის უკან მიდევნას ჯობია,



ფურე ტყვიას მეურდენი. 
ხსოროფას ვაახვარუ 
ვართი ძალა, ვართი ჭკუა, 

მუშ დუდიშოთ გილოურს 

მური წაულირიშ აქუა. 

178. ეფერ მუქ ანბაძირუ 

ეფერ მუქ ანგაძირუ, 
ჩქიმდა ქისხუნეო თინა? 

რახანს გორჯოგაფუქინი, 

ანწი მა დუს ვაგოძირა. 
გისორსი-და გისორდასი, 

ღორონთქ გიცოცხლასი თინა, 

გვალა ვაგიჯოგუათი 
ახალიშა გუნათირა... 

179, ვღურუქ, ვღურუქ, ვაფსკიდუჭქ 

ვღურუქ, ვღურუქ, ვაფსკიდუქ, 
თიზმა გინგარუაფუქ, 

სკანი თოლი89მ სინთეს ვორწყექ, 

ლანდის ქუგგალუაფუექ, 
სი მიძირუქ, მუ მიღირუქ, – 

ფასი ვამარაგადე, 

მიშიშ გაბორებულ ვორექ, 

ტყას მევოხანგანდე.., 

180. ამდლა ' 

ამდღა გვალო, 

შხვანერ დღა რე გვალო, 

ქვინს დო, თუნს დო, 

ქარ ირქენუ ძალო. 

ჰეი, ვარა! 

ღუს დიპილუნდი, მარა 

ხკათახვალე 

ვაღმატენექ გვალო. 

მხურვალე ტყვიას (მკერდით) უდგე„ 
სიყვარულს არ შველის 

არც ძალა, არც ჭკუა, 

თავისთვის დადის 

სულწაწყმედილის შვილი. 

ისეთი რა მოგეჩვენა 

ისეთი რა მოგეჩვენა, 

ჩემს თავს ის არჩიე? 

რადგან მოგძულებივარ, 

აწ მე თავს არ გაჩვენებ. 

თუ გიყვარს, გიყვარდეს, 
ღმერთმა გიცოცხლოს ის, 

მთლად არ მოიძულოთ 

ახალზე გაცვლილი... 

ვკვდები, ვკვდები, არ მოვრჩები 

ვკვდები, ვკვდები, არ მოვრჩები, 
იმდენი გიტირებივარ, 

შენი თვალის შუქს ვხედაქ, 

(შენს) ლანდს შემოვევლები. 

შენ მინახავხარ, რა მიღირხარ, 

ფასს ვერ ვიტყვი, 
შიშისაგან გაოგნებული ვარ, 

ტყეში მიებორიალებდე... 

დღეს 

დღეს სულ 
სხვანაირი დღეა, სულ, 

წვიმს და, თოვს და 

ქარი ჰქრის ძლიერ. 

ჰეი, ვარა! 

თავს მოვიკლავდი, მაგრამ 

მარტოდმარტო 

კერ დაგტოვებ მთლად, 
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181. თოლი სკანი 

«თოლი სქანი მანჭიე დო მანჭი!, 

წკერემი რე; ჯინჯშა ვენუვანჭი, 
ხსოროფასე ვაკო ეზმა განჩი, 

ა, კილა დო გური ვიშო განჯი. 

182. ძლაბი დო. ბო'მიფი ლექსი 

გურ ჭვირ მაფუ. სქანი ჭირი, 

გიჩქუდასი, სქანი გეშა, 

ღინგოჯინექ –– მესუსტებუ 
თოლი ჩილამურიშ ეფშა, 

ათეცალი ცხოვრებაქი 

ვმომიკიდუ მუში ხეშა. 

სოროფაქ წამაჯონ დო 
მითინქ ვაგომდღანა, ბეჩა. 

გოროფა ირფელს ქორღოლანს, 
შეიწუხენს შურ დო გურსი, 

ჯოჯოხეთის მეგისაჯენს, 

გოგიჯოგუანსი დუსი, 

ხორციელო გატანჯენს, 

დუდღიშ დაცვა მუთას გურსი, 

უჯბუ წყნარო ქოხედე დო 
გურ ვაუჩე ეშმაკურსი. 

ართინერო იმენდ მოსქიდუ, 

ბრელს ღოლამუ ჩქიმიცალი, 
ხოროფაში მოხვამლაფა 
მოვლენა რე უეცარი, 

ხოროფა რე მანგარ ჭუა, 

მუთუნი ვეცხი ათეცალი, 
ჟოთი მ:ქლექიანენს, 

სისხირ ვარე ართი „ვარი. 

მარა სონდარო შურ მიდგუნი, 

პაოლო მანუგეშენს თინა, 

ნამუქ დაჩხირ მომინტუ დო 
ნამექ შემიწუხუ რინა... 

თვალი შენი 

შენი თვალი ბასრია და “ბასრი, 

უფსკეროა, ძირამდე ვერ ჩავწვდი, 

სიყვარულს არ უნდა ამდენი 

გადაკრული თქმა, 

აჰა, გასაღები და გული გააღე! 

გოგოსა და ბიზის ლეკსი 

გული დამწვარი მაქეს, შენი ჭირიმე, 

იცოდე, შენს გამო, 

შეგხედავ –– მისუსტდება 
თვალი ცრემლით სავსე. 

ამისთანა ცხოვრებამ 

მიგდო („თავის“) ხელთ. 

სიყვარულმა წამახდინა და 

არავინ მისაყვედურო, ბეჩა. 

სიყვარული ყეელაფერს გიზამს, 

შეგიწუხებს სულსა და გულს, 
ჯოჯოხეთს მოგისჯის, 
შეგაძულებს თავს, 

ხორციელად გაგტანჯავს, 
თავის დაცვა არ გავა, 
ჯობს წყნარად იჯდე და 

არ იფიქრო ეშმაკურ (რამეზე). 

ერთგვარად იმედი მრჩება, 

ბევრს დამართნია ჩემსავით, 

სიყვარულის შეხვედრა 

მოვლენაა უეცარი, 
სიყვარულია მძიმე (,მაგარი“) 

სატკივარი, 

არაფერი იქნება ამასავით, 

კიდეც მაჭლექიანებს, 
სისხლი არაა ერთი ცვარი. 
მაგრამ სანამ სული მიდგას, 
(„ისევ“) მანუგეშებს ის, 

ვინაც ცეცხლი მომიკიდა და 
ვინაც შემიწუხა ყოფნა... 

1 თუალი, რომელიც ყველაფერს მიწვდება (მიანჭუუ –- მიწვდება). 
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183. ხოროფა 

სოროფა რე, გიჩქუდანი, 
ახალგაზრდამ მავუალი, 

სოროფანზე ვეიმგაგორე 
ვართ მართალი, ვართ მტყუანი, 

ირ ქიანა დომილებუ, 

ვადომტებუ ცა დო ბარი, 

მარა მითი5 ვამიძირუ 

თე სოროფაშ მაცქვაფალი, 
შხვაშენ ვაბრაგადანქი დო 

ბძირი გლახა მა სიზმარი: 

ვითომ ტყასი მიიფშითი 
მა დო ჩქიმი მაჭუალი, 

ხსოდეთ ხოლოს მარჩქილედესი 

მაზას გერეფიში ზარი. 

სო ვიდითკონ ვამიჩქუდეს, 

ვაბძირითი გზა დო კვალი 

ეთიჯგუა უჩა სერსი 

ვეგილენდუ მაზაკვალი, 
უშარე შარას გებჩირთითი, 

ჩქიმი ცოდა, ჩქიმი ბრალი, 

გითიბჯი5ინ, ვეპალუდუ 

ეთი ჩქიმი მაჭუალი. 

ათე ამბეს ქევოკურცხ დო 

ჩქიჩქუცალო ქიიბგარი, 

გურიშ ვუათ ქიდებლახი 

ეთი თუთაშ გათებას, 
ექიმეფი მოხუნან დო 

რაგადანა ანთებას. 

ინეფ შურო ვაფიქრენა 
ჩქიმი ტანჯვა-წამებას, 

გურსი დაჩხირი მონტუ დო 
დობჭუ თიში ანთებაქი... 

184. ახავაი, ჩქიმი ცოდა 

ახავაი, ჩქიმი ცოდა, 

ქოპილუნსუ ირო დარდი, 

სიზმარსუ იწომირე 

სიყვარული 

სიყვარულია, იცოდეთ, 

ახალგაზრდის დამწველი, 

სიყვარულში ვერ გაარჩევ 

ვერც მართალს, ვერც მტყუანს, 

ყოველი ქვეყანა დამივლია, 
არ დამიტოვებია ცა და ბარი, 

მაგრამ არავინ მინახავს 

ამ სიყვარულის მაქებარი. 

სხვაზე არ ვიტყვი და 

ცუდი სიზმარი ვნახე მე: 
ვითომ ტყეში მივდიოდით 

მე და ჩემი დამწველი, 
სადღაც ახლოს გვესმოდა 

ტყეში მგლების ზარი. 
სად წავსულიყავით, არ ვიცოდით, 

ვერ ვნახეთ გზა და კვალი 

იმისთანა მავ ღამეში 

არ გაივლიდა მზაკვარი(ც). 

უგზო გზას ავცდით, 
ჩემი ცოდვა, ჩემი ბრალი, 

რომ გავიხედე, არსად იყო 

ის ჩემი დამწველი. 
ამ ამბავში გამეღვიძა და 

ჩვილივით ავტირდი, 

გულის ტკივილით ავად გავხდი 
იმ თვის დამლევს, 
ექიმები მოჰყავთ და 

ამბობენ ანთებააო. 

ისინი სულ არ ფიქრობენ 

ჩემს ტანჯვა-წამებაზე, 

გულში ცეცხლი მიკიდია და 
დამწვა მისმა ანთებამ... 

ვაბლახ, ჩემი ცოდვა 

ეაგლახ, ჩემი ბრალი („ცოდვა“), 

ყოველთვის დარდი მკლავს, 

სიზმარში წინ მიდგას



სკანი მმკენიერი ლანდი, 
ირი კოპი გავაჯოგი, 

მითას უღუ ჩქიმი ხათრი, 

"გლახა მითინს ვაგაშინუ, 
ირო მიქიმინუ მარდი. 

ფერი დღა ვაგშურსუ, 
ჩქიპი ცუდი ვათქუანი, 

ჩქიმი დუდქუ, უბედურქუ, 
მითა ძიღუ ხათრიანი. 

ჩქიმი ვარდი, მა სი რთხულენქ 

ქოვპირათუ ართიანი, 
ვვარუნქი დო გიჩინანქუ 

ახალი ეუირი ვარდი, 

თიზმა ხანი გირჩქილი დო 

მუთა ვძირი სქანი კილი, 

დო ანწ გურსუ მუთ გიღუნი, 
ქომიწი(ლეი, სქანი ჭირი. 

ხოროფა მისით აღჩქილენი, 

ვღოლამუდას თიში ჭირი, 

თე. ტყურასი ვთქუანქი-და, 

ორი კოჩქუ მირჩქილითი. 

ცქუმალა თიში მუთ გაებედა, 

ბჟას არკენს სინათლეს, 

ბედი თიში მის გეჭარუნ, 

ნიტე თიში ანაწერს. 

"'შორ-მორიშე ურთუანს, 

მუში ვარდიშ ქუჩუჩენს, 

თიშ ბედი მისით გეჭარუნი, 

მუს უძირუნს თიში ნერს... 

ქორძირინი, გურქ მესუსტუ, 

იკივრთი დო ქიდუანთხი, 

ხე ქომოფთხი დო გევჭოფი, 

მიწი: –-– შური, მუშენ დაანთხი... 

185. ხსოროფა 

ძვირფასი რექ საიმენდო, 
ირ მინუტიში გოსაშინე, 

პირადო ოკო ქოგიწეე. 

“94 

შენე მშვენიერი ლანდი, 

ყველას შევძულდი, 
არავის აქეს ჩემი ხათრი, 
ცუდი არავის გაახსენდება (ჩემგან), 

ყოველთვის მადლი მიქნია. 

ისეთი დღე არ გავა. 
რომ ჩემი ცუდი არა თქვან, 

ჩემმა თავმა უბედურმა, 

ვერავინ ნახა ხათრიანი. 
ჩემო ვარდო, მე შენა გთხოვ 

ვნახოთ ერთმანეთი, 

ვწერ ღა გითვლი 
ახლად ამოსული ვარდი, 

ამდენი ხანი გიყურე და 

ექრა-რა ვნახე შენი ნაკლი, 

და აწ გულში რაცა გაქვს, 
მითხარი, შენი ჭირი (მე). 

სიყვარული ვისაც ესმის, 

შემეყაროს („დამმართოდეს“) მისი 
პირი, 

ამას ტყუილს თუ ეამბობ, 

ყველამ („კაცმა“) მისმინეთ. 
მისი ქება ვით გავბედო, 

მზეს აკლებს სინათლეს. 
მისი ბედი ეისაც აწერია, 

ნეტავ მის წერას. 
მორ-შორიდან ატრიალებს, 

თავის ვარდის ქოჩრებს, 

მისი ბედი ვისა, აწერია. 
რას ნახავს მის5აირს... 

რომ გნახე, გული წამივიდა, 

წავიქეცი და დავეცი. 
ხელი მომკიდე და ამწიე. 

მითხარი: –– სულო, რად დაეცი... 

სიყვარული 

ძვირფასი ხარ, საიმედო, 

ყოველ წუთს მოსაგონარი, 

პირადად უნდა გითხრა,



ვარა შხვაშა ვამანდინე, 

ეწამალეთ ვადოპილა, 

ვარა ცოდა ვაგაღინე, 

+იზმარო სი გორწყექ, 

ვხადო გოგილუა დუს, 
ვოხექინ, ცოროფა ბჭუნს დო 
გილურქინ –– გალაპუნს, 

186. სქანი ჭირი, ჩკიმი ვარდი 

სქანი ჭირი, ჩქიმი ვარდი, 

მუჟამს დიქყა პირუას, 

გლახა ჰაერქ ვამორხვადას –- 

ცუნჯქგ ვადგობჟღირუას. 
ტერეფ ბრელი ოცადგნა 
სქანი მუკოწილუას, 

მარა ნტერიშ ჯინიშენი 

ღორონთ გუგორზინუანს! 

თღაბი, ვაგაშქურინას, 

მა სი დაგაღორენქუნი, 

ჟირი წილი გური მიღუ, 

მუთი გალე ვორექუნი. 
მუსუთ პირგ გიწოლენქგნ, 
ჩქიმი გურს ორე თინა, 

მა ღორება ქიფიფქრა-და, 

მოლასედას ჩქიმი რინა. 

187. სოროფამი ლერსი 

ხსოროფასი თქუანდესი 
მა თე დროშა ვადომქყაფუ. 

ფიქრი პილუნს მა ცოდას, 

სერ დო დღაში ართი მაფუ. 
მუს გიფულუ მიზეზისი _ 

ჩქიმი გური ჭვილი გაფუ, 
ოშ მილიონ მუშო მოკო, 

ოხერიე, მა მუ მაფუ. 
რადგანს პილუნს სქანი დარდი, 

ქორშუდა დო ქოგოკოდა, 
სი გობარუ ჩქიმი შური, 

თორემ სხეას ვერ ვენდობი, 

უწამლოდ არ მომკლა, 
თორემ ცოდვას ვერ ზიდავ, 

სიზმრად შენ გხედავ, 
ცხადად შემოგწირავ თავსა, 

ვზივარ –– სიყვარული მწვავს და 
რომ დაქდივარ, თან დამყვება. 

ფშენი ჭირიმე, ჩემო ვარდო 

შენი ჭირიმე, ჩემო ვარდო, 

როდის დაიწყებ გაფურჩქვნას, 

ცუდი ჰაერი არ მოგხედეს – 

ცვარმა (ნამმა) არ დაგაჭკნოას. 

მტრები ბევრნი ცდილობენ 

შენს მოწყვეტას, 
მაგრამ მტრების ჯინაზე 

ღმერთი გ»გაძლებინებს! 

გოგოვ, არ შეგეშინდეს, 

რომ მე შენ მოგატყუებ, 

ორი წილი გული მაქეს, 

რაც გარედან ვჩანვარ (იმაზე მეტაღ). 

რასაც პირში გეუბნები, 

ჩემს გულშიც ის არის, 

მე თუ მოტყუება ვიფიქრო, 
ჩემი ყოფა მოშლილიყოს. 

სატრფიალო, ლექსი 

სიყვარულს რომ იტყოდნენ. 

მე ამ დღემდე არ ვიცოდი („დამიწყია“), 

ფიქრი მკლავს მე საცოდავს, 

ღამე და დღე ერთი მაქვს. 

რას დაგიმალავ მიზეზს – 

ჩემი გული დამწვარი გაქვს, 
ასი მილიონი რად მინდა, 

ოხრად (დარჩეს), მე რას მარგებს, 

რადგან შენი დარდი მკლავს, 

გახსოვდე და გინდოდე, 
შენ გაბარია ჩემი სული,



უოლშუდა დო ვემპოცოთა... 

გიტოლსი-და ქორცსუნდას 

თი სქან გურიშ ოსხუნული, 

Lქან კეთილი, შენაძინა 
ღორონთქ გიცოცხლას თინა. 

მიმოსოთინ ქუორწყექ, 

აწ ვეფიქრა მუკორთინა, 

აბალ ვარა ვემიოსოთა 

ჯვეშ მოჯგირეშ გუნათირა. 

188. აოროფაზი 

თე ტორონს, გიჩქუდანი, 

უდოოვეთი ვაფურინე, 
უგა-მაგათ ვეგილართე, 
უჩაშიშა ამქურინე –– 

მუშ ოთახის ჯანუდას, 

მალა-მალას აკურცხინე, 

ფიფქრე, თაში წვალებულო, 
მუჟამიშახ მა მივთვინე. 

გურქი დიჭუ, შური ვარე, 
თოლეფქ დიქყუ ასე გარა, 
ღორონთ ვარე ქიანას –– 
მა ეს აშქარათი ბღვარა. 

ქომიძირე, გიჩქუდასი, 

ვადა გიღუ ართი მარა, 
სქან ძირაფა მოკო, მარა 

სოვრე მივაკეთა შარა; 
ქომიძირე, გიჩქუდას, 

მოგელუქ საჩქაროთი, 
ართ მუთუნი გეჭოფი დო 

მოლეჯუმე საბაროთი. 

გიკურცხინე, ონჯღორე რე, 

დუს ნუ გიჩქვა სარალოთი, 

ენა ცოდა, ინა მარდი, 

ბთქუე, ღორონს აძიცინე, 

სი თეურე, მა თაურე -–- 

თეზა რენო მა მიბთვინე? 
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გახსოვდე და არ დამკაოგო... 

გიყვარს-და გყავდეს 
ის შენი სულის სანაცვალო (ვინც 

გირჩევნია), 

შენი კეთილი შეძენილი, 

ღმერთმა გიცოცხლოს ის. 

რომ დამკარგე –– ვხედავ, 
აწ არ იფიქრო დაბრუნება, 

ახალი მაინც არ დაკარგო 

ძველი მოყვრის სანაცვლო. 

სატრფიალო 

ეს მტრედი, იცოდეთ, 
უდღროოთ ვერ გაფრინდება, 

აქეთ-იქით ვერ ივლის, 

უფროსის შეეშინდება. 

თავის ოთახში რომ იწვეს, 
მალ-მალე გაეღვიძება, 

ვფიქრობ, ასეთ წვალებას, 
როდემდე მოვითმენ? 

გული დაიწვა, სული არ არის, 

თვალებმა ტირილი დაიწყეს ახლა, 

ღმერთი არ არის ქვეყანაზე –– 

მე ამას აშკარად ვყვირი. 

მინახულე, იცოდე, 

ეადა ერთი კვირა გაქვს, 
შენი ნახვა მინდა, მაგრამ 

საიდან მივაკეთო გხა; 

მინახულე, იცოდე, 

მოგელი საჩქაროდ, 
ერთი რამე აიღე და 

წამომიღე გზად. 

გაიღვიძე, სირცხვილია, 

თავს ნუ გაიხდი საცოდავად. 

ეს ცოდვა, ის მადლი, 

რომ ვთქვა, ღმერთს გაეცინება, 

შენ იქით, მე აქეთ –– 

მე ეს უნდა მოვითმინო?



189. ვარდი დო §ჭუველე 

ვარდისგ დო პუჭქელესგ 
წორო ნოღვედესუ ბინა, 

ე:რღის ჯუნა ქოხვადუ-და, 

ჟუუელესგ –- მიკოჯინა... 

ჟირიხოლო მაფალუ რე 

განგებაში განარჩქინა, 

მუშ მაგორა მის სუნსუნი, 

ბედნიერი ორე თინა. 

190. საასოროფო 

თიცალ ბედიშ ქოპუას, 

ნარტი ემალედასგნი, 

სოდეთ სი ისუაფუქგნ. 

მათ თექ ქიმმართედასგნი!.. 
მარა მუთუნით ვემალე, 

ოსოქგთე იმნარტე... 

ფერ წერილო გინმოშქვას, 

მა სი წამიკითხანდე. 

მოჯგგრე ფერ ქოპუანი, 

დუცუ ვადამიხარდე. 
მეტის თინა მახიოლე, 

სითი მუმაკითხანდე. 

კაჭა თხირო გინმოშქვას, 

კართეს ქაწომირღვანდე, 

სქან კუჩხმოდვალ ქოპუას, 

კუჩხშა ქგმომიდვანდე, 

ომარული ქოპუას, 

ღვანწკშა ქიმკომისვანდე, 

სქან ყურთბალიშ ქოპუას, 

დუდშა ქიმომიდვანდე!.. 

191. მირ რე საცოდალი? 

უცხო ქიანას მიკოლაფირც 
ჩაგრენდასგ სამართალი, 

შურმალაფუ ღურუდასგ, 
ინა ვა რე საცოდალი. 

7. ქართული ზალზური სიტყვიერება 

ვარდე და პინპარი 

ვარდსა და ქინჭარს 

ერთად ჰქონიათ ბინა, 

ვარდს თუ კოცნა ხვდება, 

ჭინჭარს –– შეხედვა (მაინც ეკუთვნის), 

ორივე მცენარეა 

განგების(გან) გაჩენილი, 

თავის მიერ მოძებნილი ვისაცა ჰყავს, 

ბედნიერია ის. 

სატრფიალო 

(ნეტავ) ისეთი ბედისა მქნა, 

ნატვრა ამიხდებოდეს, 

შენ სადაც იქნები, 

მეც იქ მომესვლებოდეს!.. 

მაგრამ ვერაფრით ამიხდება, 

დღენიადაგ ვნატრობდე... 

ისეთ წერილად მაქცია, 

მე შენ წამიკითხავდე. 

მოკეთე ისეთი გვექნა, 

თავს არ დამიშურებდე, 

უფრო ის გამიხარდება, 

შენც რომ მომაკითხავდე. 
დაკროლილ თხილად მაქცია, 

კალთაში ჩამიყრიდე, 

შენი ფეხსაცმელი მქნა, 

რომ ფეხზე ჩამიცვამდე, 

ფერ-უმარული მქნა, 

ღაწვზე რომ წამისვამდე, 

შენი ყურთბალიში ვიყო, 

თავქვეშ ამომიდებდე!.. 

ვმინაა საცოდავი? 

უცხო ქვეყნად გადახვეწილს 
რომ ჩაგრავდეს სამართალი, 

სულთმობრძავი რომ კვდებოდეს, 

ის არაა საცოდავი. 
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კოჩ დამ:ვლტა იკუუდაბ. 

ცაგროკგნდას დოფა-ალი, 
მაღუ“უუ ინგარდა»კნ, 

ინა კა რე საცრდალი, 

კოც2. ჟინიში ლეხისგ. 

ოქირგდას ზსატიში ბოალი, 

კისერც პუკუკვარჩხგნდას, 

ინა ვა რე საცოდალი. 

კოჩქ ქინანთხას მართუუს, 

ორუუდას წყარიში ძალი, 

პოპორი ოშქეიდუანდას, 

ინა ვა რე საცოლალი. 

ადამიანკ ხსოროფაში 

უღუდასგ გურკუ ჭვალი, 
გახანგებულ. გილეშას, 
ათენა რე საცოდალი. 

192. სახე სქვამი 

საზე სქვამი, უყუნტურუა, 

გიმერიშა გიგ2 თუმა, 

ვარდიშ ნერო გოპირელც. 
სირინოზიშ გიღუ ხუმა. 

მარჩხა-წყარც კალმახაში 

გიღუ სიმარჯვე, მიკოოთინა, 

მესიშ ვარდი პეულერცგ 
უჯგუ სქანი ინოჯინა. 

193. აბრაბო ულირი ბოშირჟა 

მინაპარა 

ტყარი ჩიტი, მუშენი რე 

ხუჯერთელო გილურქუნი? 
ხუჩა თიწკმა მოფურინგ, 

მა სოთინ მიდუურქუნი, 

ანწი იმენდი ვა მიღუ. 

მა სოთინ ქორძირგნქგნი, 

მარა იშენ მოცოდექგ, 

გორწყექ მუჭო დინგქგნი... 
ნოტე გინმორთინუასხ 
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კავი რომ ცეცხლით იწვოდეს, 

(და) ხრუკავღეს ღველფი-ალი, 
მომაკვდავი რომ ტიროდეს, 

ის არაა საცოდავი, 

კაცს, ზეციეოით ავადმყოფს, 

სჭირდეს (რისხვა) ხატის ბრალი, 

კისერს კრუნჩხვა უგრეხდეს, 

ის არაა საცოდავი. 

კაცი ჩავარდეს მორევში, 

ერეოდეს წყლისა ძალი, 

ზვირთთა ცემა (რომ) ახრჩობდეს, 

ის არაა საცოდავი. 

ადამიანს სიყვარულის 

რომ ჰქონდეს გულში მჭვალი, 

გაგიჟებული დადიოდეს, 
(აი) ესაა საცოდავი. 

ლამაზი სახე 

სახე ლამაზი (და) ქორფა, 

გიშერს გიგავს თმა, 

ვარდივით გაფურჩქვნილს, 

სირინოზის გაქეს ხმა, 

თხელ წყალში კალმახისა 

გაქვს სიმარდე (და) მიმოხვრა, 

მაისის გაფურჩქვნილ ვარდს 

სჯობია შენი შეხედვა. 

წერილი ქაჩაღად გასული 

გბგივისადმი 

გარეულო ჩიტო, რატომაა, 

მხარაქცეული რომ დადიხარ? 

სახლში მაშინ მოფრინდები, 

მე როდესაც სადმე წავალ, 

აწი იმედი არა მაქეს, 

მე სადმე თუ დაგინახავ, 

მაგრამ მაინც მეცოდები, 

ვხედავ, როგორ იღუპები... 

ნეტავ გადამაქცია



5ა-თა ბლუზათ, ვარა ღართო, 

გარა ქვიშორ ბაშლაყუო, 

სირმა მუკოსუნდას ფართო! 

ათე ლერსიშ მაჭარალი 

ორე ართი ოსურსქუა, 

მოჯგგრული კავშირით 

უღუ თქვანი გურიშ ქუა, 
2უ ფთქუა დო მუ გიწუა... 

გაჭირებას გგშელენი, 

გინატრ2ქ დო ირო ფთქუა! , 

194. აკა ამბეს მობოფშინა 

„კა ამბეს მოგოშინა 

ათაქიან მორჩქილეს, 

მუსით ვთქუანქ, მართალსი დო 

ვართ მუთუნს მოძინელს, 

ცირა დო ბოშიშ სოროფას 

თქვათ გეგენდით მოჩინელს, 

მინშახ დაცქვეს ართიანს დო 

მინშახ ბრელი ოწყინეს?... 

195. ძღაბი დოი ბგოშიში ლერსი 

გოში: გვალო მესიმ ვარდიჯგურა, 

სახე გიღუ მაბირე, 

თე ლერსეფი დოგიჭარი 
სქან ანდრუშქა მაბირექ. 

ჩქიმ გურიში იმენდი რე 

სქანი ფართო თოლი გვირა, 
თქვა ნორჩქვენა მშვენიერი, 
იადონიშ ტოლი ბირა. 

·ტანო ჩეჯა ოსვისვინა, 

პიჯო მესიშ ვარდიჯგურა, 
კისერს ვარდი გიგობუნი, 

ქოპუასი მა თიჯგურა, 

წითელ ხალ:თაღდ აზ ჩოხადღ, 

ან ქეიმისფერ ყაბალახად, 

ფართო სირმით გაწყობილად! 

ამ ლექსის დამწერი 

არის ერთი ქალიშვილი, 

მოყვარული კავშირით 

თქვენზე გულშემატკივარი!, 
(მეტი) რა ეთქვა, ან რა გითხრა? 

გასაჭირიდან გამოსვლას 

გინატრი და მუდამ ეიტყვი! 

ერთ ამბავს მოგახსენებ 

ერთ ამბავს მოგახსენებ 

აქაურ მსმენელს, 

რასაც ვიტყვი, მართალს (ვიტყვი) ჯა 

(.არც“) არაფერს მომატებულს, 

ქალ-ვაჟის სიყვარულს 
თქვენც გაიგებდით შემონათვალს, 

ზოგჯერ ერთმანეთს აქეს და 

ზოგჯერ ბევრი აწყენინეს... 

გოგოსა და ბივეს ლექსი 

ვ აჟ ი: მთლად მაისის ვარდივითაა, 
სახე რომ გაქვს (მოღაღანე), 

ეს ლექსები დაგიწერე 
შენმა ანდრეშა მომღერალმა. 

ჩემი გულის იმედია 
შენი ფართო თვალი ჟუჟუნა, 

თქვენ გცოდნიათ მშვენიერი 

იადონის მსგავსი მღერა. 

ტანად ალვის ხე (ხარ) მწყაზარი, 

პირად მაისის ვარდის დარი, 

ყელხე ვარდი რომ გკიდია. 
მქნა მე ისეთი, 

1 სიტყეა-სიტყვით: აქვს თქვენი გულისტკივილი. 
2? ეს არის მთქმელის მიმართვა მსმენელებისადმი (ერთგვარი შესავალი), 4 · შელიამ მოს- 

დევს ქალ-ეაჟის გაზბაასება. 
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ღორონს მითინ ვადუბადებ(უ) 

ართი თქვანი ტოლი _ცირა, 

შურო ღორონთ ვანორჩქვენო, 

ირო დეეჩემი ვარი, 

დეეჯერი, დობღურენი, 
მიდმახუნუ სქანი ჯარი. 
მუთ მიღუნი, გეეჭარი, 

სი მიხვარი დო გაფარი. 

ოღონს სქანი ქოპოფირი, 

ჩქიმი გური გაახარი. 

ჩქიმი გურიშ გაჭირება 

პიჭე-ჭიჭეთ დოგიპვარი, 
უსქანეთ ნუ დოპილუ, 

გომინჯ სამოთხეში კარი, 

სი მუჟამს ქორძირუნქ, 

ჩქიმი გური თელი რე, 

თიმწკმა არძო. მოჯგირე რე, 

მით ნამდვილი ტერი რე, 

ვიცხოვრათ წორო-წორო, 

რადგანს ჯიბე ფსქელი რე, 
ღურაშ კარს გილუორექ, 

ბატა, სქანი ტოროფაშე, 

მარა სქანდა ვაჩმარცხინე, 

ხაშილ ვორექ ხოროფაშე. 
თიზმა გიძიცინუდას, 

მა სი მუზმა მონგარე, 

ამარ-ამარ დობღურუქუ, 

თე სოლროფა მონკა რე; 
ქრისტიანე ვგახოფექ 

ბარათიში ჭარუას. 

სქანი დუდი ჩქიმი რდას 

ღორონთქ ქუმოჯარუას. 

გუმაშინე ხოლო თინა 

შორშე ქუმონგარუანს... 

სქანი ფართო, თოლი გვირა 

შორშე ქუმოჭარუას... 

სქანცალო მა ვამოშქურუ, 

ხელმწიფე დო მაფაშა, 

ღორონთ, მუშე ვაგატვილი 
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ღმერთს არავინ დაუბადებია 
(ერთი) თქეენნაირი ცირა, 
უღმერთო ყოფილხარ (ღმერთი სულ. 

არ გცოდნია)» 
სულ უარი დაიჩემე, 

დაიჯერე, რომ მოვკვდე, 
შენი ჯავრი წამყვება. 

რაცა მაქვს ასწერე, 
შენ მოიხმარე და ფულად აქციე. 

ოღონდ შენი გამხადე, 

ჩემი გული გაახარე. 
ჩემი გულის გაჭირვება 

ცოტ-ცოტა დაგიწერე, 
უშენოდ ნუ მომკლავ, 

გამიღე სამოთხისა კარი, 

როცა ზენ გნახავ, 

ჩემი გული მთელია, 

მაშინ ყველა მოკეთეა, 
(ისიც) ვინც (ნამდვილი) მტერია, 

გიცხოვროთ ერთად, “· 

რადგან ჯიბე სქელია, 

სიკვდილის კარზე ვარ, 

ბატა, შენი სიყვარულით, 

მაგრამ შენ ვერ მოგშორდები, 

ტრფობითა ვარ მოხარშული. 

იმდენი გეცინოს, 

მე შენ რამდენიც მატირე, 

საცაა მოვკვდები, 

ეს სიყვარული მძიმეა, 

ქრისტიანი არ ყოფილხარ 
ბარათის წერის დროს. 

შენი თავი ჩემი იყოს 

ღმერთმა (ის დღე) მაღირსოს. 

მახსენდება ისევ იგი, 

ხანდახან ამატირებს... 

შენი ფართო ჟუჟუნა თვალები 

(ნეტავ) შორიდან მაღირსოს. 
მე შენსავით არ მეშინია, 

ხელმწიფისა და მეფის, 
ღმერთო, რად ვერ მომკალი,



თე დღაშ მოჭიშაფაშა. 

4ღაბი: გორწყექ, ბოში, ჭარუნქგნი. 

ნინა ქოგიბირუაფუ, 

დღას ქაღარდი ვაგიჭარუ, 

თენა დოგიგურუაფუე... 

ჩქიმი ცქვაფა დოგიჭყაფუ, 
ფიფქრე ვამიშორენქგნი... 
სი ვამწუე, მათ ქომიჩქუ, 

გიშნაგორა ვორექგნი, 

სქანი ჭკუას ვახოფექ 
მა სი დუსუ ფთხულენქგნი, 
თის ფიქრენქო, ხასიათის 

მა სი გაგისწორენქგნი? 

სქანიჯგურა მუშო მოკო, 

ვარა მუჭო ვაჭუნუქ, 
ქარვასქას გომეპიქ, 

თექ მულეფხანტურუქი, 
გასაკვირი მუჭო ვარე, 

ხანგურ სიტყვებს ვაფულუნქი. 
სვერე რექო, ვაარწყექო, 
გინმოდინ მოჯგირეფი, 

ჩქიმი გარდა ვაძირიო 

სქანი ტოლი შხვა ცირეფი? 

მა ჯარიშა მიშებლენქი, 

“ბრელი პუნსი მაჯინეფი, 
ჩქიმი ხოლოს ვგაფალუნს 

-–თქვანიჯგურა ნადინეფი. 

ახალგაზრდა ბოში მოკო, 

ეჩ წანერი პუნდასგნი, 

იარაღიშ დოკვანწილი 

ოკო მუკმართუდასგნი. 
სი ეფერი ოსური გორი, 

ხეშ სქიბუთი ქუნდასგნი, 

სქან ხუდეშა მა მუ მოკო, 
დიხათ ქიგერჭუდასგნი. 
ჩქიმ ღორებას ვაფირქენდა, 
ბოში, ნინას ურთანქგნი, 

მოცოდუქ ნაბეტანს, 

ტყურათ გუმაბურჯანქგნი, 

სქანიჯგურას ვავასუნუქ, 

ამ დღის მოსწრებამდე. 

გოგო: ვხედავ, ბიჭო, იწერები, 

ენა აგიმღერებია,-' 

ქაღალდი არასდროს გიწერია, 

ეს გისწავლია... 

ჩემი ქება დაგიწყია, 
ვფიქრობ, რომ არ მიშორებ... 

შენ არ მითხრა, მეც ვიცი, 

რომ ნარჩევი ვარ, 

შენს ჭკუაზე არ ყოფილხარ 

შენ რომ თავსა მთხოვ, 

იმას ფიქრობ, რომ ხასიათს 

მე შენ გაგისწორებ? 

შენისთანა რად მინდა, 

ან როგორ გავყვები, 

ქარვასლაში ვიდგომები, 

იქ ვიქნები კოხტად, 
გასაკვირი როგორ არაა, 
(რომ) სულელურ სიტყვებს არ მალავ. 
ბრმა ხარ? ვერა ხედავ; 

რომ ზედ მყვებიან თაყვანისმცემლები, 
ჩემს გარდა ვერ ნახე, 

შენი ტოლი სხვა ქალები? 

მე როცა ჯარში გავერევი, 

ბევრი მყავს მაყურებელი, 

ჩემთან ახლოს ვერ იხარებს 

თქვენისთანა დაკარგულები, 

ახალგაზრდა ვაჟი მინდა, 

ოცი წლისა რომ მყავდეს, 

იარაღით შემკობილი 

უნდა თავს დამტრიალებდეს. 
შენ ისეთი ქალი ნახე, 

ხელსაფქვავით რომ ფქვავდეს, 
ფენს სახლში მე რა მინდა, 

დაგეწვას (და) დაგიმიწდეს. 
ჩემს მოტყუებას ნუ იფიქრებ, 

ბიჭო, ენას რომ ატრიალებ, 

იალზე მეცოდები, 

ტყუილად რომ დამტრიალებ. 

შენისთანას არ გავყვები, 
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ვაპაძუას ფუჩხაქგნი. 

ბოში. სქვამას ჭარუნჟი დო 

მაკვირენს ჯარუა, 

ტვი5» გეგიფაჩუნქი დო 
ფმორიშე გილგონგარუა: 

ჯგირთსგ გეფთხოზექუ ვარა, 
სკანჯგურას ულუა, 
დღაშით გურა შეგიწუხე, 
სერით ვადგორულუა, 

მინპა ქალგოოჩხურუა, 

მინშა გუგოფურუა, 
შორშე გოლაგტაფინუა. 

თეში დუგონდღულეა. 
ბოში, ელმოსხაპანქგნი, 

სქანი დუდი გეწონი, 

მა სი გაჯუნუდენი, 

იმ დღარი დღაშა დეხონი, 

გურსგ ნუმუ შემიწუხე, 
ვაგაგუნუქუ. გეგონი. 
ბოში: ჩქიმი თესხი გოლანძღუ!), 

ძღაბი, ჯგირი რსოფუდას, 

ვარიასით ვაგიწოლე, 

Lქანდე თენა ქომღუდ:“... 

ეფერ ლერსის დოგიჭა“ -, 

გურს დაჩხირი გონტულას. 

ძღაბი, თამი ბლანძღუნქუნი, 

გური მუქ. გაგიმწარუ? 

ემმაკემქ გოგონუო 

კალამ თიქ აგიჩქარუ? 
სქან ნაჭარა წეპკითხი, 

მარა ჯგირი ვაგიჭარუ, 

ყორანს ვარდი მუშო ოკო, 

ნინძგით გილუღუდასუნი, 

გირინს მუ აფუ კილიალესა, 

კისერს გიობუდასუნი, 

სქანჯგტა ძღაბის მუშო ოკო, 
ჩქიმჯგტა ბოში ცუნდასუნი. 
ვარდიჯგუა სი ქორდიდა, 
ვავორდიო მა პიორი? 

მა თოფური მეგიჯღონინ, 
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ნამცეციც რო13 ველ ვიძოვო, 

ბიჭო, ლამაზ სიტყვებს წერ და 
მაკვირვებს წერა, 

ტვინს აგირევ და 

ფორიდან გატირებ; 

მე კარგს ვეძებ (მივსდევ), თორემ: 

შენისთანებს (გვერდსა) ვუვლი, 

დღისით გულს შეგიწუხებ, 
ღამით არ დაგაძინებ, 

ხან შეგამცივნებ, 

ხან შეგახურებ, 

შოლრი-მორ გათამაშებ, 

ისე ჩამოგადნობ. 

ვაჟო, რომ მეპოტინებ- (რომ მომიხტი), 

შენი თავი აიწონე, 

სანამ მე არ წამოგყვები, 

მანამ (იმ დღემდე) იმარხულე; 

გულს ნუ მიწუხებ, 
'არ წაგყვები, გაიგონე. 

ვაჟი: ჩემი ამდენი ლანძღეა, 

ქალო, შეგერგოს (კარგი გექნეს), 
უარსაც არ ვიტყვი, 

შენგან ეს მქონდეს... 
ისეთ ლექსს დაგიწერ. 

გულში ცეცხლი გეკიდებოდეს.. 
ქალო, ასე რომ მლანძღავ, 

გული რამ გაგიმწარა? 
ეშმაკებმა შთაგაგონეს 

(და) კალამი აგიჩქარეს? 

შენი ნაწერი წავიკითხე, 

მაგრამ კარგად არ დაგიწერია, 

ყორანს ვარდი რად უნდა, 

ნისკარტით რომ დაჰქონდეს, 

ქირისთვის რაა კრიალოსანი,. 

ყელზე რომ ეკიდოს, 
შენისთანა ქალს რად უნდა, 

ჩემისთანა ვაჟი ჰყავდეს. 

შენ თუ იყავ ვარდის მსგავსი. 

არ ვიყავი მე ყვავილი? 

მე რომ თაფლი გაგიგზავნე,.



მომჯღონიო სი ნიორი? 

ჯგირიშენ ჯგირქ გაღოლუ, 
უბადოშენ -- მანგიორი. 

ირო დუდიზა «ცევანუგნი, 
სოფერექო კანდიორი. 

სიზმარო ვასოჯუნლა, 

გურს მიტჯტუნა მალასგნი, 
მუშენი რე უფურაშო 

ჩქიმი დუს თქუანქგნი? 

გასაკვირი მუპო ვარე, 

ბლანძღგნქ. ითზოძილუა, 
აბა. ლანჭქღუა მუჭო ოკონ, 

ქოძიღ, მუგორჩქილუა! 

196. ძღაბი დო, ბომი 

–- არძა ბოში ბოში ვარე, 

თე ქიანას გილურსინი, 

თვითონ ხანგა, მხვამ ჭკუას 

ტკუუთ გილაზიზუ მქინი. 
–- მი რე სქანი საქმეს არჩენს, 

მის რე აკმაკირუქიბი, 

მის გიპირებ აცხუნენი, 
მის რე ათმეჭყვიდუნქინი. 

ბრელ ხანი რე სქან ნინათ 

კყორდუქ დო ღინუქინი, 
ოიშ იმენდი ვა-ღუდა:, 

აწი ხეირს ძირუნქინი... 

ძღაბიშ წესი თენერიე – 

გილმეჯინე წელიშა, 
გვარ-სახელიში მალანქლალი 
ირაგადე ბრელიმა. 

–- არძა ბოში ბოში ვაოე, 

ვაღირ შხვაში წელიშა, 

სქანი ფასი ქემემჩამ 

უმარულ დო ფერიშა. 
– ფერ-უმარულ გუს გოხვარ, 
ლეჩქვი კითათ იღაფენ. 
იღაბიშ ფორმა გიღუდას დო 

ჟინტუცალო გილართენ. 

355 სირ“ი გამომიგზავნე? 

კარგისთვის კარგი დაგემართოს, 

ცედისთვის სამაგიერო. 

სულ მუდამ რო3 თავს იქებ, 

ყოფილხარ კადნიერი? 
სიზმარში სომ არ ბრქანდები, 

გული მოგდის (ასე) მალე, 
რატომაა უარესს 

ჩემს შესახებ რომ ამბობ? 

გასაკვირი როგორ არ არის, 

მლანძღაქ, მამცირებ, 

აბა, ლანძღვა როგორც უნდა, 

ნახე, მოგასმენინებ! 

ბობო და გბგყვი 

-- ყველა ბიჭი ბიჭი ალას, 

ეინკ ამ ქვეყანაზე დაღის. 

თვითონ სულელი. სხვის ჯკუას 

მტკავლობით რომ ზომავ. 

–- ვინ არჩევს შე5ს საქმეს, 

ვის გამოჰკიდებიხარ, 

ვის გაყოლას აპირებ, 

ვის ღუპავ („წყვეტ“). 
დიდი ხანია შენი ენით 

იღუჰები და იკაორგები, 

იმის იმედი არ გქონდეს, 

რომ აწ ხეირს ნახავ... 

გოგო(ები)ს წესი ასეთია –– 

იყურება წელზე, 
ვარ-სანელის მლანძლეელი 

ითქმის ბევრზე. 

–- ყველა ბიჯი ბიჭი აღაა, 

არა ღირს სხეის წელაღ, 

მენი ფასი მიმიცია 

ფერ-უმარულისათვის. 

– ფელ-უმარული რას გიშველის, 

რომ ტუჩები წითლაღ ჯვგიღებო, 

გოგოს ფორმა გქონდეს და 

ბპოკივით (კი) იარო. 
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–_ ჩქიმი დუს მი მერჩანს, 

ჩქიმი დუდი ინატრენი, 

უჯგუ თაში გოგორენ დო 

სქანი დუდი იმართინი... 

197. ბომი დო, ძლაბი 

ბოში: 

ძღაბი, დუდი დამანები, 

მუს რე იხუებუქუნი, 
მუშენი ოე ვეჯერქუნი, 
სიტყვას გეჩიებუქუნი? 

ცირასკუას ვეშეშვენსი, 

სი მა მექციებუქუნი, 
ვაარწყეჭო, ჩილამურით 

მუჯო გეთაუებუქუნი? 

ძღაბი: 

ბოში, ზუშენ მიკმოხვილა, 

ჩქიმიცალი ბოელი რენი, 

ვაგიჩქუნო, უჩაშეფიშ 

წინაღმდეგო ველინენი, 
ჟირიხოლოს დოპილუნა, 

დიაჩქიმი ფერი რენი, 

ძღაბი ბოშის დღას ვადუჯერს, 

ნამუ ცირა ჭკვერი რენი. 

ბოში: 

სკან სოროფაქ გუმახანგუ, 

სერით ვამოლურუანს, 

შკა სერი დო გოთანასი 

სკანდა მემორულუანს... 

ძღაბი: 

ბოში, მა თეს ქოგირჩენქი, 

თე საქმესი ჩეთხუენი, 

თეჯგუარ საქმეშ ეკოფუა 
გვალას ვამიეფუენი. 
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–- ჩემს თავს ვინ მოგცემს, 

ჩემი თავი რომ ინატრო, 

ჯობს ასე გაგინო და 

შენი თავი იმართლო... 

ბიპი და ბობო 

ბიჭი: 

გოგო, თავი დამანებე, 

რას ფხუკიანობ, 

რატომ არა გჯერა, 

სიტყვას რომ გეუბნები? 

ქალიშვილს არ შეშვენის, 

როგორც შენ მე მექცევი, 
არა ხედავ, ცრემლებით 

როგორ გეთხოვები? 

გოგო: 

ბიჭო, რას ჩამაცივდი („რად 

მიმიმწყვდევ"), 
(აკი) ჩემისთანები ბევრია, ! 
არ იცი განა, რომ უფროსების 
წინააღმდეგ არ წაისვლება, 

ორივეს მოგეკლავენ, 
დედაჩემი ისეთია, 

გოგო ბიჭს არასდროს დაუჯერებს, 

ვინც („ქალიშვილი“) ჭკვიანია. 

ბიჭი: 

შენმა სიყვარულმა გამასულელა, 

ღამე არ მაძინებს, 

შუა ღამესა და გათენებისას 

შენსკენ მიმარბენინებს... 

ბ ო გ ო: 

ბიჭო, მე ამას გირჩევ, 

ამ საქმეს (თავი) დაანებო, 

ამისთანა საქმის გაკეთება („აღება'), 

მთლად ადვილი არაა („არ მოიიეფო").



მა თეშა რე მოშკურუნი, 

საწმოხონოთ ვეტუენი. 

ბოში: 

ჩქიმდა ვაგაშკურინასი, 

მითინიშა ვაგორთირა, 
ზოლართ, ოღონთ შევასრულათ 

ბუნებაში გონარჩქინა, 

მა დოვღური ხვეწებასი, 

სითი ქოხოფერექ რკინა, 
აკა ართი ქალმოჯინი, 

ჩქიმი თოლი გვირა ცირა! 

ძღაბი: 

ბომ, დასურო მუ გიღ გურსი, 

მუშენ მიდინუა მურსი, 

მა ვფიქრენქი, თე ქიანას 

დანიშნული მუდა თროცუნსი, 

ვფიქრენქ ხვალე თე საქმესი, 
დიშუოხექ ჩილამურსი, 

ქამღალატა, სი ღუროელ, დო 
მოგანდვენქი ჩქიმი დუსი. 

ბოში: 

გევკეთი დო გეევხარი, 
ასე ვორექ ჩხონაფასი, 

დამინიშნი დრო დო ჟამი, 

აწი ველუქ(უ) ჭანაფასი. 

ძღაბი: 

სი ჭანაფა მუშოთ გოკო, 

ეზო ქოგიჩქუ დო კარი, 

ჩქიმ მტერს მინორჩქვანუდასი 
სკანიცალი მაზაკვალი; 

რახანს გური გემლამიღი, 

სკანოთ ვარა მიიხვარი, 

ამსერ ქომოოროთ ჟირიშ გვერდის – 

ჩქიმი დუდი ჩიიბარი., 

მე იმისა („არის რომ") მეშინია, 

სამერმისო რომ არ იქნე. 

ბიჭი: 

ჩემი არ შეგეშინდეს, 

არავისზე არ გაგცვლი, 

წამოდი, ოღონდ შევასრულოთ 

ბუნების გაჩენილი. 

მე მოვკვდი ხვეწნით, 
შენც ყოფილხარ რკინა, 

აბა ერთი შემომხედე, 

ჩემო თვალქჟუჟუნა გოგოვ! 

გოგო: 

ბიქო, მართლაც რა გაქვს გულში, 
რად მიკარგავ სულს, 

მე ვფიქრობ, ამ ქვეყნად 
დანიშნული რამდენი გყავს, 

ვფიქრობ მხოლოდ ამ საქმეზე, 

ვზივარ ცრემლებში, 

არ მიღალატო, შე უღმერთოვ, და 

მოგანდობ ჩემს თავს. 

ბიჭი: 

გავკეთდი და გავიხარე, 

ახლა ვარ ცხონებაში, 

დამინიშნე დრო და ჟამი, 

აწ ველი ხმობას. 

გოგო: 

შენ მოხმობა რად გჭირდება, 

ეზო კი იცი და კარი, 

ჩემ მტერს შეჩვეოდეს 
შენისთანა თვალთმაქცი („მზაკვარი“), 

რადგან გული ამომართვი, 

შენთვის მაინც მოიხმარე, 

ამაღამ მოდი ორის ნახევარზე –– 

ჩემი თავი ჩაიბარე. 
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:C3, ყძღაბე დო აოდიში ლერსი 

ჯურ ქვალ მაფუ, Lქანი კიღი, 

კეხქუდასი, სქანი გეშა, 

დინგოჯინექ. გურ მესუსტებ, 
თოოლ მაფ ჩილამურით ებშა. 

ათეცალი კხოვრებაქუ, 
დუშენ ქომეკიდუ ხეშა, 

სოროფაქ მა წამასონ დო 

მითიონქ ვაგამდღანა, ბეჩა, 

სოროფა იფრელს ქორღოლანს, 

პეიწეხენს შურ დო გუოს, 
ჯოჯოხეთის მეისაჯე5ს, 

გოიჯოგუანს სქანი დუს. 

ზორციელო გატანჯენს, 

ღუდიშ დაგვა მუთას გურს, 

უეჯგუ წყნარო ქოხედე დო 
გეზ ვაუჩე ეშმაკურს... 

ხოროფაქ წაგატონასინი, 

გვალო კოჩანა თითი ვარე, 
სკან იღბალი მუა მიღანსუნ, 

ლინა ოკო ვეგნივარე. 

ართინერო იმენდ მოსვიდუ – 

ბრელა ღოლამუ ჩქიმიცალი. 

სოროფაში მოხვალამა, 

ხოროფა რე მანგარ ქუა, 

მუთუნ ველი ათეცალი. 

ქოთი მაქლექიანენს დო 

ზისხირ ვარე ართი ცვარი. 

ჭლექი მაფუ გორჩქინელი, 
შემეფაჩუ აწი ტვინქი, 

ათენა თაშ(ი) იმუშუუ, 

ჩქიმი იღბალი, ბედი ქვირქი. 
უკრა სოიზახ მური მიდგუ, 

ოლო მანუგეშენს თინა, 

5ა2უქ დაჩხირ მომ-5ტუ დო 
რი ' : C მექ მემიწებუ რი%), 
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ბობგოსა და ბივის ლეყკსი 

გული დამწვარი მაქვს, მენი ვირი (მე), 
იყოდე, შენს გამო, 

შეგხედავ, გული წამივა („მესუსტება"), 
თვალები მაქვს ცრემლით სავსე. 

ამისთანა ცხოვრებამ 

რად მიგდო ხელში, 

სიყვარულმა მე წამახდიზა და 

არავინ გამამტყუნო, ბეჩა, 

სიყვარული ყველაფერს გიზამს, 

შემიწუხებს სულსა და გულს, 
ჯოჯოხეთს მოგისჯის, 

შეგაძულებს შენს თავს. 

ხორციელად დ:გტანჯავს, 

თავის დაცვა არ გავა, 

ჯობია წყნარად იჯდე და 

არ იფიქრო ეშმაკურ (რამეზე)... 

სიყვარულმა რომ წაგახდინოს, 

მთლად (ვაჟ)კაცობა არც ისაა, 

შენი იღბალი რასა) მოიტანს, 

ის არ უნდა იუარო. 

ერთი მხრივ („ნაირად“) იმედი 

მრჩება –– 

ბევრს დამართნია ჩემსავით, 

სიყვარულის შეხვედრა, 

მოვლენაა უეცარი; 

სიყვარული ძლიერი („მაგარი“), 

ტკივილია, 
არაფერი იქნება ამისთანა, 

კიდეც მაჭლექიანებს და 
სისხლი არაა (ჩემში) ერთი ცვარი. 

პლექი მაქვს გაჩენილი, 
ამერია აწ ტვინი, 

ეს ასე მომიტანა („იმუშავა“), 

ჩემმა იღბალმა, ბედდამწვარმა. 

მაგრამ სანამ სული მიდგას, 

ისევ ის მანუგეშებს, 

ვინაც ცეცხლი მომიკიდა და 

გინაც შემიწუხა არსებობა,



თეიშა მიხორს. გეგნომქყვიდას 

უჩა სამარეში ბინა. 

იფრელ მართალ ქომოექჭადი, 

ქოგოკო-და ჩქიმი რინა. 

მუჟამს ტყურას თქუანქინი, 

თესი ვამაყუნუ ჯგირი, 
ჩქიმი უბედური იღბალს 

ქეგლასქიდა, სქანი ჭირი, 

დუდ ევამაფუ ნაგხიდერი, 
ვართი მიხე გვალო ძვირი, 

თე საქმეშენ დინაფილი 

ბრელი კათა მათი ბძირი... 

უდროვეთ ვეგმომინწყუა 
უჩა სამარეში ბინა, 

ადამიანი ქორექი-და, 

საცოდარო ვადოპილა! 

თე საქმეშენ დუდ ვამოცოდ, 
მიდავრთენი ციმბირიშა, 

«რო ვთქუანქ –- მიხორს თინა, 
ვამოშქურუ მითინიშა. 

ხოროფა ბრელს შიბუ, მარა 

ჩქიმი ქემიჭარე "მხვაშა, 

წამ დო წუთის მური მოლუ 

ირო თქვანი ძირაფაშა. 

რთხინქუ ვაგომიჯოგუა 

სიკოცხლე დო ღურა დღაშა, 

დუდი ვაწმოგებაფუა, 
სი ვემშართა თე ცოდაშა... 

მათ ბრელიშახ მიივნდომი, 

თქვანი დუდიშ შეჭყოლადა, 
მარა მუთუნქ ვაგომირთუ, 

ტყურათ ვოძირ დუსი ჯაფა, 

თქვა მეგლებუნა ჩქიმ ცხოვრება, 

თქვა ზოჯუნთუ ჩქიმი 3აფა. 

იქამდე მიყვარს, გადამიწყვიტოს 

შავი სამარის ბინა, 

ყველაფერი მართალი მომწერე, 

თუ გიხდა ჩემი ყოფნა. 

თუ (როყა") ტყუილს იტყეი, 
ამას არ მოჰყვება კარგი, 

ჩემს უბედურ იღბალს 

ნუ გამორჩები, შენი ჭირი (მე), 

თავი არა მაქვს ნაყიდი, 

არც მთლად ძვირად მიზის, 

ამ საქმის გამო დაკარგული 

ბევრი ვინმე („ხალხი“) მეც მინახავს 

(„ვნახე“)... 

უდროოდ არ გამიმზადო („გამომიჯყო“) 

შავი სამარის ბინა, 

თუ ადამიანი ხარ, 

საცოდავად არ მომკლა! 

ამ საქმისთვის თავი არ მეცოდება, 

რომ ციმბირში წავიდე, 

მუდამ ვიტვვი –– მი„ეარს ის, 

არ მეშინია არავისი. 

სიყვარული ბევრს რგებია, მაგოამ 

ჩემი არა ჰგავს (.არ მიიწერება") 

სხვისას, 

წამდაუწუმ სული მიმდის 
სულ თქვენს ნახვაზე. 

გთხოვ არ შემაძულო 

სიცოცხლე და სიკვდილის დღემდე, 
თავი ამ წამაგებინო, 

შენ არ ჩადგე („შეხვიდე“) ამ 

ცოდვაში... 

მეც ბევრჯერ მოვინდომე, 

თქვენი თავის დავიწყება, 

მაგრამ არაფერი გამივიდა, 

ტქჭუილად დავატანე („ვუჩვენე“) თავს 
ჯაფა, 

თქვენ შეგიძლიათ მე მაცოცხლოთ 

(„ჩემი ცხოვრება“), 

თქვენ ბრძანდებით ჩემი მეფე. 
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199. ძღაბი დო გოშმიმი ლერსი 

ბოში: 

–- ვითოჟირი წანელ ეორდი, 

მოკოდ ტორონჯ ვკოფიკონი, 

ჩქიმ დუდიში გემუანო 

ჩქიმ ხეთ მოკოდ მოვრდიკონი, 

ჩქიმიწკუმა ცხოვრენდუკო, 

ბედნიერი ვორდიკონი, 

მიდგაქი რენ მომისაჯუ 

ჩქიმ ხეთ მევოხოთიკონი, 

ჩქიმ ტორონჯი გატყარეზე, 

ქუფურინუ თხინამა, 

მუშენ მა თის ვემეფხვადი, 

გვალო გინოდინაშა... 

ქეგმარინე, ვადმახუნე, 

მა თიმ მიკორთინაშა. 

ტორონჯ, მუშენ გაგაჯოგი, 

ქუმომჩინ მართალი, 

ჩქიმ დუქ გაგაჯოგუკონი, 
მუ მიღუდეს გართალი, 

ჰე, ტორონჯი, გელუქუ დო 
ჩქიმდა ქიმიხვართქალი, 

თამ მუშენი გინოჭყვიდი, 

მა სი დემეჯინიკონი, 

საუკუნოთ, ღურა დღაშა 

გვალო მეგიდინიკონი... 

გითქუალუდუკო, მუ გიჭირდუ, 
ნტება ვეგნოქყვიდიკონი, 
ბედო მუშენ გიმოჭარი, 
მა სქან გეშა ვდინიკონი; 

მართალი რე, მემიდინი, 

მუთუნს ვაგოხვარუქუ. 
,„ ღურა' დღაზაქ ქომიძირე –– 

ათე წერილს რჭარუნქე. 
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გოგოსა და გიპის ლექსი 

ბიჭი: 

თორმეტი წლისა ვიყავი, 

მინდოდა მტრედი დამეჭირა, 

ჩემი თავის სასიამოვნოდ 

(„გემრიელად“) 
ჩემი ხელით მინდოდა გამეზარდა 

ჩემთან ეცხოვრა, 

ბედნიერი ვყოფილიყავ, 
ვიღაცამ მომისაჯა 

ჩემი ხელით დამეკარგა, 

ჩემი მტრედი გაველურებულა, 
გაფრენილა თხილნარისკენ, 

რატომ მე მას ვერ მივხვდი, 

სანამ მთლად არ გადაიკარგა... 

ვერ დავდგები, ვერ დავჯდები, 
მე მის მობრუნებამდე. 

მტრედო, რად შეგძულდი, 
შემომითვალე მართალი, 

ჩემი თავი რომ შეგძულებოდა, 
რა გექონდა გასაყოფი. 

ჰე. მტრედო, გელი და 
ჩემთან მოიფრთხიალე, 

ასე რად გადაწყვიტე, 
რომ მე შენ ჯიბრში ჩამდგომოდი 

(,ჩამჯინებოდი"), 

საუკუნოდ, სიკვდილამდე („სიკვდილის 
დღემდე“), 

მთლად (,რომ") დამკარგოდი... 

გეთქვა, რა გიჭირდა, 

რომ გაქცევა არ გადაგეწყვიტა, 
ბედად რად მომეცი („დამაწერე“), 

მე შენს გამო დავკარგულიყავ; 

მართალია, დამეკარგე, 

ვერაფერს გშველი, 
სიკვდილამდე მინახულე – 

ამ წერილს გწერ.



ძღაბი: 

ძღაბიქ წერილ დოვარუ დო 

კილი მეჩუ ნაჭარას, 
მუშენ ოკო ბჩირთიკოვა 

მა ათეში მანწარას, 

სოროფაშა მუ მოკოდუ 

აკაბუცხა ბაღანას, 

გედღირთუ დო ქანგარინუ, 

გური ქოუცანცალანს... 

200. იმენდიანი ჯოროფა 

ბოში: 

– ირო მულას იპარუქ, 

ირო მულას იჩინანქ, 
ქომიწი, გოლვაფირო, 

მუჟამიშა გიჯინა. 

დარდით გური ფულიო გაფუ, 
სახეთ გილეხვიჩინა, 

მუჭო ოკო ფქიმინე, 

მუკომ ცირათ გიჩინა. 

ძღაბი: 

–- ჩქიმი ჯგირი ჩინებას 

ირო ქეშილებუანქ, 

მუჟამსითი ცოროფაა 

დღასი ვამუეფუანქ. 

ბომი: 

–- ახავაი, ჩქიმი გურსი, 

ქოთ ქვენსი დო ქოთი თუწსი, 

ჭოფილ მაფშალიაცალო 

გაჭირებას მოთვალუნსი. 

სი შორს უწონებუქი დო 

დარდით შურს ვაქალუნს, 

ზოთონჯიშ ვარდიცალო, 

ვართ პირანს დო ვართ ფალუნს. 

გოგო: 

გოგომ წერილი დაწერა და 

ჟყუნი უპოვა („ნაკლი მისცა“) ნაწერს, 

რატომ უნდა შევმცდარიყავიო 

მე ასე მწარედ, 
სიყვარულთან რა მინდოდა – 

პაწაწკინტელა ბავშეს, 

ადგა და ატირდა, 

გული უცახცახებს... 

იმედიანი სიყვარული 

ვაჟი: 

– ყოველთვის მოსვლას იწერები, 

ყოველთვის მოსელას იტყობინები, 

მითხარი, გენაცვალე, 

სანამდე გიყურო (გიცადო). 

დარდით გული დამალული გაქვს, 
სახით გაბადრული (დადიხარ), 

რა უნდა ექნა, 
როგორ გოგოდ ჩაგთვალო (.გიცნო“). 

გოგო: 

ყოველთვის შეიძლებ, 

როცა სიყვარულს 

(არასდროს) არ გააიოლ»; 

ვ ა ჟ ო: 

–- ვაჰმე, ჩემს გულში 

კიდეც წვიმს და კიდეც თოვს, 
დატყვევებული ბულბულივით, 
გაჭირვებას დასტირის. 

ფენ შორს ეგულები და 

დარდისაგან სულს არ ითქვამს, 

ზამთრის ყვავილივით, 

არც კვირტს ისხამს, არც ყვავის. 
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20:. ძღაბი დო ბოზი! 

ბოში: 

დუსგ ვამგოწონუანთუ 

ნამტან ნინაშ ტარკალით2, 

ცულეფა ბრელი მიძირუნა, 

რუსი, ქოღთუ. მარგალითი, 

ნარა მ-თა მიქძირუნა 

თჟვააიცალი მაგალითი, 

ბჟა დო თუთას აჩაგრენქ?, 

მანათოჯელ «ი სელიმი, 

თარიშ ფოხიაში რექგ, 

წუბპნაჯილა გიშერიზი, 

ნოტე ზუთუნ ქონუჩუნი 

სი რექუნი თი ფერიში, 

ჭირი ქობლვალამუდას 

Lქაზი ჩელა კისერიში, 

სეაი ხოლოს მითი «ენი, 

ის მე ოკო მეტი ზარტი, 

მუ კოსი რე ვაჩხონუანს 

სქანი სახე, პიჯი ვარდი, 

მა იშენი დობღურუქუ, 

დოპილუნსუ სქანი ღარდი, 

თქვანი ხოლოს დოპილას, 

საყვარელი, ჩქიმი მარდი. 

მუთუას კილი სი ვაგიღუ, 

სწორეთ ანდამატი რექ, 

ირფელიში უსქვამაში 

სამოთხეში ნარდი რექ, 

სქანეალ მითა მიძირუნა, 

სი ჩქიმოთუ ნარტი რექ, 

ათე ლექსი დაგიჭარუ 
სქანი დომე მაბირექ. 
ჩქიმი გურიშ იმენდი რე 

თქვანი ფართო თოლი გვირა, 

არძაშ გუშნაგორა რექ, 

კალი და ვაჟი 

ბიჭქი: 

თავს არ მოგაწონებთ, 

“მეტისმეტი ენის ტლიკინით, 

ქალიშვილები ბევრი გვინახავს, 

რუსი, ქართეელი, მეგოელიც, 

მაგრამ არავინ გვიხას-ვს 

თქვე§ნისთანა მაგალითი. 

მზესა და მთვარეს ჩაგრაე, 

მანათობელო შენ ღამისა, 

თოვლზე უფრო თეთრი ხარ, 

ანაკრეფი გიშრისა, 

ნეტა: რაიმე მომცა 

შენ რომ ხარ იმ ფერისა. 

ჭირი შემეყაროს (.დამმართოდეს“) 

ძენი თეთრი ყელისა. 

დენს ახლოს ვინც არის, 
მას რა უნდა მეტი ნატვრა, 

რა კაცს (.არის“) არ აცხონებს 

შენი სასე, პირი ვარდი, 

მე მაინც მოვკვდები, 

მომკლავს შენი დარდი, 

თქვენს ახლოს მომკლა, 

საყვარელი. ჩემთვის მადლია. 

არავითარი ნაკლი შენ არა გაქვს, 

სწორედ ანდამატი ხ:ო, 

ყველაფერზე ლამახი 
სამოთხეში გაზრდილი ხარ. 

შენისთანა არავინ გვინახავს, 
შენ ჩემთვის ნატვრა ხარ, 

ეს ლექსი დაგიწერა 
შენმა დომე(ნტი) მომღერალმა. 

ჩემი გულის იმედია 

თქვენი ფართო –– ჟუჟუნა თვალი, 
ყველასაგან ნარჩევი ხარ, 

1 შარვაშიძის გამოთქმულიაო, აფხაზეთიდან არის შემოსულიო, ასე გამიგონია (მთქმვ- 

ლის შენიშვნა). ამ ლექსში (როგორც ხშირად სხვა ლექსშიც) მიმართვისას არეულია მხოლო- 

ობითი ღა მრავლობითი რიცხვი („შენ%, „თქვენ“), თარგმანში ასევე დაეტოვეთ. 
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თქვან უჯგუშზი მა მუ ბძირა; 
თქვა ნორჩქვენა ზშეენიერი, 
იაღონიმ ტოლი ბირა, 
ღორონს სოთა დუბადებუ 

ართი თქვანი ტოლი დირა. 
ტანო –- ჩეჯა, ოსვისვინა, 

პიჯო მესიშ ვარდიჯგუა, 
კისერს სათი გეგობუნი, 
ქოპუასუ მა თიჯგუა... 

ძღაბი: 

ბოზი, გორწყექ ქარგნქგნი, 
ნიხა ქოგიბირუაფუ, 

სარალც დუდი სესე 2ები, 
მელან დოგისვირუაფე, 

მეტ ქარღარდი ვაკ არენი, 

თენა დოიგურუაფუ, 

სქანიცალი ბოში ვარი, 

უჯგუმ დომინდღცლუაფუ... 
ჩვიმი მეტი ვაძირიო 
სქანი ტოლი სხვა ცირეფი, 
ჩქიმიწკგმა ვაფალგნას 

სქანიცალი ნადინეფი. 

ახალგაზრდა ბოში მოკო, 

ეჩ წანელი ბუნდასგნი, 

იარაღიმ დოკვანწილი 

ოკო გმმართუდასგნი. 
სი ფერ ოსე” ქიმიცონი. 

ხეში სქიბუთ ქუნდასგნი, 

სქანი ტუჩა მუშა მეფრთა, 
დიხას ქეგერჭუდასგნი. 

ლექსის ჯგირცგ ჭარუნქ, მარა 

მა მიკვირც მოჭარუა, 

ტვინც შეგიფაჩუნქგ დო 
მშორ-შორიშე გონგარუა... 

ჩქიმ ღორებას ვაფიქრენდა, 
ბოში, სიტყვას ურთანქგნი, 

მოცოდგქ, ღორონც უჩქ, 
ტყურათ გიმაბურჯანქგნი, 
სქანიჯგუას ვავახუნუქ, 

თჟეენზე უკეთეჯი მე რა ვნახო; 
თქვენ გცოდეიათ მშვენიერი, 
იაღონის მსგავსი სიმღერა, 

ღმერთსა არსად დაუბადებია 

ერთი თქვენი ტოლი ქალიშვილი. 

ტანად ––- ალვის ზე, მწყაზარი ხა“, 

პირი მაისის ვარდივით, 

ყელზე რომ საათი გკიდია, 

ვქნა მე ისეთი... 

გოგო: 

სიკო, გზედაე, რო53 წერ, 

ება აგიმღერებია, 

თავს ზარალი რად ანახე („მიეცი“), 

მელანი დაგიმრია, 

მეტი ქაღალდი რომ არ წერო, 

ეს გისწავლია», 

“სენისთანა ბიქკი კი არა 

უკეთესი დამიდნია... 

ჩემს მეტი ვერო გახე 

შენი ტოლი სხვა ქალიშვილები. 
ჩემთან გეო იხარებს 

ფძენისთანა დაკარგული. 

ახალგახრდა ბივი მინლღ»), 

ოცი წლისა მყავდეს, 

იარაღტმი გამოყკიპული 

უნდა გარს მიტრიალებდეს. 

შე5 ისეთი ცოლი მოიყვანე, 

რომ ხელის წისქვილით ფქვავდეL. 

შენს სახლში რისთვის მოვიდე. 

ოხრად („მიწაზე“) დაგწვოდეს. 

ლექსს კარგსა წერ, მაგრამ 
მე მიკვირს (შენი) მონაწერი, 

ტვინს აგირევ და 
შორ-შორიდან გატირებ... 

ჩემი მოტყუება არ იფიქრო, 

ბიჭო, სიტყვას რომ ატრიალებ, 

მეცოდები, იცის ღმერთმა. 

ტყუილად რომ დამტრიალებ, 

შენისთანას არ გავყვები,



ვამაშუას ფუჩხაქგნი. 

გასაკვირი მუჟო ვარე, 

ასე გურცუ უჩანქგნი... 

დღაშით გურცუ შეგიწუხე, 
სერით ვადგოლურუა, 
მორ-შორიშე განჯარე დო 

გურცუ დოგინდღულუა... 

ბოში: 

ფიფქოე, ლექსის ქოგიწოლე, 
გოკოდას დო ქორსქუდას, 

ფერი ლექსის ქოგიწოლე, 
გურც დაჩხირი გონტუდას... 

სქანი ბარათი წებკითხი, 
მარა ჯგირი ვაგიჭარ, 

გიხორდას ტყაშ მარშვინე, 
ღოღრონთქ ჯგირი დაგიფარ; 

ყორანს ვარდი მუშო ოკო, 

ნინძგით გილუღუდასგნი, 

თუნთის სხაპუა ვადაშვენდ 
ბიწკის გიორთუდასგნი, 

თეში სითი ვადარშვენდ, 

ჩქიმცალ ბოში რჯტუნდასგნი... 
გასაკვირი მუჭო ვარე, 

ჩქიმ ოლანძღალც ჭარგნქგნი, 

თეცალ ლექსეფ გიტორცგ-და, 
თისით მოგორჩქილუა, 

სიტყვას გუაახალე დო 

გურცუ ქინგოჯინუა. 
ანწი ქომონც ნუ ელუქ, 
ბუდეს ქინგორჩინუა... 

202. ძღაბი დო ბოში 

ბოში: 

პირი მა დო მის ათქუე, 

მის აჭარე თქვანი ცქვაფა, 

თქვან სისქვამა კოს ჭპოფუნს, 
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(საჭმლის) ნაფშხვენიც რომ ვერ 

ვიშოვო. 

გასაკვირი როგორ არაა, 

ახლა რომ ვუფიქრდები... 

დღისით გულს შეგიწუხებ, 
ღამე არ დაგაძინებ, 

შორიდან გამოგაჯავრებ და 

გულს დაგიდნობ... 

ბიჭი: 

ვფიქრობ, ლექსს გეტყვი, 
გინდოდეს და შეგფეროდეს, 
ისეთ ლექსს გეტყვი, 
(რომ) გულს ცეცხლი გეკიდებოდეს. 
შენი ბარათი წავიკითხე, 

მაგრამ კარგი არ გიწერია, 

გიყვარდეს ტყეში მსტვენელი, 
ღმერთმა კარგი(საგან) დაგიფაროს; 

ყორანს ვარდი რად უნდა, 

ნისკარტით დაჰქონდეს, 

დათვს ცეკვა არ დაშვენდება 
ცერზეც (რომ) ტრიალებდეს; 

ისე შენც არ დაგშვენდება, 

ჩემისთანა ბიჭი გყავდეს... 

გასაკვირი როგორ არაა, 

ჩემს სალანძღავს რომ წერ, 

ამისთანა ლექსები თუ გიყვარს, 

მასაც მოგასმენინებ, 

სიტყვას გავაახლებ და 
გულში ჩაგახედებ. 

აწ ქმარს ნუ ელი, 

სახლში ჩაგაბერებ... 

ბოგო და გიჭი 

ბიჭი: 

ჭირი მე და ვის შეუძლია თქვას, 

ვის შეუძლია აღწეროს თქვენი ქება, 

თქვენი სილამაზე კაცს ატყვევებს 

(„იჭერს“),



მეთიაკათუ გურშა ზრაფა. 

დუსუ ვამგოწო§ნუანქ 

ბრელი ნინაშ რაგადითი, 
ცირეფ ბრელი მიძირუნა –- 

რუსი, ქორთუ, მარგალითი, 

მარა მუთა შევხვალამუ, 

თქვანიჯგუა მაგალითი, 

ფირუზ აკოწყორილო დო 
გაკეთებულ მარგალიტი. 

ბჟა დო თუთას სი აჩაგრე, 

მანათებელი სი სერიშ, 

სინაზე დო ერთი-მორთი 

ულა გიღუ სი სქვერიშ, 
ჭირი ქობღოლამუდას, 

სქანი სქვამი კისერიშ. 
ანგელოზის გიგურუა, 
სი რექ ედემიში ნარდი, 
სქან ხოლოს ქოპუასინი. 

მეტი მუთა მოკო ნარტი. 
კიდირს საათ გეგობუნი, 

ქოპუას მა თიჯგუა, 

გურიშ ჯიბეს იპიქი დო 

შურშა ქოგიხუტოლუა. 

თენა თაში ქორდასინი, 

აზრის დევთხინუა ჰესი, 

მეტ მუ მოკო ქივანას, 

გაკებუაფუქი ხესი, 
ალმასეფი გიტორა დო 
ვართ ხვარენთი მანჯანეფსL, 
ბელ ქივანა ვილი, მარა 

თქვანჯგუა სოთა ანათენს, 
სქანდა გური ბრელსი აფუ, 

თავადი დო ბრელი შხვასი, 

ბოშეფ მითი ქორძირუნსი, 

შურსი ეკგოკაშანსი. 

დროთ მოძიცე, მოლადხაფე. 

თან ფურინა ქარი «ექ, 

დროთ ღურჭულა ჩიტიცალო, 

დროთ მშვენიერ, წყნარი რექ. 

კოჩიშ გამახანგებელი, 

8. ქართული ხალხური სიტყვიერება 

გულში ზაფრა მოსდის. 

თავს არ მოგაწონებ 

ბევრი („ენის“) ლაპარაკით; 

ქალიშვილები ბევრი გვინახავს –– 

რუსი, ქართველი, მეგრელიც, 
მაგრამ არაფერი შემხვედრია, 

თქვენისთანა მაგალითი, 

შერეული ფირუზი და 

გაკეთებული მარგალიტი. 

მზესა და მთვარეს შენ ჩაგრავ, 

მანათობელო („შენ“) ღამისა, 

სინაზე და მიხვრა-მოხვრა 

სიარული გაქვს („შენ“) შველისა, 

ჭირი შემეყაროს 

შენი ლამაზი ყელისა. 

ანგელოზს გამსგავსებ, 

შენ ედემში ხარ ნაზარდი, 

შენს ახლოს მამყოფა, 

მეტი ნატვრა არ მინდა. 

მკერდზე რომ საათი გკიდია, 

ისეთი მქნა მე, 

გულისჯიბეში ვიქნები და 

სულში ჩაგიხუტებ. 
ეს რომ ასე იყოს, 

დარდს („აზრს“) ცოტათი მოჯიცილებ, 

მეტი რა მინდა ქვეყნად, 

ხელში გეყოლები, 
ალმასები გიყვართ და 

არ(ც) ხმარობთ მარჯნებს, 

ბევრი ქვეყანა შემოვიარე, მაგრამ 

თქვენისთანა არსად ანათებს, 

ფენ ბევრს უნდიხარ, 

თავაღსა ღა ბევრ სხვას, 

ვაჟები, ვინც გნახავს, 

სულს (ძლივს) ითქვამენ. 

ხან მცინარი, მოთამაშე, 

თან მფრინავი ქარი ხარ, 

ხან ჭიკჭიკებ ჩიტივით, 

ხან მშვენიერი, წყნარი ხარ. 

კაცის გამასულელებელი, 
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ონდღეშ გური9 ქარი რექ, 

ჩქიმი მასქილადაფარი, 

უკტებაში წყარი რექ. 
პურო ღორონთ ვანორჩქვენო, 

ირო მომიჩინი ვარი, 

დოვღური, გექთე, საფულეშა 
მიდმაბუნუ სქანი ჯარი. 

მუთ მიღუნი, გემიჭარი, 

ირფელ ართო გამიფარ“-ი, 

ოღონდ სქან დუდ ქომაღირსი, 

სასარგებლოთ მომიხმარი. 

თიშ უკული დაჩხირს იეჭუქ, 
მუჟამს მომიჩინი ვარი, 

ჩქიმ გურიშ გაჭირება 

თითეულო გეებჭარი, 
მუჟამ სი ქორძირუნქინი, 

ჩქიმი გური თელი რე, 

თიშ უკული შხვა კათეფი, 

მოჯგირეთი მტერი რე. 

სქან დუდ ღორონთქ ქომეჩუ-და 
ბედი მუკორთელი რე. 

თისხი გიძიცინუდას, 

მა სი მუსხი მონგარე, 

დობღურ, დევლი, მუ ფქიმინა, 
სქან ჯოროფა მონკა რენ. 

სქან მიზეზით დობღურენ, 

გიჩქუდას, ცოდა რე, 
დო გოხვეწუქ, ცირა, თეს 
სქანი დუდი მოჭარე... 

ძღაბი: 

ბოშ, ვორწყექ, ჭარუნქინი, 

ნინა ქოგიბირუაფ. 

ზარალ გაფუ, კალამს ტახუ, 

მელან დოგისქირუაფ. 

სქანიჯგუა ბოში ვარ დო 

უჯგუშ დომინდღულუაფ. 
ჩქიმი ცქვაფა დოგიჭყაფუ, 
ფიფქრე, ვადამწონენქინი, 
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შუადღის („გულის“) ქარი ხარ, 

ჩემი მკურნავი, 

უკვდავების წყალი ხარ. 
სულ ღმერთი არ გწამებია („გცოდნია“), 

ყოველთვის უარი შემომითვალე, 

მოეკვდი, გავთავდი, საფლავში 

ჩამყვება შენი დარდი („ჯავრი"). 

რაც მაქვს, ამიწერე, 

ყველაფერი („ერთად") ფულად მიქციე, 
ოღონდ შენი თავი მაღირსე, 

სასარგებლოდ მომიხმარე. 

მას შემდეგ ცეცხლში ვიწვი, 
რაც უარი შემომითვალე, 
ჩემი გულის გაჭირვება 

სათითაოდ აღვწერე. 

როცა შენ გნახავ, 

ჩემი გული მრთელდება („მრთელია“), 

მას შემდეგ სხვები („კაცები“), 

მოკეთეც (კი) მტერია, 
შენი თავი თუ ღმერთმა მომცა, 

ბედი მოწყალეა (თურმე) 

(„,მობრუნებულია"). 

იმდენი გეცინოს, 

რამდენიც მე შენ მატირე, 

მოვკვდი, დავილიე, რა ვქნა, 
შენი სიყვარული მძიმეა, 

შენი მიზეზით რომ მოეკვდე, 

იცოდე, ცოდვაა, 
და გეხვეწები, ქალო, ამას 
შენი თავი მაღირსე... 

გოგო: 

ბიჭო, ვხედავ, რომ წერ, 
ენა აგიმღერებია, 

ზარალში ხარ, კალამს ამტვრევ, 

მელანი დაგიმრია. 

შენისთანა ბიჭი კი არა და 

უკეთესი დამიდნია. 

ჩემი ქება დაგიწყია, 

ვფიქრობ, არ დამიწუნებ,



სი ვამწუენ, -მათი მიჩქუ, 
მუჭო ჯგირი ვორექინი. 

სქან გურშენი ვაშმოჭყორდუ 

ჩქიმი ჯვეში მოჯგირეფი, 

ჩქიმი მეტი ვაძირიო, 

სქანი ტოლი, შხვა ცირეფი? 

მა ჯარიმა! გიშევლენქინ, 

ბრელი პუნს მაჯინეფი, 

ჩქიმი ხოლოს ვაფალუნსი 

Lქანიჯგუა _ნადინეფი, 

ახალგაზრდა „ბოში მოკო 

ეჩ წანერი პუნდასუნი, 

იარაღიშ მოკვანწილო, 
ოკო გუმართუდასინი, 

სქანი სჯუდე მუშოთ მოკო, 
დიხათ ქეგერჭუდასინი, 

იმ დღაშა სი ვემგართ!"), 

მა თექ მულამრჩუდასინი, 

სქანი მოწიკვილი კილე 

ჩქიმდა გინოიძუდასინი: 

ბოში, ელმოსხაპანქინი, 

სქანი დუდი გეეწორი, 
მუთი ვეგეკუთნებუნი, 
მითმინი დო დეეხონი, 

მა სი გაჯუნუდენი, 
იმ დღაშა დემონი, 

გურს მუშენ შემიწეხე, 

ვაგახუნუქ, გეგონი. 
ბოში: 

ჩქიმ თეჯგუა გოლანძღუა, 

ცარა, ჯგირი რტოფუდას, 

ლექსის ფერო დოგიჭარუ, 

გიჩქუდას, გოხუდასი, 

თიცალ სიტყვას მეგიჩინა, 

  

შენ რომ არ მითხრა, მეც ვიცი, 

რომ კარგი ვარ. 

შენი გულისთვის არ დამავიწყდება 
ჩემი ძველი მოკეთეები, 

ჩემს მეტი ვერ ნახე, 
შენი ტოლი სხვა ქალიშვილები? 
მე რომ შეკრებილობაში გამოვალ, 

ბევრი მყავს მაცქერალი, 

ჩემს ახლოს ვერ იხარებს 

შენისთანა დაკარგულები. 

ახალგაზრდა ბიჭი მინდა 
ოგი წლისა მყავდეს, 

იარაღში გამოწკიპული, 

უნდა დამტრიალებდეს, 

შენი სახლი რად მინდა, 

(„მიწად“) დაგწვოდეს, 
იმ დღემდე შენ ნუმც მისულხარ, 
მე იქ მეგოს (ლოგინი), 

შენი ჭუჭყიანი მკლავი 

ჩემზე გქონდეს გადადებული, 
ბიჭო, რომ მომიხტი, 

შენი თავი აწონე, 

რაც არ გეკუთვნის, 
ნურც მოგინდება („მოითმინე და 

იმარხულე"). 

მე შენ გამოგყვე. 
იმ დღემდე მონად (გლახაკად) იქეც, 
გულს რად მიწუხებ, 
არ წამოგყვები, გაიგონე. 

ბ იჭ ი: 

ჩემი ასეთი გალანძღვა 

ქალო, შეგრგებოდეს (კარგად 
გექნეს“), 

ლექსს იმნაირად დაგიწერ, 

იცოდე, გეხებოდეს, 
ისეთ სიტყვას შემოგითვლი, 

1 ჯარი –- (ძვ) სოფელში გარკვეულ ადგილას იცოდნენ თაეის შეყრა საღამოხანს, ეწყო–- 
ბოდა გართობა, სიმღერა, ცეკვა-თამაში. 
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გურს დაჩხირო გონტუდასი. 

ძღაბი, თესხი გობლანძღინი, 

გუდ მუქი რე გაგიმწარუ, 
ეშმაკციქ გოგონუ დო, 

ვარ კალამქი აგიჩქარუ. 

სქან წერილი წებკითხინი, 

ჯგირი მუთა ვაგიჭარუ, 

ტყამ მარშვინე გიორსი-და 

ჯგირ ღორონთქ დაგიფარუ. 

სი ვარდი ქოზოჯუნდი-და, 

გოხოლუდი მა პიორი, 

ირო დუდღშა იცქვანქინი, 

სი სოფექი კანდიორი, 
ვიშო თოფული გიძღვენი დო 

მომიჯღონი მა ნიორი... 

კოს ლანძღუა მუჭო ოკო, 

მორთი, მუგორჩქილუა, 

სი ქომონსი ველუდა, 

სუდეს 'ქენგორჩინუა. 

დქმეკვირი, ცირა, აშო, 

კივჩუათი ჯგირი ლერსი, 

ირკოს ოკო ქუორჩქინე, 

სქან ხასიათი დო წესი... 

ხვალე რექინ, ოსვისვინა, 

უდაბნოში ბერიცალო, 

მარა ბოშის ქოძირუნქინ, 

გამწალუქ შტერიცალო, 
ნინა მოწამალერ გაფუ 
მაჩამინჯე გვერიცალო, 

მიშათ პატი გეგიძუნა, 

ინეფ ტყასი იტყობუნა, 

პაკი ცხენიშ ხირუამენ 

იქოფუნა. ითოკუნა. 

სქანი საქომონჯო კოჩქი 

ოკო ილას ენწერეფი, 

ჩაფლა ოკო მაძუდასი 

ეჩი დიხას გეჭელეფი. 
ოკო ორდას განწარებულ, 
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გულზე ცეცხლი მოგეკიდოს. 
ქალო, ამდენი რომ მლანძღე, 

გული რამ გაგიმწარა, 
ეშმაკმა ჩაგაგონა, თუ 

კალამმა აგიჩქარა. 

შენი წერილი რომ წავიკითხე, 

(მაინცდამაინც) კარგი არაფერი 

დაგიწერია 

ტყეში მსტვენელი (შარახვეტია) თუ 
გიყვარს, 

კარგი(საგან) ღმერთმა დაგიფაროს. 

შენ თუ ვარდი ბრძანდებოდი, 

მე კოკორი გახლდი, 

სულ თავს რომ იქებ, 

კადნიერი ყოფილხარ. 

(იქით) თაფლი გიძღვენი და 

· გამომიგზავნე მე ნიორი... 

კაცს გალანძღვა როგორ უნდა, 
მოდი, მოგასმენინებ, 

შენ ქმარს (გათხოვებას) ნუ ელი, 

სახლში ჩაგაბერებ. 
დამაკვირდი, ქალო (,აქეთ“), . 

ვთქვათ კარგი ლექსი, 
ყველას უნდა ვაცოდინო, 
შენი ხასიათი და წესი... 

როცა მარტო ხარ, გასუსული ხარ, 
როგორი” უდაბნოს ბერი, 

მაგრამ ბიქს რომ ნახავ, 

წამოვარდები გიჟივით, 

ენა მოწამლული გაქვს 

კბენია გველივით, 
ვისზედაც პატივი გაქვთ დადებული, 
ისინი ტყეში იმალებიან, 

ჭაკი ცხენის მოპარეის გამო 

იჭერენ, თოკავენ („ითოკებიან“). 

შენმა საქმრო კაცმა 

ეწრებში უნდა იაროს, 

ქალამანი უნდა ეცვას 

ოც ადგილას დაკერებული. 
უნდა იყოს გამწარებული,



ციხეშ გილნასერგელეფი, 

ღორონთქ ვიშო დაგიფარუ 

განათლებას ორწყედენ, 

თიშა დუდი სი ვემგაჩე, 

თე ნატრისი ზოჯუნდე, 

ფაცხას ოკო მულარდე დო 

დიხას ოკო ქოსუნდე... 
ირინერი ქივჩუათინ, 

ნინას ოკო მორკულობა, 

სუდღეს ოკო გათუენი 
ცირობა და ოსურობა. 

ძღაბი: 

კალამ ინუწაწუენი, 
მელან ვარე მაჭარალი, 

ნინას ლექყვაქ გომისქირუ, 

შურ ვამაფუ ოქალარი, 

მა სი ჭირი მეგიჯღონი, 

ქორსოფუდა ონგარალი... 
არდებულო მოგიჭარი, 

პირიშ ორტინაფალო, 

საწმოხონოთ მიმოჩქუდი, 

გართი ოდაინაფალო. 

ჭირშა ჭირს ნუ მემიძინა, 

გურიშ ოშინაფალო. 

ბოში: 

ირო ცოდას ვორთუქინი, 

მუჟამს ვიდა სამოთხეშა, 

გური დილაჭვილი მაფუ, 
თოლი ჩილამურიშ ეფშა, 

ჯაბ დო გონებაშ დატანჯული 

გილურქი დო გილაფქეშა, 
ოშ მილიონ ქომუჩენ, 

იშენ ვამურს ჩქიმი ხეშა, 

მუფერ კოჩი ორდასინი, 

ქობალ ქუსხუნ ირო, ჭვეშა, 
სამოთხეშა მუშა ვიდა, 

ციხეში ნათრევი, 
ღმერთმა („იქით“) დაგიფაროს 

განათლებას ხედავდე, 

მას შენ ვერ გაუგებ („თავს ვერ 
მისცემ"), 

ამ ნატვრაში ბრძანდებოდე, 

ფაცხაში უნდა ცხოვრობდე („იდგე“) 

და მიწას („უნდა“) ხვეტავდე. 
ყოველნაირად რომ ვისაუბროთ, 

ენას უნდა მოკლება, 

სახლში უნდა გაათავო 

ქალიშვილობა და ქალობა. 

გოგო: 

კალამი რომ ჩავაწო, 

მელანი არაა დამწერელი, 
პირში („ენაზე“) ნერწყვი გამიშრა, 

ენა უნდა გავკმინდო („სული არა მაქვს 

. სასუნთქი“), 

მე შენ ჭირი გამოგიგხავნე, 

სატირალი გყოლოდე. 

აგდებულად მოგწერე, 
ჭირის გასაგდებად („გასაქცუნებლად"'), 

საიმედოდ („სამომავლოდ“) მიმაჩნდი, 

და არა დასაკაოგავად. 

ჭირზე ჭირს ნუ ღამიმატებ, 

(დარდისგან” გულის გასასივებლად. 

ბიჭი: 

ყოველთვის რომ ცოდვას ჩავდივად, 

როდის-ღა წავიდე სამოთხეში, 

გული დაწყვეტილი („დამწვარი“) მაჭვს. 
თვალები ცრემლით სავსე. 

დარდითა და ჯავრით დატანჯული 

დავდივარ და ვხვნეში, 
ასი მილიონი რომ მომეე, 

მაინე არ მოვა ჩემს ხელთ, 

რანაირი კაციც არ იყოს, 

პური ყოველთვის ურჩევნია ქვაქეს,. 

სამოთხეში რად წავიდე. 
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რადგან კილერი რე კარი, 

ვართ მიცორქი ნაბეტანსი, 

ვართ მოჭირუ სქანი ჯარი, 

დოვღურე ხოლო ვამოკოქ, 
გიჩქუდასი –– ვარი, ვარი, 

203. ბოში დო. ძლაბიშ 

მევარ-მოვარუა 

ბოში: 

შურქდ) მენტგ, გურ(ი) ვამიღგ, 
მონტუ ღაჩხირიში ალი! 

სქა5ნ(ი) სოროფა მაწუხენს, 

ტანც ვამიღ2 შურო „ძალი. 

თე ქიანაშ(ი) ცხოვრებას 

შურო ვარე სამართალი, 

ნოტე მითინს ქაწუხენსო 

გაჭირება ჩქიმიცალი? 

სით იფიქრი, ზუ მარდი რე 

სქან სოროფა მა პჭუნდასგ! 

სქან თოლიში მეჯინაშა 

ღურა მუმონატრუდასე... 

სქანოთ ვარე სასახელო, 

სქანდე გური მაჭუდასგ! 

თეზ(2)მა ჩქიმი შეწუხება 

ანწი ვარა ბაღუდასგ! 
სქან ჯოროფა ჩქიმი გურცგ 
ალ–დაჩხირო რზუნ დო პჭუნც?, 

თეშ ქოპილუნც გონებითი, 

გავორექი ჩქიმი ხუც?, 
აკა ქარღადი მოპქარი, 

სქანი ჭირი ჩქიმი გურც?, 

ვარ დო ვაგოცოდუქგ-და, 
ჯოღორქ ულალგ სქანი შურცგ. 

ძღაბი: 

ბოში, მუქ რე თე ზომაშა 

ჩქიმ ცოროფა სი მერჩუნი? 

მა სოროფაშ მუთა მიჩქ?, 
შხვა მით გოკონ ქიმერჩგნი. 
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რადგან კარი დაკეტილია, 

არი მიყვარხარ მეტისმეტად, 

არცა მჭირს შენი დარდი, 

რომ მოვკვდე, მაინც „არ მინდიხარ 

იცოდე –- არა, არა, 

სობო-ბიპის მიწერ-მოწერა 

ბიჭი: 

სული გამექცა, გული არა მაქვს, 
მიკიდია ცეცხლის ალი! 

შენი სიყვარული მტანჯავს, 

ტანში არ» მაქვს სულ ძალი. 

ამ ქვეყნის ცხოვრებაში 

სულ არაა სამართალი, 
ნეტავ ვინმეს (თუ) აწუხებს 

გაჭირვება ჩემნაირი? 

შენც იფიქრე, რა მადლია 
შენი სიყვარული მე მწვავდეს, 
შენი თვალების დანახვაზე 

ჩიკვდილი მენატრებოდეს... 
შეხთვის არაა სასახელო, 

შენგან გული მტკიოდეს! 

ამდენი ჩემი ტანჯვა, 

აწ მაინც კმაროდეს! 

შენი სიყვარული ჩემს გულში 

რ” ალ“-)ცეცხლად ანთია და მწვავს, 

ისე მკლავს ოცნებით, 
არა ვარ ჩემს გუნებაზე („მხარზე“), 

ერთი წერილი („ქაღალდი“) მომწერე, 

შენი ჭირი (ჰქონდეს) ჩემს გულს: 
ჩნ არადა, თუ არ გეცოდები, 

4აღლმა უყეფა შენს სულს. 

გოჯო: 

ბიჭო, რამ („არის რომ“) ამ ზომამდე 

ჩემი სიყვარული შენ მოგცა? 

მე სიყვარულისა არა ვიცი, 

სხვა ვინც გინღა (ნეტავ) მოგცა.



გამოცდილი ვაქორექ, 

ეში ხათრი ქომუჩუნი, 

მა ვაგორგ2ქ, მუჭოთ კოჩი, 

რადგანც თაში გოპუნქგნი. 

ბოში: 

ძღაბი, მიღუდ(გ) სქანდა მენდი, 
დო სი შხვაშა გომიტევო? 

თეზგმა ხანც მა სი დუდი 

ტყუთე-ტყურეთ გოგილევო? 
სოროფა ვამიჩქგნია 

დო თეთ ვიშო ქამირთევო? 

ქეშმატყურე ვარია დო 
ალ-დაჩხირი ქუმომტევო? 

ძ ღ ა ბ ი: 

მუშენი «ე, ბოში, ტყურათ 

მელანს ოსქირუანქგნი? 
ვარა საქმე ვაგიღუნო, 

დღალენს ოდინუანქგნი? 

ქააარწყექ ჯგირო, სქან დო 

ჩქიმ შქას 

ქუას ვორგინუანქგნი, 
ვაბაღუნო ჩილათექტნ, 

მათგ მოდინუანქგნი? 

ბო ფშ ი: 

ქოიჩქუნო, თე ზომაშა 

საპატონო ვავორექ, 
ირფელს მართალს მუგოშინა, 

ვართგ მუთუნიL2) გაღორენქგ.. 
მათ ქომიჩქგ სოროფაშა 
მუჭო გური ქგგაფუნი, 

მარა ჩილათირი რექ, 
ჩქიმი გური დუგართუნი!

 

ძღაბი: 

ბოშ, მუშენი გამიმეტი, 

მუშენ პილუნქ უხამეთგ?.. 

გამოცდილი არა ვარ, 

ამისი ხათრი მოძცა, 

მე არ გარგივარ როგორც კაცი, 

რადგან ასე გარს მიტრიალებ. 

ბიჭი: 

გოგო, მქონდა შენი იმედი, 
და შენ სხვასთან გამიშვი? 

ამდენ ხანს მე შენ თავი 

ტყუილ-უბრალოდ შემოგავლე? 
სიყვარული არ ვიციო 

და ამით („იქეთ“) შემიქციე? 

შემომაპარე უარი და 

(„ალ“-საცეცხლი მომიკიდე? 

გოგო: 

რატომაა, ბიჭო, ტყუილად 

მელანს რომ აშრობ?მ? 

ან საქმე არა გაქეს, 

დღეებს რომ კარგავ? 

კარგად ხედავ, Cომ შენსა და ჩემს 
“შმორის 

საერთო არაფერია („ქვას ვაგორებ"), 

არ კმარა, რომ შემცდარხარ, 

მეც რომ მღუპავ („მ)კ..იგავ“)? 

ბიჭი: 

იცი, ამ ზომამდე 

საპატრონო არა ვარ, 

ყველაფერს მართალს მოგახსენებ, 

არც არაფერს გატყუებ... 

მეც ვიცი, რომ სიყვარული 

გწადია („გული გაქვს“), 

მაგრამ შემცდარი ხარ, 

(თუ გგონია) რომ ჩემი გული 
მოგიბრუნდებ.. 

გოგო: 

ბიჭო, რად გამიმეტე, 
ა) 

რადა მკლავ უდანოდ?.. 
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გური თესგ მუთ ვოუჩი, 

მა ვებრგუდი უსქანეთგ. 

ბოში: 

ჰღაბი, ასე თის ფიქრენქო, 
შეასრული სი ვალინი? 

ახწი რენო მიფერუანქ, 

ქი-ნას(გ) გაიშაბლინი!.. 

ძღაბი: 

ბოშ, თენა რე ბღურუქუ დო 

ქომუჩანქო თიში ნებას? 

ჩქიმი მეტი ქიანას 

მითინ კოჩი ვაღურედას. 

ბოში: 

მუთ პჭარინი, ჭარილი რე 

ო-ოგითე მაღულეე, 

დარწმუნებული ვორექ დო 
ანწ ქუმოკო ვაბღურეე! 
სქანობურათ აკა მუთუნ 

სიტყვა ქუმკუკაღულეე, 
ირფელ მართალ(ი) ქგმოჰჭარი, 
რთხინქ, მუთუნი ვაფულეე! 

ძღაბი: 

ბოშ, შილებე ვედამჯერე, 
მა ქობძირუნქ სი ღურელო, 

დო თით ქილი, დომიგარე 
ხოლოში მუკოხუნელო. 
სქანი ჩილამურით კონი 

მა გებდირთუქ(გ) უნელო, 
ვარ დო, ვაგოცოდუქგ-და, 
მუშა ვორდა ტყურელო? 

ბოში: 

მენდი მიღუ, მუჭოთ ჭკვერი, 
თეს ვაგამიდღანენქგნი! 
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ამას რატომ ვერ მიხვდი, 
რომ უშენოდ არ ვვარგოდი. 

ბიჭი: 

გოგო, ახლა იმას ფიქრობ, 

რომ შენი ვალი შეასრულე? 
ახლაა რომ მეფერები, 

როცა ქვეყანაზე თავი მომეჭრა 

(„გამოვვარდი“)! 

გოგო: 

ბიჭო, ესაა ვკვდები და 

მომცემ ამის ნებას? 

ჩემს მეტი ქვეყნად 
არავინ („კაცი“) არ მომკვდარიყოს. 

ბიჭი: 

რაც დავწერე, დაწერილია 
რამდენიც უნდა მამტყუნო 

| („მამრუდო!), 

დარწმუნებული ვარ და 
აწ კი მინდა არ მოვკვდე! 

შენებურად ერთი რაიმე 

სიტყვა (ერთმანეთზე გადააბი), 

ყვეელაფერი მართალი მომწერე, 
გთხოე, არაფერი დამალო! 

გოგო: 

ბიჭო, შეიძლება არ დამიჯერო, 
მე შენ მნახავ მკვდარს („მკვდრად”), 
და ისიც იქნება, დამიტირო 

ახლოს მჯდარმა („დამჯდარად“). 

შენი ცრემლით ისევ 
მე ავდგები უვნებლად, 
ანა-და, თუ არ გეცოდები, 

რად ვიყო ტყუილად (ქვეყანაზე)? 

ბიჭი: 

იმედი მაქვს, როგორც ჭკვიანი, 

ამას არ გამიმტყუნებ!



სქანი სიტყვაქ გამამწარ?, 
ეარა ვამომგონებუნი. 

თეთ ქოგიჩქ, სქანი მეტი 

მითინ ვამმეწონებუნი, 

დო ირფელი ქგმოპჭარი, 
ანწი მუჭო გონებუნი... 

ძღაბი: 

ენა ჯგირი, ბოში, მარა 

ხოლო ვამიღ(გ| მენდი მა, 
მუთ ვოგორით ართიანსგნ, 
გვერდი სი დო გვერდი მა... 

ბოში: 

აბა, ცირა, სქანი ვირი, 

აიშა მუშენ გამიჭირი? 

ასე ოკო გინოპჰყვიდე, 

მუთგ მიღუ სქანი ჯინი... 

ძღაბი: 

ბომი, მედინ(გ) საჩიარქ 
ასე სქან დო ჩქიმი შქას, 
მარა ხოლო ონჯღორე-ლე, 
„მითინქ გური ვამიჩას! 
თექგ მიდგას აუოლას, 

დუხვილუდას„ ალიშქარს, 
ენა მიჩქგნა სუმს ხვალე –– 

მა, სი დო აქსენტ ცალიჩას. 

204. ბომიჰკ მეჭარ ძღაბის 

... საიმედოთ მეზოჩქუქ –– 

ჩქიმ მარძგვანი თოლიჯგურა, 

ირფელამო მშვენიერი, 
კისერ გიღუ ბროლიჯგურა. 

ეშმაკ მაწუხებელი რე, 

ღორონთ–შემაბრალებერი, 

ღორონთქ ჩქიმო დუგაბად 

გურიშ გუმახარებელი. 

მა მუზგმას მიტორქინი, 

შეწმა სიტყვამ გამამწარა, 
თორემ არ მომიგონია, 
ესეც იცი, რომ შენს მეტი 
არავინ მომეწონება, 

და ყველაფერი მომწერე, 
სწ როგორც გნებავს... 

გ ო გ ო: 

ეხ კარგი, ბიგო, მაგრამ 

ა“დევ არა მაქვს იმედი მე, 

რაც ერთმანეთი ვაძაგეთ („ვაგინეთ"), 

ნ-ხევარი შენ და ნახევარი --· მე. 

ბიჭი: 

აბა, (ირა, შენი ჭირიმე, 

აქამდე რად გამიჭირე? 

ახლა უნდა გადავწყვიტო, 
რაცა მაქვს შენი ჯინი... 

გოგო: 

ბიჭო, გაქრა („დაიკარგა“) საჩივარი 

ახლა შენსა და ჩემს შორის, 

მაგრამ კიდევ სირცხვილია, 

ეიამე აო მიმიხვდეს. 

ეს ვისაც წამოცდეს („აუვარდეს"), 
მოეკლას „ალიშქარს“, 

ეს.ვიცით მხოლოდ სამმა –– 

მე, შენ და ავქსენტი ყალიჩავამ. 

ბივმა მიწერა ბოგოს 

.. საიმედოდ მიმაჩნიხარ –- 

ჩემი მარჯვენა თვალივით, 

ყელი ბროლისა გაქეს. 

ეშმაკი შემაწუხებელია, 

ღმერთი კი შემბრალებელი, 

ღმერთმა ჩემთვის გაგაჩინა 
„გულის გამხარებელი. 

მე რაზომც მიყვარხარ, 
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ლერსო ქგმობირუას, 
ღორონს თის ვოხვეწუქ, 
ჩქიმი თეზმა გაჭირება 

სიზმარო მუგოძირუას, 

თეში შიგაწუხასი დო 

ეშე გეგონტინუას... 

თაში მუშე მუკუხექ, 
ჩქიმ გურიში გვილუას, 

ჩქიმი ცოდა ქაწორხვად 

სარკოს მუგოძირუანს, 

ვართი მოგიხვარუანს 
სქანი ხვამა-წირუას... 

205. წერილი გოშიში ცირაშმა 

ახ, სი ჩქიმი სიცოცხლე დო 
ჩქიმი ცხოვრებაში კილა 
სქან ნაჭარა ბარათენსი 

მა მუშენი მევარჩქილა, 

ირფელს ართო დავაგირენქ 
ღართი ვამოკონ დო ქილა, 

ოღონ ცუდი ვაგმაგონა, 

უღორონთეთ ვადოპილა. 

მა შერწირი ჩქიმი დუდი, 

ჩქიმი ცხოვრება დო ბინა, 

ჩქიმოთ მილიონიშ ფასი 

ართი სქანი დინოჯინა. 

ასე მართალ ვეეთქუე, 
ვართ მათქუე სქანი ცქვაფა, 
სქან ხსოროფა გომაშინე, 

გურშა მუმაკათუ რძაფა. 

მილიონშა ქომისხუნუ 

სქან ძირაფა, თოლიშ რძღაფა. 

სისქვამეშე სი ზოჯუნქი 

არძა ცირეფიში მაფა. 

დუს მუშენი გოწონუანქ 
ბრელი ნინამ ტარკალითი, 

ეირეფ ბრელი მიძირუნა 

რუსით ქორდუ, მარგალითი, 
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(ხეტავ) ლექსად მ.ძღერა, 
ღმერთს იმას ვეხკეწები, 

ჩემი ეგზომ გაჭირვება 

სიზმრად (მაინც) გაჩვენა. 

ისე შეგაწუხოს (როზ) 

ზევით წამოგაგდოს... 
ასე რატომ უზიხარ (უყურებ), 

ჩემი გულის დაკვლას, 
ჩემი ცოდვა წინ დაგხვდება, 

საკვირველს შეგამთხვევს 

(„დაგანახვებს“), 

ვერ მოგახმარს 

შენს წირვა-ლოცვას... 

ვაჟის წერილი ქალისადმი 

ახ, შენ ჩემო სიცოცხლევ და 
ჩემი ცხოვრების გასაღებო, 

შენს ნაწერ ბარათებს 

მე რად ვუგდო ყური. 
ყველაფერს ერთად დავაგირავებ, 
ჩოხა არ მინდა და მასრა, 

ოღონდ ცუდი არ გამაგონო, 

უღვთოდ არ მომკლა. 

მე შეგწირე ჩემი თავი, 

ჩემი ცხოვრება და ბინა. 

ჩემთვის მილიონის ფასი(ა) 

ერთი შენი შეხედვა. 

ახლა მართალს ვერ ვიტყვი, 

ვერც ვიტყვი შენს ქებას, 
შენი სიყვარული გამახსენდება, 

გულში მომივლის ზაფრა. 

მილიონს მირჩევნია 

შენი ნახვა, თვალის გაძღომა. 

სილამაზით შენ ბრძანდები 

ყველა ქალიშვილების მეფე. 
თავს რად გაწონებ 

ბევრი ენის ტლიკინით, 

ქალები ბევრი გვინახავს 

რუსიც იყო, მეგრელიც,



მარა მითა მიძირუნა 

სქან მასქვამა მაგალითი. 
ფირუზიში ოკნაწყორა, 
ნაკეთები მარგალიტი. 
ბქას დო თუთას აჩაგრენქი 

ძანათებელ სი სერიში, 
თირიშ ურჩიალაშ რექი 

წარ(ბ)ი გიღუ გიშერიში, 

აიტე მუთუნ ქომუჩუნი 

სი რექინი თი ფერიში, 

ჭირი ქობღოლამუდასი 

სქანი ჩელა კისერიში. 

ტანო –– ჩელა, ოსვისვინა, 

პიჯო –- მესიშ ვარდიჯგუა. 

ირფელ მოსაწონი გიღუ, 

ოფუჩერი –- ხატიჯგუა. 

ქიანასი ბრელ გილაფრთა, 
ვამიძირუ სქანიჯგუა. 

ხეს პლატიკის დეკინენქინ, 

ქოპუას მა იჯგურა... 

206. ოთახუშა მინოილებ 

–- ოთახუშა მინოილებ, 

კუჩხი ახირაფილო, 

ჩქიმდა მუშენ ვამოზოჯი, 
სქანი გოლუაფირო. 

თისუთ ორწყედ უკუმელას, 
კურთხუს კინიბაბრჯუდინი, 

თინა ვარა ვეგინიო –- 
სიზუმარო გაჯუდინი? 

– მილიონშა ქომსხუნუდუ, 

თქვანიწკუმა ვორდიკონი, 

მარა გრიგოლ აწობჯღონდუ, 
ვეშილებედ მევრთიკონი, 

სიზუმარო გიჯუდალუ, 

ჩეშენი მუთუნს ვთხულენთუ-და – 
მზათ ვორექ ირფელიშენ, 

ცხადო შემისრულენთუ-და. 

მაგრამ არავინ გვინახავს “ 

შენი სილამაზის მაგალითი. 

ფირუზ შერწყუული, 
გაკეთებული მარგალიტი. 
მზესა და მთვარეს ჩაგრავ 

მანათობელო შენ ღამისა, 

წარბი გაქვს გიშრისა, 

ნეტავ რაიმე მომცა 

შენ რომ ხარ იმ ფერისა, 

ჭირი დამემართოს 

შენი თეთრი ყელისა. 

ტანად ალვის ხე, მწყაზარი ხარ, 

პირად მაისის ვარდივით. 

ყველაფერი მოსაწონი გაქეს, 

საფიცარი ხატივით. 

ქვეყნად ბევრი ვიარე, 
არ მინახაეს შენისთანა. 

ხელში რომ ცხვირსახოცს დაიჭერ, 

ნეტავ მე მქნა იმისთანა... 

ოთახფი შემოსულხარ 

–- ოთახში შემოსულხარ, 

ფეხაკრეფით („ნაპარავად"), 

ჩემთან რატომ არ მობრძანდი, 

შენ შემოგევლე. 
იმასაც ხედავდი სიბნელეში, 

კუთხეში რომ ვიწექი (მოუხვენრად), 

ის მაინც არ იგრძენი, 

სიზმრად რომ გაკოცე? 

–- მილიონს მერჩივნა, 

თქვენთან ვყოფილიყავ, 
მაგრამ გრიგოლი წინ მიმიძღოდა, 

არ შეიძლებოდა (თქვენთან) 

მოვსულიყავ, 
სიზმრად გიკოცნია. 

ამისათვის თუ რამესა მთხთვთ, 

მზადა ვარ ყველაფერზე, 
თუ ცხადად შემისრულებთ. 
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207. ბოში დო ცირა 

ბოში: –– ონტოფუსგ ტოფი ხე დო 

წყარი პის კოკობეე, 

ცირა, მუს ისვი+ვინა, 

ეგებისგ გოკორდეე? 
ცილა: –- გორწყექ. ბოში, ჭარუნქგნი, 

ზინა გოგიბირუაფგ, 

გიჭარგ. კალამი) დოგიშირგ, 

თიცალ(ი) დოგიგურუაფმ2, 
სქანიცალი ბოში ვარი, 

უჯგუშ(ი) დომინდღულუაფგ. 

208. ბო'მმი დო ცირა 

ციოა 

ბოში, მა სი დგმაღორე, 
მა ქემეფრთე სქანი ხეშა! 

სქანი ანბე მა ქომიჩკუ: 

ლოგინს ვეგლაგირჩუ ქეჩა, 

მა სქანოთი ვეევრგუქი, 
ვიშო დემენთხიი, ბეჩა! 

ბოში 

ცირა, ეცალს მოთ ვლანძღუნქი? 

მა ვა ვორექ დინაფილი: 

ქეჩათ მიღუ ლოგინსი დო 
კარით მიღუ ძირაფილი. 

თენა ტყურა ქომატინ-და, 

აბა ეზოს დინაჯინი! 

დიდას ირო დიპუნუა, 

ვარია ვა არაგადე. 
ენა ვარე საონჯღორო, 
სი დიდაში ნისა რდე. 

ბიპი და ცირა 

ბიჭი: –– ონტოფოში ტოფი! ზის და 
წყლის პირად კოკობე?, 
ცირა, რას იყურები (ნაზად), 

იქნებ გინდოდე? 

ცირა: –– ვხედავ, ბიჭო, წერ, 
ეხა აგიმღერებია, · 

გიწერია, კალამი გაგიცვეთია, 
ისეთი გისწავლია, 

შენისთანა ბიჭი კი არა, 

უკეთესი დამიდნია. 

ვაჟი და კალი 

ქალი 
ბიჭო, მე შენ მომატყუო, 

მე მოვიდე შენს ხელში! 

შენი ამბავი მე კი ვიცი: 

ლოგინს არ გიგია ქეჩა. 
5 მე საშენოდ აო ვვარგივარ, 

იქით დამეთხოვე, ბეჩაო! 

ვაჟი 

ქალო, ასეთს რად მლანძღავ? 
მე არა ვარ დაკარგული: 

ქეჩაც მაქვს ლოგინზე და 
10 კარიც მაქვს (მო)ნახული. 

ეს თუ ტყუილი იყოს, 
აბა ეზოს ჩა(მო)ხედე! 

დედას ყოველთვის დავიყოლიებ, 
უარი არ ეთქმის. 

15 ეს არ არის სასირცხო, 

შენ დედასი რძალი იყო. 

1 ტოფი – თევზის ჯიშია. აქედანვეა ონტოფოს (სოფ.) სახელი (ი. ყიფშიძე). 

2 კოკობე –- კაკაბი (?). 
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ენა მუს აკეთენს, 
მა შორიშე გიჯორდე! 

საქმე უკულ გავაკეთათ, 
დევეხოლათ დიოდე. 

ცირა 

ბოშ-, დაგიჯერქი, მარა 

მაშქურინე ნანაშა. 

სქანი დუდი ქომისხუნუ 

ათას მანათ ფარაშა. 

მარა სქანი დო ჩკიმი ხტოროფა 
ვა მარაგადე ბაბაშა: 

გურს თიცალს მიიტონანს, 

ვართ გიძირუ თურქიშ ფარაშა. 

ბოში 

სქან დიდაშა მუს გოშკურუ? 

დაფარულო გილავრთათი. 

ჩქინი ცსოროფას მინ გეგენს? 

ოჭორთეს ვილასაფათი, 

აქი ჭორთი დოფუვლუნა, 

თუდო ქოდიფრჩათი ნაბადი. 

ცირა 

ბოში, მუსირე რაგადანქი, 

სი უჩა დღაში დგნაბადი? 
მუ სიტყვასირე მეჩიებუქ? 

ვა მარჩკილე სქანი რაგადი. 

ჭორთიშა მა სი ვა გატუნუქ, 

ვართი მოკო სკანი ნაბადი. 

ბოში 

„მიჭორქიე“, ბჭქარუნდი-ნი, 

თენა რენო სქანი რაგადი? 

გვალო ხე ემოღიო, 
სი უჩა დღაშ დგნაბადი? 

ჩქიმ სოროფა ვა გიღუნ-და, 
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ეს რას აკეთებს, 

მე შორიდან გიყვარდე! 

საქმე მერმე გავაკეთოთ, 

დავახლოვღეთ ჯერ-ჯერობით. 

ქალი 
ბიჭო, დაგიჯერებ, მაგრამ 
მეშინია დედისა. 

შენი თავი მირჩევნია 

ათას მანეთ ფულს. 

მაგრამ შენი და ჩემი სიყვარული 
არ შემიძლია ვუთხრა მამას: 

გულს იმისთანას მოიყეანს, 

არც გენახოს თურქის ფულზე. 

ეაჟი 

შენი დედისა რას გეშინია? 

დაფარულად ვიაროთ. 

ჩვენ სიყვარულს ვინ გაიგებს? 

მურყნალში! ვითამაშოთ, 

აქ ნორჩი მურყნები დაგვფარავს, 

ძირს დავიგოთ ნაბადი. 

ქალი 
ბიჭო, რას ჰლაპარაკობ, 

შე შავი დღის დაბადებულო? 

რა სიტყვას მეუბნები? 

არ მესმის შენი საუბარი. 

მურყნალში მე შენ არ წ-გყეები, 

არც მინდა შენი ნაბადი. 

ვაჟი 

„მიყვარხარო“, რომ მწერდი, 

ეს არის შენი საუბარი? 

მთლად ხელი ამაღე, 

შე შავი დღის დაბადებულო? 

ჩემი სიყვარული თუ არ გაქვს, 

1 ჭორთი – ნორჩი მურყანი (თხმელა), მურყნის შიმელა,: ოჭორთე – სადაც ნორჩი 

მურყნებია ამოსული, მურყნის ჭალა. · 
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შუმოთ მოკო სქან ჟჭაღარდი? 
პირობას ვა მიჯერქი, 

ვართი გოკო ჩქიმ რაგადი. 
მუნერ პირობა მერჩე-ნი, 
აკა ქომობჭარ ქაღარდი. 

ციოა 

„აცალ ბოშის ვახუხავა", 

ვარია მიწუუ მა ბაბაქი, 

ვა გასუნუქ, გიჩქუდას, 
ვართი მომჭარა ბარათი! 

სი ჩქიმი დუდი ვა გაშიი, 

ტყურა გახიი თქ რაგადი. 

ბოში 

ცირა, უკაცრათ ვორექ, 
მა პასუხის რჭარუხქი; 

მარა მუ ოკო ვქიმინე, 

ირიართო ვლანძღუნქა? 

სკანიცალი ცირა უთ მოკო? 

სიმინს გილაბატუნქი! 

ცირათ დუდი ძეგიღუნ დო 
თხალენს გილაჭვალუნქი! 
ჯუდი თიმენი მორწონსო, 

ღუმუს გილაჩხვარუნქი? 

დუს ცახორცი გეგორთუ) ს. 

ბატენს გილარასუხქი; 

სხარხულს მოსვანჯა ვა გიღუ, 
ხოჯენს გილარახუნქი. 

ცირა 

ბოში, ძალამს ბედენქ, 

მა პასუხის ბჭარუნქი. 

ბოშ, ონჯღორე ვა ვიჩქუნო, 

მა სი თეცალს ვლანძღუნქი? 

50 

55 

60 
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რად მინდა შენი ქაღალდი” 
პირობას არ მიჯერებ, 

არც გინდა ჩემი საუბარი. 
რანაირი პირობა (უნდა) მოგცე, 

ერთი მომწერე ქაღალდი. 

ქალი 
„იმისთანა ბიჭს არ გაჰყვეო“, –- 

უარი მითხრა მე მამამ. 

არ გაგყვები, იცოდე, 
არც მომწერო ბარათი! 

შენ ჩემი თავი არ შეგიძლია 

იშოვო, 

ტყუილა გექნება ეს ლაპარაკი. 

ვაჟი 

ქალო, უკაცრავად ვარ, 
შე (რომ) პასუხს გწერ; 

მაგრამ რა უნდა ექნა, 

სულ ერთთავად (რომ) მლანძღავ? 

შენისთანა ქალი რად მინდა” 
სიმიხდს (გობით) მიანიავ- 

შოანიავებს!! 

ჟალიშვილად თავი მოგაქვს? და 

თხებს (კი) სწველი! 

თავი იმიტომ მოგწონს, 

ღოძს (რომ) სცეხვავ? 

„ავს ცახოცი! გხურავს და 

ბატებს მიერეკ-მოერეკები; 

ზათფხოლში მოსეეჩება არა გაქვს, 
ხარებს მიერეკ-მოერეკები. 

ჟალი 

ბიჭო, ძალიან ჰბედავ, 

შე (რომ) პასუხს მწერ. 

ბიჭო, სირცხვილი არ იცი, 

მე შენ ამისთანას (რომ) მლანძღავ? 

1 აზრი ასეთია: სიმინდის განიაეებაა რაც შენ შეგიძლია მხოლოდ. 

2 ზედმიწევნით: თაეი მიგაქვს. 

მ ცახოცი (სახოცი) –- ცხვირის სახოცი ან ოფლის საზოცი, შემდეგ თავსაფარი. 
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დუდი თიშენი მორწონსო, 
ცვანენს გილაბარგუნქი? 

ბაზარიშა მიდურქი დო 

ცხენენს გილაჭკადუნქი, 
ბოშელას ჩემენქი დო 
ბილიოს გილანახუნქი, 

გოროდიშა მიდურქი დო 
ბუდენს გილაფართხუნქი! 

ბოში 

ცირა, სი ძალამს ბედენქ, 

თეცალ ჩქიმი ლანძღუას. 

მარა მუ ოკო უწუე 

სქანცალ ქიანაშ მარწყუალს? 

მუასკანი გუკოტრებუ 

ქალაქეფიშ ვაჭრუას. 

დინაფილიშ სკუა Cექ, 
მუს გომირექ ლანძღუას? 

მა სი ნუ მაჩემენქ, ვარა 

ქოგისოთანქ ბარგუას; 

თე დღას მალას გოძირანქ, 

„ნანას4 უძახუდე ჩქიმ სქუას! 

ცირა 

ბომ, იმ დღაქ ვამგოჭიშუ, 

სი ჩქიმ სქუაშ ბაბა რდე! 

იმ დღას ვა ძირუნქი, 

მა სქან მენდულო ვორდე! 

ჩქიმი დუდი ვა გამშიი, 

მუ ეფერი გიცორდე. 
იმ დღაქ სი დოგანწყუ, 

მა „სქან ოსური ვორდე! 

დუდი იშენი ნუ მორწონს, 

ბოში რექი კოკობე. 

ინა დღას ვეფიქრა, 

შურო მა სი მისორდე. 
  

! ბილიო (60Mხ0) –– თეთრეული. 

75 თავი იმიტომ მოგწონს, 

(რომ) სიმინდებს ჰმარგლი? 

ბაზარში წახვალ და 

ცხენებს სჭედავ, 
ბიჭობას იჩემებ და 

მ0 თეთრეულა! ჰრეცხავ, 
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ქალაქში წახვალ და 
სახლებს ალაგებ („ჰფერთხავ")! 

გაჟი 

ქალო, შენ ძალიან ჰბედავ, 

ამისთანა ჩემს ლანძღვას. 

მაგრამ რა უნდა ვუთხრა, 

შენისთანა ქვეყნის დამქცევს? 

მამაშენი გაუკოტრებია 

ქალაქების ვაჭრობას. 

დაკარგულის შვილი ხარ, 

რას მომდგომიხარ სალანძღავად?მ? 

მე შენ ნუ მაჩერებ, თორემ 

მოგიგდებ თოხნაში; 

იმ დღეს მალე განახვებ, 

„დედას“ ეძახდე ჩემს შვილს. 

ქალი 

ბიჭო, ის დღე არ მოგესწროს, 

“შენ ჩემი შვილის მამა იყო! 

იმ დღეს ვერ ჰნახავ, 

მე შენი იმედით ვიყო. 

ჩემი თავი არ შეგიძლია იშოვო, 

როგორადაც (უნდა) გიყვარდე. 

ის დღე შენ დაგექცა, 
მე შენი ცოლი ვიყო! 

თავი იმიტომ ნუ მოგწონს, 

ბიჭი (რომ) ხარ კოხტა. 

იგი არასოდეს არ იფიქრო, 
ოდწავადაც მე შენ მიყვარდე.



ბოში ვაჟი 

ეირათ დუდი მეგიღუნ-და, ქალიშვილად თავი თუ მოგაქვს, 
-დიასკანქი მუშა რხუ? დედაშენმა რად გშვა? 
ტანადობით ვერგუქ, ტანადობით არ ვარგიხარ, 

სახეთი რექ გვალო ღუ. 110 სახით ხარ მთლად ბუ. 
საქციელობა ვა გიღუ, საქციელობა არ გაქვს, 

ჰკუათი რექ გვალო ყრუ. ჰკუით ხარ მთლად ყრუ. 
ბოშენს უჯინექი, მარა ბიჭებს უცქერი, მაგრამ 
დიოდე მით-ქ ვა გითხუუ. ჯერ-ჯერობით არავინ არ გითხოვა. 

გათხუალას ფიქრენქო? 115 გათხოვებას ჰფიქრობ? 

დიასკანქ მუშა რხუ? დედაშენმა რად გშვა? 

ცირა ქალი 

ბოში, ირო ნუ ვლანძღუნქ, ბიჭო, სულ ნუ მლანძღავ, 

ართი ქომორაგადე! ერთი მალაპარაკე! 

მუჭოვპსიე მეჩიებუქ? რას მეუბნები? 

სი ქიანას ვა რდე! 120 შენ ქვეყანაზე არ იყო! 

ბოშო დუდი ჰეგიღუნ-და, ბიჭად თავი თუ მოგაქეს, 

კოჩიშ სკუა ნიტე რდე! კაცის შვილი ნეტავი იყო! 

სქანი თაქიანი რინს უჯგუ შენს აქაურ ყოფნას სჯობს 

მეწისკვილეთ მიდართე. მეწისქვილედ წახვიდე. 
უბედურობა ვა რენო, 125 უბედურება არ არი, 

სი ოდასი მილარდე, შენ ოდაში! იყო, 

არტაჟიანი ჭუდეს სართულიან სახლში? 
სი ბალკონს გიმარდე! შენ ბალკონზე იყო! 

ლქ რვეულს აკლია ერთი ფურცელი. ამ ერთ ფურცელზე უნდა ყოფილი- 
ყო ჯეო ვაჟისა და მერმე ქალის სიტყვა-მიგება, ორივე ერთად დაახლოებით 
20--30 "წკარი). 

ბოში ვაჟი 

ცილათ დედი მეგიღუნ-და, თუ ქალიშვილად თავი მოგაქვს,. 

იშალაფირ სქანი გვარი! 130 ამოვარდნილი (იყოს) შენი გვარი! 

გაფუპებულ ცირა რექ, გაფუპებული ქალი ხარ, 
    

1 ოდა –- კარგი სახლი, სამყოფი სახლი. 
2 „არტაჟიან“ (სახლში), 
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სი გოჭირუ ფირტვიშ ხვალი. 

ბრელი ხანიშ დრო ვა გიღუ, 

სი რავილუნს ხატიშ ბრალი, 

ხუდეს ბრელი დინომირე 

მუახლეთი სქანიცალი. 

წაულირი ცირა რექ, 

იშალაფირ სქანი გვარი! 

ცირა 

ტანთელობა ძალამ მიღუ, 

ართის ვემივლახუანქ, 

ჩქიმ თეცალ ლანძღუაშენი 

გურიშა ქიმკიბახუა5ქ. 

ჩქიმ სოროფა ძალამ გიღუ, 
მარა, ბოში, ვა თქუანქ. 

მუთუნ ვა გაღოლე ჩქიმდა, 

თიშენი აწმომილანძღუანქ. 
დინაფილი ბოში რექ, 

თუთუნს გილუფათქუანქ, 
ჯიბეს ვედილაგიძუ გროში, 

ხოჯენს გილუხართუანქ. 

ბოში 

ცირა, აწი დოგიბაღუ 

თეცალი ჩქიმი ლანძღუა. 

გოროდიშა მიდავრთი დო 

ქოდივჭყი სიმინდიშ ვაჭრუა. 

ჩქიმი დუდი ვა გოკონ–და, 

ცირა, მუს აწმომილანღუანქ? 

ართი სიტყვა ქომომიჩინი, 
მეტი მუთუნი ვა თქუა; 
სიტყვას მოთმომიჩინანქ, 

ირო აწმომილანძღუანქ. 

ლანძღუას ირო დეეეთხუათ, 

აწი ქოდივჭყათ ვაჭრუა. 

  

1 იგულისხმება: სიხარულისაგან. 

9. ქართული ხალხური სიტყვიერება 
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შენ გჭირს ფილტვის ხველა 

(ჭლექი), 
ბევრი ხანი და დრო არა გაქვს, 
შენ გკლავს ხატის ბრალი, 
შინ ბევრი მყავს 

მოახლედ შენისთანა. 

წამხდარი ქალიშვილი ხარ, 

ამოვარდნილი (იყოს) შენი გვარი! 

ქალი 

ტანმრთელობა ძალიან მაქვს, 

ერთხელაც არ ვხდები ავად, 

ჩემი ამისთანა ლანძღვისათვის 

გულზე დაიოტყამ ხელს!. 
ჩემი სიყვარული ძალიან გაქვს, 

მაგრამ, ბიჭო, არ იტყვი, 

არაფერი შეგიძლია მიქნა, 

იმიტომ ჩემს ლანძღვაში ხარ. 

დაკარგული ბიჭი ხარ, 
თუთუნს აბოლებ, 
ჯიბეში არ გიძევს გროში, 

ხარები იქით-აქეთ დაგყავს 
(თოკით). 

ვაჟი 

ქალო აწი გეყოფა 
ამნაირი ჩემი ლანძღვა. 

ქალაქში წავედი და 
დავიწყე სიმინდით ვაჭრობა. 

ჩემი თავი თუ არ გინდა, 
ქალო, რას მლანძღავ? 

ერთი სიტყვა შემომითვალე, 

მეტი რამე არ სთქვა. 
სიტყვას (რომ) მითვლი, 

სულ მლანძღავ. 

ლანძღვას სულ დავანებოთ თავი, 
ამიერიდან დავიწყოთ ვაჭრობა. 

129



ცირა 

ბოში, ირო ქლანაღუნდი დო 
მანგიორი მეგიჩინი, 

სიტყვაა მითმეგიჩინანდი, 

ეთმემიცენდ მა კიბირი, 

მარა მუ ოკო ვქიმინიკო, 

ირო მა სი ვლანძღუნდი-ნი! 

გასაშინეთ ღვას გემოხე, 

მა სი თექი მაჯუდი-ნი. 

მარა, ბოში, ვა გიცოოქი, 

მუჭოთ მა სი გატყუქი-ნი. 

ბოში 

ცირა, მუსირე რაგადანქ? 

სქან ჯოროფათ მათ ვიჭუქ. 
დღაშით სქანი აზრი მიღუ, 

სერით შურო ვა გლურქ. 

სხაპუა-ბირა ქემუოტე. 

ბაზარიშათ ვა მწურქ. 

ალმასი რექ ჩქიმოთ. ცირა, 

იშასხუნილო მა პუნქ, 

სქანი ჯაბით ქობღურუქ, 

ოქკომალსით ვა ვაჯკუნქ. 

ცირა 

ბოში. ირფელს დაგიჯერქ, 

ირო ვა მოკო მა რაგადი. 

ბოში, მუთას გიკეთენს, 

ირო რჭარე მა ქაღარდი! 

სქან ჯოროფათ მათ ვიჭუქ, 

მუშოთ გოკო ბრელი რაგადი? 

ბოში, ჯგირი ზოჯუნქი დო 

მოკგოქუნს ჯვეში ღართი. 

ბოშიშ გური ქოგიღუნ-და, 

აწი გემიცადი, ბარათი, 

130 

165 

170 

180 

185 

190 

ჭალი 

ბიჭო, სულ მლანქღავდი და 
მაგიერი შემოგითვალე. 
სიტყვას (რომ) გითვლიდი, 

მცვივოდა მე კბილი, 

მაგრამ რა უნდა მექნა, 
სულ მე შენ რომ მლანძღავდი! 

სახსოვრად ლოყაზე მაჩნია, 

მე შენ იქ რომ მაკოცე. 

მაგრამ, ბიჭო, არ გიყვარვარ, 

როგორც მე შენ გატყობ. 

ვაჟი 

ქალო, რას ამბობ? 

შენი სიყვარულით მეც ვიწეი. 

დღისით შენი აზრი მაქვს, 

ღამით სრულებით არ მძინავს. 

ძეკვა-სიმღერა მივატოვე, 
ბაზარშიც არ გავალ. 

ალმასი ხარ ჩემთვის, ქალიშვილო, 

ამორჩეულად მე მყავხარ, 

შენი ჯავრით ვკვდები, 

საჭმელსაც არ ვჭამ. 

ქალი 

ბიჭო. ყველაფერს დაგიჯერებ, 
სულ არ მინდა მე ლაპარაკი. 

ბიჭო, არაფერს გიკეთებს, 

მუდამ გწერო მე ქაღალდი. 
შენი სიყვარულით მეც ვიწეები, 

რად გინდა ბევრი ლაპარაკი? 

ბიჭო, კარგი ბრძანდები და 

გაცვია ძველი ჩოხნა. 

ბიჭის გული თუ გაქვს, 
აწი დამიცადე, ბარათო (9).



ბოში 

თეცალ ტოროფას მუ უწუა! 
-მა ვა ვორექ ჩქიმი ხუს. 

ცირა, გომაშინუქი, 
«ირო გონგარუა გურს. 

სი ხოლოშე ვა გორწყექ, 
პლატოკის გინმოქირუა შურს. 

·თეცალ ჩქიმი შეთვისება, –– 

“ირო ვონგარუა გურს. 

ცირა, ქორშუნო ჩქიმ ლაჯსაფი? 

სქანი ჭირი ჩქიმი დუს! 

“Lქანდა იმენდი აწ ვა მიღუ: 

მიდგა იტიი, ორჭოფუნს. 

ცირა 

ბოში, იმ დღაშა მა ვემმართუ, 

მა ბჭოფუნდას აწ შხვა ბოში! 

სქან დუს გომიჭყოლიდუანს, 

„ქიანას ვარე იცალ კოჩი. 

სქან ჯოროფა მტკიცეთ მიღუ, 
«თორს ვა მირთანს მა ბრელ გროში, 

ბოში, გომაშინუქი, 

'ჩილამური ვა მიცად თორს. 

ბოში, ქომისხუნუნქი-და, 

შემეგიჩკვანქ თაურე კოსი. 
ჩქიმდა ქომოგიჭანუანქ, 

-დაგინიშნენქ თიმწკელა დროსი. 

ბოში 

სი გუდეშა მიდართი დო 

მა ქოდომიტე აქ ღურელი. 
“ზისხერ გოსკირაფილ მაფუ: 

კემებდოხოდ მა წურბელი. 

1 სიტყვა-სიტყვით: ჩემს მხარზე. 

195 

200 

205 

210 

215 

220 

2 ცხვირსახოცი, ალბათ, ქალის ნაჩუქარი ჰქონდა. 

გაჟძ 

ასეთ სიყვარულს რა ვუთხრა! 
მე არ ვარ ჩემს გუნებაზე!. 

ქალო, (რომ) გამახსენდები, 

მუდამ ვიტირებ გულს. 

შენ ახლოდან ვერ გხედავ, 

ცხვირსახოცს ვაყოლებ სულს?, 

ასეთი ჩემი შეთვისება, –– 

მუდამ ვატირებ გულს. 
ქალო, გახსოვს ჩემი თამაში? 

შენი ჭირი ჩემს თავს! 

შენზე იმედი ამას იქით არა 

მაქვს. 

ვიღაც იქნება, დაგიჭერს. 

ქალი 

ბიჭო, იმ დღემდე მე ვერ მივიდე, 
მე მიჭერდეს აწი სხვა ბიჭი! 

შენს თავს დამავიწყებდეს, 

ქვეყანაზე არ არის იმისთანა კაცი, 

შენი სიყვარული მტკიცედ მაქვს, 
თვალს ვერ მომიქცევს მე ბევრი 

გროში. 

ბიჭო, გამახაენდები, 

ცრემლი არ მიცდის თვალში, 

ბიჭო, თუ მირჩევ, 
გამოგიგზავნი აქედან კაცს. 
ჩემთან მოგიწვევ, 

დაგინიშნავ მაშინ დროს. 

ვაჟი 

შენ შინ წახვედი და 

მე დამტოვე აქ მკვდარი. 
სისხლი (ისე) გამშრალი მაქვს, 

(რომ) 

არ მომაჯდება მე წურბელი. 
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თეცალ სოროფა მა ვეგინმაღე, 

ცირა, ეგების დობღურე-ნი. 
თი დღა, ცირა, გოთანდუნო, 
მა სი აწი ქორძირე-ნი?! 
შვიდობით, ჩქიმი სიცოცხლე, 
მა ეგების მებდინე–ნი. 
მა სი, ცირა, სოურე რძირუნქ? 
აწი სქანდა ვემიირთე–-ნი. 

ცირა 

ბომ, ცუდეშა მიდავრთი, მარა 
მა ვა ვორექ ჩქიმი ხუს. 

სქანდე ჭქვილი ოსურსკუა 
ირო ვონგარუანქ გურს. 

ჩქიმ დუს ნუ გიპყოლიდუანქ, 
სქანი ჭირი ჩქიმი დუს! 
ხოლოშე მა სი ვა გორწყექ, 

შორიშე შეთმერწირენქ შურს. 

სოროფაშე ჭვირი ვორექ, 
სქანი ფასი მა მუ პუნს? 
ეგებ, ბოში, მღალატენდე? 
სქანი ჭირი ჩქიმი დუს! 

ბოში 

ცირა, მუსირე რაგადანქ? 

შურო ვა ნორღვე, ბეჩა, ჭკუა, 

სქანი დუდიშ გოჯოგაფა –– 

ენა, ცირა, დღას ვა თქუა! 

მა სი ქოგიღალატი-და, 
მა ვეპიქი კოჩიშ სკუა. 

ოღონდ ხოლოშე ვა გორწყექ, 

გურს მიღუ დიდი ჭუა. 

სქანი ჩარსხა გურს ვა მიღუ, 

ცირა, თეცალს მუშენი თქუა? 

თეცალს, ცირა, ფიქრენქი-და, 

შურო ვა ნორღვე, ბეჩა, ჭკუა! 

132 

225 

230 

235 

240 

245 

250 

ამნაირ სიყვაოულს მე ვერ 
გადავიტან,. 

ქალო, ეგების მოვკვდე. 
ის დღე, ქალო, გათენდება, 
მე შენ აწი რომ გნახო?! 
მშვიდობით, ჩემო სიცოცხლევ, 
მე ეგების დავიკარგო. 

მე შენ, ქალო, საიდან გნახავ? 
აწი შენთან არ მოისვლება. 

ქალი 

ბიჭო, შინ წავედი, მაგრამ 
მე არ ვარ ჩემს გუნებაზე. 
შენგან დამწვარი ქალიშვილი 
მუდამ ვატირებ გულს. 
ჩემს თავს ნუ დაივიწყებ, 
შენი ჭირი ჩემს თავს! 
ახლოდან მე შენ ვერ გხედავ, 
შორიდან შემოგწირავ სულს. 
სიყვარულისგან დამწვარი ვარ, 
შენი ფასი მე რა მყავს? 
ეგებ, ბიჭო, მღალატობდე? 
შენი ჭირი ჩემს თავს! 

გაჟი 

ქალო, რას ჰლაპარაკობ? 
სულ არ გქონია, ბეჩაო, ჭკუა! 
შენი თავის შეძულება – 
ეს, ქალო, არასოდეს არ სთქვა! 
მე შენ თუ გიღალატე, 

მე არ ვიქნები კაცის შვილი. 

ოღონდ ახლოდან ვერ გხედავ, 

გულში მაქვს დიდი ტკივილი. 
შენი ჩამოხსნა გულში არ მაქვს, 

ქალო, ამნაირს რატომ ამბობ? 

ასეთს, ქალო, თუ ჰფიქრობ, 

სულ არ გქონია, ბეჩაო, ჭკუა!



ცირა 

“შშვიდობას მიჩინანქ, 

მემიჩკუ, ვა გოპირუ მულა. 
დუს ვა მოძირანქი და, 
წორეთ გოკო ჩქიმი ღურა. 
ბალკონს იწუოხერქი, 

ხეს მიკებუ კეტი ღულა. 
გვალო, ბოში, ქემმოტევო? 

ჩქიმი წაულა დო ღურა! 
აკა ადრესი ქომობჭარი, 
სქანდა მოკო მა მეულა: 
სახე-სქანს ქოვძირუნქ, 

ეგებ უკულ ვა. დობღურა. 

ბოში 

„ცირა, გვალო ნუ დობქუნქ, 
ნუ გიჩკუ თეცალი რაგადი! 

ტვინი მინორთელი მაფუ, 

კვარჩხიშე მგკმოქუნს ნაბადი, 
«ირო სკანი აზრის ვორექ 

მა უჩა დღაშ დგნაბადი. 
ჩილამურით მაშოლუუ 
ჩქიმი ნაჭარა ქაღარდი. 
აზრიქ თეში იკმაფაჩუ, 
«ირო რჭარი მა ბარათი. 

სი ჩქიმდა ქომორთე-ნი, 

მა ვა მიღუ იშა იმენდი, 

თეცალ აზრის ნუ გერექჟ, 
ნუ გიჩქუ თეცალი რაგადი! 

ცირა 

აზრით დინაფილი მაფუ, 

გორექ გაფუჭებულ ცირა; 
გემოვნება მა ვა მიღუ, 

“შანქარი რე ჩქიმოთ ხინა. 

სქან რაგადით დომორძღუ-ნი, 

ეგებ უკულ ვა დობღურა. 
სტრუნეფ გიტარას გევოწყი, 
ქემუოტე იშ გებირა. 

255 

260 

265 

270 

275 

280 

285 

ქალი 

მშვიდობას მითვლი, 

მგონია, არ აპირებ მოსვლას. 
თავს თუ არ მანახვებ, 
სწორედ გინდა ჩემი სიკვდილი. 
ბალკონზე ვზივარ, 

ხელში მიკავია კეტი მოღუნული. 
მთლად, ბიჭო, მიმატოვე? 
ჩემი წახდენა და სიკვდილი! 
ერთი ადრესი მომწერე, 

შენთან მინდა მე მოსგლა: 
შენს სახეს ვნახავ, 

ეგებ მერმე არ მოვკვდე. 

გაჟი 

ქალო, მთლად ნუ დამწვავ, 
ნუ იცი ამისთანა ლაპარაკი! 

ტვინი გადაბრუნებული მაქვს, 
უკუღმა მაცვია ნაბადი. 

სულ შენს ფიქრში ვარ 
მე შავი დღის დანაბადი. 

ცრემლით მისველდება 
ჩემი ნაწერი ქაღალდი. 
აზრი ისე დამებნა, 

მუდამ გწერე მე ბარათი. 

შენ ჩემთან რომ მოხვიდე, 

მე არ მაქვს იმის იმედი. 
ამისთანა აზრზე ნუ სდგახარ, 
ნუ იცი ამისთანა ლაპარაკი! 

ქალი 

აზრიც დაკარგული მაქვს, 

ვარ გაფუპებული ქალი; 
გემოვნება მე არ მაქვს, 
შაქარია ჩემთვის ქინაქინა. 
შენი ლაპარაკით რომ გამაძღო, 

ეგებ მერმე არ მოვკვდე. 
სიმები გიტარას ავჰხსენი, 

მივატოვე მისი დამღერება. 
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ოთახის მულვოხერქი, 

მოზარ გალენი გიმულა. 

სქანი დუს ვა მოძირანქი-და, 

საიქიოს მიღუ ბინა. 
თე ბარათის მეგიჯღონანს 
სქანდე გოჯოგელი ცირა. 

ბოძი 

ცირა, მუსირუ ჭარუნქი-ნი? 

დიიპილუნქ, ღორონთუმე, დუს! 

სქან ბარათის ვკითხულენქ, 

ზაფრა მეთმაგამუ გურს. 
ცირა, თეცალს მოთ ვლანძღუნქ? 

სქანი ფასი მა ვა პუნს: 
დღაშით სქანი აზრი მიღუ, 

სერით შურო ვა ვლურს. 

სქანდე გოჯოგელი ვოოდე, 
იმ დღაშა ვე მიართუ ჩქიმი შურს, 

ჩქიმდა ფიქრეფი სი ნუ გიღუ, 

ნუ იწყუნუანქ აწი გურს. 

ცირა, მალას გოძირანქ, 

მა სი ილამიხერდე ხუს. 

ფიქრი ღო აზრის დუს ნუ არზენქ, 

სქანი ჭირი ჩქიმი დუს! 

ცირა, თეცალი რაგადი, 

ღორონთუმე, მალას დოპილუნს. 

ცირა 

ბოში, მუსირე რაგადანქ? 

ცირა ვა ვორექ მა მანგარი, 
მიღალატე, მუ ვქიმინა? 
სქანდა ვეგემიბუ ბაწარი, 

სი მიდართი-ნი, უკული 

ელაფირი მაფუ მა ცანცალი, 

გოჯოგელო ქოდომიტე, 
უკულ ვა მიძირუ ვაგზალი, 
სოდეთ წორო ბგულენდით, 
ხეს მიკებუდ მა შანდალი. 
ბოში, თინა გომაშინე, 
ხათე ემიოლუ მა ცანცალი. 
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ოთახში ვზივარ, 

მეზარება გარეთ გამოსვლა.. 
შენს თავს თუ არ მანახვებ,- 

საიქიოს მაქვს ბინა. 
ამ ბარათს გიგზავნის 
შენგან მოძულებული გოგო... 

ვაჟი 

ქალო, რასა სწერ? 
მოვიკლავ, ღმერთმანი, თავს! 

შენს ბარათს ვკითხულობ, 
ზაფრა მეცემა გულს. 

ქალო, ასეთს რად მლანძღავ?” 

შენი ფასი მე არ მყავს: 

დღისით შენი აზრი მაქვს, 

ღამით სულ არ მჭინავს. 

შენგან მოძულებული ვიყო, 
იმ დღემდე ვერ მივიდა ჩემი სულის 
ჩემი ფიქრები შენ ნუ გაქვს, 

ნუ იტკენ აწი გულს, 
ქალო, მალე განახვებ, 
მე შენ თან მიჯდე მხარში. 

ფიქრსა და აზრს თავს ნუ აძლევ, 
შენი ჭირი ჩემ თავს! 

ქალო, ამნაირი ლაპარაკი, 
ღმერთმანი, მალე მომკლავს, 

ქალი 

ბიჭო, რას ჰლაპარაკობ? 
ქალი არ ვარ მე მაგარი. 

მიღალატო, რა ვქნა? 
შენზე არ მიბია თოკი. 
შენ რომ წახვედი, მერმე 

ავარდნილი მაქვს მე კანკალი. 

მოძულებულად დამტოვე, 
შემდეგ არ მინახავს ვაგზალი, 

სადაც ერთად ვსეირნობდით, 
ხელში მეკავა მე შანდალი. 

ბიჭო, ის (რომ) გამახსენდება, 

მაშინვე ამივარდება მე კანკალიL



ბოში, მემიჩქ, მინტებუქ, 

ოკო ბთქუე მა მართალი. 

უკულ ჩქინი შეთვისებას 

ვა გახწორენს სამართალი. 

ოღურალო მზათ ვორექ, 

დუს დიიპილუნქ მა საწყალი. 

ბოში 

ცირა, ღორონს გიფუჩუანქ, 

მა ვა ვორექ იცალ ბოში: 

სქან ღალატი გურს ვა მიღუ 

(მუპოთ პატიოსანი კოჩი!), 
მარა სი ვა მონდუქ, 

მუჭოთ ნადირს ჭკვერი ხოჯი. 
აწი, ცირა, მუ გიწუა? 

ჩქიმდა ვა ნორღვე სი იმენდი, 

ეფერ სიტყვა მომიჩინი, 

აკომიქჭვი მა სი ბედი. 
ცირა, სტორს მიკუხერქ, 

ღვინს ვშუნქ: ალავერდი! 

სადღინძელოს სქანს ვშუნქ, 

მანგიორი ქომიწი; იახში ვერდი! 

ღორონთქ თეში გაცოცხლას, 
მუჭოთ სქან გურს ოკორდას. 

თი გური ღორონთქ მერჩას, 

ჩქიმ დუდი ირო გიხორდას! 

ცირა 

მადლობას მეგიჩინანქ, 

ღორონთქ ჯგირო გამყოფას! 

თი დღა ღორონთქ ნუ მუჩას, 

სქანი დუდი მა ბჯოგუდას! 
აწი მა ის ვა ფიფრენქ, 
ჩქიმი დუდი სი რჯოგუდას. 

სქანი ოსური მა ვორდე, 

ქოვძირუნქო მა თი დღას? 

დუდი გოჯოგელი მაფუ, 
ირო მიკმურქ მა სქანი კარს, 

სუდეს მიკვოჯინექ, 
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ბიკო, მგონი, გაჰრბიხარ, 

უნდა ვთქვა მე მართალი. 
შემდეგ ჩვენს შეთვისებას 

ვერ გაასწორებს Lამართალი. 

სასიკვდილოდ მზად ვარ, 

თავს მოვიკლავ მე საწყალი. 

ვაჟი 

ქალო, ღმერთს გეფიცები, 

შე არ ვარ იმნაირი ბიჭი: 

შენი ღალატი გულში არ მაქვს 

(როგორც პატიოსანი კაცი"), 

მაგრამ შენ არ მენდობი, 

როგორც ნადირს ჭკვიანი ხარი. 

აწი, ქალო, რა გითხრა? 

ჩემზე არ გქონია შენ იმედი, 

ისეთი სიტყვა შემომითვალე, 

სულ დამიწვი მე შენ ბედი. 

ქალო, სუფრას ვუზივარ, 

ღვინოს ვსვამ: ალავერდი! 

სადღეგრძელოს შენსას ვსვამ, 
მაგიერი მითხარ: იახში ვერდი! 

ღმერთმა ისე გაცოცხლოს, 

როგორც შენს გულს უნდოდეს. 

ის გული ღმერთმა მოგცეს, 
ჩემი თავი მუდამ გიყვარდეს! 

ქალი 
მადლობას გითვლი, 

ღმერთმა კარგად გამყოფოს! 

ის დღე ღმერთმა ნუ მომცეს, 

შენი თავი მე მძულდეს! 
აწი მე იმას არ ვფიქრობ, 

ჩემი თავი შენ გძულდეს. 
შენი ცოლი მე ვიყო, 
ვნახავ მე იმ დღეს? 
თავი მოძულებული მაქვს, 

სულ გავუვლი ხოლმე მე შენს 
კარს, 

სახლს (რომ) შემოვხედავ, 
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ოკონდ ქიანა ჩქიმი რდას! 

თიცალ დასუსტებულ ვორექ, 
მეუღუქ ჟინი ქარს. 

ბოში, მა სი თეს რთხულენქ, 

ვადმოშკვიდუე მა სი წყარს, 

ირო გური მიცანცალანს, 
ვაი დო უი ჩქიმი დღას! 

ბოში 

ცირა, სიზმარო გორწყედი, 
ვითომ ჩქიმიწკელა ხერდი. 
თომა აბრეშუმიშ გიღუდუ, 

პის გვალო სქვამი ორდღი. 

ვითომ წორო ვრაგადანდით, 

გემუანი სიტყვათ მაღორენდი, 
სიტყვას მეჩიებუდი დო 

გურ მოგისონი მა ღურელქ! 

ვითომ ძალამ წევკიდითი, 
გემუეთიშით ართიანს. 

ცირა 

მუნეოსი რე რაგადანქი? 

სი ვა გუქ მარდიანს. 
ღორო5თქ თეში დოგაცალუ, 

სქან თორქ აწი მა ბძირას! 

ბოში 

ცირა, მუჭოთ გატყუქი-ნი, 
მოთმომისპენქ მა რინას? 

ათეცალი სიტყვებითი 

გემუეთიშით ართიანს. 

ცირა 

ბოში, სიზმარქ ვეგგაწყინუ! 

ღორონთქ ჯგირიშა სუას! 
თი დღაშა მა ვემმართუ. 

სქან ღუდქ ჩქიმქ ვეტუას! 

1 სიტყვა-სიტყვით: მკვდარმა. 
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თუნდაც ქვეყანა ჩემი იყოს! 

ისე დასუსტებული ვარ, 
360 ჩემი თავი მიაქვს ზენა ქარს. 

ბიჭო, მე შენ ამას გთხოვ, 
არ დამარჩო მე შენ წყალში. 

სულ გული მიკანკალებს, 
ვაი და უი ჩემს დღეს! 

გაჟი 

365 ქალო, სიზმრად გხედავდი, 
ვითომ ჩემთან იჯედი. 
თმა აბრეშუმისა გქონდა, 
სახეზე მთლად მშვენიერი იყავი. 
ვითომ ერთად ვლაპარაკობდით, 

370 ტკბილი სიტყვით მატყუებდი, 
სიტყვას მეუბნებოდი და 

გული მოგიყვანე (-გაგიჯავრდი) 
მე სასიკვდილემ!! 

ვითომ ძალიან წავეკიდენით, 
გამოვეთიშენით ერთმანეთს. 

ქალი 
375 რანაირს ჰლაპარაკობ? 

შენ არ ჰგავხარ მადლიანს. 

ღმერთმა ისე დაგაცალა, 
შენმა თვალმა აწი მე მნახოს! 

გაჟი 

ქალო, როგორც რომ გატყობ, 
380 მისპობ მე ყოფნას. 

ამნაირი სიტყვებით 

გამოვეთიშენით ერთმანეთს. 

ქალი 
ბიჭო, სიზმარი ვერ ახსენი! 

ღმერთმა სასიკეთოდ ქნას! 
385 იმ დღემდე მე ვერ მივსულიყო, 

შენი თავი ჩემი არ იყოს!



აბრეშუმიმ პლატოკი მიღუ, 
ასე ვიჭყანქ ქარგუას, 

ჟი სქან სახელს გევოქარგა, 

ქემეგიჯღონანქ მაჭუალს. 

მარა, ბოში, გოხვეწუქ, 

ექ ნუ დიჭყანქ ვაჭრუას: 
სკვამი ცირენს ბრელს ძირუნქ, 

სი მიოტოთანქ სქან ჭკუას. 
ჩქიმი სოროფა მეგიდინუ, 

ჟქოდიჭყანქ სხაპუას. 

უკულ მა მუს ვაკეთენქ, 
მუ უწუა მაჭუალს? 

აბრეშუმის ცხვირსახოცი მაქვს, 

ახლა ვიწყებ ქარგვას, 
ზედ შენს სახელს დავაქარგავ, 

390 გამომიგზავნი (ჩემს) დამწველს. 
მაგრამ, ბიჭო, გეხვეწები, 

იქ ნუ დაიწყებ ვაჭრობას. 

ლამაზ ქალებს ბევრს ნახავ, 

შენ დაჰკარგავ შენს ჭკუას. 
395 ჩემი სიყვარული დაგეკარგება, 

დაიწყებ ცეკვას. 
მერმე მე რას ვაკეთებ, 

რა ვუთხრა დამწველს? 

209. სატრფიალო კუპლეტები 

1. საყვარელქ მემიდინუ, 

გურ მაჭუუ დაჩხირითგ, 

ჩქიმი გური ვეცოცხლებუ 
ფარა, ორქო, ვარჩხილითგ. 

2. სჯოროფას2 ირო ბქჭყალე, 

გური შემეწუხებუნი, 
ირიფელსგ თის ვაბრალე, 
მუთი ვემეხუჯებუნი. 

3. მა ვამოკო სიცოცხლე, 

ოკო მალას დობღურე, 

რადგან სქანი ხოროფაშა 

სოთი§ნ ვამატყობინე. 

4. მუჟანს ვორწყექ –– ვიჭუუქუ, 
მუჟანს ვარი –– გური ღურუ, 

ელე ქომიწონებუნ-და, 
მელეხიშე გამ(2ენოვჩურუ. 

§. ზოროფა რე სნეულება, 

მატვილარი გურიშ ჭუა, 
ბოროფაშე დუდიშ დაცვა 

ვამაღორა, ვამიწუა. 

საყვარელი დამეკარგა, 
გული მეწვის ცეცხლით, 
ჩემი გული არ გაცოცხლდება 

ფულით, ოქრო-ვერცხლით, 

სიყვარულს მუდამ ვწყევლი, 
გული რომ შემიწუხდება, 

ყველაფერს მას ვაბრალებ, 

რაც კი არ მომეწონება. 

მე არ მინდა სიცოცხლე, 

მინდა მალე მოეკვდე, 

რადგან შენს სიყვარულს 
ვერსად დავემალები. 

როცა ვხედავ –– ვიწვი, 
როცა არა –– გული კვდება, 
გამოღმა თუ მეგულება, 

გაღმიდან გამოვცურავ. 

სიყვარული სნეულებაა, 

მკვლელი ტკივილი გულისა, 
სიყვარულისაგან თავის დაცვა 

არ მომატყუო, არ მითხრა. 
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6 (აოროფაშენ) მუთუნ ფთქვინი, 

ირი კოჩქ მიწუ „სუა“, 

მუშ(ი) ნებაშა გილუურც? 

ჭყელი, ნკირილიში სქუა. 

7. დობღური-და, დომიგარი, 
დომითხორი საფულე, 

სქანი სქვამი კუჩხეფითგ 

დიხა ქინმოჭაბულე. 

8. წყარისინდი წყარსგ გეხე, 

მიკორდე კოკობე, 

ბოში, მუსუ მიჯინე(რ)ქმ, 

ეგებას გოკო(რ)დე? 

შურო ბედი ქოგიღუნ-და, 

ეგებ ვადგგოკორდე. 

9. მოკოდას, მი მუჩანსგ 

დად(ი)ხე ცირა ნინუცას? 

მუჭო თოლი უძიცანს, 

ბოში, ეგებ გოკოდას? 

10. მიხორსინი, მინ ორე? 
სქვ-მი ცირა ნინო რე, 

აკომკამე გინორე, 

ჩე ბჟალარა მიორე. 

11. ვაი”, ღორონთი, მუ შერცოდი, 

მუს გიჭირსგ ჩქიმი რინა? 

წარეთ შურსუ პკამუნქუ დო 

გოჯოგელი მაფუ რინა. 

12. მისორქი დო მიღირუქ, 

ბამბეშ ძაფით მიკირუქ, 

  

1 კოკობე –– ფრინველია (კაკაბი?), 
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(სიყვარულის შესახებ) რაიმე რომ 

ვთქვი, 
ყველამ მითხრა „სუო“", 

თავის ნებაზე დადის 

წყეული, უბედურის („შეკრულის“) 
შვილი. 

თუ მოვკვდი, დამიტირე, 

გამითხარე საფლავი, 

შენი ლამაზი ფეხებით 

მიწა დამატკეპნე. 

გარეული იხვი („წყლის ჩიტი“) 

წყალზე ზის, 
ნაპირთან –– კოკობე!, , 

ბიჭო, რას მიყურებ, 

იქნებ გინდოდე? 

სულ ბედი თუ გაქვს, 
იქნებ არ დაგაკლდე. 

რომ მინდოდეს (კიდეც), ვინ მომცემს. 

დადიანის ასულს ნინუცას, 

როგორ თვალი უცინის, 

ბიჭო, იქნებ გინდოდეს? 

რომ მიყვარს ვინაა? 

ლამაზი გოგო ნინოა, 

ფანჯარაზეა გადმომდგარი, 

თეთრი მზის შუქი ადგას. 

ვაი, ღმერთო, რა შეგცოდე, 

რას გიჭირს ჩემი ყოფნა? 

მწარედ სულს ვითქვამ და 
მოძულებული მაქვს ცხოვრება 

(„ყოფნა“). 

მიყვარხარ და მიღირხარ, 

ბამბის ძაფით მყავხარ დაბმული,



იქი გომივყორდასინი, 

სამუდამოთ მიდინუქ. 

13. სჯოროფას ვონდურუქ, 

გური ალაჭვილი მაფუ, 

უბედური ჩქიმი დუდი, 
ვაი, მუსუ მოსხუპაფუ! 

14. ქიანას ართი პუნს, 

შხვაქ მუთუნი ვათქუას, 

თინა გიშნაგორა მაფუ 

საზოგადოშ(ი) კათუას, 

მიკვოჯინი –– ქემეურს, 
ღართის ქემ(ე)უშხვართუანს. 

15. ოხვამეშა ეკივლინი, 
ჩქიმი ჭიჭე ხატი ვარე, 

სქან დო ჩქიმი მოჩილათა 

ცოდაშ მეტი მარდი ვარე. 

16. სოროფა ნწარე, მუს მანწვალე? 
ცაშა მეურს შური ნწარე, 

ხოროფა, უბედური სქუა, 

შურო ვაგიღუნო ჭკუა? 

17. ართი ბაღი გავაკეთი 

ზარხულიში მაფალუუ, 

მურქ მა ვამაქალუუ, 
ღორონს მარდის შევწილენქ, 

რადგან თაში მაწვალუუ. 

18. მხვამი ვარდი მოთ მოკორდე, 

მა შარას(2) ბძირიკონი, 

ჩქიმი ვამობაღუდუო, 

შხვაში ვამიბძინიკონი? 

19. მისორქიე, თქუანდინი, 

ღორონს იფუჩუანდინი, 

ის რომ გამიწყდეს, 

სამუდამოდ მეკარგები. 

სიყვარულს ვემდური, 

გული დაწყვეტილი („დამწვარი“) 
მაქვს,. 

უბედური ჩემი თავი, 

ვაი, რას მოსჭიდებია! 

ქვეყანაზე ერთი მყავს, 
სხვამ არაფერი თქვას, 

ისა მყავს ამორჩეული 

საზოგადო თავშეყრილობაზე, 

შევხედე –– მიდის, 
ჩოხის (კალთას) მიაშხლართუნებს. 

საყდარში ავედი, 

არსადაა ჩემი პატარა ხატი, 

შენი და ჩემი დაშორება 

ცოდვის მეტი მადლი არაა. 

მწარე სიყვარულო, რას მაწვალებ,- 

ცისკენ მიდის სული მწარე, 

სიყვარულო, უბედურის შვილო, 
სულ არა გაქვს ჭკუა? 

ერთი ბაღი გავაკეთე 

ზაფხულში მოყვავილე, 

ვხედავ, რომ ვარდი ხმება, 

კრინტი („სული“) ვერ დავძარი, 

ღმერთს მადლს შევწირაე, 

რადგან ასე მაწვალა. 

სხვისი ვარდი რად მინდოდა, 

რომ გზაზე მეპოვა, 

ჩემი არ მეყოფოდა, 

რომ სხვისი არ დამემატებინა? 

მიყვარხარო, რომ ამბობდი, 

ღმერთს რომ იფიცავდი,



თენა დუო სქან(ი) რაგადგ, 

სი ნწყვირ(ი) დღაში დანაბადგ? 

20. ჭიჭე ვორექ, ბაღანა, 
ქუმაცალი რდუალა, 
ირო ნუ მიჯინექ, ვარა 
უხორსია –- თქუანა. 

21. წიწილა დო კამანწყარი, 
ბოში, მუშენ გამანწარი, 
მუზმა ხანიე გიჯინექი, 

წერილ მუშენ ვამოპჭარი? 

22. ოჭუმარეს ცუნდი რე დო 
ონჯუას რგილი შური, 
აკა აშო ქინკმოჯინი, 
სქან გოლუა, ჩქიმი შური. 

23. ჩქიმი გური სქანი ორე, 

თამ იბწვალა მუჟამიშა, 
ამდღა ვამქირუდიკონი, 

დობღურუდი ჭუმანიშა. 

24. სი ცოროფა, სი ურჯულო, 

მუჭო გილურქ უხუჯურო, 
ართიან ვამოვლასუდანი 

„ სამოჯგიროთ, ოფუჩურო, 

ეშმაკურო ვეგილართა, 

სი გილართი მოხუჯურო. 

25. სოროფა რე ოშინერი, 

ეშმაკიში გორჩქინელი. 

26. ცოროფას ვაუჩქარა, 

ვარა გურსუ ქოიჩანა. 

1 კამანწყარი –– ქათმის (წიწილის) 

ლევდნენ. 
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ნახრრში („კამინი წყალი“), 

ჯ 

ეს იყო შენი ლაპარაკი, 

შე დაქცეულ დღეს დაბაღებულო? 

პატარა ვარ, ბავშვი, 

მაცალე გაზრდა, 
მუდამ ნუ მიყურებ, თორემ 
უყვარსო, იტყვიან. 

წიწილა და კამანწყარი!, 
ბიჭო, რად გამამწარე, 
რა ხანია გიყურებ, 

წერილი რად არ მომწერე? 

დილით ცვარია და 
საღამოს სიგრილე („გრილი სული"), 
ერთი აქეთ შემომხედე, 
შენ შემოგევლე, ჩემო სულო. 

ჩემი გული შენია, 

ასე სანამდე ვიწვალო, 
დღეს რომ არ მენახე, 

მოვკვდებოდი ხვალამდე. 

Iმე) სიყვარულო, შე ურჯულოვ, 
როგორ მოუხერხებლად დადიხარ, 

ერთმანეთი არ მოგვშლოდეს 

სამოყვროდ, საფიცავად, 

ეშმაკურად ნუ ივლი, 

ფენ იარე მოხერხებულად 
(„დასამხრისად“). 

სიყვარული ასნაირია, 

ეშმაკის გაჩენილი. 

სიყვარულს არ უჩქარო, 

თორემ მიგიხვდებიან. 

ავადმყოფს აძ- 

-I



27. 

29. 

30. 

31. 

32. 

ვვ. 

სქან დო ჩქიმი ცოროფას 
მალას ქიგაგოლოფანს. 

· სოროფა ნწარე, დღას ვეშენგარე, 

ცაშა მეურს, შურ მეუბარე, 

ირკოჩ წორო ქორენა დო 

მუ მოჭენა ჩქი ჟირს ხვალე. 

სიჭვახიე ქუგორკუ-და, 
მეგიჯღონანქ აინჩას, 

ირო დინმოჯინუასი 

სკანი თოლ დო წარ უჩას. 

ართი ცხენი მათ ქოპუნსი, 

ფაფარ ჩე დო ძუა –– ფალო, 
სკანი დუდი ღორონთქ მუჩუ 
შურიშ გინართუაფალო. 

დიო ღორონთ(ი) მიფშინე დო 

უკული რე მოწყალე, 
ჩქიმ სოროფაშ გაჭირება 

ლექსო ოკო დოვჭარე. 

მაციენსუ, მახურენსუ, 

ხოროფილ მიღურ, მა ღურელსუ, 

ღორონთი ნუ დომიაჯვილუნს 

ჩქიმი თოლეფხანტურელსუ. 

მა სი მიხორქ, სი შხვა გიტორს, 
მა ვაბგორუ სკან მანგიორს. 
თენა რდუო ჩქიმი ბედი? 
მინ მისორდუ დო მის მივენდვი. 

. სკან კაბასი ჭალა ოკო, 

ჩქიმი ბლუზას მაშინუა, 

შურო ღორონთ(ი) ქორწანსი-და, 

ძღაბი, გლახათ ვაფშინუა! 

შენსა და ჩემს სიყვარულს 
მალე მოგვალავს. 

სიყვარული მწარე, ვერასდროს 
გამოიტირებ, 

ცაში მიდის, სული რომ შეუბერო, 

ყველა ერთად არის და 

რა გვჭირს მხოლოდ ჩვენ ორს? 

სიმჟავე თუ გაკლია, 
გამოგიგზავნი ალუჩას, 

ნეტავ სულ მაყურებინა 
შენი შავი თვალ-წარბისათვის. 

ერთი ცხენი მეცა მყავს, 
ფაფარ-თეთრი და ძუა –– მთლად, 

შენი თავი ღმერთმა მომცა 

სულის გასართობად 

(„გადასაყოლებლად“). 

ჯერ ღმერთი ვახსენე და 

მერე არის მოწყალე, 

ჩემი სიყვარულის გაჭირვება 

ლექსად უნდა დავწერო. 

მაციებს, მახურებს, 

შეყვარებული მიკვდება, მე უბედურს, 
ღმერთი ნუ მომიკლავს 
ჩემს თვალებხატულას. 

მე შენ მიყვარხარ, შენ სხვა გიყვარს, 
მე არ ვეძებ შენს მაგიერს. 

ეს იყო ჩემი ბედი? 

ვინ მიყვარდა და ვის მივენდე. 

შენს კაბას შეკერვა უნდა, 

ჩემს ხალათს (საკერავი) მანქანით 

(შეკერვა), 
თუ ოდნავ („სულ“) ღმერთი გწამს, 

გოგო, ცუდად არ მახსენო! 
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:3§. ჩქივ გიტარა, ჯგიო გიტარა, ჩემი გიტარა, კარგი გიტარა, 
პქვითი ძაფი ვობუნე, შვიდი ძაფი გავუბი, 

შარას ძღააი მეურს თინა გზაზე რომ გოგო მიდის (C„ის“), 

ჩქიმ ხსოროფილს ეოგუოე, ჩემს საყვარელს მივამსგავსე, 
ქუდუპას დო ვემკმოჯინუ, დავუძახე და არ მომხედა, 
დაზე შური ვოტუნე. კინაღამ სული (თან) წავაყოლე. 

36. ეფშა ჭირქას მეგიჯღუნა, სავსე ჭიქას გამოგიგზავნი, 

ჩქიმ თოლეფიშმ ნანგარას, ჩემი თვალების ნატირალს, 

ხოროფაში მუთა მიჩქუ, სიყვარულისა არა ვიცი, 

მუს მაწვალე ბაღანას! რას მაწვალებ ბავშვს! 

57. ხოროფა არძა ართი ვარე, სიყვარული ყველა ერთი არაა, 
ჩქიმი ვემივარე შხვაშა, ჩემი არ შეედრება („მიიწერება“) 

სხვას, 
გურიშ კოვზიშ ქვალა მიღუ, გულის კოვზის მჭვალი მაქეს, 

გიშმოხოთუ ხასილაშა, გვერდში გამომივიდა (გამოაღწია). 

38, შარას მიფში, ვარდი ბძირი, გზაზე მივდიოდი, ყვავილი ვნახე, 
წილუა მოკოდ, ვამასოფ, მოკრეფა მინდოდა, ვერ მოვწყვიტე, 

მუჭო მაფშალიან თეში, როგორც ბულბული, ისე 

სქან ტოროფაქ მა ოპჭოფ. შენმა სიყვარულმა მე დამიჭირა. 

39. პირადო ვარდიშ უჯგუშ ორექ, პირადად ვარდზე უკეთესი ხარ, 

თიშენ გოცქვანქ ვარდიშნერო, მიტომ გაქებ ვარდის დარად, 

მუჟამს მა სი ქორძირუნჭქი, როცა მე შენ გნახავ, 

ებობოჯებუქ ოშინერო. ვიბნევი ასნაირად. 

·- 40. სქან ჯოროფა მილუანს, შენი სიყვარული მომივლის, 

ხუდეს ვამორულუანს, შინ არ მაძინებს, 
სერით სინჩხეს მარზენსი დო ღამით სიცხეს მაძლევს და 
დღაშით გუმორგილუანს. დღისით მაცივებს. 

41. სქან ცოროფა მა პჭუნს თეში, შენი სიყვარული მე რომ მწვავს, ისე 

ობედ ვაჭვე საკვეცის, აბედს ვერ დაწვავს საკვესი, 
ჩქიმი გური თეშ მიკობუ, ჩემი გული ისე ჰკიდია, 

მუჭო ჩხომი ანკესის. როგორც თევზი ანკესზე. 

42. –– მაფშალია, მუ ამბე. რე, –- იადონო, რა ამბავია, 

გურიქვილო ქვიტანქუნი? გულდამწვარი რომ უსტვენ?” 
ყდ



43. 

44. 

45, 

46. 

47. 

48. 

49. 

–- ჯოროფილი შორსი პუნსი, 

ეგებ მუთუნ ჭირდასუნი. 

იბჭუქი დო იფხალუქი, 

მონტუ დაჩხირიში ალი, 

მაკითხეშა მიდავრთინი, 

მიწუ ყოროფამი ბრალი. 
გვალო შური ვეშამიღა, 

თეს გოხვეწუქ მა საწყალი, 

ქრისტე მეუფეში ძალი. 

მა მისორდე, სი რჯოგუდე, 

ეს მინ მოგიწონუანს, 

ჩქიმი გაწვალებაშენი 

ღორონთ ვაგოჩხონუანს. 

სი უვირი დო მონტებული, 

თეშ მასკვამა მუქი რგუ, 

ჩქიმი გურიშ მახვილარო 

დიდაქ მუშენ დოგიტუ! 

წოხოლეშე სკვამი Cექ, 

უკახალე თომა ფალო, 

სკანი დუდი ქომუჩასი 

ლუბაშ დინახუნაფალო. 

ბოში, ამო ქინმოჯინი, 

სი უხანე, ბედიჭვირი, 

ჭივე უჩა ვორექი-და, 
ჩხანას ვორექ წიმოჭვილი. 

ჭითა ხოსი ვაახონე, 

დიდ მინდორი, გოლოფირი, 

ჩქიმ ტერს მოშორებუდასუ 

გური საჭო ხსოროფილი. 

ბოში რექი მარგალიტი, 

ორქო, მარმარილოშ ქუა, 

დღას მითინი ვაუძირუ 

ჩქიმ თოლენს სკანიჯგუა. 

–-– შეყვარებული შორსა მყაგს, 
იქნებ რაიმე ჭირდეს. 

ვიწვი და ვიხრუკები, 
მედება ცეცხლის ალი, 
მკითხავთან რომ წავედი, 

მითხრა, სიყვარულის ბრალიაო. 

მთლად სული არ ამომართვა, 

ამას გეხვეწები მე საწყალი, 
თორემ ცოდვას მოგკითხავს 

ქრისტე მეუფის ძალი. 

მე მიყვარდე, შენ გძულდე, 
ამას ვინ მოგიწონებს, 

ჩემი გაწვალებისათვის 

ღმერთი აო გაცხონებს. 

შე დამწვარო და ცეცხლმოკიდებულო, 
ასე ლამაზი რამა გქნა, 

ჩემი გულის მომკვლელად 
დედამ რად გმობა („დაგტოვა“)! 

წინიდან ლამაზი ხარ, 

უკნიდან თმა გაყრია („თმა მარტო“), 

შენი თავი მომცა 

უბეში ჩასასმელად. 

ბიჭო, აქეთ მომხედე, 

ყე უხანოე, ბედდამწვარო, 

ცოტა შავი თუ ვარ, 

მზეზე ვარ დამწვარი. 

წითელი ხარი ვერ მოხნავს, 

დიდ მინდორს, დაგვალულს, 
ჩემს მტერს მოშორებოდეს 

გულსაწვავი შეყვარებული. 

ბიჭი ხარ მარგალიტი, 

ოქრო, მარმარილოს ქვა, 
არასდროს არავინ უნახავს 
ჩემს თვალებს შენისთანა. 
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50. 

51. 

52. 

53. 

54. 

55. 

56. 
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ჩქიმ სჯოროფილ ჩქიმო მოკო, 

მიცორს, მოკო, მის მუ გოკო? 
თისი მიდვატუნე ოკო, 

ირკოჩქ მემენდურასინი, 
თიში მეტი კოჩ ვამოკო, 

ხენწფეშ სკუა ქორდასინი! 

სოროფაში ჭვირი ვორექ, 

წამალი მუ ისუაფუ? 
მუდგარენი ქოპილუნს დო 
ჩქიმი ღურას ინჭუაფუ. 

თურქულ თუთუმ გავაკეთი, 
ეშე ვემეურსი კუმა, 
თოლ თოლიშა ვეგემდვალუ, 
ყარულ გოხოლუდი ღუმა, 
ძღაბ, ონჯღორე მუშა გიჩქუ, 

ჩქიმწკმა ვაზოჯუნდიო ღუმა? 

ბჟაიოლუშე სი რექუ დო 

ბჟქადალუშე მა საწყალი, 

შქას საზღვარი ეშამხუნა, 

მოქუმინუნს დიდი წყარი. 

მა სი ტყურას ვაგიწინქი, 

ოკო დემეყაბულე, 
ჩქიმშენ მუსუ ფიქრენქინი, 

ქომწუე ოკო, ვაფულე, 
გოჯოგაფას ფიქრენქი-და, 

დომითხორი საფულე, 

სკანი სკვამი კუჩხეფითი 

დიხა ქინმოჭაბულე! 

ართი ვარდი ქომიჩანს, 
ზოთონჯიში მაფალუუ, 

ცირა ჯგირი რექ, მარა 
მზითი მუთა გაპალუუ. 

შარას მიფში, ვარდი ბძირი, 

ჯინს ხომულა, წვანსი პირი, 

ჩემი შეყვარებული ჩემთვის მინდა, 
მიყვარს, მინდა, ვის რა გინდა? 

მას უნდა გავყვე, 
თუნდაც ყველა დამემდუროს, 
იმის მეტი კაცი არ მინდა, 
თუნდაც ხელმწიფის შვილი იყოს! 

სიყვარულისგან დამწვარი ვარ, 
წამალი რა იქნება? 
რაღაც კი მკლავს და 
ჩემს სიკვდილს ესწრაფება. 

თურქული თუთუნი გავაკეთე, 
ზევით არ მიდის კვამლი. 

თვალი თვალზე არ დამიდვია, 

ყარაული გახლდით წუხელ, 
გოგო, რისა გრცხვენია, 

ჩემთან არ ბრძანდებოდი წუხელ? 

აღმოსავლეთით შენა ხარ და 
დასავლეთით მე საწყალი, 

“მუაში საზღვარი ჩაგვიდის, 

მოქუხს დიდი წყალი. 

მე შენ ტყუილს არ გეტყვი, 
უნდა დამყაბულდე, 
ჩემზე რასაც ფიქრობ, 

უნდა მითხრა, არ დამალო, 

შეძულებას თუ ფიქრობ, 

გამითხარე საფლავი, 

შენი ლამაზი ფეხებით 

მიწა დამატკეპნე! 

ერთი ვარდი მითესია, 

ზამთარში მოყვავილე, 

კარგი გოგო ხარ, მაგრამ 
მზითევი არა გაქვს-რა. 

გზაზე მივდიოდი, ვარდი ვნახე 
ძირი –– გამხმარი, წვერზე –– ყვავილი,



მუშ მასქვამა ქორექინი – 

ქოგგალე(ე), სქანი ჭირი. 

57. გოლას ქუა მოკოძუნი, 

რზენიშ გიორგინაფალი, 

ძღაბის თოლი ალაძუნი, 

ბოშიშ გიოდინაფალი. 

58. ჟი ჩიტი დო თუდო ვარდი, 

სი ვარდინი, მა ვინგარდი, 

ქომორთიო, ჩქიმი ვარდი? 

თენა ძალამ დაგიმარდი. 

59. წაბის ევკონ, თორს დუვაე, 

თექ გობრჩქინდუქ, მა ქოგაე. 

60. ეენ ძგას, მეენ ძგას, 

ჩიტი გიაღურჭუ-იანსი, 

მეე მიწმაინედასინი, 

მათ ქუწინქ ჭიჭე ბანსი. 

461, შარას მიფში, ვარდი ბძირი –– 

ჯინს ხომულა, წვანსუ პირი. 

სოროფილიშ გოჯოგელი 

მა გოხოლუქ, თქვანი ჭირი. 

462. ჩიტ(ი) ქუდიშა მითომიხე, 
მაფშალია –– გალიაშა, 

სქან ცოროფა ვეგინმაღე 
თე თუთაში დალიაშა. 

43. დიივჭვი დო დიიფხალი, 

მონტებ დაჩხირიში ალი, 

დოხტურენქი მირჩიისი –– 

გოლას რენია მჟავე წყარი, 
ენა თინერ ჩინება რე –– 

ნაკვათასი ხინა რჩანი. 

64. ჩქიმ ჩონგური –- ჯგირ ჩონგური, 

პიჭე ძაფი ცუნაფილი, 
(0. ქართული ხალხური სიტყვიერება 

რა ლამაზი ხარ, 

შემოგევლე, შენი ჭირიმე. 

მთის (ფერდობზე) ქვა რომ აგდია, 

ბარად დასაგორებელი, 

გოგოს თვალი რომ აქვს („უძევს“), 

ბიჭის დასაღუპავი, 

ზევით ჩიტი და ქვევით ვარდი, 
შენ რომ არ იყავ, მე ვტიროდი, 

მოხვედი, ჩემო ვარდო? 

ეს ძალიან დაგიმადლე. 

წარბი ასწიე, თვალი დაახამხამე, 

იქვე გავჩნდები, („მე“) შემოგევლე- 

ამ ნაპირზე, იმ ნაპირზე, 

ჩიტი დაქიკჭვიკებს, 

გაღმა რომ გავიდოდე, 

მეც ვეტყვი პატარა ბანს. 

გზაზე მივდიოდი, ვარდი ვნახე –– 

ძირმი გამხმარი, წვერზე –– ყვავილი. 

სატრფოსაგან მოძულებული 

მე გახლავარ, თქვენი ჭირიმე. 

ჩიტი ქუდქვეშ მიზის, 

ბულბული –- გალიაში, 

შენ სიყვარულს ვერ გადავიტან 
ამ თვის დამლევამდე. 

დავიწვი და დავიხრუკე, 
მიკიდია ცეცხლის ალი, 

ექიმებმა მირჩიეს –– 

მთაში არისო მჟავე წყალი, 

ეს ისეთი მიზვედრაა („ცნობაა“) –- 

დაჭრილს რომ ქინაქინა მოგცენ. 

ჩემი ჩონგური –- კარგი ჩონგური, 

პატარა სიმთ („ძაფი“) გაყოლებული, 
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ჩქიმ სოროფილ უბედური 
ჯარიშა რე ხუნაფილი. 

მა ძალამს მიტო“ქ, მარა 

ეგებ შურო ვარწანდენი, 

იშენ ქტგორლუაფუდა, 
სოდგა მიოკვანწანდენი. 

66. ფერი მუქუ იწგაძირგ? 

ჩქიმდა ოსხუნევო თინა, 

ჩქიმ ძირაფა გოცილგნ-და, 

ანწი დუც2 ვაგოძირა. 

67. ოპუმარეს ჰავა რენ დო 

ონჯუას რგილი შური, 

აკა აშო მიკმოჯინი, 

სქან გოლუა, ჩქიმი შური. 

68. ყოროფილ პუნს შამგონას!, 

მიდგაქ ოკონ გამგონას, 

მა იშენი ვაჯუნუქგ 

ჩქიმი თოლიშ ნაგორას. 

69. იმო, ბომი, ჟანგიშფერი, 

მა ქოპილნა სქან გურშენი, 

სქან დო ჩქიმი ხოროფას 

იკარღვანა ჯარიშენი. 

ოშ ორგია წყარს ქობსხაპუნქ 

სქან თოლი დო წარიშენი. 

70. ვაი, მური საყვარელი, 

მუ კოჩ ქორე შაყარელი, 

აკას ფერი ვეგინოძუ, 
ჩქიმ სხოროფილ ვაშარენი. 

1 სოფელია ზუგდიდის რაიონში. 

2 ორგია –– სიგრძის ერთეული (გამლილი 

რული?). ბერძნულიდანაა. 
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ჩემი შეყვარებული უბედური 
ჯარშია წაყვანილი. 

მე ძალიან მიყვარხარ, მაგრამ 

იქნებ სულაც. არ გწამდე, 

მაინც შემოგევლე, –– 

სადაც (კოხტად) მიდიოდე. 

ისეთი რა მოგეჩვენა? 

მე ის მამჯობინე? 

ჩემი ნახვა თუ გწყინს („ხელს 

გიშლის“), 
აწ თავს არ გიჩვენებ. 

დილით ჰავაა და 

საღამოს სიგრილე („გრილი სული"), 

ერთი აქეთ შემომხედე, 

შენ შემოგევლე, ჩემო სულო, 

შეყვარებული მყავს შამგონაში, 

ვინც უნდა გამიგონოს, 

მე მაინც გავყვები 
ჩემი თვალით მოძებნილს. 

იქით, ბიჭო, ჟანგისფერო, 

მე კი მკლავენ შენი გულისთვის, 

შენსა და ჩემს სიყვარულს 

შლიან ჯავრის გამო. 

ას ორგია? წყალმი გადავხტები 

შენი თვალისა და წარბისათვის. 

ვაი, სულო საყვარელო, 

რა ხალხია შეყრილი, 

არც ერთს ფერი არ აძევს, 
რადგან მათში ჩემი შეყვარებული 

არა დგას. 

მხრის ზომა), ცურვის სახეობაცაა· („მხა-



71. 

72. 

71. 

74. 

75. 

76. 

77. 

78. 

სი ჩქიმ ცირა მანანდარი, 

წორო ქოდმოხვილანდანი, 

კარს დომიკილანდანი, 

სინთეს ვამოძირანდანი! 

ვამიღუნ დო ვამიღუდას, 
მიღუნ თით ვამუჩას, 
ხშირას ქენმოჯინუას 
სქან თოლი დო წაბ უჩას. 

შიო, ჩიტი, ქოფურინი, 

მუს მომიღა დუნართის, 

დიო ხეს ქემეჩი დო 

უკულ ქააჯუდი პის, 
მუთუნ ქაარაგადაფე 

ნოხორაკოკილადირს. 

გური შეწუხებულ მაფ, 
შური აკოკორობილი, 

ირო ართო ქოპუან 

მა დო ჩქიმი ხოროფილი, 

–- მუ ამბე რე, ჩქიმი კვინჩა, 

გურიჭეილო კუთანქინი? 

– ცყოროფილი შორს მიჯუნს, 
ეგებ მუთუნ ჭირდასუნი. 

ამსერიში მოვყუდუსუ 

მუშ სისქვამა გოჭყუდუნსუ. 

სოროფილქგ მემიდინუ, 

გოთანაშა ვემიდგინუ, 

ევდირთინი, მუ ვაკეთი, 

გეალა გურქი მემიდინუ. 

ხოროფილი მისი ტხუნსუ, 
თისი უხარენს(ი) გურს, 

ხოროფილი მა ვაპუნს(უ), 

მა მუ მიხარენსგ შურს? 

შენ ჩემო გოგო მანანდარო, 

ნეტავ ერთად დღაგვამწყვდევდნენ, 
კარს დაგვიკეტავდნენ, 
სინათლეს არ გვაჩვენებდნენ! 

არა მაქვს და ნურც მექნება, 

რაცა მაქვს, იაიც არ მომცა, 

ხშირად მაჩვენა („ჩამახედა“) 

შენი შავი თვალ-წარბი, 

აქშა, ჩიტო, გაფრინდი, 

რას მომიტან (როცა) დაბრუნდები, 

ჯერ ხელში მიეცი, 

მერე აკოცე ტუჩებში (პირში), 

რამე ათქმევინე 

კრიჭაშეკრულს. 

გული შეწუხებული მაქვს, 
სული დამლილი (დადარდიანებული), 

(ნეტავ) სულ ერთად ვიყოთ 

მე და ჩეჭი შეყვარებული. 

–- რა ამბავია, ჩემო სკვინჩა, 

გულდამწვარი რომ კვნესი? 

–- შეყვარებული შორსა მყავს, 

იქნებ რაიმე ჭირდეს. 

ამაღამდელ პატარძალს 

თავისი სილამაზე ეყოფა მზითვად 

(„გაამზითვებს“). 

შეყვარებული დამეკარგა, 

გათენებამდე არ ავმდგარვარ, 

რომ ავდექი, რა გავაკეთე, 
მთლად გული შემიღონდა 

(„დამეკარგა“). 

შეყვარებული ვისაცა ჰყავს, 

ნას უხარებს გულს, 

შეყვარებული მე არა მყავს, 

მე რა მიხარებს სულს? 
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79. ბჟა დო თუთა ალიმურს 
ქიცსანაშ(ი) გგმანათებელო, 

მუ ღორონთქ დგგაბადგ 

ჩქიმი გგმახანგებელო. 

80. სოროფას მუ შეულებუ, 

მუს მეხვად(უ) ის(ი) ხურუ, 
იანარსგ სინჩხეს მერჩანს, 

შკა კვირკვეს უჩქუ ჩხურუ. 

81. ცირა, მუ სქვამი რექ! 

ვარდიმ ფერი რექგ დო 
ვარდიშ ქაქანა. 

82. ვიშო, ბოში, ბოორობიტეე! 

ვარა სქანო ქოპიი დო 

ვარა შხვაშა გომიტეე. 

83. სუმი ძაფი დო ძილი! მა, 

ჩონგურს გევობირი მა, 
ჩქიმ სოროფილ ბძირი მა, 
იში შურიშ ქირიმა. 

84. ცხვაცხვიშ ჯინც გუთვოხექ, 

ბორია მიქაქალუანც, 

ხსოროფილიშ ნარაგადა 

გურცუ მიცხვანტალუანც. 

85. დუდი ოლტვილარი მაფუ, 

გურს ზისხირი ქორდასინი, 

ქიანას კოჩიშ მეტი მუ რე, 
მა შხვა ქუმოკოდასინი, 

ოშ ოღალეს ქუვოგორა, 

მარებელჭი მორთასინი, 

სქანი დუდი თიშე მოკო, 

ირო წორო ვორდათინი. 

86. ხე დო დუსუ გოგილუა, 

სანთელო დო საკუმელო, 

მზე და მთვარე ამოდის 

ქვეყნის გასანათებლად, 

რა ღმერთმა დაგბადა 

ჩემს გამასსულელებლად. 

სიყვარულს რა შეუძლია, 
რას მიხვდება მას ბრიყვი, 

იანვარში სიცხეს მოგცემს, 

შუა ივლისში იცის სიცივე. 

გოგოვ, რა ლამაზი ხარ! 

ვარდისფერი ხარ და 

ვარდის ფურცელი. 

იქით, ბიჭო, თეთრგერემანო! 

ახ შენი მყავ და 

ან სხვასთან გამიშეი. 

სამი ძაფი და ძილი მე, 

ჩონგურზე დავამღერე მე, 

ჩემი შეყვარებული ენახე მე, 

მისი სულის ჭირიმე. 

ცაცხვის ძირას ვზივარ, 
ნიავი მიქაქანებს, 

შეყვარებულის ნათქვამი 
გულსა მწვავს (,მიცხვანტალებს"). 

თავი მოსაკლავი მაქეს, 

გულში რომ სისხლი იყოს, 
ქვეყნად კაცის მეტი რაა, 
მე სხვა (ვინმე) რომ მინდოდეს, 
ას (ფუთს) („ტვირთს“) ვაგინებ 

მაჭანკალი რომ მოვიდეს, 

შენი თავი იმისთვის მინდა, 

რომ მუდამ ერთად ვიყოთ. 

ხელსა და თავს შემოგავლებ, 
სანთლად და საკმევლად, 

I ძილი –– ჩონგურზე გასაბმელი სპეციალურად დაგრეხილი ძაფი. 
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87. 

88. 

89. 

90. 

91. –- 

92. 

ირო წორო ქოპუანი –- 
ჩქი ჟირი აკოკათელო. 

მიხორქიე მიწინდინი –– 
ტყურაქ გიშაგირთუო? 
თაში დუმაღორიკონი, 

თეზმას ქოგიჭირდუო? 

სოროფა რე სნეულება, 
ახალგაზრდამ მაცვილარი, 
ბოროფაშა ვეიშეგორე 

ვართ სისქვამე, ვართი გვარი. 

სოროფასი ვონდურუქუ, 
გური ალაჭვირი მაფუ, 
თიში ხოროფა დო ცქვაფა 
მუჭო ტყურათ მებდინაფუ. 

ხოროფილქ მემეშორუ, 

დოფსქიდი შეჩვენებულო, 
ათეჯგუა გურიშ ჭუა, 
მა დღას მეშეელებუნო? 

ღორონს შევწირ ჩე კირიბი, 

მუთუნს ქიმერგებუნო? 

ვარა თინა ქირგუნო 

ჩქიმდე მოშორებულო? 

ოჩხომურსუ ჩხომი ვჭოფი, 

ოქუალეს! ღაჭაჭია, 
ბოშემს ქეკნურცხონაფუნა 
საარშიყო ფაჭქაჭია. 

სქანი ჭირი, ჩქიმი კოლა, 

ხსოროფილშა ვამიგორა, 

მიგორანქ-და იშენ-იშენი, 

ტყურა ვარა ვამიგონა. 

ყოველთვის ერთად გვამყოფა 
ჩვენ ორნი („შეყრილად"). 

მიყვარხარო, რომ მეტყოდი, 
ტყუილი გამოგივიდა? 

ასე რომ მოგეტყუებინე, 

ამდენი (კი) გიჭირდა? 

სიყვარული არის სნეულება, 

ახალგაზრდის მკვლელი, 
სიყვარულში არ გაირჩევა 

არც სილამაზე, არც გვარი. 

სიყვარულს ვემდური, 

გული დაწყვეტილი („დამწვარი“) 
მაქვს, 

მისი სიყვარული და ქება 
რა ტყუილად დამკარგვია. 

შეყვარებული მომშორდა, 

დავრჩი შეჩვენებულად, 
ამისთანა გულის ტკივილი, 

მე ოდესმე მომირჩება? 

ღმერთს შევწირე თეთრი კრავი, 

რაიმეს მარგებს? 

ან ის (კი) ვარგა 

ჩემგან მოშორებული? 

ოჩხომურში თევზი დავიჭირ“ე, 

ოქუალეში კიბორჩხალი, 

ბიჭებს გადაუვარცხნიათ 

საარშიყო ქოჩორი. 

შენი ჭირიმე, ჩემო კოლა, 

შეყვარებულს არ მიგინო, 

თუ მაინცდამაინც მიგინებ, 

ტყუილი მაისც არ მოიგონო. 

1 ოჩხომური, ოქუალე –- მდინარისა და სოფლის სახელია. 
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93. 

94. 

95. 

95. 

97. 

93. 

99. 

100. 

101. 
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დღას მუთუნი ვამისხუნუ, 

ჩე ხურზენიშ ტიანიშა, 
სოროფამშე ლეხი ვორექ, 
ვავსქიდუქუ გვიანიშა, 

ჩქიმი ვარდი, ჯგირი ვარდი, 

ჩქიმი ბაღის დინინარდი, 

მა სქან ბედიშ ვოვორდი-და, 

დიდას მუშენ დევებადი? 

თოლი ფართო, წარი გინძე, 

მა ქოპუას სქანი მინჯე. 

ეღურუქუ დო ვაფსქიდუქუ, 
თიზმა გინგარუაფუქუ, 

მუ ეფერი მიწუე. 
იშენ გიგალუაფუქუ. 

წოხოლეშე ოდა რენ დო 

უკახალე –- ოკარიე, 

ბომი, გური ქგლარძუ-და, 

კოჩ ვარხსუნსუ მღვარიე, 

დედაია, დედიკო, 
შურო ვეფრჩქინედიკო, 

მუჟანს პირველო რძირინი, 

თიწკმა დოევღურედიკო! 

სი ცხენითუ ქიმესული, 

მა ქოგიჩანქ ნაცალას, 

ჩქიმ მეტ შხვას გორუნქუ-და, 
ღორონთქ ვადიგაცალას. 

ხსოროფა დო გოჯოგაფა, 

ჟირიხოლო ჯიმა რე, 

აბა, ურჩქილ ჩქიმ ტცოროფილს -– 

მუჭომ თოლიგვირა რე. 

„სტოლა" გილაჭუნ. ვარდი რე. 

გურს მიწუხენს, დარღ რე, 

(„არასდროს“) არაფერი მირჩევნია, 

თეთრი ყურძნის მტევანხ, 

სიყვარულისგან ავად ვარ, 

არ მოვრჩები დიდხანს 

(„გვიანობამდე“). 

ჩემო ვარდო, კარგო ვარდო, 

ჩემს ბაღში გაზრდილო, 

მე შენი ბედისა თუ არ ვიყავ, 

დედას რად დავებადე? 

თვალი ფართო, წარბი გრძელი, 
მე მქნა შენი პატრონი. 

ვკვდები და არ მოერჩები, 

იმდენი გიტირებივარ, 

რაც უნდა მითხრა, 

მაინც შემოგევლები. 

7ინიდან ოდაა და წინიდან ოღაა დ 
უკნიდან –– საქათმე, 

ბიჭო, გული თუ გაქვს (,„გიძევს“), 
არავინ („კაცი“) გყავს უარის მთქმელი. 

დედაია, დედიკო, 

სულ არ გავჩენილიყავ, 
როცა პირველად გნახე, 

მაშინ მოვმკვდარიყავ! 

შენ ცხენით მესტუმრე, 

მე გიჭმევ თივას, 

ჩემს მეტს თუ სხვას ეძებ, 

ღმერთმა არ დაგაცალოს. 

სიყვარული და სიძულვილი, 
ორივე ძმაა, 

აბა, უყურე ჩემს შეყვარებულს –– 

როგორი თვალჟუჟუნაა. 

მაგიდაზე რომ ძევს, ვარდია, 

გულს (რომ) მიწუხებს, დარდია,
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103. 

104, 

105. 

106. 

107. 

108. 

სქან დო ჩქიმი დახოლება, 

ნანა, მუჭომ მარდი «ე! 

საიდუმლო ბარათო, 

ირო წერილ პჭარათო, 

შორ-შორიშე იბჯინათ, 

ართიანს ვავაჭქარათო? 

ჰე, კალამი, ჯგირო ჭარი, 

სი გომინჯი ცაში კარი, 

სანუგეშოთ ქუმოძირი 

ეთი ჩქიმი მაჭუალი. 

ოხვამეშა ეკივლი დო 

ვირჩქილექი რეკუასი, 

ბოროფილიშ მოჩილათა 

მითინქ ვამომეფუასი. 

ვღურუქი დო ვავსქიდუქი, 
ვორწყექ, ვაგოცოდუქინი, 
ჩქიმი დუდიში ოსხუნური 

მის რე აწუსორგუქინი? 

მუ ფქიმინა, გოლვაფირო, 

მუ ფქიმინა, ჭირიმა, 

ხსოროფილქ მემიდინუ, 
გური მაფუ ჰვილი მა. 

სოროფაქი გამანწარუ, 
გური მაფუ შინაფილი, 
მის სჯოროფილ ვაჯუნსუნი, 
თი კოჩ ორე დინაფილი. 

სოროფაქ გამიმართუ, 

გური მაფუ ეფშა, 
ასე გახარებულ ვორექ, 
მუჭო პოფექ თეიშა? 

შენი და ჩემი დაახლოება, 

დედა, რა („როგორი“) მადლია! 

საიდუმლო ბარათო, 

სულ მუდამ წერილი ვწეროთ? 

შორ- შორიდან ვიყუროთ, 

ერთმანეთს არ ვეღირსოთ? 

ჰე, კალამო, კარგად წერე, 
შენ გამიღე ცის კარი, 

სანუგეშოდ მაჩვენე 
ის ჩემი დამწველი. 

საყდარში ავედი ღა 

ვისმენ რეკვას, 

შეყვარებულთან დაშორება 

(„მოცდენა“), 

არავინ გამიიოლოს („მომიიეფოს“)- 

ქკვდები და არ მოვრჩები, 

ვხედავ, არ გეცოდები, 
ვინც ჩემს თავს მირჩევნიხარ 

(„ნარჩევი“) 

ქის წინ გამხლართულხარ? 

რა ექნა, შემოგევლე, 
რა ვქნა, ჭირიმე, 

შეყვარებული დამეკარგა, 
გული მაქვს დამწვარი მე. 

სიყვარულმა გამამწარა, 

გული მაქეს გასიებული, 
ჟისაც შეყვარებული არა ჰყავს, 
ის კაცი დაკარგულია. 

სიყვარულმა გამიმართლა, 

გული მაქვს სავსე, 
ახლა გახარებული ვარ, 

როგორ ვყოფილვარ აქამდე? 
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ხოროფა რე თიცალი, 

თუმან ღირუ მირცხალი. 

სქან განიშე ვარდი ცენსი, 

ჩქიმ განიშე პირი ცენსი, 

სქან დო ჩქიმი სოროფასი 

ათე ვარდი ამტკიცენსი. 

ბოში, ვარღი მეგიღონ, 1), 
თინა ოკო დორგიკონი, 

ინა დღასი ვახომუდუ, 
მა სი ქოგიტორდიკონი. 

სანაკი დო ფუთი შკას 

ელაგია ღუმუ ჩანს, 
ხსოროფილქ მემიდინუ, 

ფერ დო ხორცის მუ მუჩანს. 

ართ გიტარა ქომუჩუნი, 

სკან დო ჩქიმი გურიშ ჭუა 

ლექსო ქომობირუუნი. 

უბედური ჩქიმი ბედი 

მუჭო მემიდინუაფუ, 

სოროფილიშ გოჯოგაფა 
მუჭო გაშკიდირუაფუ. 

უკუი ვამკოქ, ვამკმოჯინა, 

იპუაფუთ და დო ჯიმა, 

რჩქინა მუ გაფ, მარა რჩქინელ 

იშენ უჯგუ თოით ჯინელს. 

ხსოროფა ნწარე მუჭო ვარე, 
ცაშა მეურს, შურ მეუბარე, 

სი თევრე დო მა თაქ ხვაე, 
გურ ვაიღუნო, ქეშემბრაე. 

სი -- ჩქიმ ვარდი, 

მა –– სქან პირი, 

სიყვარული ისეთია, 

თუმანი ღირს მისხალი, 

შენს მხარეს ვარდი ცვივა, 
ჩემს მხარეს ყვავილები „ვივა, 
შენსა და ჩემს სიყვარულს 

ეს ვარდი ამტკიცებს. 

ბიჭო, ვარდი გამოგიგზავნე, 

ის უნდა დაგერგო, 

ის არასდროს გახმებოდა, 

მე შენ რომ გყვარებოდი. 

სენაკსა და ფოთს შორის 

ალაგ-ალაგ ღომი თესია (ხარობს), 

შეყვარებული დამეკარგა, 
ფერსა და ხორცს რა მომცემს. 

ერთი გიტარა მომცა, 

სოფელი დამავლევინა, 

შენი და ჩემი გულისტკივილი 

ლექსად მამღერა. 

უბედური ჩემი ბედი 

როგორ დამიკარგავს, 

შეყვარებულის შეძულება 
როგორ გეკადრება, 

მერე არ მინდიხარ, არ მომხედო, 

ვიქნებით და და ძმა, 

ცოდნა რაა შენთვის, მაგრამ ნაცოდნი 
მაინც სჯობს თვალით დანახულს. 

სიყვარული მწარე როგორ არაა, 

ცაში მიდის, სული რომ შეუბერო, 

შენ იქით (ხარ) და მე აქ მარტო, 

გული არა გაქვს, რომ შემიბრალო? 

შენ –– ჩემი ვარდი, 
მე –- მეხი კვირტი,
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ირო ქორშუდა 

მა, სქან ჭირი. 

ლანდო ვორექ გინორთელი, 

მუ ბქიმინე, ეეებჩინი, 

სქანი სოროფა ქოპილუნს, 

ძალო დუდი გეებჭირი, 

თიზმა გიძიცინუდას, 

მუზმა ფულირო იმნგარქ, 

უგემურო მიღამირთ 

ახალგაზდობაში დღაქ. 

სქან ჯოროფა მილუანს, 

სუდეს ვამორინუანს, 

სითი მიგოსოთანსუ დო 

მათი მიმოდინუანს. 

მისორქი დო გიფუჩუა, 

სქან დუთქ ვადომღურასგნი, 
სქანდა დღასგ ვადმათხინე, 

ირკოჩქ მუმენდურასგნი. 

ქიანა რე კოჩიშ ებშა, 

კოჩითი რე სოროფილი, 

მარა ინეფ მუშოთ მოკო, 

ართი მიკათ ხსოროფილი, 

ღორონთ, თინა ვემდამიღა, 

რადგანს ქომიჭყოლოფინი. 

ჩქიმი გურსუ მუ ჭირსგნი, 

შხვას მუ უჩქუ ჩქიმიცალო, 

ბოშეფ გუმოფურინანა 

შავარდენი-ქირიცალო. 

ვაარწყექო, დიიბქვინი, 

უოსურეთ დიიბრჩინი, 

სქანცალ ცირას ვებთხინქ-მაქი, 

თენა მუშენ დეებჯინი. 

მუდამ გახსოვდე 

მე, შენი ჭირიმე. 

ლანდად ვარ გადაქცეული, 
რა ვქნა, არ ვიცი, 

შენი სიყვარული მკლავს, 

ძალად თავი გავიჭირვე. 

იმდენი გეცინოს, 

რამდენსაც მე ჩუმად ვტირი, 

უგემურად წამივიდა 
ახალგაზრდობის დღე. 

შენი სიყვარული მომიელის, 

შინ არ მაყენებს, 

შენც დაგკარგავს და 
მეც დამკარგავს (დამღუპავს). 

მიყვარხარ და გფიცულობ, 

არ მომიკვდეს შენი თავი, 

შენ ვერასდროს მოგშორდები, 

ყველა რომც დამემდუროს. 

ქვეყანა ხალხით სავსეა, 

კაციც არის შეყვარებული, 

მაგრამ ისინი რად მინდა, 

ერთი არის ჩემი სატრფო, 

ღმერთო, იმას ნუ წამართმევ, 

რადგან მიწყალობე. 

ჩემს გულში თუ რა ჭირს, 

სხვამ რა იცის ჩემსავით, 

ბიჭები შემომციცინებენ 

(„მაფრინდებიან") · 

ქორ-'წევარდენსავით. 

არ ხედავ, რომ დავიწვი, 

უცოლოდ დავბერდი, 
შენისთანა გოგოს არ ვითხოევ-მეთქი, 

ეს რატომ დავიჟინე. 
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125. გაჭქირებულ ვავორდიო. 

ძალით ვაგებქირიკონი? 

ჩქიმ ვირ ვამობაღუდუო, 

შხვაშ უირ ვეგიბძინიკონი? 

-126. ვიშო, ძღაბი, თომაქუჩუ. 

სქან ცოროფა მა მუქ მუჩუ, 
უგამაგო ხოროფა 

“ნამუს იპოროფუანქინ, 
ღურა დღაშა თინა პუნსუ. 

“127. მა დო ჩქიმი მაჭუალი 

წორო ვორდით ამჭქუანი. 

.-128. სითი ბურდი, მათი ბურდი, 

წორო გეკოვდვათუ დუდი, 
სითი სქვამი, მათი სქვამი, 

წორო ქოდოვგდგათი Lკამი, 

სითე უჩა, მათი უჩა, 

წორო ოექკომათი ფუჩხა. 

129. სი ჩქიმოთი გოფაირი 

მეესიში დიდი ვარდი, 

სი ვარდინი, მა ვიგარდი, 

ქომორთინი, დაგიმარდი. 

130. ხოროფა რე ღურუ. 

მიქი მომიწურუ? 

სერით ლურს ვამარძენსი, 

დღაშით გილმორულუ. 

131. ხოროფა რე ოშინერი, 

ჩქიმი გვალე შხვანერი რე, 

ჩქიმი გურიმ მავუალი 

ეჩდოართი წანელი რე. 

132. ჩქიმ ცოროფილ აქი ვარე. 

ქართისი რე გურაფას, 

ჩქიმი შური აქი ვარე, 

თექ მითოხე მუთაქას. 
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გაჭირვებული აო ვიყავი, 
ძალით რომ არ გამეჭირვა? 

ჩემი ჭირი არ მეყოფოდა, 

სხვისი რომ არ დამემატებინა? 

იქით, გოგოე, თმახუჭუჭავ, 

შენი სიყვარული მე რამ მომცა, 

დაბნეული სიყვარული 

ჩემს გულთან არ მოეა, 

რომელსაც შევიყვარებ, 

სიკვდილამდე ის მეყოლება. 

მე და ჩემი დამწეელი 
ერთად ეიყავით ამ დილით. 

შენ ცუდი, მეც ცუდი, 
ერთად მივდოთ თავი, 

შენც ლამაზი, მეც ლამაზი, 

ერთად დავიდგათ Lკამი, 

შენე შავი, მეც შავი, 

ერთად შევჭამოთ ნამცეცი. 

შენ ჩემთვის გამლილო 
მაისის დიდო ვარდო, 

შენ რომ არ იყავი, მე ვტიროდი, 

რომ მოხეედი, დაგიმადლე. 

სიყვარული სიკვდილია, 

ვინ მოასწავლა ჩემკენ? 

ღამით ძილს არ მაძლეეს, 

დღისით მარბენინა. 

სიყვარული ასნაირია, 

ჩემი სულ სხვანაირია, 

ჩემი გულის მწველი 
ოცდაერთი წლისაა. 

ჩემ შეყვარებული აქ არაა, 

თბილისშია, სწავლობს („სწავლაში“), 

ჩემი სული აქ არაა, 

იქა ზის მუთაქის ქვეშ.



133. 

134. 

135. 

135. 

137. 

138. 

139. 

ბოში ქეჭი, ტანსაშვალი, 
ვართ მაღალი, ვართ დაბალი, 

პიჯი ფართო, წაბი გინძე, 

ბედნიერი სკანი მინჯე. 

ართ სოროფას ღურუ უჩქ?, 

მაქირას მიკონჯირა, 

თქვა შეიდებით ზოჯუნდათ, 

მა სოგიდა მგკოვდინა. 

მა ვღურუქ, ვავსქიდუქ, 
თიზმათ გინგარუაფუქ, 
სიზგმარო გეფშუქგ დო 

ცხადო მალანდუაფუქ. 

სქან სოროფა თიცალ მიღუ, 

ლანდის მიგალუაფუქ. 

ხოროფა რე” სნეულება, 

უწამალე გურიშ ჭუა, 

თენა მუჟამ ქგგმაშინე. 

გვალო მიდუმალე ჭკუა, 
კუჩხოულო გულნოვენო 
შეურიწაულირიშ სქუა? 

თქვანი სფიჩქამ კოლოფით 

დახზხირ ქომიჭყოლოფით, 

მა თქეა მუჟანს ქორძირითგნ, 
ხეთე ქიმეცოროფით. 

მეგიჯღუნა ბარათის, 

ვაგიჩქვნო ჩუალა? 
სითი პიჭე, მათი ჭიჭე, 

ქუაცალათ რდუჟალა. 

ახ, სოროფა, სი ურჯულო, 

მუჭო გური დომიხაში, 

სერი იშენ სერი მაფუ, 

დღაში –- ხოლო უფურაში, 

ბიჭი მსუბუქი, საშუალო ტანისა, 
არე მაღალი, არც დაბალი, 

სახე („პირი“) ფართო, წარბი გრძელი, 

ბედნიერი შენი პატრონი. 

ერთნაირმა სიყვარულმა სიკვდილი 

იცის, 

მეორენაირმა –– წამოწოლა 

(წამოგაწვენს), 
თქეენ მშვიდობით ბრძანდებოდეთ, 

მე თუნდ სადმე დავიკარგო. 

მე ვკვდები, არ მოვრჩები, 

იმდენი გიტირებივარ, 

სიზმრად მახსოვხარ და 

ცხადად მელანდები. 
შენი ტრფობა ისეთი მაქეს, 

(შენს) ლანდს ვევლები. 

სიყვარული არის სნეულება, 

უკურნებელი (უწამლო“) გულის 
ტკივილი, 

ეს როცა გამახსენდება, 

მთლად წამივა ჭკუა, 

აშკარად (ფეხით) დადის (თურმე) 

სულწაწყმედილის შვილი? 

თქვენი ასანთის კოლოფით 

ცეცხლი მიწყალობეთ, 

თქვენ რო„ა გნახეთ, 

მაშინვე შემიყვარდით. 

გამოგიგზავნი ბარათს, 

არ იცი შენახვა? 

შენც პატარა, მეც პატარა, 

ვაცალოთ (ერთმანეთს) გაზრდა. 

ახ, სიყვარულო, შე ურჯულოვ, 
როგორ გული მომიკალი 

(„მომიხარშე'), 

ღამე მაინც ღამეა ჩემთვის, 

დღე –– კიდევ უარესი. 
165



140. ეფი ეფი რე, ძვირი 

ძვირი რე, 

დუდის მაჭუ დო გური ჰვილი რე. 

141. ათე გოროფა მუშ მანწარა რე, 
მონგარუანს წანმოწანა რე. 

142. მა მუს ბრაგადანქ, ინას 

ვერჩქილე, 
ჩქიმი მაცოდა კოჩი ვერჩქინე. 

143. სი ცოროფა, სი ურჯულო, 

მუჭო გილულ უხუჯურო, 
მის გვალა აკეთენქგ დო 
მინს იტალენქ უმინჯურო. 

144. ჭიჭე ორქო ქოპუას, 

ჯიბეს ქალმოკვაკუას, 
მუშ მამალას მუმეშორი, 

ნოტე შურო ვაპუას. 

145. სქანი ჭირი, სქან გოლუა, 

სქან სჯოროფას მუ ბღოლუა? 

პლატოკიშა მიპკირუ§ქი, 

გურშა ქიმიფხუტოლუა. 

იაფი იაფია, ძვირი ძვირია, 

თავი მტკივა და გული დამწვარია. 

ეს სიყვარული რა მწარეა, 

მატირებს წელიწადია. 

მე რასაც ვამბოზ, ის არ ესმის, 

ჩემსავით ცოდვა კაცი არ გაჩენილა. 

Cშე“) სიყვარულო, შე ურჯულო, 
რა (როგორი) უხერხულად დადიხარ, 

ზოგს („ვის“) მთლად აკეთებ და 

ზოგს („ვის“) ტოვებ უპატრონოდ. 

პატარა ოქრო მქნა (ნეტავ), 
ჯიბეში ჩამდო (კოხტად), 

რა მალე მომშორდი, 
ნეტავ სულ არ ვიყო („მქნა“). 

შენი ჭირიმე, შენ შემოგევლე, 
შენს სიყვარულს რა ვუყო? 
ცხვირსახოცში გავიხვევ, 

გულში ჩავიხუტებ. 

1II. წუთისოფელი 

210. მით ხეს კინიკართანცია 

მით ხეს კინიკართანცია, 

თინა იფშანც ხართასია, 

მით გიოჯინე გეჩასია, 

ღორონთი თის მეჩანცია, 

ვახაჩქიდა, ვაგატიი, 

156 

ვინც ხელს წაიკაპიწებსო 

ვინც ხელს წაიკაპიწებსო, 

ხალთას ის გაივსებსო, 

ვინც დახედავს ფაცერსაო, 

ღმერთი იმას აძლევსაო, 

თუ არ გათოხნი –- არ მოგივა,



ვაბარგიდა, ტყა გახიი. 

ვახარჩქელა, ვაბარგელა, 

გგმას გიოღურჭულეი! 

211, უჩა გედი 

მუჟამიშა, უჩა ბედი, 
მა თაშ გილამთგრგნქუნი, . 

უკული რენო მაკეთენქი, 
ხესგ ქაშქოდგნგქუნი? 
მუს გიჩგრთინ, ქომიზოჯი, 

მუს რე გილმონდურუქუნი, 

ჰკვერშე ხვადუ პატიება –- 
მეჩგრთას ჯურუქუნი. 
აკა მუთუნ ჯგირ ქომუჩი, 

სუსამართო ვარექგდა, 
ქომუჩი დო მიდამიღი –– 

ჯგირო ვამითხვარენქგდა, 

მუმაჩამალ, მიდმაღალარ –– 

ეგებ შხვადოშხვა რექგდა, 
ჟირიხოლოქ დომიღური, 

ჩქიმი აკა ვარექგდა! 

212. ბორვბი 

ბორჯი, ირფელ სი გობარგ – 

ულირ, რენ დო მუმალგ, 
სო რე, ბორჯი, სი ვასოფექ, 

სო ვემიოხე სქანი ნალგ? 

მირსიოლუქ უმუხარცქო 

ირო ართინერო მალი, 
სი გიჩქ, სო მი ჩგლათე, 

სო მის უღუ ნაინალგ. 

სი რშგ თინა, მუთი ვაშგ 

მითინც (ცა დო დიხა შქასგ, 

სი უჯინედ(ი) სარიკოს 

ბჟაშე დიხაშ მოხარცქასგ. 

სი ვარენო გიჯინუნი 

დიხაშ პირველ დორთაფაშა, 

თუ არ გამარგლავ –– ბალახი მოგივა. 

არმთოხნელო, არმმარგვლელო, 
ნამჯაზე (ოქტომბერში) იჯჭიკჭიკე! 

შავი გედი 

სანამ, შავო ბედო, 

მე ასე მათრევ, 

მერე გამახარებ („გამაკეთებ'), 

ხელში რომ ჩაგადნები („ჩაგეკარგები")? 

რა შეგცოდე („რაში შეგიცდი"), 

მიბრძანე, 

რას მემდური? 

ჭკვიანისაგან ეგების პატიება, 

რეგვენი რომ შეცდეს. 

ერთი რაიმე კარგი მომეცი, 

უსამართლო თუ არა ხარ, 

მომეცი და წამართვი, 

თუ კარგად არ მოვიხმარ, 

მომცემი, წამრთმევი –– 

იქნებ სხვადასხვა ხარ, 
ორივენი მომიკვდით, 

ჩემი თუ არც ერთი არა ხარ! 

დრო-ჟამი 

დროვ, ყველაფერი შენ გაბარია –– 

წარსული, აწმყო და მომავალი, 

დროვ, შენ სად არ ყოფილხარ, 

სად არ ატყვია შენი ნავალი. 

მისრიალებ შეუწყვეტლად 
მუდამ ერთნაირად მავალი, 

შენ იცი, ვინ სად შემცდარა, 

ვის სად აქვს ნაამაგარი. 

შენ გახსოვს ის, რაც არ ახსოეს 

არავის ცასა და მიწას შუა, 

შენ უცქერდი საარაკოს 

მზისგან მიწის მოწყვეტას. 

განა შენ არ უყურებდი 

დედამიწის პირველ შემოტრიალებას, 
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სი გიჯინუუ პირველ სერმა, 

პირველ დღაში გოთანაშა. 

სი მითინ,კ2 პატი(ი)ს ვაცე, 

სამართალი გიღუ თინ?, 

ხვალე ართი –- სქანიწკალა 
მითინც ხანდა ვაუდინგ. 
კოჩი მუში მოჯგირესგ 

ჯა დო ქუას ოხოთანცგ, 
უბადოში ცქვაფა უქმ, 
ჯგგრც თხოზუ დო ოგორანცტ?, 
ირ კოჩ ფიქრენც, მუ ორთუნი 
შხვა კოჩიში უჯგუშისგ, 

ბორჯის ვაუჩქ მეფერაფა –– 

არძას არზენც მუშუშისგ. 

213. ჩონბური 

ასე ქობთქუათ, ჩონგური, 

ჩქიმ(ი) დო სქანი გაქირება!), 

ჩონგურ(ი), სი მუ შეგილებუ, 

ვე(გი)გადვე განჩინება. 

უბედურ(ი) ჩქიმი დუს(ი), 

ირფელიი) ვუა ჩქიმდა მურს(ი), 

მუდგა რიცხვის დევბადინი, 

მონობძვენო უჩა ბედი, 

ღურუქ ჩქიმდა ვამორთუ დო 

დუთქგ ვამასვილგ ხეთი?... 

თეჯგურა უბედური ბედი 
მა მუ ღორონთქი რე მუჩუ, 

გოხოლუთგ არჩაია, 

ვჯოხო სახელი (მა) გუჯუ... 

214. სრუვილი 

ქიანა დუმოლინუასი, 

ჩონგურ(ი) ქუდმოგურუასი, 

შენ გინახავს პირველი ღაჭე 
(და) პირველი დღის გათენება. 
შენ არავის პატივს არა სცემ, 

სამართალი გაქვს სწორი, 

მხოლოდ ერთი –– შენთან 

არავის შრომა არ დაეკარგება. 
კაცი თავის მოკეთეს 

ესვრის ხესა და ქვას, 
სააუგოს ქება იცის, 

კარგსა სდევნის და აგინებს, 

ყველა ფიქრობს, რომ თვითონ შვრება 

სხვაზე („კაცხე“) უკეთესს, 
დრომ არ იცის მოფერება –- 
ყველას აძლევს თავ-თავისას. 

ჩონგური 

ახლა ვთქვათ, ჩონგურო, 

ჩემი და შენი გაჭირვება, 
ჩონგურო, შენ რა შეგიძლია, 

ვერ დადებ განაჩენს. 
უბედურ ჩემ თავხ, 

ყოველი სატკივარი ჩემთან მოდის, 

რა რიცხვშიც დავიბადე, 

თურმე მელოდა შავი ბედი, 

სიკვდილი ჩემთან არ მოვიდა და 

თავი ვერ მოვიკალი ხელით. 

ამისთანა უბედური ბედი 

მე რა ღმერთმა მომცა, 

გახლავართ არჩაია, 

მქვია სახელი გუჯუ... 

სურვილი 

ქვეყანა შემომატარა (ნეტავ), 

ჩონგური მასწავლა, 

1 უფრო ხშირია ვარიანტი: ასე, ჩონგურ, ქოფთქუათი 

სქან დო ჩჭიმი გაჭირება... 
9 აქ გამოვტოვეთ 14 გაშლილი სტრიქონი (ავადმყოფობის აღწერა და წუხილი). 
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ირი ჩქიმი გაჭირება 
თიშა ქიგმობირუასი. 

სინჩხე მაფუ, ჩხურუ მაფუ, 

ღუმა ვადომ(იირულუაფუ, 
მუშენი რე, მკითხენქგდა, 
გური გიშამ(იასჯუნუაფუ. 

215. ირო ბპარი 

ირო ბჭარი, ირო ბჭარი, 

დღას ვეეხუ გათებაქ! 

ზისხირ მიფუნც, ხორც მიცანცალ, 

გომირჩქინდგ ანთებაქ. 

მუ ღორონთქ გგმაჭყორუ, 

მუშე მაღოლ(გ) ათე გვარქ? 
(დო,) ართი სიტყვათ, ქომისხუნუ, 

დოპილას ათე ბრალქ. 

216. ნინა 

ირი სხეულიმე უჭიჭაში რე 

კოჩიში ტანს, 

მარა იშენი თინა უმონს, 

თინა წონუნს ხოლო შხვას. 

მოწამალერ მუშ ლახვარს –– 

მისით გურს გიაშქვანს, 

დღას მუთუნი ვაახვარუ, 

გიორინუანს უჩა დღას. 

ტყვიაშ ქჭყოლირს – წამალი ოხვარ, 

დოსქიდუ დო გამწოდირთუ, 
მარა ნინაშ ნაქვკოლას 

მუთუნ წამალ ვემუდირთუ. 

217. წუთისოფელი 

წუთისოფელიშ დროში ღალა 

ბუნებაში მენდი #ე, 

თინა მუსუ მოგიღანს –– 

ჩემი ყოველი გაჭირვება 

მასზე დამამღერებინა. 

მცხელა, მცივა, 
წუხელ არ მიძინია, 

რატომაო, თუ მკითხავ, 

დამვიწყებია (.გული გადამიყოლებია“): 

სულ ვწერე 

სულ ვწერე, სულ ვწერე, 
არასოდეს არ ეშველა („იქნა“) 

გათავება,. 

სისხლი მიდუღს, ხორცი მითრთის, 

გამიჩნდა ანთება, 

რა ღმერთი გამიწყოა, 

ეს რა („ამგვარი რატომ") დამემართა?" 

(და) ერთი სიტყვით, მირჩევნია, 

რომ მომკლას ამ ცოდვის კითხვამ. 

ენა 

ყოველ სხეულზე უმცირესია 
ადამიანის ტანზე. 

მაგრამ მაინც ის მეტობს, 

ის გადასწონის მაინც სხვას. 

თავის მოწამლულ ლახვარს –– 

ვისაც გულში ჩასცემს, 

არასდროს არაფერი შველის, 

დააყენებს შავ დღეს. 
ტყვიით დაჭრილს წამალი შველის, 

მორჩება და წამოდგება, 

მაგრამ ენით დაჭრილს 

არავითარი წამალი არ მაუდგება. 

წუთისოფელი 

წუთისოფლის გატანა („დროის 

ტარება“) 
ბუნების იმედია, 

ის (თუ) რას მოგიტანს –– 
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:გოშყვადილ ბედი რე, 
მუთ მორძუნი, იმრავლებუ – 

იშა დღასგ ვენტინე, 
„გლახა ჯგირო ოკო მიღე, 

რახან დუდი ვერსხინე. 

-218. ბომკოჩი, მუსუთ თქუანქ;ნი 

ბოშკოჩ, მუსუთ თქუანქგნი, 

მუკუდირთი ქუაცალო, 
თავმოყვარობა ოკო დეცვე 
ჯვეში თავადსქუაცალო, 
პჭეშ მეტი ოკო ვაჩირთუე, 

ბოშ ოკო რდე ჭკუა ფალო, 

·ნინა ოკო ვამლაოძუდას 

დროში ამართუაფალო. 

219. ირფელ მოსალოდნელი რე 

ი«რფელ მოსალოდნელი რე 

კოც ღურაშა მოხვადასგ, 

მარა ოკო ეაშქურნას დო 

ქომოლურო დოხვადასგ, 

დუცუ პკუა ქორდასგ დო 
-თუმაშენი ქორსა რდას/. 

220. ქოიძგრნანო? 

ქოიძგრნანო შქასერს, 

ბჟა ცას ქიმკოხედუნი, 

ახალ კოჩი თის ჯინათი 

გურც იოხენდგნი?.. 

ჩიტებც ქუდუხუნუდეს, 
რაგადანდეს ამბებც, 
დიღა ჩიტი სქუალეფშენ 
«60 

გადაწყვეტილი ბედია. 
რაც მოგელის („მოგდგამს“), ახდება 

(„გამრავლდება“), 

იმას ვერასდროს გაექცევი, 

ცუდი კარგად უნდა მიიღო, 

რადგან თავს ვერ იხსნი („ვერ 

დაიხსნება“). 

ვაუკაცო, რასაც იტყვი 

ვაჟკაცო, რასაც იტყვი, 

ამოუდექ ქვასავით, 

თავმოყვარეობა უნდა დაიცვა 

ძველი თავადიშვილივით, 

ცოტას გარდა („მეტი“) არ უნდა 

შეცდე, 
ბიჭი უნდა იყო სულმთლად ქკუა, 

ენა არ უნდა გქონდეს („შიგ არ 

გედოს“), 
დროის გასაყვანად („შესაქცევად“). 

ყველაფერი მოსალოდნელია 

ყველაფერი მოსალოდნელია 

კაცს სიკვდილამდე შეხვდეს, 
მაგრამ არ უნდა შეეშინდეს და 

ვაჟკაცურად დახვდეს, 
თავში ჭკუა იყოს და 

თმის მხრივ (თუნდაც) ქოსა იყოს. 

ბინახავთ? 

გინახავთ შუაღამეს 

მზე რომ ცაზხე ანათებდა („იჯდა“), 

ახალგაზრდა („ახალი კაცი“) მისი 

ყურებით 
გულს რომ იოხებდა?.. 
ჩიტები დამსხდარიყვნენ, 

ამბობდნენ ამბავს, 

დედა ჩიტი შვილებისთვის



ღორონც ურზანდ(უ) სანთელც, 

თეჯგურა სასწაულეფი 
ქივანას რე ბრელი, 

კოჩშე მეტი ოკო რდენი, 
თენა ქოძირენი... 

221. კუდუმაშქუ ურწმუნოჰკუ 

ეკმაბანძღუ საქმექი დო 

ვეიზანწყუე მუთუნსია, 

ქუდუმაშქუ ურწმუნოქუ – 
ზუ აწუდირთ ღურუსია, 

მათ ქიფჩინენქ, მახარებელ, 

უვილსითი და უჭუსია, 

ჩქიმოთ მითინ ვამასქიდუ 

წიმინაჭვი თუთუნსია. 
ჩქიმი ბორო უნჩაშ სკუა. 

ღვინსგ გილაყურწუნსია, 

აქ მა თე ოხერი ჭუა, 

“ფშურსი ქომიხუთუნსია, 

თეში ვატყუქ ვითარებას, 

თოლემს დომიწკურუნსია. 

222. სი სო რბორა მა თე დროს 

მუჟანს ბორია მტერენსგ დო 

ზღეა დო გოლას აკართუნი, 
მეხი კირდემს ონდღულუანს, 

კონკა! დიხას აწაწუნი, 

%ღვა ილგნს დო. კალკალეშა, 
გვართაშ? გვალეფი ერტებუნი, 

პვენს ღო ჭვიმა ვეგინმუღუ, 

მაჟიათ მულა? ვეთებუნი, 

L კონკა –– კენწერო. 

2 გვართა –– ტალღა. 

ღმერთს უნთებდა სანთელს, 

ამისთანა სასწაულები 

ქვეყანაზე არის ბევრი, 

კაცზე მეტი უნდა იყო, 

ეს რომ დაინახო. 

ძირს დამცა ურწმუნომ 

ამერია საქმე და 

ვერაფერი დაალაგებს, 

ძირს დამცა ურწმუნომ –– 

წინ რა დაუდგება სიკვდილს, 

მეც ვიცნობ, გენაცვალე 
(„გამხარებელობ) 

შემწვარსაც და შეუწვავს (ავსა და 
კარგს), 

ჩემთვის არავინ გაიმეტებს 

თუთუნის ნამწვავსაც (კი). 

ჩემი სულელი უფროსი შვილი 

(დადის და) ღვინოს ყლურწავს, 

აქ მე ეს ოხერი სატკივარი 

სულს მიხუთავს, 

ისე ვატყობ ვითარებას, 

თვალებს დამიხუქავს. 

რენ სად ბეძებო მე ამ დროს 

როცა ქარი შმაგობს და 

ზღვასა და მთას ატრიალებს, 

მეხი კლდეებს ადნობს, 
კენწერო მიწას ეხლება, 

ზღვა ღელავს და ზოგჯერ 
ტალღის მთები გაექცევა, 
წვიმს და წვიმა არ წყდება („არ 

გადააქვს“) 
მეორედ მოსვლა არ თავდება, 

3 მეორედ მოსვლა, ხელოვნურია, უფრო ხშირია ქართულიდან შეთვისებული „მერეთ– 
მოსულა“. 
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მუჟანს კოჩიშ ნაცოდილა 

კუჩხის ველი გეტებული, 

დო მა თეში მაძირაფუს 

გურშე ზისხირ მერტებუნი, 

სი სო რგორა მა თე დროს, 

ირფელ გაფუნ მეტებული, 
ზხუცუ თიწკმა მისქვამენქო, 
თენა ირფელი გეთებუნი? 

223. ნარაბად რე 

ნარაგად რე –- ყორან ყორანს 

თოლს დღა: ველუღანსია, 

ჯოღორ ჯოღორიში ტყების 

ვახვატუნს დღასია. 

ჯიმა ჯიმას ქიმუდირთუ, 

და ქალუდირთ დასია, 

მარა ჩქიმოთ მითინ ვარე, 

ქიფშქვიდუდე წყარსია, 
ართ ძვალ მიშაბძ უბედური, 

ბრალ ვაუღუ შხვასია, 

თის გეზმამიღანდანინი, 

გოფჩურუნდი ზღვასია. 

224. ვორწყეკ, ვორეჭკ მაღურუ 

ვორწყექ, ვორექ მაღურუ, 
ვავორექ მასქილადუ, 
არძო ტყურათ იწუხებუ 

მენძელი დო მაძირაფუ. 

ქუორწყექ ჩქიმი დღას, 
ერკებული კითით მაფუ, 

დობღურუქუ მა საწყალი 

ხოროფილიშ უძირაფუ. 

1. ე, ი. უბედურების სათავე ჩემშივეა. 
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როცა ადამიანის ნაცოდვილარი 

ფეხზე არ დარჩება (არ იქნება 

დატოვებული).. 
და მე ამის მნახველს 

გულიდან სისხლი გამექცევა, 
შენ სად გეძებო მე ამ დროს, 

ყველაფერი რომ მიტოვებული გაქვს, 
მხარს მაშინ დამიმშვენებ, 

ეს ყველაფერი რომ გათავდება? 

ნათქვამია 

ნათქვამია ყორანი ყორანს 

თვალს არ ამოკორტნისო 

(,ამოუღებსო“), 

ძაღლი ძაღლის ტყავს 
არ დაღრღნის არასდროსო. 

ძმა ძმას ამოუდგება, 

და (გვერდით) ამოუდგება დასსო,V „ 

მაგრამ ჩემთვის არავინ არაა, 
რომ ვიხრჩობოდე წყალშიო. 

ერთი ძვალი მაქვს (სხეულში) 

უბედური!» 
ბრალი არა აქვს სხვასაო, 
იმას რომ ამომიღებდნენ, 
გავცურავდი ზღვასაო. 

ვხედავ, მომაკვდავი ვარ 

ვხედავ, მომაკვდავი ვარ, 

არა ვარ მომრჩენი, 

ყველა ტყუილად წუხდება 
მასპინძელი და მნახველი. 

ვხედავ ჩემს დღეს, 
დათვლილი მაქვს თითებით, 

მოვკვდები მე საწყალი 
შეყვარებულის უნახავი.



225. ვორწჰექ, დროკ გინომილუ 

ლექსი ვენწყუაფუ ჯგირო, 
ვორწყექ, დროქ გინომილუ, 
სირჩინუე ბჯოგუდუ დო 

ასე ცუჩა მინომილუ. 

ბოშ ვორდენი, ოპჭოფუნდი, 

თიცალ ფრინველქ მიკომილუ, 

თე ფრინველი კალ-კალეშა, 
ხოლოს მიკომილუანს, 

გამუათხოზენ ვამაჭოფე, 

გურსი მიკომხვილუანს. 

ვარა ახალ ქოპუას, 

ვარა დუმორჩინუას, 

სუატახილ ქირიცალო 
თიშა მიკმოჯინუას. 

226. ბური“მ ნწარე პუა მიღუ 

გურიშ ნწარე ჭუა მიღუ 

მუგდენ ელაფირი მა... 

გოსარკუას ვეველუქ, 
ცა მაფ მშუნაფილი მა!.. 

ბრელი ბგორი დო ქიანას 

ჯგირი ჭიჭე ბძირი მა! 

ხანდილებას ვაგაურზი, 

დობშურდ, დიიბშირი მა! 

ბოშალაქ ქომიფურინუ, 

სირჩინუექ მესურლე) მა, 

ჩქიმი ვარდიშ ქუჩუჩებქ 

დომხომ, დომიღურუ მა... 

-.ასშახ შხვეფსი ვოგურუანდ(ლძი), 

ასე მიჯგუ სურუ მა! 

ახავაი, ავავაი, 

მუ დროქ მუმოჭიშუ მა? 

ჩქიმ ბედიშ ხვამარდიქ 

ზღვაპის ქაკმაქვიშუ მა! 

ცხოვრებაში დიარაშე 

დროქი გაგმობთიშუ მა! 

მოჯგირეფსით გუვოჭყორდინ, 

ვხედავ, დრო გამივიდა 

ლექსი კარგად არ ეწყობა, 
ვხედავ, დრო გამივიდა („გადამიარა“), 

სიბერე მეჯავრებოდა და 

ახლა შინ შემომივიდა. 

ყმაწვილი („ბიჭი“) ვიყო, დავიჭერდი, 

ისეთმა ფრინველმა გამიარა გვერდით, 

ეს ფრინველი ხანდახან, 

ახლოს გამივლის, 

რომ გავეკიდო, ვერ დავიჭერ, 
გული (ყრუდ) მეტკინება. 
ან ახალგაზოდა („ახალი") მქნა, 

ან დამაბერა (ნეტაე), 
ფრთამოტეხილ ქორივით 

მისთვის შემახედა. 

ბული მწარედ მტკივა 

გულის მწარე ტკივილი მაქვს 
რაღაც ამტყდარი მე... 

გადაღებას არ ველი, 
ცა მაქვს მოღრუბლული მე!.. 

ბევრი ვეძებე და ქვეყანაზე 
კარგი ცოტა ვნახე მე! 

ჯაფას ვერ გავუძელი, 
დავიღალე, გავცვთი მე! 
ბიჭობა გამიფრინდჰ, 

სიბერე მესტუმრა მე, 
ჩემი ვარდის კოკრები 

დამიჭკნა, მომიკვდა მე. 

აქამდე სხვებს ვასწავლიდი, 

ახლა მჯობია ბრიყვი მე! 
ვაგლახ, ვაი, ვაი, 

რა დრომ მომისწრო მე? 

ჩემი ბედის ხომალდმა 

ზღვისპირზე გამრიყა („მიმასილა“) მე, 

ცხოვრების ლხინიდან („ქორწილიდან“) 

დრომ გამომთიშა მე! 

მოკეთეებსაც რომ დავავიწყდი, 
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ანი ვარა მის ბშუქ მა? 

ხვალო-ხვალე ქუდობსქიღი 
ლძბოლქ უმინჯურო მა... 

დო ვორწყექი, ვავოცოდუქ 
უ ქიანას შურო მა. 

უმოჯგირეთ მუჭო გაბრზოქ, 

მუ ბქიმინა, შური, მა? 

ცას პუნდიო გორჩქინელი 

ითამ უბედურო მა? 

227. სირჩინუეში ლერსი 

ვეცადი დო გევოდინი, 

ვაგამიმართლ ცხოვრებაქ, 

ორჩინელშე ქუმმოვიშუ, 
ქიანაშ გამოსწორებაქ, 

ძალ-ღონექ დემესუსტუ, 
ვაშმაძინინ ქონებაქ... 

მოკლეთ ოკო ქოფთქუე 
“ინაარსი ათე ჩქიმი, 

მის გაგება ჭქუგოკონი, 

დაკვირებით ქომირჩქილი. 

ბრელი ჯგირც ფიფრქენდი, მარა 

თიშ აქილე მა დიბრჩინი. 

სირჩინე რე დიდ ლახალა, 

კოჩმო უჩურცხებუ ჭირი, 

ვამიღუდუნ ვნატრულენდი, 
ქ2მაშუნი –- ეკმაძირ 

ათეს რდუო მნატრენღინი, 

ჰა, მუ ცოდაქ მუმაძირ... 

ოშ წანას იფცოცხლენი, 

იბრკე, ვარა მა ვებძინა, 

უკულ იშენ ქვმოურცუ, 
ირკოც მობძუნანი თინა... 

228. ღორონთ, რინა ვადომშალა 

ჯიმალეფი, რჩინ კოჩიში 

კიანას ვაღირ რინა, 
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აწ ვიღას ვახსოვარ მე? 
მარტოდ-მარტო დავრჩი 

ობოლი უპატრონოდ მე... 

და ვხედავ, არ ვეცოდები 
ამ ქვეყანას სრულებით მე. 
უკეთილებოდ როგორ გავძლებ, 
რა ვქნა, სულო, მე? 
ცას ვყავდი გაჩენილი 

ვითომ უბედურად მვ? 

სიბერის ლექსი 

ვეცადე და გადავყევი („ზედ 
დავეკარგე"), 

არ გამიმართლა ცხოვრებამ, 

სიბერისას მოვესწარი 

ქვეყნის გამოსწორებას, 
ძალ-ღონე დამისუსტდა, 

ვერ შევიძინე ქონება... 

მოკლედ უნდა ვთქეა 
ეს ჩემი ამბავი („მინაარსი“), 

ვისაც გაგება გინდა, 
დაკვირვებით მისმინე. 

ბევრ კარგ (რამეს) ვფიქრობდი, მაგრამ 

მას აქეთ მე დავბერდი. 
სიბერე დიდი ავადმყოფობაა, 

კაცისთვის მოუშორებელი ჭირი, 

რომ არ მქონდა –– ვნატრობდი, 

რომ ვიშოვე –– შემძაგდა, 

ამას („იყო რომ“) ვნატრობდი? 

ჰა, რა ცოდვა მეწია („მეჩვენა"). 
ასი წელი რომ ვიცოცხლო, 

ვიკლებ, თორემ მე არ ეიმატებ, 

მერე მაინც მოვა, 

ის, რაც ყველას მოგველის 

(„მოგვდგამს"), 

ღმერთო, ყოფნა არ მომიშალო 

ძმებო, მოხუცი კაცისა 
ქვეყანაზე არ ღირს ყოფნა,



ანწი ოკო მიდაფრთენი, 

დიხა ორე ჩქიმი ბინა. 

ჩილამური ბრელ მიძირუ, 
ბრელშათ მიხარებუ გური, 

მათი პუნდუ ჯოროფილი, 

მათი პუნდუ ოფუჩური. 

მარა ირფელქ გეთუ ანწი, 

მა ღორონთი ვავწყალენც, 

გურც მუთუნი ველამკუნანც, 

გურს მუთუნი ვახარენც. 

მარა იშენ გოხვეწუქ, 
შხვა მუთუნი ვამიღ(უ) შარა, 

ათე ფართო ქიანას, 

ღორონთ, რინა ვადომშალა, 

ირო თის ვოცადუქი, 

მუდგათ ისინ ვადობღურე, 

ცხოვრებათი, ჯიმალეფი, 
კოჩი დღას ვანორძღუე. 

229. ართი ბალი 

ართი ბაღი გავაკეთი, 

ზარხულიში გილალურო, 

ვაარწყექო, ვარდ მიხუმუ, –– 

მარა შურქუ მაქალუო, 

ათასნერი გურს მიჭირს, 

აკა ღორონქ მაცალუო, 

მარდობას ღორონს ბწირე, 

ღურა დღაზა მაწვალგნი. 
მარა თქვა მუ გიჩქუდეს, 

მა მუ ბაღი მიღუდუნი, 

დინახალე ტყა დომირგ – 

პირველ. ვარდი მიჩქგდგნი, 
გერთ დო ქიფჩინი – 
განშე მინიკიჩუდგნი. 

ვაი, უბედური პეტრე, 

ჭეხანს ქელარდიკო გალე, 

აწ უნდა წავიდე, 
მიწაა ჩემი ბინა. 

ცრემლი ბევრი მინახავს, 

ბევრჯერაც მიხარებია გული, 

მეცა მყავდა შეყვარებული, 
მეცა მყავდა საფიცარი, 

მაგრამ ყველაფერი გათავდა აწ, 
მე ღმერთი არა მწყალობს, 

გულა არაფერი გამიხალისებს 
(„ამომიწევს“), 

გულს არაფერი გამიხარებს, 

მაგრამ მაინც გეხვეწები, 
სხვა („არაფერი“) გზა არა მაქვს, 

ამ ფართო ქვეყანაზე, 

ღმერთო, ყოფნა არ მომიშალო, 

სულ იმას ეცდილობ, 

როგორმე („რითაც იქნება“) არ 

მოვკვდე, 
ცხოერებით, ძმებო, 

კაცი თურმე არასდროს გაძღება. 

ერთი გაღი 

ერთი ბაღი გავაკეთე, 

ზაფხულში სასეირნოდ, 

არა ხედავ, ვარდი მიხმება, –– 

მაგრამ სიტყვა ვერ დავძარი (სულის 

თქმა შევძელი განა?“), 

ათასნაირი მიჭირს გულში, 

მაგრამ ღმერთმა მაცალა? 

მადლობას ღმერთს ეწირაე, 
რომ სიკვდილამდე მაწვალა. 
მაგრამ თქვენ რა იცოდით, 

მე რა ბაღი მქონდა, 

შიგ სარეველა („ტყე“) დამირგავს, 
(მე) რომ პირეელი ვარდი მეგონა, 
ამოვიდა და ვიცანი –- 

განზე იკეცებოდა. 

ვაი, უბედურო პეტრე, , 
ცოტა ხანს გარეთ მდგარიყავ.



ორაგადე ბრელი მიღუ, 
ქოფთქუენი, ვაგიმალე. 
ათე მარგალური ლერსი 
ნაჭარა რე მარგალიში, 
ოჯახიში სანუგეში 
სქუა ართი კაკალიში, 
გვარ დო სახელ ვაიჩქვნანდა –– 
პეტრე თირქია საწყალიში. 

230. ვოი, ზური საქვარელი 

ერი, შური საყვარელი, 
ღურა მუში მამარდა «ე, 

რინაშ ნება ქორდასინი, 

ჟიანა მუშ მაფართა რე! 

231. ართი ჯა რე 

წყარი პისი ართი ჯა რე, 
ტყვაცით გინონჯირეი, 

გური გიმოთუთქირი დო 

ფოსვეფ იშარჩქინეი. 

ხანი თიზმა ვეგიოხე, 

თეში გიორჩქინენი, 

მარა ბედი ჭვირი აფუ –– 

სით დამიჯერქ –– ძირენი, 

ჩქიმი გური თეცაი რე – 

უდროოთი რჩინეი. 

232. ეკისერუ უსერეთ 

ეკისერუ უსერეთ 
ცა გიორე ონგარ დღას, 

ქარ უბარს დო ფურცელენს 
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სათქმელი ბევრი მაქვს, 

რომ ვთქვა, არ გამივა. 

ეს მეგრული ლექსი 
დაწერილია მეგრელის (მიერ), 

ოჯახის სანუგეშო 

დედისერთა („ერთი კაკალი“) შვილისა, 
გვარი და სახელი თუ არ იცით –– 
პეტრე თირქია საწყლისა. 

ვაი, სულო. საქვარელო, 

ვაი, სულო საყვარელო, 

რა მადლია სიკვდილი, 

არსებობის („ყოფნის") ნება რომ იყოს, 

რა ფართოა ქვეყანა! 

ერთი ხეა 

წყლის პირას ერთი ხეა, 

მეხის (დარტყმისაგან) გადაწოლილი, 

გულგამოთუთქული და 
ფესვებ გაშიშვლებული 

(„გამოჩენილი“). 

ხანი იმდენი არ ატყვია („არ აზის“), 

ისე რომ შეხედო, 

მაგრამ ბედი დამწვარი აქვს –– 

შენც დამიჯერებ, რომ ნახო, 

ჩემი გული(ც) ასეთია –– 

უდროოდ დაბერებული, 

დაღამდა უღამოდ 

დაღამდა უღამოდ 
ცა ტირილს აპირებს („სატირალ 

დღეზე დგას“), 
ქარი უბერავს და ფურცლებს



უვრე-ავრე ოფართხანს. 

გოოვალუ თოლონვეს, 
-„ცაქ გიხირიტ საბჟალეს, 

“შმქურინაფილ ტორონჯენქ 

გოლა გეგნიტკარჩალეს. 
სო იდი დო სო ფურინი, 

სო იდი დო სო ფურინი, 

„ქარწყექ, მუჭო დოვღურინი, 
ნეტე ღურელი ქოპუნინი. 

გურქ ოკომცუ ქუმუცალო, 
დოლენქ ეკმაფშ ვალუას, 
მუ გურზუ დო მუ მუცადუ 
ხანაში გითოფალუას. 

233. უჯორდენი 

“ოუგჯორდენი –- იზმა მუთა, 
ოუ, ნანა, ნანა, 
გიხორდასუნ –– ბჟა დო თუთა, 

«ოუ, ნანა, ნანა, 

მაქიშუენ გოკო მუდა, 

ოუ, ნანა, ნანა, 

'ყაქმე –– ბრელი დო შარა –– კუნტა, 
ოუ, ნანა, ნანა, 

234. ჰო, იორე 

ჰო, იორე, იორე, 
ჩხანა მიჩხანე დო 

ორო –- გიორე, 

თოლი ქოინჯანსი–და, 

გური ქოიჩანს-და, 

ღურა იჭარე დო 
მითინი იტორე. 

235. ჩქიმი გაგუ 

ჩქიმი ბაბუ, ჯგირი ბაბუ, 

მა სი ვამორჭიშაფუქ, 

იქით-აქეთ ყრის („ფერთხავს“). 
იელვა თვალსაწიერზე, 
ცა გაირღვა აღმოსავლეთით 

(სამზეოზე), 

დამფრთხალმა მტრედებმა 
მთა ტკრციალით გადაიარეს. 

სად წახველ და სად გაფრინდი, 

სად წახველ და სად გაფრინდი, 

ხედავ, როგორ მოეკვედი, 

ნეტავ მკვდარი ვიყო. 

გული ღამეფშვნა ქუმელივით, 
თვალები დამივსო ელვამ, 

რა გაუძლებს და რა მოუცდის 

მზის ამოსვლას („აყვავებას“). 

რომ უყვარდე 

რომ უყვარდე –- იმდენი არაფერი, 

ოუ, ნანა, ნანა, 

შენ რომ გიყვარდეს მზე და მთვარეა 

(ყველაფერია), 
ოუ, ნანა, ნანა, 

რამდენი გინდა მოასწრო, 

ოუ, ნანა, ნანა, 

საქმე –– ბევრი და გზა –– მოკლე, 

ოუ, ნანა, ნანა. 

ჰო, იორე 

ჰო, იორე, იორე, 

მზე „მომიმზევე“ და 

ჩრდილი მომიჩრდილე, 

თვალი თუ გიხელია, 

გული თუ გაქვს, 
სიკვდილს არ დაერიდო და 

ვინმე შეიყვარე. 

ჩემი ბაბუა 

ჩემო ბაბუა, კარგო ბაბუა, 

მე შენ არ მოგსწრებივარ, 
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სქანი ჯინჯი ჯინჯი მაფუ, 

სქანი ნერჩის მიშავფუნქ. 

ეთი ჯინჯი, ჩქიმი ჯინჯი, –– 

ჩქიმ შურიშ ომორდუალი, 

თინა ორე ჩქიმი მინჯე, 

ჩქიმ ძვალეფიშ ორტუალი. 

236. იფენთ ჩკიმი ვბიმა რეკ 

იშენთ ჩქიმი ჯიმა რექ, 

კიდირს ლიშო მიმაგენ, 

ერია დო მორიათი, 

გოლეფს მოძუდ ბორიათი, 

კოჩ განიშე დიკინანდუ, 

ეთეშ გილეთიკინანდ, 

მუქ გაღოლუ, ჯიმაგე! 

237. მისით ოკო 

მისით ოკო ცხოვრებასი, ნანა 
ფხიზელ თოლით უჯინასი, ნანა, 

თის უსხუნუ ვედებადას, ნანა 

ვარა ხათე დოღურასი, ნანა. 

238. მოუშფშ მუმა 

შოუშ მუმა დო ქკვერი კოჩიო-ნანა, 
პუკი ოჭოფი დო ჩხვერი ქოჩიო-ნანა, 

დედოვ, დედა, ვარა მებდინათო, ჩქინი 

ცოდა, 

დედოვ დედა, ვარა დობღურათო, 
ჩქინი ცოდა. 

239. ავავაია ჩქიმი ბედისია 

ავავაია ჩქინი ბედისია, ნანა, 

ჟითო წესი ამიგესია, ნანა, 

დედოვ დედა, ვარა მებდინათო, ჩქინი 

ცოდა, 
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შენი ძირი ძირია ჩემი, 

შენს ფუძეს ვარ შედუღებული. 
ის ძირი, ჩემი ძირი, 
ჩემი სულის სალოცავი, 
ისაა ჩემი პატრონი, 

ჩემი ძვლების დამლბობი. 

მაინც ჩემი ძმა ხარ 

მაინც ჩემი ძმა ხარ, 

მკერდზე ნემსადაც რომ შემერჭო, 

(ზავთითა და ხმაურით) 

მთებს ედებოდი ქარივით, 

კაცი განხე გაიწევდა, 
ისე ყინჩად დადიოდი. 

რა დაგემართა, ძმაო! 

ვისაც უნდა 

ვისაც უნდა ცხოვრებას, ნანა 

ფხიზელი თვალით უყუროს, ნანა: 
მას ურჩევნია არ დაიბადოს, ნანა 

ან მაშინვე მოკვდეს, ნანა. 

მძოუს მამა 

შოუს მამა და ჰკვიანი კაცი? –- ნანა, 

თაგვი დაიჭირე და ფეტვი აჭამე? –– 

ნანა, 

დედავ, დედა, ან დავიკარგოთ? ჩვენი. 

ცოდვა, 

დედავ დედა, ან მოვკვდეთ? ჩვენი 
ცოდვა, 

გაგლახ ჩემს ბედსაო 

ვაგლახ ჩვენს ბედსაო, ნანა, 

ზევიდან წესი აგვიგესო, ნანა, 

დედავ დედა, ან დავიკარგოთ? ჩვენი- 

ცოდვა,



დედოვ დედა, ვარა დობღურათო, 
ჩქინი ცოდა, 

აქ მაწვალენა, მარა, ნანა, 

ექი ღორონთი გაგიგენსია, ნანა, 

დედოვ დედა, ვარა მებდინათო, ჩქინ 

ცოდა, 
დედოვ დედა, ვარა დობღურათო, ჩქინ 

ცოდა. 

240. ნასგიდერ ჩხოუს ვვალგნა 

ნაჯიდერ ჩხოუს ჭვალგნან დო 
ოგორანა მარდუალს, 

ჩხოუ შქირენს ქოღურუნ დო 

ოკო ქიდიკვარტუას, 
უჭკომურო მითინ ვერგგ ––- 

ტყურა მითინქ ვათქუას. 

241. ამბე კოცგ შეხვადუნი 

ამბე კოცგ შეხვადუნი, 

თქუანა –– ბედი რე, 

სქანი დუცგ ვემშაძგნდა, 

შხვამა დღასგ ეენდინე. 

242. სოფელიშო, ვჭბგირი რე 

სოფელიშო ჯგირი ორე, 

კოჩ ქორენდა გონიერი, 

თეცალ სოფელ ირდუუნ დო 
ქოთ იხიი ღონიერი. 

243. კოს სიცოცხლე მუ“მმო ოკო 

კოს სიცოცხლე მუშო ოკო, 
რინა ვაახიოლუნდა, 

სოროფილი მუშოთ ოკო, 

ფხვაშა გილეხიორუნდა? 

დედავ, დედა, ან მოვკვდეთ? ჩვენი 
ცოდვა. 

აქ გვაწვალებენ, მაგრამ, ნანა, 

იქ ღმერთი გაგიგებსო, ნანა, 

დედავ დედა, ან დავიკარგოთ? ჩვენი: 

ცოდვა, 

დედავ დედა, ან მოვკვდეთ? ჩვენი 
ცოდვა... 

ნაქიდ ძროხას წველიან 

ნაყიდ ძროხას წველიან და 

„აგინებენ გამზრდელა, 

ძროხა შიმშილით („შიმშილს“) 

კვდება და- 
უნდა წიხლი გაიქნიოს, 

უჭმელად არავინ ვარგა –– 

ტყუილი არავინ თქვას. 

პაცს რომ ამბავი შფშეხვდეგა 

(რაიმე) ამბავი კაცს რომ შეხვდება, 

იტყვიან ––- ბედია, 

თუ შენს თავში არა ძევს რა, 

სხვას ვერასდროს დაენდობი („არ 

ინდობა“).. 

სოფლისათვის კარბია 

სოფლისათვის კარგია, 

თუ კაცია გონიერი, 

ამისთანა სოფელი იზრდება და 

კიდეც იქნება ღონიერი, 

კაცს სიცოცხლე რაღად უნდა 

კაცს სიცოცხლე რაღად უხდა, 
თუ ყოფნა („ცხოვრება“) არ უხარია?“ 

შეყვარებული რად უნდა, 
სხვასთან თუ დანავარდობს? 
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244. მუშოთ მოკო 

“მუშო მოკო მა სქან ფარა, 
'ნაცოდილა, ნაგვაგვალა, 
მა ვაბღურუდენი, ვარა 

ჩქიმ ვარენო ძღვა დო გვალა. 

-245. ჩონბურიში ბიობირალი 

კვარია მეურს უჩაშ ნწერილი, 

“ნინძგით მეუღუ ღურაშ წერილი. 

246. მურო მუმა ბგოვრჩკინდი 

–ცუპლეტები) 

შურო მუშა გოვრჩქინდი, 

ათე ჰყერი ქიანას, 

ირო ნგარას ვორექი დო 

დღას ვავორწყექ დიარას. 

ჩქიმი გური ეფშა რე 

«უჩა მუნაფეფითი, 

თუთაშ იანდის გიაპუნქ 

“სისხირამი ხეეფითი. 

კიერი რე გური დო 

დღასი ვაგიჯამუუ, 

“უკუმეაქ, შქასერქი 
დღასი ვაგმათანუუ. 

+ 

სი მუთუნი ვაიჩქუ, 

ვაგარჩქიე ჩქიმი ხმა, 

ვარწყექ –– მუჭო ჭვირი რე, 
“'გორჩქინა დო ჩქიმი დღა, 

მა მუ მიღუ ობირე, 

მუჟანს სი ვაგორწყექი, 
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რად მინდა 

რად მინდა მე შენი ფული, 
ნაცოდვილარი, ნაჯაფარი, 

მე არ მოვკვდებოდე, თორემ 

(განა) ჩემი არაა ზღვა და მთა? 

ჩონბურზე დასამლერებელი 

ყვავი მიფრინავს („მიდის“) შავად 

გაძეძგილი, 
ნისკარტით მიაქვს სიკვდილის წერილი, 

სულ რად გავჩნდი 

(კუპლეტები) 

სულ რად გავჩნდი 

ამ წყეულ ქვეყანაზე, 
ყოველთვის ტირილში ვარ და 

არასდროს ვხედავ ლხინს. 

ჩემი გული სავსეა 

შავი ღრუბლებით, 

მთვარის ლანდს დავყავარ 
სისხლიანი ხელებით. 

· 

დახურულია გული და 
არასდროს არ გაიხსნება, 

სიბნელე, შუაღამე 

ვერასდროს ვერ გავათენე. 

'შენ არაფერი პარ იცი, 
არ გესმის ჩემი ხმა, 

არ ხედავ, როგორაა დამწვარი 

გაჩენა და ჩემი დღე. 

· 

მე რა მაქვს სასიმღერო, 

როცა შენ არა გხედავ,



შუჟანს თოლი ეფშა რე 

ჩრიამურიშ ორწყეთი. 

'ჩხანა მოკო ბძირენი, 

მოკო სინთეშ ძირაფა, 

“მარა მუნერ სოფერე 

„”·ხოროფა დო დინაფა, 

როცა თვალი სავსეა 

ცრემლის საწყაოთი. 

მინდა მზე ვნახო, 

მინდა სინათლის ნახვა, 

მაგრამ როგორი ყოფილა 

სიყვარული და დაკარგვა. 

IV. საყოფაცხოვრებო -სალაღლობო 

247. სქან წურწუფა, სქან გვაჯილა 

“სქან(ი წურწუფა, სქან(ი) გვაჯილა, 

სქან(ი) სანთელო, სქან(ი) კაჟინა! 

ცგრა, დემეთხეი, ვარა 

„ქომ(ი)წონებუ სქანი ნაჯირა. 

ჩიტიცალო ბჭუქუვათ, 
ზესქვიცალო ვკუთუვათ, 
ცირეფ(ი) ოკოპკათუათ, 

დუდღი გამნოუკურთხუვათ. 

იგრა თეს რაგაჯანც: 

–- ვოჰ, ვოჰ, სი საანგე, 

საიანგებას რაგაჯანქო? 
ჯვარულ(ი) კოჩი მის(ი) ოკო, 

სი მის ოკოქ, სი პიჯქოქო? 

–- ჯვარულ(ი) კოჩი –– ლაგუჯამი 
დუს() მინგგაბურჯანცი. 

248. ბოში და ცირა 

ბოში: –- ვო, ბჟაო, ვო, თუთა, 

ვო ჩქიმი თამურია! 

შენი წუმწუმა, შენი გვაჯბილა 

შენი წუმწუმა (გოგირდი), შენი 

· გვაჯილა, 

შენი სანთელი –– შენი კაჟინა! 

გოგოვ, თანახმა გახდი, თორემ 

გაგებული მაქვს („მეგულება“) საცა 
შენ იწექი, 

ჩიტივით ვიჭიკჭიკოთ, 

შაშვივით ვიკუტკუტოთ (ვიკვნესოთ), 

გოგოები შევკრიბოთ, 

თავი მოვუკრიბოთ („დავაჭაშნიკოთი). 

გოგო ამას ამბობს: 

–- ვუი, ვუი, შე საძაგელო (აუგო), 
საძაგლობას (სააუგოს) ლაპარაკობ? 

ჯვარელი კაცი ვის რად უნდა, 

შენ ვის უნდიხარ, შე პირდაღებულო? 

–– ჯვარელი კაცი –- გუდიანი 
(თავზე) დაგბღლარძუნობს. 

გივი და ბობო 

ბიჭი: –– ო, მზეო, ო, მთვარექ, 
ო, ჩემო თამურია! 
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წყარი რჩაო, 

ღვინი რჩაო, 

წყარიშ მელე დოგირჩაო? 
ცირა: –- ჩიტი ოჩიტორეს2 დო 

მალაღური ღალიძგას, 
ბოში, მუშე გილაღურექ 
უდუღალებერი ზას? 

249. ძლაბი ჯბირი ვორექჰ, მარა 

ძღაბი ჯგირი ვორექ, მარა 

ბზითი მუთა მაპალუუ, 

შარგალიში ტუნა მოკორდ?, 

ჟინოსქუაქ მიდმოსარგალუუ, 

ჩაი დო ქობაიშ(ი) ნარდი ვორდი, 

რგილი ჰკიდ(ი) ვამაპალუუ. 

250. ვოდელია 

ვოდელია, ვოდელია, 
სუჭი ჯინჯი ბოდერია, 

დომიქეი დო დომიხაში, 

სონა ქოუხოლეია, 

ზუგიდური ოსურენს 

ზღოდა ქაშუხოლეია. 

251. კერი-კერკეცი ვორდინი 

კერი-კერკეცი ვორდინი, 
აჯამეთური ვორდინი, 

სი, დადია, მუსუ ფთხოზუქ, 

სქანი ტყაში ვავორდინი? 

ხოფიწყარი გოფჩური დო 

ინგირს ქომინგვოჩური, 

ჟირი ხაპა ვეეწეე 
მელეთ ქიმინგვოტვილი, 

სუმი დიდი ზე ჯოღორი 

ჟი თის ქიმინგვოხვილი. 
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წყალი დაგალევინო? 
ღვინო დაგალევინო? 

წყალგაღმა დაგიგო? 

გოგო:–-ჩიტი ბუდეში („საჩიტეში“) და 

მოლაღური ღელის პირას, 

ბიჭო, რასა კვდები 

დაუღალავად გზაზე. 

გობო კარბი ვარ, მაბრამ 

გოგო კარგი ვარ, მაგრამ 

მზითევი არ გამაჩნია, 

გლეხის („მეგრელის“) გაყოლა 
მინდოდა, 

აზნაურმა წამათრია, 

ჩაითა და პურით ვიყავი გაზრდილი, 
ცივი მჭადი არ გამაჩნია. 

ვოდელია 

ვოდელია, ვოდელია, 
სამი ძირი ბალბა, 

შემიწვი და მომიხარშე, 
ნიახური გაურიე, 

ზუგდიდელ ქალებს 
წყვეტა შეუყენე („შეურიე"). 

ტახი რომ ვიჟყჟავ, ტახუნა 

ტახი რომ ვიყავ, ტახუნა, 

აჯამეთური რომ ვიყაე, 

“მენ, დადიანო, რად მსდევდი, 
შენი ტყისა რომ არ ვიყავ? 

ხობისწყალი გავცურე და 
ენგურში შიგ შევცურე, 
ორი მოსწრებული ვაჟკაცი 

გაღმა ზედიზედ დავაკალ, 
სამი დიდი თეთრი ძაღლიც 

იმათვე ზედა წავაკალი.



252. ენწერს ირემი დიდი-ქამი 

უნწერს ირემ(ი) დიდი-ქამი, 

სქვერი ჭითა, უკუდელე, 
კერი თხოზგ დიდი-ჩქვამი, 

კიბოია, კიბორჩხალა, 

ქუაშ-ღორჯო, ქვილითამი; 

–- სი ოხორო ნიქითამი, 

ლუორჯო, კოჩი მეგიჩქვინი, 

სი მუ ღოლი სქუალეფი? 

–-ბადე მუკომიდგი, მარა 

ექი-ექი გოგიფაჩი, 
გითოგილი ქუალეფი, 
ჩქიმი გითოჯინაშენი 

ხუთი-კაა მიდგგალე, 
უპკომური, უშუმური, 
პუზინეე გოხარცქილი 

სქანი ურცხო სუმარეფი. 

253. აბა, შარა ქომუჩით 

(„ჯანსულოს“ მოტივზე) 

აბა, შარა ქომუჩითგე, 

მინდორც მოკო ფიორია, 

ხასლას გილმობ მოჭქკადილი 

მა ლეკური ხიორია. 

ფოლანდის მიძახგნა, 
მა გოხოლგთ ქუთარია, 

ზე მანგარი, ქურს მანგარი, 
სხაპუა მიჩქ2 „ბუქნარია“, 
ამარ ტაბაჩა გილმობუ, 

რკინა გოხოლ ყირიმიში, 

გუთუეკინა, ვადგოჩირთუ, 
გურც გიღუდან იში შიში, 

ვარა ყამას დეკვირით, 

ოდგიმიშა უგ2 წვანდი, 
ართ მორქიათ შქას გობკვათგ 

კონ ორდას დო გოკონ ჭანდი. 

ეწერმი ირემია დიდრქიანი 

ეწერში ირემია დიდრქიანი, 

პველიცა კუდა, წითელი, 
მას ტახი მოსდევს დიდ-ეშვიანი, 

კიბუნა და კიბორჩხალა, 

ქვის-ღორჯო, ქვირითიანი. 

–-შე ცხვირწამწკვერტილის ჯიმისავ, 

ღორჯო, კაცი რომ მოგიგზავნე, 

შენ რა უყავ (შენი) შვილები? 

–- ბადე გარშემო დამიგე, მაგრამ 

აქა-იქა მოგიშალე, 

ქვებქეეშ გამოგიძვერი, 
ჩემს შემოცქერაში 

წაგივა ხუთიოდე, 

უპმელი, უსმელი, 
(8იმშილით) ნაწლავებდაწყვეტილი 

შენი კარგი („უცხო“) სტუმრები. 

აბა, ბზა მომეცით 

(„ჯანსულოს“ მოტივზე) 

აბა, გზა შომეცით, 

მინდვრად მინდა ფარფატიო, 

გვერდზე მკიდია მოჭედილი 
(ქარქაშ) ლაწუნა ხმალიო. 

ფალავანს მეძახიან, 

მე გახლავართ ქუთარია, 

ხელმაგარი, ქუსლმაგარი, 

ცეკვა ვიცი „ბუქნარია", 
აგერ დამბაჩა მკიდია, 
რკინა გახლავთ ყირიმისა, 

(ჩახმახს) გამოვწევ, არ აგცდება, 

გულში გქონდეთ იმის შიში. 

ანდა ზანჯალს დააკვირდით, 

სადგისს მიუგავს წვერი, 
ერთი მოქნევით შუაზე გავჭრი 

კაცი იყოს (და) გინდა ბუზი. 

173



ხვალე ართი მიწონებუ 

თე ქიანას ჩქიმი გერე, 
ირკოჩ შიშის მიოღურუ, 

არძა ქულა, არძა ხსვერე. 
ღუმა კოჩი ქგმომიჩქუ, 
ამსერ ოკო მორთასგნი, 

ქგდობ”ვადგქ ქომოლურო 
ვაპოფირე დორთასგნი. 

ათენა ვარდას თი კოჩი –– 

ტყაშ კოჩი დო ოჩოკოჩი). 

ნანა, მუ თოლც ელარზანც! 

დუც გიორთუ ბოხოხია, 

ვაი, სქანშენი, ქუთარია! 

მუს გოხვარგ ბობოხნია! 

ვადომტენც და ობვკუმასგ, 

ხოლო ქოტუნც ჩქიმ მუმას! 

გივაშქვი დო დუდ მებცალი, 
ზგსხგრ მეურცუ ღვარია, 

ენა ჭუკი სოფე, მარა 
ეშ რჯგინათგთი იფხარია; 

აბა, ლალა გიჩქვდითო? 
დემი ვორექ ქუთარია, 

254. ბამნიირთ ქიანაგ 

გამნიირთ ქიანაქ, 
უნჩაშ-უკულაში ვარჩქ, 

დინდარენქ დეღარიბუ, 
ღარიბ ფარას მიშექვაჩ. 

ბედაურეფქ ქიკნოსქიდ, 
ღალა წიმი ქიმიქანჩ, 

მაფშალია უღუს უსქუ, 
ბარბალ ათაღირწკინანს, 

გირინ მაფმალიაშორო 

გალიას მითიკვინწინანს. 

255. ართ სგოროფილ მათ კქოპუნს 

ართ ხსოროფილ მათ ქოჰუნს, 

გურშა მიხუტოიუანს, 

მარტო ერთი მეგულება 

ამ ქვეყნად ჩემი მჯობი, 

ყველა მისი შიშით კვდება, 

ყველა კოჭლი, ყველა ბრმა. 
წუხელ კაცი მომიგზავნა, 

ამაღამ უნდა მოვიდეს, 

დავუხვდები ვაჟკაცურად, 
არ ვაღირსებ დაბრუნებას. 

(აი) ეს არ იყოს ის კაცი –– 

ტყის კაცი და „ოჩოკოჩი“. 

დედა, რა თვალს აბრიალებს! 
თავზე ხურავს ფაფახია, 

ვაი შენს თავს, ქუთარია! 

რას გიშველის ტრაბახიო! 

თუ არ დამარჩენს, შემჭამს, 

(შვილი) კიდევ ჰყავს მამაჩემს! 

დავარტყი და თავი წავქერ, 
სისხლისა გასდის ღვარია, 

ეს თაგვი ყოფილა, მაგრამ 
ამის ჯობნითაც ვიხარე; 

აბა, ლაჩარი გეგონეთ? 

დევ (გმირი) ვარ ქუთარია. 

გბადაბრუნდა ქვეყანა 

გადაბრუნდა ქვეყანა, 
უმცროს-უფროსი არა ჩანს, 

მდიდრები გაღარიბდნენ, 

ღარიბი ფულებში ცურავს. 

ბედაურები ჩამორჩნენ, 
ზარმაცი წინ მიიწევს („მიიქაჩება"), 

ბულბული უღელშია შებმული, 
ქვეშ ბორბალი მიჭრიჭინებს; 

ვირი ბულბულივით 

გალიაში თავს იწონებს. 

ერთი შეყვარებული მეცა მყავს 

ერთი შეყვარებული მეცა მყავს,. 
გულში მიხუტებს, 

1 ოჩოკოჩი –- „ვაც-კაცი4 (ზღაპრული არსება). 
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მა სოთინი მიდურქინი, 

შხვასი ქიხუტოიუანსი. 

ჩქიმ საფულეს კვათუნდანინ, 

თის მიხვარს თხორუასი, 

ქივანას კოჩი გოჭყორდენი, 

ეუკუი მომიგორუანსი. 

256. სოროფილი აკა აპუნსუ 

ხოროფილი აკა პუნსუ, 

ქუმოძირუნ აკა წუნსუ. 

ხსოროფილი ჟირი პუნსუ, 

ჟირი ხოლო ჯგირი პუნსუ. 

ხოროფილი სუმი პუნსუ, 

სუმი ხოლო სრული პუნსუ. 
სოროფილი ოთხი პუნსუ, 

ვართ პუნსუ დო ქოთი პუნსუ. 

სოროფილი ხუთი პუნსუ, 

არძა ორქო, მუთი პუნსუ. 

ხოროფილი ამშვი პუნსუ, 
ჩქიმი ვარი შხვაში პუნსუ. 
ხოროფილი შქვითი პუნსუ, 

მათ ვამიჩქუ მითი პუნსუ. 

ხსოროფილი ბრუო პუნსუ, 
არძა საგესქუოს პუნსუ. 

ხსოროფილი ჩხორო პუნსუ, 
ჩხოროხოლო ჩხოროწყუსუ. 

ხსოროფილი ვითი პუნსუ, 

თეთ პუნსუ დო თითი პუნსუ. 

257. სიზმარი 

ართი სერს სიზმარო 

დიდ ბაღის ქითუორექ, 

ითამ ათაქ სი გელუდი, 

კვიპაროსის ქითუორე, 

ჩქიმი ბეხვერია! ცირა! 

1 ბეხვერია –– ზორბა ტანისა, 
პეხვერია). 

მე სადმე რომ წავალ, 

სხვას ჩაიხუტებს. 

ჩემს სამარეს რომ სჭრიდნენ, 

იმასაც მოიხმარს ·დამარხგისას,. 

ქვეყანაზე რომ კაცი გაწყდება, 

მერე მომინატრებს (მომძებნის). 

მეყვარებული ერთი მქავს 

შეყვარებული ერთი მყავს, 

ნეტავ მაჩვენა ერთ წამს. 

შეყვარებული ორი მყავს, 

და ორივე კარგი მყავს. 

შეყვარებული სამი მყავს, 

სამივე სრული მყავს. 
შეყვარებული ოთხი მყავს, 

არცა მყავს და კიდეც მყავს, 

მეყვარებული ხუთი მყავს, 

ყველა ოქრო, რაცა მყავს. 

შეყვარებული ექვსი მყავს, 
ჩემი კი არა სხვისი მყავს. 

შეყვარებული შვიდი მყავს, 

მეც არ ვიცი ვინცა მყავს. 

შეყვარებული რვა მყავს, 
ყველა სამზარეულოში მყავს. 
შეყვარებული ცხრა მყავს, 

ცხრავე ჩხოროწყუში. 

შეყვარებული ათი მყაეს, 

ესეც მყავს და ისიც მყავს. 

სიზმარი 

ერთ ღამეს სიზმრად 

დიდ ბაღში ვდგავარ, 
ვითომ აქ შენ გელოდი, 

კვიპაროსმა მომიჩრდილა, 

ჩემო ფუნთუშა გოგოვ! 

(ბგერწერითი სიტყვა, შდრ. ფვხვერიპ, 
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გიბჯინიო იშო–აშო, 

ქუმონათუნს სქანი სახე, 

სანგაცალო გამწუოლი, 

უკუაშე გინიბლი დახე-დახე –- 

ჩქიმი ბეხვერია ცირა! 

-პუკე-მუკე გიმორენა, 
„საკ·ვირველი ბუნებაო, 

მუ კოც რე ვაგახარენს 

ათე მზწვენიერებაო. 

"ჩქიმი ბეხვერია ცირა! 

გოპკურცხიო სინთე ქორე, 

-ლამპა ქიგლაძ ჭიჭე სტოლს, 
იკრავოტიშე“ გეგლამთხაფექ, 
თედო ქეშუოძუდი „პროლს“, 
ათეცალი სიზმაოი 

დღას ქუქირუნო კოცს? 

ჩ#ჩქიმი ბეხვერია ცირა! 

258. სოროფილს 

ცხენწყარ –- სქვამი, რიონ –– ჯგირი, 

ტეხირ –- ოხვარჩალაია, 

პიჯი ––- სქვამი, თოლი –– გვირა, 

ტანო ––- ოსარსალაია. 

ჩქიმი ცირა, მახარია, 

ამო ქიმიქვაქვალია, 

მუჭო თოლეფს უფაფუა, 
კისერ მუკატახალია! 
თეზმა სქანი დაპირება 

ტყურა რენ დო მართალია, 

ტყურარენდა ღორებაშენ 

ვაიშირუდას ფართალია, 

ვარა „ოჭოშ“" რაგადითი 

ჩქიმი გური გახარია, 

მეტი მუთუნსი ვართხულე, 

სი ჩქიმ ცირა, მახარია. 
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გავიხედე იქით-აქეთ, 
მოანათებს შენი სახე, 
გიჟივით წამოვვარდი, 

ჰკუიდან შევიშალე („გადავედი“) 
კინაღამ. 

ჩემო ფუნთუშა გოგოვ! 

ირგვლივ გვადგას 
საკვირველი ბუნებაო, 

რა კაცს არ გაახარებს 
ეს „მშვენიერებაო. 
ჩემო ფუნთუშა გოგოვ! 

რომ გავიღვიძე, სინათლეა (უკვე), 
ლამფა დევს პატარა მაგიდაზე, 
საწოლიდან გადმოვვარდნილვარ, 

ძირს ვაგდივარ იატაკზე, 

ამისთანა სიზმარი 

ოდესმე უნახავს კაცს? 

ჩემო ფუნთუშა გოგოვ! 

სატრფოს 

ცხენისწყალი –– ლამაზი, რიონი –– 
კარგი, 

ტეხური –– საჩხრიალო (საჭყუმპალაო), 
სახე („პირი“) –– ლამაზი, თვალი –– 

ჟუჟუნა, 
ტანად –– რხეული. 
ჩემო გოგოვ, მახარია, 

აქეთ მოგოგმანდი, 

როგორ თვალებს ახამხამებ, 

კისერ მოსატეხო! 

ამდენი შენი დაპირება 

ტყუილია თუ მართალიო, 

თუ ტყუილია, მოტყუებისათვის 

არ გეცვითოს ფართალიო, 

ან „ჰო“-ს თქმით 

ჩემი გული გაახარე, 

მეტს არაფერს არა გთხოვ, 

შენ ჩემო გოგონავ, მახარია.



259. ირ პივანა დომილებუ 

ირ ქივანა დომილებუ 

ზესკვიშ სკუა –“- მართვეშენი, 

ბოში, დუდი მუს მორწონს 

ჩე ქილა დო ღართიზენი, 

თინა შხვასი უჩუქებუ, 

მუში შურიშ მაოდიშენი. 

260. მუ ამბე რე, ბარი'მნეფი 

მუ ამბე რე, ბარინეეფი, 

მუჯო ფერსი ი+-თა5თი§-, 
მალაზონო მეზოჯე§თო, 

ანაფორას იჭანთინი? 

მალაზონო მეზოჯითი, 

ჩქი თექ გახოლუთი ბერო, 

ვარა დემოვჯგირათი დო 

ვარა გინივრთათი ნტერო. 

261, სოროფა რე ჟირინერი 

ხოროფა რე ჟირინერი, 

ჟინ ღორონთი8შ გორჩქინელი, 

ართ სოროფას რული უქუ, 

მაჟრას მუში შერცხუნა, 

ძღაბეფ ბოშენს ქოძირუნან, 

უკული ზუთუნი ვეშერსუნა. 

262. იმო, ძღაგეფშ, დიკონით 

იშო, ძღაბეფ, დიკონით, 

ჯამკაკალი კიკონით, 

თქვა ბოშენს მინ მერჩანა, 

ბადიდეფი დიგორით, 

სუჩა მიდეტირკონით. 

263. ართ ძლაბი დო ართი გოში 

ართ ძღაბი დო ართი ბოში 

წყურგილა ქალელაჭაფუდუ, 
12. ქართული ხალხური სიტყვიერება 

მთელი ქვეყანა დაგეელღია 

მთელი („ყოველი“) ქვეყანა დამივლია 

მამის შვილის მართვის გამო. 

ბიჭო, თავი რას მოგწონს 

თეთრი მასრისა და ახალუხისათვის, 

ის სხვას უჩუქებია (ძენთვის), 

თავისი სულის სამადლოდ. 

რა ამბავია, ქალი მვილეგო 

რა ამბავია, ქალიშვილებო 

(„ბარიშნებო“) 

როგორ იკგლით ღერა? 

მონაზვ5ებად მიბრძანდებით, 

ანაფორას რომ იკერავთ? 

მოზახვნებად წაბრძანდით, 

ჩვენც იქ გეახლებით ბერად, 

ან დავმოყვრდეთ და 

ან გადავიქცეთ მტრად. 

სიყვარული ორნაირია 

სიყვარული ორნაირია, 

ზევით ღვთის გაჩენილი, 

ერთმა სიყვარულმა ძილი იცის, 

მეორემ მისი შერცხვენა, 

გოგოები ბიჭებს რომ ნახავენ, 

მერე აღარაფერი ახსოვთ. 

იკით, ბგოგოებო, გაიწიეთ 

იქით. გოგრებო, გაიწიეთ, 

თუთა კენკეთ, 1 
თქვენ ბიჭებს ვინ მოგცეზთ, 
ბერიკაცები მოიძებნეთ, 

შ-ნ (ტუსტუსით) გა”ქეცით. 

ერთი გობო და ერთი ბიპვი 

ერთი გოგო და ერთი ბიჭი 

წყაროს ნაპირას თამაშობდნენ, 
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–- ძღაბი, თი ბომ :5 გაყუდე? 

– ტყურათ გამალასაფუდუ. 
ძღაბის სინთექ მიდურთუ დო 

ბოშის ქოხუტოლაფუდუ. 

264. სოროფილკი მომიჩინუ 

ცოროფილეი მომიჩინუ – 

ვაქიმინა საქვარია, 

სუსტი რექ დო მოცოდუქ, 
თეში გილესაოსალია. 

მანგიორი მეუჩინი–– 

ვაშვა ღვინი მანგარია, 

სუსტი რექ დო ვეშგალებე –– 
თეში გილევარვალია. 

265. სუმშა სოხუმიშფშა იგდი 

სუმშა სოხუმიშა იბდი, 

სუნხოლოშა კუჩხითია, 

ბატეფ ლუბათ მეპენღუ დო 
კამეჩეფი ხუჯითია. 

უჩა ძღაბი მა ვამოკო, 

ჩელაია მუჩითია, 

უჩაში ორჩიელებელო 

ფერაია უსვითია. 

– გოგო, ის ბიჭი რა იყო შენი? 

–- ტყუილად მეთამაშებოდა. 

გოგოს სინათლე წაუვიდა და 

ბიჭს ჩახვეოდა. 

შმეყვარებულმა 'შმემომითვალა 

შეყვარებულმა შებიომითვალა –– 

არ გააკეთო საქმეო, 

სუსტი ხარ და მე.კოდები, 

სე იგოგმანეო. 

მაგიერი შევუთვალე – 

არ დალიო მაგარი ღვინო, 
სუსტი ხარ და არ შეგიპლია –– 

ისე ინავარდეო. 

სამჯბმერ სოხუმში წავედი 

სამჯერ სოაუმში წავედი, 

სამივეჯერ ფეხითაო, 

ზაქები უბით მიმყავდა და 

კამეჩები მხრითაო. 

შავი გოგო მე არ მინდა, 

თეთრა მომეცითო, 

შავის გასათეთრებლად 

„ფერაია“ წაუსვითო. 

266. ქვრივი ქალი და პაკა ჟვანია 

ქვრივი ქალი 

–- მუში დროს საჭირო რე, 

ქოთ დაჩხირი, ქოთი „სპიჩქა4“, 

ვარა სქვერი ქოგგ”ირუნო, 

რჩინუ გერიშ მუნაქინჩა, 

ხომლა სვალი ქოცოფენო 
უკიბირეშ მუკნასქინჩა,:· 

მაფშალიათ ვეგმოდირთუ, 

გიჩქუდასუ, გოლუ“ი გინჩა. 
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ქვრივი ქალი 

თავის დროზე საჭიროა 

ცეცხლიცა და ასანთიც, 

ან შველი თუ გინახავს 

ბებერ მგელს გაეძაგროს, 

ხმელი ყველი თუ ყოფილა 
უკბილოს მოეკბიჩოს? 

ბულბულად არ გამოდგება, 

იცოდე, მთის სკვინჩა.



კაკა ჟვანია 

„სპიჩქა“-დაჩხირ საჭირო რენ, 

ენა მის რე ვოუჩქუნი, 

რჩინუ გერქუ ბირგულამქ, 

„ქომძირ სქვერი დოქინჩუნი, 

ხომლა ტვალი უკიბირექ -- 
დალიბარ დო დოსქინჩუნი, 

გოლურ კვინჩაქ მაფშალია –– 

ოჭოფუ დო დოჩიჩუნი. 

კაკა ჟვანია 

ასანთი (და) ცეცხლი რომ საჭიროა, 
ეს ვინ არ იცის, 
ბებერმა მგელმა, მუხლიანმა, 

მინახავს ძველი რომ გაძაგრა, 

ხმელი ყველი უკბილომ 
რომ დაალბო და გადასანსლა, 

მთის სკვინჩამ ბულბული –– 

რომ დაიჭირა და დაპეპლა. 

267. პაკა და ქვრივი ქალი 

ოსური 

–- ართი ჯუნას ფთხულენთუნი, 

თიშენ მუშენ გოწყინუა, 

უკულ ვაიპირებუდას 
მხვა მუთუნიშ მოთხირუა, 

მუგდარენი პოტიკი დო 

ხელეფიში პოტინუა, 

მუშენი და ვეშემლებუ 
„ანდერძიში გოთირუა!. 

კაკა 

–- ართი ჯუნა, თისუ ხოლო, 

“ხოჯუაშ თუდო ირზენთუნი, 

ენერ ჯუნა მა ვამოკო, 

თქვან დუდქ ვადომღურასუნი, 
მუს ოხვარუ შმქირენულსუ 

«კლეჩქვის თოფურ უსვათუნი. 

268. ჩონგური 

ასე, ჩონგურ, ქოფთქუათუ 

"სქან დო ჩქიმი გაჭირება, 

ქალი 

–- ერთ კოცნას რომ მთხოვთ, 

ამაზე რატომ გაწყენინებ, 

მერე არ აპირებდე, 

სხვა რამის მოთხოვნას, 

რაღაც ბღლარქუნს და 

ხელების პოტინს, 

რატომ-და არ შემიძლია 

ანდერძის გატეხა („გაცვლა“). 

კაკა 

– ერთი კოცნა, იმასაც 

ბრძანების ქვეშ რომ იძლევით, 

ამისთანა კოცნა მე არ მინდა, 

თქვენი თავი არ მომიკვდეს, 

რას უშველის დამშეულს 

ტუჩზე თაფლი რომ წაუსვათ. 

ჩონბური 

ახლა, ჩონგურო, ვთქვათ 

შენი და ჩემი გაჭირვება, 

1 კაკას მეტოქე, ენამოსწრებული მოლექსე-მომღერალი ქვრივი ქალი, თეით მთქმელის 
„ჭადმოცემით, გარდაცვლილი ქმრის ერთგული დარჩენილა ბოლომდე. 
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ჩონგურ. სი მუ შეგილებუ, 
ვეგიგადვე განჩინება; 

ჩონგური ბუჯო. იკერკელუქ, 
ოკაპუნე კელიცადლო, 

დუდი გაფუ პოღუზიი, 
კობეშიამი ღეღიცალო. 

ოჭიმშ მოდირაკიი გაფუ, 
მაკე ჯოღორ –– რიღელიცაიო, 

ზონგურ, ნიკერკეიუქ, ვარა 

დუს გოგილანქ ტვეღიცაიო. 

269. საქორწილო სალაღობო 

პოი, ოლეხახუნე, 

სტოლი ქოდუონწყუათ დო 

კოჩ ქოდახუნე! 

ჰოი, ოლეხახუნე, 

მოქყუდეს ვავშკიდა დო 
დადე ქახუნე, 
დადე ქახუნე, 
ჰოი, ოლეხახუნე; 

ტოლუმბაშის ვავშკიდა დო 

ბილბაშ? ქახუნე, 

ჰოი. ბილბაშ ქახუნე... 

270. ჩქინ ტოლბაშმი 

ჩქინ ტოლბაში ფიჩუ-ფაჩუ, 

მის ქოჩუ დო მისი ვაჩუ... 

271. ენწერიშა ეკივლი 

–- ენწერიშა ეკივლი დო 
გინვოჯინი ოვყონეს, 

ძღაბი, მუსუ მონირზუჭუ – 

ქუგოძირანქ ონჯღორეს. 

–- სი ენწერშა ეკილი–და 

  

ჩონგურო, შენ ა შეგიქლია, 

ვერ დასდებ განაჩენს; 
ჩონგურო, როგორ გორაობ 

საკაპუნო კერატივით, 

თავი გაქვს მოღუნული, 
კვახის ღერივიC:. 

ზურგი მოხრილი გაჟეს. 

მაძღარი მაკე ძაღლიეით, 

ჩონგურო, ნუ გორაობ, თორემ 

(„თავს“) გადაგაქცევ მტვრად. 

სიმღერა! 

ჰოი, ოლეზხანუნე, 

მაგიდა დავაწყოთ დღა 

კაცი დასვი! 

ჰოი, ოლეხახუზე, 
პატარძალს არ ვკადრებ და 

მდადი (გარეთ) გასვი, 

მდადი (გარეთ) გავი. 

ჰოი, ოლენახუნე, 

ტოლუმბაშს არა ე:ადრებ და 
ბილბაში (გარეთ) გასვი, 

ჰოი, ბილბაში (გარეთ) გასხვი.., 

ჩვენი ტოლუმბარფვი 

ჩვენი ტოლუმბაშზი (უგეოგილო), 

ზოგს („ვის“) აLვა და ზოგს არ ასვა- 

ეწერმი ავედი 

– ეწერში ავედი და 
გადავხედე სამუხეს (ტყეს), 
გოგო, რას მეჯიბრები – 

გაჭმევ („გაჩვენებ“) სიოცხვილს. 

_ შენ თუ ეწერში ახვედი, 

1 მღერიან მეორე ჭიქის შემდეგო (ჩამწერის შენიშვნა). 

2 თამადის მოადგილე. 
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2ათ გუთვორდი ოჰყონეს, 

მა ონჯღორე მოძირათდა – 

ღორონთქ თეში გოჩხონეს. 

272. ოძიცე 

ართ ხოროფილ მათ ქოპუნს, 
მუში ჭირი, მახარია, 

ჩხვინდი კვათარიშა! ქუგუ, 

სუჯეფ უღუ ფართხალია, 
ოთხონეჩი წანელ ქო4ე, 

სახელ მიჯოხო ფარფალია, 

ოში დღაქ გიმილას, 

კებურს ეკორდგაბალანს, 

მუთუნი ქალვორაგადუე, 
კატუცალო პტყაბარანს; 
დღაშით გილურს ჩქიჩქგცალო, 

'შანქარს გილახუტორუნს, 

სერით მუთუნს ქუწინქგნი, 
წორჩალს გაკომპუტორუნს. 

ქალაქიშა მიდავრთი დო 

ქოუსიდი ჩე ფერია?, 

დღაშე ვითშან იხვანს, მარა 

იშენი ქორე ჩქვეფერია. 

თქეან ნტერს ვაღოლამუდას, 

“მა მოჭენი ეფერია, 

მიმეხვარით, პატონეფი, 

თენა დიმოთხინაფეთ, 

მუთ მიღუნი, ირფელს მეფჩა, 

სოლო გიმოძინაფეთ, 

უკულ ჩქიმი მარებელი 

ჩქიმ ხეთ დუმოშქვიდაფეთ. 

273. დუღიშ ართუაფალი 

ნება ქომ(უ)ჩით, პატონეფი, 

თქვანწკმა ბოდიმ მივთხუენი, 
  

1 კვათარი –– ტყის ქათამი. 

2 უმარული. 

მეც ვიყავი („ქვე ვიდექ“) მუხნარში 
მე რომ სირცხვილს მაჭმეეთ, 

ღმერთმა ისე გაცხონოთ. 

სალაღობო 

ერთი 'შეყვარებული მეცა მყავს, 
მისი ჭირი(მე), მახარია, 

ცხვირი ტყის ქათამს უგავს, 

ყურები აქვს პანტურა, 

ოთხმოცი წლისაა, 

სახელად ვეძახი („მიქვია“) პეპელას, 

ასი დღე(0) რომ გავიდეს, 

კერიასთან ტარტალებს, 

რამე რომ ჩავულაპარაკო, 
კატასავით მფხოჭნის („მატყავებს"), 

დღისით დადის ბალღივით 

(„ჩვილივით“), 
შაქარს ახრამუნებს, 

ღამით რამეს რომ ვეტყეი, 
ლოგინს დამიფხრეწს. 

ქალაქში წავედი და 
ვუყიდე უმარული (.თეთო-ფერი"), 
დღეში ათჯერ ისვამს, მაგრამ 

მაი5ც დაღმეჯილია. 

თქეენს მტერს ნუ დამართნია, 

მე რომ მჭირს ისეთი, 

მიშეელეთ („მომეხმარეთ“), ბატონებო, 

ეს მომაშორეთ („მომაშორებინეთ"), 

რაცა მაქვს. ყველაფერს მივცემ, 
კიდევ დამამატებინეთ, 

მერე ჩემი. მაჭანკალი 

ჩემი ხელით დამახრჩობინეთ. 

თავშესაქცევი 

ნება მომეცით. ბატონებთ, 

თქვენთან ბოდიში მოკიხადო, 
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ჭიჭე ხანს ვამომწყინდათ, ცოტა ხანს არ მომიწყინოთ, 

ქუმარჩქილით მუ ვთქუენი. მისმინეთ რა ვთქვა. 

ძალამი ონჯღორე ქომიჩქუ, ძალიან კი მრცხვენია („სირცხვილი 

ვიცი“), 

მართალ ოკო გიწუენი, მართალი უნდა გითხრა, 

მარა საშველქ ვამუმაჩ –– მაგრამ საშველი არ მომეცა –– 

დედიბი ოკო ქიფთხუენი... დედაბერი უნდა ვითხოვო... 

დოხოდას საკეთხიქ, რომ დაისვას საკითხი, 

თიქით ოკო ქითქუას, · ისიც უნდა ითქვას, 

თქვა ქომზოჯით, მუჭო მივქცე –– თქვენც მიბრძანეთ, როგორ მოვიქცე> 

მოჭყუდული! მითხუას, პატარძლური (რომ) მოითხოვოს, 

ეშ გურქ ჩქიმდა ვეგიადვას, („ისე“) გული არ დამიდოს, 

ტყურათ მიპოტიკუას, ტყუილად მიჩხირკედელაოს, 

ქიგიბშინა ბოშალას, გავიხსენებ ბიჭობას, 

ეგებ თიქით ქისუას. ეგებ ისიც იქნეს. 
მა გოხოლუთ უგურაფუ, მე გახლავართ უსწავლელი, 

მოხუცებული, ნინა ფალო... გოხუცი, ცარიელი ენა... 

თენა ვჭარი, პატონეფი, ეს დავწერე, ბატონებო, 

თქვასი ოძიცინაფალო. თქვენს გასაცინებლად. 

274. გასაკვირი მუჭო ვარე ბასაკვირი რობორ“ არაა 

გასაკვირი მუჭო ვარე, გასაკვირი როგორ არაა, 

ბადიდ უხორს ცირასგნი, ბერიკაცი რომ უყვარს გოგოს, 

ბადიდი მუქ უჭოროფ:,.) ბერიკაცი რამ შეაყვარა 

ცოდაშ ენარჩქინასგნი, ცოდვის გაჩენილს, 
კარა ბადიდ მუქ გახანგ, ან ბერიკაცი რამ გაასულელა, 

მუჭო ირიხინანსგნი. როგორ აფხორილა. 

275. ართი ბოშმშიქ კომორთუ ერთი გივი მოვიდა 

ართი ბოშიქ ქომორთუ დო ერთი ბიჭი მოვიდა და 

ბლეზა დომოკვათაფუუ, ხალათი დამაჭრევინა, 

სანამუსო ნოღვედუ დო სანამუსო (სათქმელი) ჰქონოდა და 

ონჯუაშანხ რაგადუუ. საღამომდე ილაპარაკა. 

–- „ოსურო მაიმაჯუნია“ დო – „ცოლად გამომყევიო“ და 

ვარიაქ ვამარაგადუუ, უარი ვერ ვუთხარი, 

ენა დედაქ ქეგეგუ დო ეს დედაშ გაიგო და 
ოქიშ გემირაბადუუ. ზურგი ამიწვა (ცემით). 

1 ცოლ-ქმრობა. 
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276. ჩპიმ ოსური ბედი პვილი 

ჩქიმ ოსური, ხედი ვვილი, 
ნაკლები რე ტვინიშენი, 

ვეითშა დუდს გითიჩანს, 
ართი ცალხე ქვირიზენი. 

ნანი, ნანი, ნანავდა, 

ნანი, ნანი, ნანინავდა, 

ახავაი, ჩქიმიშენი, 

მუ მოხვა<“ ჩილიშენი, 

ნანი, ნანი, ნანინავდა, 

ნანი, ნანი. ნანინა. 

ართის ვარი, ჟირს მიპუნა 

მეზობელიშ ჯინიშენი. 

277. ჯიივბუა ნოჩოშ! წისქვილი 

ნოჩო ჯოჯუა, ქელბაშია?, 

გეჭოფითო ბრელ ბაჟია? 

იაკოს! ნოკათუე თია, 

წისევილ ირთუ ზისლათია, 

ჯორჯი. ბაბა, მევხვამუნა 

სქან წისქვილ“მ ერთინაფა, 

გოლა წყარი ქოეღუდ დო 
ამდღა დუუუყაფუ გირჩქილაფა. 
თეზა სქგა2მ ბრალი, ვარა 
ხუროს ოკო მოტუნაფა, 

ხუროს თენა ააბიოლე –– 

მუში ხელუამი დოგურაფა. 

278. აი, მური საჟვარელი 

აი, მური საყვარელი, 

მოსვანჯელო ქოპუასი, 

    

1 ნოჩო –- კაცის სახელია, 
25 2 საგვარეულო სახელწოდება, გვარი(აა. 
3 სახელია, 

ჩემი ცოლი გედდამწვარი 

ჩემი ცოლი, ბედდანჯვარი, 

ნაკლებია ტვინის მხრივ, 
ათჯერ თავს ჰყიდის, 

ერთი მუჭა („ცალზელი“) 

ფქვილისათვის. 

ნანი, ნანი, ნანავდა, 

„ნანი, ნანი, ნანინავდა, 

ვაგლახ მე („ჩემთვის“), 

რა მეშველება ცოლის გამო, 

ნანი, ნანი, ნაზინავდა, 

ნანი, ნანი, ნანინა. 

ერთა კი არა. რრა მღეიყვან 

მეზობლის ჯი5აზე. 

კბოვბუა ნოჩოს წისკევილი 

ნოჩო ჯოჯუა, ქელბაძია, 

აიღეთ ბევრი ბაჟი? 
იაკოს სდებია წილი, 

წისქვილი ტრიალებს ნღსიად. 

ჯოჯი, ბაბა, მოგვილოცავს 

შენი წისქვილის ამუშავება 
(„ატრიალება“) 

გუშინ წყალი კი ჰქონდა და 

დღეს დაუწყია ჭრიქინი. 

ეს დოლაბის ბრალია, არადა 

ხუროს უნდა მოყვანა, 

ხუროს ეს გაუხარდება –- 

მისი ხელობის შესწავლა. 

აი, სულო. საყვარელო 

აი, სულო საყეარულო, 

ნეტავ მოსვენებული ვიყო,



ლLურქ მენტე გურპულირო, ცოლი გამექცა გულმოსული, 
ხე ავოღი ცხორუას, ხელი ავიღე ცხოვრებაზე, 

დიდა დო მუმა ოცადუნა დედა და მამა (ცდილობენ 
მანგიორიშ გორუას, მაგიერის მოჰებნას, 
ვანგიორი მიპონენი, მაგიერი რომ მოვიყვანო, 

მითა მომიწონუანს, არავინ მომიწონებს, 

ოხერ. ირო გუმაშონე, ოხეოი, ყოველთვის გამახსენდება, 

ზე დო პიჯიშ ბონუას. როცა ხელ-პირს ვიბან. 

279. არამი დო “მარიჭა! არამი და შარიჰკა 

კოჩი: კაცი: 

მიშ რე. ოსურ, თე ღეჯეფი, ვისია, ქალო, ეს ღორები. 

გერიძ გატყაბარალი, მგლის გასაგლეჯი, 

ეჩ კაპეშის ვაქიკინე ოგი კამეჩი ვერ იზამს 

ათეზგმა ზარალი! ამდენ ზარალს! 

ოსური: ქალი: 

–- აბშახ ხრ რთულ, სი ღურელი. –– აქამდე სად იყავ, შე მკვდარო. 

დებაშ ინადვალარი, მიწაჰი ჩასადებო, 

ღოუძახი ჯოღორეფს -- დაუძახე ძაღლებს – 

ფარიქა დო არამი...2 შარიქა და არამი... 

კოჩი: კაცი: 

–- ახავარ, ჩქიმი ცოლა, –- ვაგლახ, ჩემი (კოდღვა, 

გვალო ვორექ დინაფილი, მთლად დაღუპული („დაკარგული") 
ვარ, 

ეჩდოვითი საჯენ ოლე ოცდაათი საკჟენია 

ღობერ იკორთევაფილი. ღობე წაქცეული. 

ოსუი: ქალი: 

– ლღაღუ! მუ ლი:#- უპკუმუ?ბ), –– დედავ! რა სი?ი5ღი უჭამიათ, 

ვარა მუ ჯგიზ ფალამი. ან რა კარგ-ტაროებიანი, 

დოუქაბი ჯოღორეფ". დაუძახე ქაღლებს –– 
ფარია დრ არაჭი... შარიჭჰა და არაჭი... 

L ძაღლის Lაზელაბის. 
· - . : : 

9 რეფრენია: „არამი ღრ :არიკა, არია დო არიქა!“



კოჩი: 

–- არამს ებერ ოუგოფუ, 

შმარიქა გეჭკიმაფილი რე, 

ჩქინი ზარალი გაფილი რე, 

ცხვინდიმშა გილარღვაფილი რე. 

ოსური: 

–- აბა, ანწი გოუტეე. 

რადგან ზარალი გაფილი რე, 

ლეჯიშ მაკოფალ ჯოღორი 
ირინერო ცქვაფილი რე... 

280. კპოჩ ვარენო, დოღურუნი 

კოჩი ვარენო ღოღურუნი, 

იბძახეთ „ურა“. 

„აპაკალი“ ღო ყანწიშ ღე–ნი 

2უ საქირო რე ღურას. 

2ა კალაბსა გებპოფუ დო 
ღორონც ქეზეეავეწებუქუ, 
მტყუან მითი ზოჯგნქგნი, 

გომიჩქ, ეეგეხერხებუქუ, 

მართალ მუმენ გეწყგნებუ, 
გლაბათ მუშეს გერჯებუქუ. 
იოკოჩი ზეზი აუკუ ოცად, 

-მითინს ეაჯოუკეთებუქუ. 

დრკოს ჯგირო ქო-ჩქუნა, 

ჩქილი ჩვეულება –- ნგარა, 

კოჩი მუჟამს დოღურენი, 

ვადიმგარათ, ვარე შარა. 

აათე ოკო დობზირათგ, 

თი: დღაში დასაბაღი ფარა, 

პრელი ღვი5ეგ ქიდევენუ და 
თლუჰა მიჯოზონა ნგარა. 

კაცი: 

–- არამს ეგერ ღაუჭერია (ღორი), 

შარიქა დაეწია (.„.23ი-წრებულია”), 

ჩვენი ზარალი ნაზღვევია 

(„გადახდილია"), 

სხვენზეა დაყრილი. 

ქალი: 
–- აბა, აწი გაუშვი, 

რადგან ზარალი გადახდილია, 

ღორის დამუერი ძაღლი 

ყოველმხრივ ქებულია... 

კაცი რომ მოკვდება 

კაცი რომ („არ არის“) მოკვდება, 

ვიჰახით „ურას“, 

„ბოკალის“ და ყანწის ღვინო 

რა საჭიროა დასაფლავების დროს 

(„სიკვდილის დროს"). 

მე კალამს ავიღებ და 
ღმერთს წზევეხვეწები. 

ვინც მტყუანი ბრძანდები, 

ვიცი, არ მოგეწონები („არ 

გეხერხება"), 

მართალი რად გეწყინება, 

ცუდად რად ირჯები, 
ყველა თავისთვის ცდილობს, 

არავის გაუკეთებიხარ. 

ყველამ კარგაღ იცით, 
ჩვენი ჩვეულება –– ტირილი, 
კაცი რომ მოკვდება, 

არ ვიტიროთ, არაა გზა. 

მაშინვე უნდა მოვაგროკოთ 

იმ დღიLსთვის საკმარისი ფულ, 

თუ ბევრი ღვინო იქნება („ედგმება“), 

მისთვის გეიკვიან ტირილი. 
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281. ქომონჯი დო ჩილი 

ქ ომო ნჯ ი 

– არქა, მურა, ლალი, ლალი, 

ოსური პე შმხვანერ პუნცუ, 

ვ:ჯე სითი ქიმმეხვარი, 
ზურ ვამაფუ ოქალარი, 

თოლ ვამაფუ განჯამალი, 

მურა, თენა ქობღლოლი დო 

გაგუაფუქ ჯიმაცალი. 

დინოხიშე მა დოფთხილა, 

გალე-გალე სი დეფარი, 
ოქკუბალო გაღვენოუ 
ახალ ხორცი, ჭყინტი ცვალი... 

ბრელ იფშრომი, ბრელ იბწვალი, 

ვამომშვანდუაფუ ტანი, 

მარა დიდის ქგმოშქურუ, 

დოპილგნც მაზაკვალი. 

ოსური 

– დუცუ მუშენ გიოტეილა 
ათე ჩქიმი საყვარელც, 

მურა, გეგგნალი იშო, 

ნიგელა. უნქ თაქი ბრელტ! 
სახვარელგ მიცორდასგნი –– 
ვაგამიდლანს ჩქიმი ჯიში, 

სი ვარ მითან ვამმაძირე, 

ჩქიმი ეზოს ჩქიმი ჭყიში. 

282. უოროსურე ბო'მიმ ლერსი 

ოსური ვამოპუნა, მარა 

ჯგირი დროშა იბჯინეთგ, 
ცხოვრებას ვოკვირგთ, 

წუთისოფელს გიბჯინეთგ, 
შხვაშ რაგადი ვამოკონა, 

ჯგირსგ ჩქინით იფჩინენთგ, 
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ქმარ. ჯა ცოლი 

ქმა“- 

–- არიქა, მურა, იყეფე, იყეფე, 

ცოლი ცოტა სხვანაირი §ყავს, 

ცოტა შენც მიშველე. 
კრინტი არ უნდა დავძრა („სული აო. 

მაქვს სასუნთქი"), 

თვალი არ უნდა გავახილო (არა მაქვს 

გასახელი), 
მურა, ეს მიყავი და 

გეყოლები ძმასავით. 

შიგნიდან მე ვუყარაულებ, 

(,გარე-“) გარედან შენ დაიფარე, 

საჭმელად გექნება 
ახალი ხორცი. უყინტი ყველი... 

ბევრი ვიშოოზე, ბევრი ვიწვალე, 

არ მომისვენებია ტანი, 

მაგრამ ძალიან (.დიდად“) მეშინია, 

მომკლავს მზაკვაღი (ცბიერი). 

ცოლი 

–– თავს რად აკლავ 

ამ ჩემა საყვარელია, 

მურა, იქით დაიკარგე, 

ნუ ყეფ აქ ბევრს! 
საყვარელი რომ მიყვარდეს, 

არ გამამტყუნებს ჩემი ჯიში, 

შენ კი არა, ვერავის მოვითმენ, 

ჩემს ეზოში ჩემს მწყემსად. 

უცოლო, გივის ლექსი 

ცოლი არ მოგეყავს, მაგრამ 

კარგ დრომდე ვეკდით, 
ცხოვრებას ვაკვირდებით, 

წუთისოფელში გავიხედ-გამოვიხედავთ. 

სხვისი თქმა აო გვინდა, 

კარგს ჩვენით ვიცნობთ,



ჩეშ კათაფა კ:ლი ვარე. 

ახალგაზრდათ იბძირეთ... 

ვარე ადრე, ბოშალას 

კოჩი მუჭო მულახვადუ. 

ჯგირს გორუნსი უჩქუ, მაოა 

გვალო უშნოს ქეშენხვადუ... 

ოსური ვამოპუნა, მარა 

ჯგირიე დროშა იბჯინეთ. 

შხვაშ რაგადი ვგამოკონა, 

ჯგირსგ ჩქინით იფჩინენთ. 

283. მარებელი, ჯიმა დო და 

მარებელი: 

–- მუ ამბე რე. ჯივა კოჩი, 

მარებელს იგორუა, 

სქანი შვიდობა, გამარჯობა, 

გახარება, ჯგირობუა. 

ჯი მა: 

–– გოგიმორძგვას, გოლუაფირო, 
ათაქ დოზოჯითია, 

აკა ამბე ქიმეჩითი, 

მუშა მოზოჯითია? 

მარებელი: 

–- ეფერი ამბე გენგოსნ“, 

გურიშ გამახაღებელი, 

დას ათხინთია მიწუეს დ= 
მა გოხოლუეო მარებელი... 

და: 

– ჰოუ, პოუ. დელი-დელი 
ჰოუ, პოუ, დელი-დელი, 
მა მის მოკონ თის ვასუნუქ. 

მუშოთ მოკო მარებელი?! 

მაოებელი: 

–- ბოში ბოშო ჯგილი რენ დო, 

ოჯახ უღუ ჯგიოი გვალო, 

თეთრის გამორევა (თმაში) ნაკლი არაა, 

ახალგაზრდად ვჩანვართ... 

არაა ადოე, ბიქობა"ს 

კაცი როგორ შეხვდება, 

ჰგონია კარგს ეძებს, მაგრამ 

მთლად უშნოს შეხვდება... 

ცოლი არ მოგვყავს, მაგრამ 

კარგ დრომდე ვიცდღით, 
სხვისი თქმა არ გვინდა, 

კარგს ჩვენით ვიცნობთ. 

მაჭანკალი, ძმა დსა და 

მაჭანკალი: 

–- რა ამბავია, ძმაკაცო, 

მაჭანკალს კითხულობ, 

შენი მშვიდობა, გამარჯვება, 

გახარება, სიკეთე. 

ძმა: 

–- გაგიმარჯოს, გენაცვალე, 

აქ დაბრძანდით, 

ერთი ამბავი მიამბეთ, 

რაზე მობრძანდით? 

მაჭანკალი: 

–- ისეთი ამბავი გავიგონე. 
გულის გამახარებელი, 

დას ათხოვებსო მითხრეს და 

მე გახლავართ მავანკალი. 

და: 

– ჰოუ, ჰოუ, დელი-დელი, 
ჰოუ, ჰოუ, დელი-დელი, 
მე ვისაც მინდა, მას გაეყვები, 
რად მინდა მაჭანკალი?! 

მაჭანკალი: 

–- ბიჭი ბიჭად კარგია და 

ოჯახი აქვს მთლად კარგი, 

18ჯ



ვადი თის- აგუნუნს:. 

კესუბპფუ საზარალო... 

და: 

– ჰოუ, ჰოუ. დელი-დელი, 
ჰოუ, ჰოუ, დელი-დელი. 
ტყებშა გურქუ ქგგასუო --' 
ნამარებულ მიდეღენი? 

ჯი მა: 

–- სი მეუ, ცირა, მაკითხეშა, 

თოლი ოკო გიღუდასი. 

სქანით ურქ ქომონჯგშა და 

ბეღნიერო გილუდასი. 

და: 

– ჰოუ, ჰოუ, დელი-დელი, 
ჰოუ, ჰოუ, დელი-დელი, 
პაკითხე დო მარებელსი 

დლღასი ვაუძირუ ხერი. 

მარებელი: 

–- ეართი სქანი ფანდური მოკო, 

უო ვართ მოკო სქანი ბირა, 

პა ულე, ბაბა, ჩქიმ სუდეშა, 

ს” სქან სუდეს ვენილჩინა, 

და: 

–- ჰოუ, ჰოუ, დელი-ღელი, 
ჰოუ, ჰოუ, დელი-დელი. 
ა) აამძირღა, ჩე”მ სინთელეთ, 

თიწკმა ”პიქ ბედინერი, 

294, ქირი დო წიწილა 

ფედიბ კებურს ეკოზე დო 
უში ოშუალსი შუნLი, 

ღე უიბიქი თოლ ქაკიდუ 
2“ ჯილა მეუღუღჯუ ქ“რ-ი. 
13 

ვინც მას გაჰყვება, 

არ იქნება საზარალო... 

დ ა: 

– ჰოუ, პოუ, დელი-დელი, 
პოუ, ჰოუ, დელი-დელი 
ტყავი (გულით) მოგინდა, 

რომ სამაჭანკლო წაიღო? 

ძმა: 

–- შენ წადი, გოგო, მკითხავთან, 

გათვალული უნდა იყო, 

თუ შენით გაჰყვები (.წახვალ“) 
ქმარს და 

ბედნიერად წასულიყაე. 

და: 

– ჰოუ, ჰოუ. დელი-დელი, 
ჰოუ, ჰოუ. დელი-დელი, 
მკითხავსა და მაჭანკალს 

არასდროს უნახავს ხეირი. 

მაჭანკალი: 

–- არც შენი ფანდური მინღა, 

და არც მინდა შენი სიმღერა, 

მე წავალ, ბაბა, ჩემს საჭლში, 

შენ შენს სახლში არ ჩაბერდე. 

დ ა: 

– ჰოუ, ჰოუ, დელი-დელი, 
ჰოუ, ჰოუ, დელი-დელი, 
აქეთ არ მენახო („ჩემი სიმრთელით"), 

მაშინ ვიქნები ბედნიერი, 

ქორი და წიწილა 

დედაბერი კერასთან ზის და 

თავის საქსოვს ქსოვს, 

დედაბერმა თვალი ჰკიდა –– 
წიწილა მიჰქონდა ქორს.



ქირქ წიწილა ეკოსოფუ, 
დედიბის ქეგიოფართხუ დუსი. 

ქირს დაარცქინ დედიბიქ: 
ჩქიმ ქომონჯი აქი ვარე, 

ამნიჯი თითი ქომურსი, 

წიწილამ ამბეს ქუწინქინი, 

საზახი ქოგახორცქუ გურსი. 

კარტეჩეფი ბრელი უღუ, 
მუშ ფილითას დოკასუნსუ, 

გინილენს დო დოიდარაჯუ, 

გუგოღვინტაფუანს შურსუ. 

285. სინჯბა მურსია 

სინჯა მურსია, მოზოჩუნსია, 

სინჯაშ 5აბადი მოქოსუნსია, 

სინჯაშ ცხენია ქკოლა რენია, 

ონანგერია ხანტურელია. 

დიანთილია რაგადანსია: 

სინჯას მუ ბჩათუ, მა ღურელია. 

მუანთილია რაგადანსია; 

ტარან ბჩათი დო მეში წვენია. 

ცირა თესია რაგადანსია: 

თხა დოპილათუ ამუსერია, 

ჩქიმი ქომონჯი ნაგურეფი რე, 

აფიცერი რე, მაიერია... 

286. ბამარპბობა, ცირეფი, თქვანი 

გამარჯობა, ცირეფ, თქვანი, 

ხანჭი ბრელი რტოფუდანი, 
ოში ჩქიმი წონა ფარა 

ნაღდას გეგიქოფუდანი, 

ინა ჩქიმი ბრალი ვარე 

თქვა ფურცელი გორკუდანი, 
ბარიშნეფი. თქვა ჭქვირეფი, 

თქვანი ცანჭი მუჭო რჯუნა? 
––- ტგანჭიქ ქოდმელახესი დო 

დუდი გიმე გითობუნა; 

ქოლმა წიწილა დაგლიჯა, 

დედაბერს დააფერთხა თავზე. 

ქორს დაემუქრა დედაბერი: 

ჩემი ქმარი აქ არაა, 

ამ საღამოს ისიც მოვა. 

წიწილას ამბავს რომ ვეტყვი, 

კაცი („ყაზახი“) გასკდება გულზე. 

„კარტეჩები« ბევრე აქვს, 

თავის ფილთას გატენის, 

გავა და დაგიდარაჯდება, 

გაგაფრთხობინებს სულს. 

სიძე გოდესო 

სიე მოდისო, მოჩოჩავსო, 

სიძის ნაბადი (გზას) მოხვეტავსო, 

სიძის ცხენიო მჭლე არისო, 

უნაგირიო მოხატულიო. 

სიდედრი ამბობსო: 

სიძეს რა ვაჭამოთ, მე სასიკვდილეო, 

სიმამრი ამბობსო: 

ტარანი ვაჭამოთ და მისი წვენიო. 

ქალიშვილი ამას ამბობსო: 

თხა დავკლათ ამაღამაო, 

ჩემი ქმარი ნასწავლია, 

აფიცერია, მაიორიო... 

გამარჯვება, ბოგბგონებო, თქვენი 

გამარჯვება, გოგონებო, თქვენი, 

აბრეშუმი ბევრი მოგსვლოდეთ, 

ასი ჩემი წონა ფული 

ნაღდად აგეღოთ, 
ის ჩემი ბრალი არ არის 

„ბარიშნებო%?, თქვე დამწვრებო, 

თქვენი აბრეშუმის ჭიები როგორა 

გყავთ? 

–- ჭიები ავად გაგვიხდა და 

თავდაღმა ჰკიდიან; 
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-- ეLხის ქოგოცოდუნადა, 

დოხტურ მუშენ ვამორსუნა. 
იში თასი გოჭყვადილი, 

ინა სოფე ლატარია, 

ღალუ ძგაშა გედლუოჯღონი 

-ოთხონეჩი ჩაფარია. 

.-287. ბური თემი ქგმგმალე 

·ითამ მუჭო მიჯინეთ, 

„ვაგიჩქგდა შხვაცალო, 
გური თეში ქგმგმალე, 
აღელვებულ ზღვაცალო. 
'მუჭო თოლი გორსქილად 

'მეჯოგეში თხაცალო. 

არძას ართო გეკგგოღვა 

„გგ2მათუთაშ ფაცალო, 

ართო ეჭყვადელედათ 
უთოფურე სკაცალო. 

“288. ცირეფი, მუვო მივბინეთ 

ცირეფ, მუჭო მიჯინეთ, 

არძაქ ხელეფ გიბონით, 

'საქზე მუთუნ ვაგიღუნა, 

ჯამკაკალი კიკონით. 

უჩილე ბოშეფი თქვანოთ ვარე, 

ნაჩილეფი დიგორით, 

-ჩქიმ რაგადი ვარჯერადა 
სოდგა გიედირგონით. 

289. ბადიდ ილახე კებურს 

ჭინუზს, ჯგეჯგუნს, 
გალე ვეგმიირთე, ჩხვინს მერჭუნს, 

“ბადიდ ილახე კებურს, 

თუთუმს უფურკუანს, 

მუს ვაფირქენს, 
მუს ვათქუანს! 

99) 

– ასე თუ გეცოდებათ, 
ექიმი რატომ არ მოგყავთ. 

იმის თესლი გაწყვეტილი, 
ის ლატარიასავით ყოფილა, 

ღელის პირზე ჩავაგზავნე 

ოთხმოცი ჩელტი. 

გული ისე მომივა 

ვითომ როგორ მიყურებთ, 

არ გეგონოთ სხვასავით, 

გული ისე მომივა, 

როგორც აღელვებული ზღვა. 
თვალი როგორ გაგშტერებია 

მეჯოგის თხასავით. 

ყველას ერთად დაგფანტავთ 
ოქტომბრის ფოთოლივით, 

ყველა ამოწყვეტილიყვეთ 
უთაფლო სკასავით. 

ქალიშვილებო, რობორ მიყურებთ 

ქალიშვილებო, როგორ მიყურებთ, 

ყველამ ხელები დაიბანეთ, 

საქმე არაფერი გაქვთ, 

თუთა კენკეთ. 
უცოლო ბიჭები თქვენთვის არ არის, 

ნაცოლარები მოძებნეთ, 

ჩემი ნათქვამი თუ არ გჯერათ, 

სადაც გინდათ იქ წადით (,,ირბინეთ“). 

ბერიკაცი ზის კერიასთან 

ყინავს, (მაგრად ყინავს), 

გარეთ არ გაისელება, ცხვირს დაგწვავს, 

ბერიკაცი ზის კერიასთან, 

თუთუნს აბოლებს, 

რას არ ფიქრობს, 

რას არ იტყვის!



290, უი კელორი ვეფურინუნს 

ჟი ილორი ქეფურინუნს, 

დინას ვაოჩვალაფუა, 

ჰღაბი, მოლმასუნუქი ღა 

ღუმუს ვაგოჩხვარაფუა. 

გეძოიანქ ქუმატი ღა. 
ზითის ვამგოღალაფუა, 

უგემურქი ქუმატი ღა, 
დუს გუგოტახაფუ.. 

291, ბები დო ბაბუ 

ობირეში 

– მუ ამბერდ თქვნი ჯურე, 

ომაღურე კიჟინირდ?მ 

–- ბების ბაბუ მოახუპათუ, 

დახე უჭკომუ კიბირით. 
– მუ ოკოდ შურჯელირე 
გაჭირებულ ბებიშა? 

–- ქიმუტყობათ მოხუჯურო, 

ქაზუქოსაფ ლებიშია. 
ვოხოხოი, მუ უქიმინ, 

ონუზალს ეჩიშა, 

ბებშა ქიმუტყობაფუ დო 

ქაშუქოსაფ ლებიშა. 

–- ბაბუ მუჭუ გინოლას, 

თენა მიკჯვე5ც და დიდის. 
– ორჩინელც გახუზებედ 
თე ხინძირი ბადიდი. 

–- ენა ოკო უჩივლათ, 

ულა ოკო სუდიზა. 

–- ბების ღვანწკეფ ქერქილ აფუ 
ნაჩამინა ხუთიშა. 

უოხოხოო, მუ უქიმინ 

ონუზალს ეჩიშა, 

ბებშა ქიმუტყობაფუ დო 

ქაშუქოსაფ ლებიშა. 

«ევით ხოხობი მიფრინავს 

ზევით ხოხობი მიფრინავს, 

მიწას არ დავამალვინებ, 

გოგო, თუ გამომყვები, 

ღომს არ გაცეხვინებ. 

თუ გემრიელი მექმენ, 
მზითევს არ მოგთხოვ („მოგატანინებ“), 

თუ უგემური მექმენ, 
თავს გაგატეხინებ. 

ბებია და ბაბუა 

სასიმღერო 

–- რა ამბავი იყო თქვენს მხარეში, 

სულ („სასიკვდილოდ') ყვირილი (რომ) 
იყო? 

–- ბებიას ბაბუა აკიდებია (და) 

კინაღამ შეუჭამია კბილებით. 

–- რა უნდოდა სულწაწყმედილს 
გაჭირვებული ბებიასაგან? 

–- მიპარვია მოხერხებულად. 

დაუნარცხებია ლეიბზე. 

ვოხოხოი, რა უქნია, 

ოცჯერ გასაჯოხს, 

ბებიას მიპარვია და 

დაუნარცხებია ლეიბზე. 

–- ბაბუა რამ გადარია, 

ეს მიკვირს მე დიდად. 

–- სიბერეში იმტაზე მოსულიყო 

ეს ხრონძი ბერიკაცი. 

– ეს უნდა ვუჩივლოთ, 
წასვლაა საჭირო სასამართლოში. 

–- ბებიას ლოყები დაფლეთილი აქვს 
ნაკბენი ხუთჯერ. 
ვოხოხოო, რა უქნია 

გასაჯოხს ოცჯერ, 
ბებიას მიჰპარვია და 

დაუნარცხებია ლეიბზე. 
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– აკა ბღოლათ თე ბაბუსე. 
ქიმ.ფოკილათ ასიიუღცუ. 

-- პაპა ბები, შურწულირ, 
იმეი ბაბუზა ქიმუოცე. 

–- აბა, მორთი, ქუჯინათ, 

მაჟრა გახუზებაშა. 

--მუზეფ მლეირიგებეუნა დო 

მოვაშქვათ. ნებაშა, 

ვოხოსოო, კოჩი თაშ:ლოე, 

მე9 ხანიში თებაშ.. 

მუნეფი მ-რიგებუნა დო 

მიეაშქი:თ ნებაშა. 

292. ასეეან ბოშაათეფი 

ა'ეიან ბომკათეფი 

ფარამ ოსურს იგორუნა, 
მუზ ხეთ ნუთუნს ვაცადუნა, 

წამზითუთი იხორუნა, 

მზითა დელიებუნანი, 

სო დიხასი ითხორუნა. 

ოსურეფიმ ოჭვილარო 

ჭუკიმ წამალს იგორუნა. 

მუშენიე, ბოშკათეფი 

თეცალ საქმეს ორთუნალი, 

უსქვაზელა ოსურეფი 
კურთხუშა კინოისორგუნანი, 

მხვადი ჯგირსი ქოძირუნთინ, 

თოლს ჩილამურ გორჯხენანი, 

ჟირ კაპეკ დო პინტიშენი 

დუდი გოგისოფუნანი? 

მარა თენა მიმ ბრალი რე –– 
თქვან თოლი რე გორთუნანი. 

1 

–- ერთი ვუყოთ აზ ბაბუას, 

მივახათ ცხმელაზე. 

–- მაგრამ ბებია. სულწაწყმედილი, 

მაინც ბაბუასთან მივა. 

–- აბა, მოდი, ვუყუროთ, 

შეორედ იმტაზე ·მოსვგლამდე. 

–- თვითონ მორიგდებიან და 

მივუშვათ ნებაზე. 

ვოხოხოო, კაცი ასეა, 

თავისი დროის გათავებამდე, 

თვითონ მორიგდებიან და 

მივუშვათ ნებაზე. 

ახლანდელი ყმაწვილკაცები 

ახლანდელი ყმაწვილკაცები 
ფულიან ქალს ეძებენ, 
თავისი ხელით არაფელს აკეთებენ („არ 

ცდილობენ"), 
ნამზითვით სახლდებიან, 

მზითევი რომ დაელევათ, 

სად მიწაში ჩაქვრებიან 

(„დაიმარხებიან“). 

ცოლების მოსაკლავად 

თაგვის წამალს ეძებენ. 

რატომაა, ყმაწვილკაცები 

ასეთ საქმეს რომ აკეთებენ, 

მახინჯი ცოლები 

კუთხეში რომ გიყრიათ (დახვავებული), 

სხვის კარგს რომ ნახავთ, 

თვალებში ცრემლი მოგდით (.გარს 

შემოგყვებათ"), 

ორი კაპიკისა და ჭინჭისათვის 

თავი გაგიხეთქიათ? 

მაგრამ ეს ვისი ბრალია, 

თქვენი თვალი („არის რომ“) 
გიშვრებათ.



291. 1914 წანამი წყარდიღობაშმი 

აი, ქრისტეშ მოზოჯუა, 

თე დროთ ორდუ წურაფილი, 

ქოთ ირკოჩიქ დოფხვადით 

ეშმაკური გურაფილი. 

კარდლათ ცოდა მიკომბუნა ––- 

დაჩხირ ითოტურაფილი, 

ქეანა წყარქ მიდეღგნი –– 
ღორონთ მაფუნა ნდურაფილი. 

დახე ქორე ვითი წანა, 

გოლოფა გგმორინელიდ, 
ქოთი ათე მელენარეფი!, 

ძალამი წ2მოძინელიდ, 

ათასობით თვალგნდეს, 

ქონებაშე შინელიდ, 

ოდიშარეფი არძა მოლე 
კარი გიმოკილერიდ. 

ლაიტის ქება დიდი უღუდუ, 
ოკვინორე დო ბორსვიშის?, 

ქოთ ბშბირას ბძირუნდით 

შევროში ჩაფლას, ბოქსიშის. 

ოშიანს აფასენდეს 

ყამას ნამდგა ბოშიშის, 

ხუთიან ოქროს გინიშეს – 

ვაიწინდეს ბოდიშის. 

როტობოღეფი მინიშეს, 

ლატცაფენდეს ოდიშის. 
სიმინდიშ გამდიდრებულ კათა 

«იზინდგნდეს ოვიშის... 

ჟირო შუკას ვეეშეშეს, 
  

1911 წლის წყალდიდობისა 

აი, ქრისტეს მობრძანება, 

ამ დროს იყო მითითებული, 

კიდეც ყველანი („ყოველი კაცი") 
დავხვდით 

ეშმაკურად ნასწავლი. 

ქვაბით („კარდალით") ცოდვა 

გვიკიდია –– 

ცეცხლი (არის ქვეშ) შენთებული, 
ქვეყანა რომ წყალმა წაიღო, 
ღმერთი გვყავს მომდურებული. 

კინაღამ ათი წელია, 

გვალვა იყო („გამოდგა“), 
კიდევაც ეს გაღმელები, 
ქალიან წარმატებაში 

(„წამომატებულნი4“) იყვნენ, 

ათასობით ითვლიდნენ, 

ქონების მხრივ ნაქებნი 

(„ნახსენებნი“) იყვნენ, 

ოდიშელები ყველანი გამოღმა 

კარგამოკეტილები იყვნენ, 

სიმინდს ქება დიდი ჰქონდა, 

ოკვინორესა და ბორსვისას, 

კიდევაც ხშირად ენახავდით 

შევროს წაღებს, ბოქსისას (იმ 

სოფლებში), 

ასიანად აფასებდნენ 

ხანჯალს რომელიც გინდა ბიჭისას, 

ხუთიან ოქროს გადადიოდნენ –- 

არ გეტყოდნენ ბოდიმს. 

ოტობაიელები? გადმოვიღოდნენ, 
თამაშობდნენ ოდიშში, 

სიმინდით გამდიღრებული ხალხი 

იჭამებოდნენ წელში (-ზურგში“)... 

ორ (-ორაღ) შეკ7აში არ გავიღოდხენ, 

L იგულისხმება ენგურს გაღმელები, გალის მხარე. 

2 ოკვინორე, ბორსვი –– ადგილის სახელებია გალის რაბო5შა. 

3 ოტობაია ––- სოფელია გალის რაიონში. 
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თითო ხოლო ვენტირედ, 
ოქრო-ვარჩხილიშ მოჭქკადილი –- 

კოჩიში სახე ვეძირედ. 

შური დო გურით მარდის ოგა, 

მარა მუშა გ·ღირგდ, 

მანგიორს მი გიწიინდ –– 

ტყურათ მარდი გიდინგდ... 

294, ვლადიმერ ნაჭყებია 

გრიგოლ, მუშენ დუშქურონდი 
ფირტვეფიში ანთებას, 

ღორონთ მოგიჭიშუანს 

სქანი ვადაშ გათებას?. 

ჯგირო დოგირთინუდას, 

სით ნუმ თხულე მეტობას, 

გეშვი ღვინი, ქოდმახვამი, 

მომავალი პერტობას. 

ამხანაგო მომიჩქუდი, 

გუგაჯოგინ ვორწყექ თოლო, 
მარა ჩქინი გოჯოგინს, 

მუჭოთ ვფიქრენქ, ვოუღ ბოლო. 
გურს ჭექ ქუმაწყუნუ, 
ულას მომიჯღონი თხოლო, 

გიჩქუდას ვაბღურუქ, 
ვორდინ თინა იპიქ ხოლო. 

„მურიკუნტა“ ქეგმოდვი, 
გრიგოლ, ენა ვაგოსქვანს, 

გეგონანი, მუჭოთ მანი, 

შხვათი მითინ ვადგოცქვანს. 

თითოდაც ვერ ეტეოდნენ, 
ოქრო-ვერცხლით მოჭედილი –- 
კაცის სახე არა ჩანდა. 

სულით და გულით სალამს აძლევ 

(მადლს ჯჟგებ“), 
მაგრამ რად გინდოდა („გიღირდა"), 

მაგიერს ვინ გეტყოდა –– 

ტყუილად სალამი („მადლი“) 

გეკარგებოდა, 

ბრიბოლ–ლ მეუნარბიას! 

გრიგოლ, რად შეუშინდი 

ფილტვების ანთებას, 

ღმერთი მოგასწრებს 

შენი ვადის გათავებას. 

კარგად დაბრუნებულიყო, 

მეტს ნურც შენ ითხოვ, 

დალიე ღვინო, გადმომილოცე, 

მომავალ პეტრობაზე. 

ამხანაგად მიმაჩნდი, 

რომ შეგძულდი, ვხედავ („თვალად“), 
მაგრამ ჩემს შეძულებას, 

როგორც ვფიქრობ, არა აქვს ბოლო. 

გული ცოტა კი მეტკინა, 
წასვლისას თხლე გამომიგზავნე, 

იცოდე, არ მოვკვდები, 
რაც ვიყავი, ისევ ის ვიქნები. 

„სულმოკლე“ დამარქვი, 
გრიგოლ, ეს არ შეგფერის, 

რომ გაიგონონ, როგორც მე, 

სხვაც არავინ შეგაქებს. 

1 ორივე მოლექსეები იყვნენ, ერთმანეთს' ლექსებს უგზავნიდნენ. ვ, ბ. ნაჭყებიას (1873 –- 

1950) გამოთქმულია სასიმღერო „მეურემე, „თასუა“ და სხვ. (ფ. არქ. ს. 235, გვ. 109). 
ქმ; 'ნაჭყებია სოფ. ხეთიდანაა (ხობის რ-ნი), გ. მეუნარგია –– სოფ. ცაიშიდან (ზუგდიდის რ-ნი). 

2 ჯარში ყოფილა გაწვეული (ამწ. შენიშვნა). 
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295. ვუთიმათ ალევლი დო! 

ფუთიმათ ალევლი დო, 

მომიცუუ კოღონეფქ, 
აქიან კოღოშ უჯგუმი რე 
ქოგაჩას ჯოღორეფქ. 

პირველო შევებრძოლი, 

კოღოს მუჭო ეურთანდი, 

შიშიანო, უგურეთ 

დუს მუჭო მეუღანდი... 

–- დია, კოღო, დემეთხიი, 

გვალო ართო ვჭკომუნქო? 

ვარ უგურეთ მორწყექ დო 
გლახაცალო მორუქო? 

მუქამს დუდი მივანებინ, 

გვალო ეიშქვეს ეთიწკუმა, 
ქომიციის არძაქ ართო 

ამარ-ამარ გოვნქილუნა. 

ვლადიმერი, სი გიჯღონა 

ათე ლერსი ჭარილს, 

მუ მუხერხე, ქომომჩინი, 

ათე კოღო. ჭყვადილს. 

პასუხი ბ. მეუნარბიას 

სქან ბარათი წევკითხინი, 
ეშამილუ დახე შურქი, 

გაჭირება ქოგიძირუ, 

წორეთ ძალამს მოცოდუქი. 

აურე მუთას გოხვარუქი, 

დოგიღურუ ჩქიმი დუდქი. 
კოღონაში მონირზეთუ, 

დამერწმუნი, ვაგორგუქი! 

მუ გუხერხათ კოღონას, 

ვამაფიქრინუ მუთუნქი, 

თიშ ჯაბი დო გონებათ 

მემიდინუ სერით ლურქი. 

ფოთ-მიაც ჩავედი და 

ფოთშიაც ჩავედი და, 

დამესია კოლოები, 

აქაურ კოღოს ჯობია 

დაგკბინონ ძაღლებმა. 

პირველად შევებრძოლე, 
კოღოს როგოო ავუქცევდი (მხარს), 

შიშიანად, უგულოდ 

თავს როგორ (მოვაჩვენებდი)... 

–- ბიჭოს, კოღო, დამეხსენ, 

სულ მთლად მჭამ? 

თუ მხდლად („უგულოდ“) „მხედავ და 
გლახასავით მერევი? 

როცა თავი მივანეზე, 

მთლად აიშვნენ მაშინ, 

დამესია ყველა ერთად 
საცაა ·.დამგლეჯენ- 

ვლადიმერ, შენ გიგზავნი 

ამ ლექსს დაწერილს, 
რა მოვუხერხო, შემომითვალე, 
ამ კოღოს გასაწყვეტს. 

პასუხი გბ. მეუნარბიას 

შენი ბარათი რომ წავიკითხე, 

კინაღამ სული ამომხდა, 

გაჭირვება გინახავს, 

სწორედ ძალიან მეცოდები. 

აქედან ვერაფერს გეხმარები, 

მოგიკვდა ჩემი თავი, 

კოღოსთან მებრძოლად 

(„მონიძლავედ“), 

დამერწმუნე, ვერ გამოგადგები! 

რა მოვუხერხოთ კოღოს, 

ვერ მოვიფიქრე ვერაფერი, 
მისი დარდითა და ჯავრით 

დამეკარგა ღამე ძილი. 

1 გ. მეუნარგია საკუთარ ლექსს –– „ფოთელი კოღოები“ უჰპღვნის ვლადიმერ ნაჭყებიას. 
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ვაგორწყექინ, უარესი, 
გვალო დომიღურუ გურქი, 
მენდი მიღუ ღორონთიშა, 

კოღოს ვადუშქურონდუქი, 
სქანი ბედი თაში ცოფე, 

მისი ოსაყვედურუქი?! 
იშენშენი გაკირდუდა, 

წუთის თექი გოვრჩქინდუქი, 
გურქი ვამომირთას, ვარა 

კოღოს გვალო გოვჰყვიდუნქი. 
იმენდის გარზენქ, მარა 
ქომოშქურუ დაგაღორე... 

დიდი ნიკოს! ქიჩინენქ, 

ქალაქიში დუდი ორე, 

თიშა მენდი გიღუდა?:, 
გაჭირებას ქომიგორე... 

კოღო ფუთის გორჩქინენი, 

ენა წორეთ საძიცო რე, 

თაში ჯინა ეს ვახვადუ, 

დიდღი ზომა საჭირო «ე. 

მუდგათ იტინ შარა ვარე, 

საშუალება ვადოგორე. 

თაქ ქორდიკო, ჩქიმი ჯიმა, 

მუს მიიში ფუთიშა, 

მი გიძირუ არგამათი 

კოჩი მიშუ ხუნდიმა?!, 

296. ფერ კომონვბი ვამოკო 

„პაშოლ სუდა, პაშოლ სუდა“, 
უქომონჯეთ ვაშაბსქიდა, 

ფერ ქომონჯი მა ვამოკო, 

რუსულ შარვალ ვამაძუნდა, 

რუსულ შარვალ მუშოთ მოკო, 

ჯიბეს ფარა ვალაძუნდა, 

1 ფოთის ქალაქის თავი ნიკო ნიკოლაძე. 
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რომ არ გხედავ, უარესი, 
მთლად მომიკვდა გული, 
იმედი მაქვს ღვთისა, 

კოღოს არ შეუშინდები, 

შენი ბედი ასეთი ყოფილა, 
ვის ესაყვედურები?! 

მაინცდამაინც თუ გაჭირდა, 
წუთში იქ გავჩნდები, 

გული არ მომივიდეს, თორემ 

კოღოს მთლად გავწყვეტ. 
იმედს კი გაძლევ, მაგრამ 

მეშინია (რომ) მოგატყუებ... 

დიდ ნიკოს (ხომ) იცნობ, 

ქალაქის თავია, 

მისი იმედი გქონდეს, 

გაჭირვების დროს ძოიკითხე... 

კოღო ფოთში რომ გაჩენილა, 

ეს სწორედ სასაცილოა, 

ასე ყურება ამას არ შეჰფერის 

(„ხვდება“), 
დიდი ზომის (მიღებაა) საჭირო. 

რაც იქნება, (სხვა) გზა არაა, 

საშუალება არ გამონახო. 

აქ ყოფილიყავ, ჩემო ძმაო, 
რას მიდიოდი ფოთში, 

ვის უნახავს თავისი ნებით 

(„აშკარად“), 
კაცი ხუნდისკენ (ბორკილისკენ) 

მიდიოდეს. 

ისეთი ქმარი არ მინდა 

„პაშოლ სუდა, პაშოლ სუდა“, 

უქმროდ არ დავრჩე, 

ისეთი ქმარი მე არ მინდა, 

რუსული შარვალი თუ არ აცვია, 

რუსული შარვალი რად მინდა, 

თუ ჯიბეში ფული არა ძევს,



ჯიბეს ფარა მუშოთ მოკო, 

დუსუ ტვინი ვგამშაძუნდა. 

297. ოძიცე 

ძღაბი: 

–- დედა, ჩქიმი გაჭირება, 

ვამიჩქ, მუჟამიშა ვფულა, 

ჟირი-სუმი წანა ქორე, 

ქომონჯიმა მოკო ულა. 

თეს მა გირაგადუქუნი, 

ჩქიმი ორე დიდი ღურა. 

დიდა: 

–- სქუა, თეს რაგადანქგ, 
მართალიე დო ვარა ტყურა, 

ვითოჟირ წანელ ბაღანას 

მუს განჭუაფ დიო ულა. 

ქომონჯიში სუნას ოკო 
ტანი, კუჩხი, მუკოქუნა, 

თენა აკვონწყუათინი 

საშუალება ვამიღუნა... 

სქუა, ვადამიჯერქიდა, 

ქიმინ, მუჭო გისხუნ თეში, 
მუ ფქიმინა, მოცოდუქ, 
ნარდი მაფუქ ჩჭიმი ხეში. 

ძღაბი: 

–- აბა, ბოში, ქირგუქუდა, 
დედაქ ქომუჩეს ნება, 
ნება ვამუჩესიკონი 

იშენი მილამუდუ ნტება. 

ბოში: 

–- ძღაბი, ჭახანც ქუმაცალი, 
ხოლო მოკო ართი წანა, 
სოთინ ოკო მიდავრთენი, 

ჯიბეში ფული რად მინდა, 

თავში ტვინი თუ არ უძევს. 

სალაღობო 

გოგო: 

–- დედა, ჩემი გაჭირვება, 

არ ვიცი, სანამდის ვმალო, 

ორი-სამი წელია, 

გათხოვება („ქმართან წასვლა“) მინდა. 

ამას მე რომ გეუბნები, 

ჩემთვის დიდი სიკვდილია. 

დედა: 

–- შვილო, ამას (რომ) ამბობ, 

მართალია თუ ტყუილი, 

თორმეტი წლის ბავშვს 

რა გეჩქარება („ესწრაფვი") ჯერ 

გათხოვება („წასვლა“). 

ქმრის გაყქჟოლას უნდა 
ტანი, ფეხი (ტანსაცმელ-ფეხსაცმელი), 

ჩაცმა, 

ეს რომ შევაგროვოთ („მოვაწყოთ“), 

საშუალება არა გვაქვს... 

შეილო, თუ არ დამიჯერებ, 

გააკეთე ისე, როგორც გირჩევნია, 

რა ვქნა, მეცოდები, 

გაზრდილი მყავხარ ჩემი ხელით. 

გოგო: 

–- აბა, ბიჭო, თუ ვარგიხარ, 

დედამ მოგეცა ნება, 

ნება რომც არ მოეცა (ჩვენთვის) 

მაინც ვაპირებდი (,ვლამობდი“) 

გაქცევას. 

ბიჭი: 

– გოგო, ცოტა ხანს მაცალე, 

კიდევ მჭირდება („მინდა“) ერთი წელი, 

სადმე უნდა წავიდე, 
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საშველი ვამიღუ დო შარა. 

თეცალი საქმეს ხარჯი ოკო, 
ჯიბეს ვარე კაპიკ ფარა, 

გვალო ოკიბკირუთუ დო 

საშვალებას მუ მუჩანა. 

ძღაბი: 

–- ბოში, მუსუ რე რაგადანქი, 

ირო მოშქურუდუ თეშა, 

შურ დო გურით ქუმოკოდ 

ქიმევრთიკონ მა სქან ხეშა. 

დიდა-მუმა მა გიბჯოგე. 

სი ღურელი, სქანი გეშა, 

ამდღა მუს რე რაგადანქი, 

ო5ნჯღორე ქაგიჩქუნო თეშა? 

ბოში: 

–- ძღაბი, ჭახანც ქუმაცალი, 

უჯგუში რე, დამიჯერი, 
ჰა სი სო რე გალექუნი. 

უჯგუშ ქომიჩქუდი ჭკვერი, 
სი ნგარას ქოღურუქი, 

მუ გიწიი მა ეფერი? 

ძღაბი: 

– ბოში, ნგარას ვღურუქუდა, 

თიცალი სიტყვას იბრჩქილექ, 

სქანი ერთელი აზრემც 

ანწი მათი იბჩინენქ, 

სიტყვაშ მინჯე ქორექი და, 

მისუნ, მუსუ იჯინექ. 

ბოში: 

–- ძღაბი, გიტუნანდი, მარა 

დროს რთხულენდი მა ვიქეს, 

საშველი არა მაქვს და გზა. 

ასეთ საქმეს ხარჯი უნდა, 
ჯიბეში არაა კაპიკი ფული, 
მთლად შევიკვრებით და 
საშუალებას რა მოგვცემს. 

გ ო გ ო: 

–- ბიჭო, რას ამბობ, 

მუდამ მეშინოდა ამისა, 

სულით და გულით მინდოდა 

მე შენს ხელში ვყოფილიყავ 

(„მოვსულიყავ"). 

დედ-მამა მე მოვიძულე, 

შე მკვდარო!, შენს გამო, 

დღეს (კი) რას ამბობ, 
არ გრცხვენია ამისა? 

ბიჭი: 

– გოგო, ცოტა ხანს მაცალე, 

უკეთესია, დამიჯერე, 
მე შენ სად წაგივალ, 

უფრო („უკეთესი") ჭკვიანი მეგონე, 
შენ ტირილით კვდები, 

რა გითხარი მე ისეთი? 

გოგო: 

–- ბიჭო, ტირილით თუ ეკვდები, 

ისეთი სიტყვა მესმის, 

შენს არაგულწრფელ („აქცეულ“) 
აზრებს 

აწ მეცა ვცნობ, 
სიტყვის პატრონი თუ ხარ, 

წამიყვანე, რას უცდი („იყურები“). 

ბიჯი: 

– გოგო, წაგიყვანდი, მაგრამ 

დროს გთხოვდი მე ცოტას, 

1 სი ღურელი – შე სასიკვდილე! მიმართვა, სიტყვა-სიტყვითთ „შე მკვდარო,, ხშირად 

მსუბუქ გაკიცხეას, საყვედურს გამოხატავს (ბოთე, უგერგილო). 
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ტანი, კუჩხი ვამიღუ დო 

უმოსო თინა მაწუხენც, 

პეტრეს ჩაფლას ქობთხიინქ, 

ორტყაფუსუ -- პაულეს, 
იზმახანც ქიჯინი დო 

თექი ქორდა სქან ტდუდეს. 

ძღაბი: 

– ბოშ, საჩილო ვახოფექ, 

თეზმა ქუგორკუდუდა, 
შემთხვევაშა მუთ გიშმეში, 

ძიქვა ვამგოძუდუდა, 
ქვარა გილაიკიტანდუო, 

ორტყაფ ვამგორტყუდუდა. 

ბოში: 

–- ძღაბი, თემი უფრაშობა 

მუთუნი ვაბღოლამუდას, 

მუმაშ სქუა გოხოლუქ, 
მა ვებშქიდა ღორებას, 

ენა ღარიბ სოფენია, 
სი ქოღურუქ გონებას, 

ვარი მა მასუნუუდი დო 
ვარ მოჭუნდი ქონებას? 

ძღაბი: 

–- ბოშ, ნანდულო საჭირო რე 

ქონება გიღუდასუნი, 

თეში უკული «ექ ღირსი, 

ჩქიმცალი ცირა რჯუნდასინი. 

ბოში: 

–- ძღაბი, ენა მის ვაუჩქუ, 
ქონება მუჭო ჯგირი «ე, 

სქანი მენდული მიდგა რდასი, 

იშენი დინაფილი რე. 

ტან-ფეხი არა მაქვს და 
უფრო ის მაწუხებს, 

პეტრეს ქალამანსა ვთხოე. 

სარტყელს –– პავლეს, 
მანამდე დაიცადე და 
იქ იყავი შენს სახლში, 

გოგო: 

–- ბიჭო, საცოლო არა ყოფილხარ, 

თუ ამდენი გაკლდა, 
შემთხვევის დროს (ხალხში) რით 

გამოდიოდი, 

თუ შარვალი არ გეცვა, 

ფიშველი („გაკიტინებული") მუცლით 

დადიოდი, 

თუ სარტყელი არ გერტყა? 

ბიჭი: 

–- გოგო, ამის უარესი 

არაფერი დამმართოდეს, 

მამის შვილი გახლავარ, 

ვერ ვიკადრებ მოტყუებას, 
ეს ღარიბი ყოფილაო, 

შენ დარდით კვდები, 

მე მომყვებოდი, თუ 

მოყვებოდე ქონებას? 

გოგო: 

–- ბიჭო, ნამდვილად საჭიროა, 

რომ ქონება გქონდეს, 

ამის შემდეგ ხარ ღირსი, 

ჩემისთანა ქალიშვილი გყავდეს. 

ბიჭი: 

–- გოგო, ეს ვინ არ იცის, 

რომ ქონება კარგია. 
შენი პატრონი („მოიმედე") ვინც გინდ 

იყოს, 

მაინც დაკარგულია. 
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ძღაბი: 

–- ბოში, მა სი ვაგასჯუნუქ, 

გვალო დობღურენი ხოლო, 

მუზმას ნოფიქოებუექი, 

ვავორექი იზმა ბორო... 

ვაგახუნექ, დამიჯერი, 
თენა ორე სიტყვაში ბოლო. 

ბოში: 

–- ჩქიმი სოროფა დო ნდომათ 
ოში ძღაბეფი ქიჭუნა, 

რდილქ ვამატუნასინი, 
ორდალეფი ირდუუნა, 

ხეს გეუჭირინუა ––- 

მის მოკონი იპუუნა. 

ძღაბი: 

_–_ ბოში, ღორონთქ დოჭყუას, 

სი მიქ გატუნასინი, 
ნინას გილუდარგალუა 

მართალცი დო ტყურასინი, 

გვერდო გინოლასირი რექ, 

ვარექ სქანი ჭკუასინი, 

უჯგუში რე სქან მენდულქუ 
ხუდეს ქინოღურასინი. 

298. ჩილი 

ქიანა აკნალებუ მაფუ, 

ვადომიტებ არე-მარე, 

ხვალე ქუდოფსქილადუდუ, 
ნაწილ ოსურეფიშ მხარე. 

მოკო თექი მიდავრთენი, 

მოკო თექ დრო გავატარე, 

აკა ორჩინელიშოთუ 

ჩქიმი გური გუახარე... 

ტაზახი არჰა საზახ რენო, 
ბრელი ელებორუანს, 

ნაზახი ოსურს ურაგად დო 

200 

გოგო: 

–- ბიჭო, მე შენ არ გაგყვები, 
თუნდაც რომ („მთლად“) მოვკვდე, 

რამდენსაც შენ ფიქრობდი, 

არც იმდენად ბრიყვი ვარ... 
არ გამოგყვები, დამიჯერე, 

ესაა სიტყვის ბოლო. 

ბიჭი: 

–- ჩემი სიყვარულითა და ნდომით 
ასი გოგო იწვის, 

გაზრდილი რომც არ გამომყვეს, 

მოზარდები იზრდებიან, 

ხელს დავადებ („დავუწვდი“) -- 
ვისაც მინდა, წავიყვან. 

გოგო: 

–- ბიჭო, ღმერთმა დაწყევლოს, 

ვინც შენ გაგყვეს, 
ენას ატარტალებ 

მართალსა და ტყუილს, 

ნახევრად შეშლილი ხარ, 

არა ხარ შენს ჭკუაზე, 

უკეთესია შენი მოიმედე 

შინვე მოკვდეს („ჩაკვდეს“). 

ცოლი 

ქვეყანა შემოვლილი მაქვს, 

არ დამიტოვებია არე-მარე, 

დამრჩენია მხოლოდ 

(„ნაწილი“) ქალების მხარე. 

მინდა იქით წავიდე, 

მინდა იქ დრო გავატარო, 

ერთი მოხუცობის ჟამს 

ჩემი გული გავახარო... 

მამაკაცი (განა) ყველა მამაკაცია? 

ბევრი მოისულელებს, 

მამაკაცი ცოლს ეუბნება და



შურო ვაგუგონუანს. 

ცაზახი ადრე ინჯირუნი, 

ოსური მოუწონუანს, 

ოსური ბუხარს ეკოხე დო 

ოცადუ პიჯიში ბონუას ლ 

ხაქაპურიშ ჭუალას დო 

საყვარელწკმა ქკომუას. 
საყვარელი ქუმურსუნი, 

კარს დუბურგონუანს, 

ოსურ კარს გუჯანსგნი, 

გურშა ქიხუტოლუანს... 

მუზმა ოსურ მიწონებუ, 

დუს მინოხე ჯაზახის, 

ცალირი კეხი მუნუდგუ დო 

უდგადგუანს მართახის. 

საყვარელს ლოგინს ურჩანს (დო), 

ქომონს ჯვეში ნაბადის... 

„. ოსურს დუდი მიანები, 

ინა ორდას თავსუფალი, 

საყვარელი% შენახას 

ჭიჭე სითი ქემეხვარი, 

ოპუმარეს გედირთენი, 

თხა დო ჩხოუ სი გეჭვალი, 
საყვარელიშოთი ოკო 

ოშ კვერცხი დო კილო ხვალი. 
წისქვილიშე ქვირ ქიმიღი, 

დიშქა ქიმიღი დო წყარი, 

ქოთომ დოქვი, ქიმკაპონი, 

მიდართი დო დუს მეხვარი! 

ბურჭულ გეჭოფ, ტყაშა მეუ, 
ტყასი ოჭვარალი ქვარი, 

ნაგურეფი ზოჯუნქუდა, 
მეუ დო ოჭარალი ჭარი. 

ონჯუასი ქომორთენი, 

ჟირ-სუმიშა ქიმიოხვალი, 

(ცოლი) სრულებით არ უგონებს. 

მამაკაცი ადრე რომ წვება, 

ცოლი მოუწონებს, 

ცოლი ბუხართან ზის და 

ცდილობს პირის დაბანვას, 

ხაჭაპურის გამოცხობას შეწვას“) და. 

საყვარელთან (ერთად) ჭამას. 

საყვარელი რომ მოვა, 

კარს დაუბრახუნებს, 

ცოლი კარს რომ გაუღებს, 

გულში ჩაიხუტებს... 

რამდენი ცოლი მეგულება, 

თავზე აზის ქმარს („მამაკაცს“), 

ცალმხრივ გადაწონილი კეხი აქვს 

დადგმული და. 
უტყლაშუნებს მათრახს, 

საყვარელს უგებს ლოგინს, 

ქმარს (კი) –– ნაბდის ძველას... 
-. ცოლს თავი მიანებე, 

ის იყოს თავისუფალი, 

საყვარლის შენახვაში 

ცოტა შენც მიეხმარე, 

დილით რომ ადგე, 

თხა და ძროხა შენ მოწველე,. 

საყვარლისათვის უნდა 

ასი კვერცხი და კილო ყველი. 
წისქვილიდან ფქვილი მოიტანე,. 

შეშა მოიტანე და წყილი, 

ქათამი შეწვი, მიაყუდე!, 

წადი და თავს უშველე! 
წალდი აიღე, ტყეში წადი, 
ტყეში საკაფი კაფე?, 
თუ ნასწავლი ბრძანდები, 
წადი და საწერი წერე. 

საღამოს რომ მოხვიდე. 

ორ-სამჯერ ჩაახველე, 

I სამეგრელოში ქათამს ხის გრძელ შამფურზე („წკირზე«) წამოცმულს წვავენ, გამზადე- · 
ბულს იქვე სადმე (შამფურზე წამოცმულს) მიაყუდებენ ხოლმე (სანამ სადილად არ დასხდე– 

ბიან). 

2 ჭვეარუა –– მოახოვება, 
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უგებ ართიანს ჯუნუნადა, 

უცებ ვემუნაჯა კარი, 
ვარენო, ქიბირადა, 

სით ქოჯგვაჯგვი აკა ბანი... 

ირინერო რძღელი კოჩი 
ოზეს იშო გეგნაზარი, 

დირთუქინი, თექ დორხვადუ 

“ღუმ რგილი დო ჭივჯე დვალი... 

მარა გურქ ვალგაჭვას, 

ბრელს ოჭირუ სქანიცალი. 

299. პირველი ულა ლებარდეფა 

ლებარდეშ(ი) მალუეფი 
მიიბშითი ჯარო, 

ჩქინ პარტიას ოხოლუდ(უ) 

ზორშულ ცირა მარო, 

ცირა ნაკლებო მიძირუ 

თეშ(ი) შესადარო, 

<ში ამბე ირიკოს 

ქარჩქინუნ ბარო. 

მშეენიერი, მოსაწონი, 

ტანი, მეჯინა დო სახე, 

ქომოლს უჯგუ; გიჩქუდას, 
გაჭირებას გიოძახე, 

უში ალმარენჯე კოჩქ 

დღასი ოკო ვადელახე... 

მუთ ქუორეთ ლებარდეს 
ჭეენსუ დო ნოტანს... 

მაროს გური ვაწართუმუ, 

ირო ორე კოხტათ, 

ალე კაკა კიჟინუნს –– 
მურუცხის მიკმატოთანს. 

300. ტარო%ზ-უბადოშუ პყქიში 

ბორია ირქენს, შერენც, 

ზღვა ილუნს, პოპორს ორთუ, 
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ეგებ ერთმანეთს კოცნიან, 

უცებ არ 'შეაღო კარი. 
თუ („არ არის“?) მღერიან, 

შენც დასცხე ერთი ბანი... 

ყოველნაირად მაძღარი კაცი 

ეზოს იქით გააცილე, 

რომ დაბრუნდები, იქ ღაგხვდება 
ცივი ღომი და ცოტა ყველი... 

მაგრამ გული ნუ დაგწყდება 
(„დაგეწვება"), 

ბევრსა ჭირს შენისთანა. 

პირველი წასვლა ლებარდეშმი 

ლებარდეში წამსვლელები 
მივდიოდით ჯარად, 

ჩვენს პარტიაში ერია 

ხორშელი ქალიშვილი მარო, 

ქალიშვილი ნაკლებად მინახავს 

ამისი შესადარი, 

მისი ამბავი ყველას („კაცს“) 

აცოდინა ბარემ. 

მშვენიერი, მოსაწონი, 

ტანი, შესახედაობა და სახე, 
ვაჟკაცსა სჯობს, იცოდე, 
გაჭირვების დროს რომ დაგჭირდეს” 

(„დაუძახო“), 

მის გვერდით მდგომი კაცი 

არასდროს უნდა გახდე ავად... 

რაც ლებარდეში ვართ, 

(სულ) წვიმს და ჟინქლავს, 
მაროს გული არ წახდენია, 

სულ კოხტად არის, 

ალე კაკა გაჰკივის –– 

ვარსკვლავს წყვეტს („ჩამოაგდებს"). 

მწყემსი უამინდობისა 

ქარი ქრის, გიჟობს, 

ზღვა ღელავს, ყალყზე დგება,



სინთუანი ტიბუ დღაქ 

ჯოწოხეთიცალო გორთუეუ. 

ჰვენს, ვალუნც დო მერეხანს, 

მეხი ქყონს ფელეკანს, 

ათეჯგუა უჩა სერს 

ჰყიში გორუნს ცევე თხას. 

საწყალ(ი) მინჯეშ(ი) გოჯოგელს 

ეალე თოლენს უბარჯღენს, 

თხაშ(ი) პეტელც ვეერჩქილე, 
გურგინ(ი) რჩქილას ულასუნს. 

წმინდა გიორგიში რამი 

სარკოთ დიბას მილანწყუუნც, 

ნარაგადუ ჯვეშეფიში 
ტვინს შიში ულასუნს. 

ბართვი დო ჯაში ჯინჯი 

ის ოშკურინუანს, 

:გაჩენდ(უ) „დო გიიჯინე, 

უკულ(ი) ათილინუანს, 

ირ გურგინი, ვალიშ ღროს 

ბირგულიე აშკვანს, ხვამულენს, 

დო შურქ ქალალა)სქიდასგნი, 

პჭყიშ ართგურო ხვამულენს. 

301, მამანტი დო, ვასილი 

მამანტი: 

– გამარჯობა, ვასილი, 

დიხა მუშენ ვასილი, 

ბრელ ვარჯოფუ თასილი, 

ხულა ხოლო ცარიელი – 

ვართ მაღაზა კასილი. 

ვ ა ს ი ლ ი: 

–- ვო, მამანტი, მამანტი, 

თიზმა ქოპუნც(<ე) ნამატი, 
მუდგა ბრელი ბთასე ხოლო, 
ვამობაღუ მა ლატი, 
თიშენი რე გილამიღუ 

ტომარე დო კალათი. 

ნათელი თბილი დღე 

ჯოჯოხეთად იქცა. 

წვიმს, ელავს, დელგმაა, 
მეხი მუხას ხლეჩს, 

ამისთანა მაე ღამეში 

მწყემსი ეძებს მამალ თხას. 

საწყალ პატრონისგან მოძულებულს 
ელვა თვალსა სჭრის, 

თხის კიკინი არ ესმის, 

გრგვინვა სმენას უხშობს („უშლის“). 

წმინდა გიორგის რაში 

საარაკოდ მიწას აქცევს, 

ძველების ნათქვამი 

ტვინს შიშე უშლის 

ბუჩქი და ხის ძირი 

მას აშინებს, 
გაჩერდება და მიმოიხედავს, 

მერე გაივლის. 

ყოველი გრგვინვისა და ელვის დროს 

მუხლს იყრის, ლოცულობს, 

და რომ სული შერჩეს, 

მწყემსი ერთგულად ლოცულობს. 

მამანტი და ვასილი 

მამანტი: 

–- გამარჯობა, ვასილ, 

მიწა რატომ არ მოსილე, 

ბევრი არ გქონია ნათესი, 

ხულაც ცარიელია, 

არც ბეღელი გატენილი. 

ვასილი: 

–- ეი, მამანტი, მამანტი, 

იმდენი მყავს ნამატი, 

რაც უნდა ბევრი ვთესო, მაინც 

არ მეყოფა მე სიმინდი. 

იმიტომაა რომ დამაქვს 

ტომარა და კალათა,



ვი2. პილაშ ცხენი 

პილას ცხენქი დუღურუ ღო ,, 
აწ მუჭო რე აპირენს, 

ხუთი დღაშა მახალ ცხენს 

ახუთიშა აქირენს. 

პილას თექ აღოლუნი, 

ათენა რე მაკვირენს... 

ართ დღას ქუქირებუდ 
ჩქინ ანტიფა გვათუას. 

ნოქალაქშა ქემერთუ დო 

შარა ოკო ათუას, 

ცხენქ ულას გეურკუ დო 
კუდელს ქემუქვათუანს. 

ანტიფა: 

–– ბინაშა ძიუთ ქემებრთი დო 
აწმუხოთა ნაცალას, 

სუჯეფ გეგლუზოთამუ დო 
ბორკეფ ქუუცანცალანს, 
მუქ აღოლუნ, ვემებხვადი, 
ქუმოშქურუ მა ძალამს, 

ვადოღურას ე ოხერქ, 
მეულა ქუდუმაცალას... 

საქმე ჯგირო ვემიშუნი, 

ოქმარეშე ქიიბჩინი, 

ხეთე ულას გივანწყი დო 

აქ მშვიდობა დიიბჩინი. 

გოქკადილშა ქუმოვრთინი, 

ქუორწყექ დიაიბქვინი, 
ბრელს ქუგუგონებუდუ, 
ზე ბირგულშა გიიბშქვინი. 

პილა: 

–- დომტვილიო ჩქიმი „ხაზნა“ 

ჩქიმ ფარაში მაჭკადალი, 

1 სოფელია ჩხოროწყუს რაიონში. 

პილას ცხენი 

პილას ცხენი მოუკვდა და 
აწ რას („როგორი“) აპირებს, 

ხუთ დღეში მშობიარე ცხენს 

ახუთში! (წასასვლელად) აქირავებს.. 

პილას რომ ეს დაემართა,. 

ესაა რომ მაკვირვებს... 

ერთ დღეს უქირავებია 

ჩვენს ანტიფა გვათუას.. 

ნოქალაქევამდე მივიდა და: 

გზა უნდა გაათავოს, 

ცხენმა სვლას უკლო და- 
კუდს აქანავებს. 

ან ტიფა: 

ბინაში ძლივს მივედი და: 
(წინ) ვუყრი თივას, 

ყურები ჩამოუყრია და 

ფეხები უცანცალებს, 
რა დაემართა, ვერ მივხვდი, 

მეშინია მე ძლიერ, 
არ მოკვდეს ეს ოხერი, 

მისვლა დამაცალოს... 

საქმე რომ კარგად არ მიდიოდა, 

დილითგანვე მივხვდი („ვიცანი“). 

მაშინვე წასვლას დავეშურე 

(„დავეწყვე“) და. 
აქ მშვიდობა დავიბარე. 
„გაჭედილთან“2 რომ მივედი, 

ვხედავ დავიღუპე („დავიწვი“), 
ბევრს გაუგონია, 

ხელი რომ მუხლზე დავირტყიმ, 

პილა: 

–- მომიკალი ჩემი „ხაზინა“, 

ჩემი ფულის მჭედელი? 

2 გოჭკადილი –– „გაჭედილი“ (ხიდი), ადგილია ნოქალაქევის ახლოს, 

3 ხელის მუხლზე დარტყმა ძლიერი სინანულის გამომხატველი ჟესტია, 
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“მოჯგირე ვარ სი სოფექ 
-ჩქიმ ოჯახიშ მაჭყვადალი... 

„უცხენეთ მა ვებრგუქ, 
მუჟამსი რექ მაგაფალი... 

ჩაკელასი გეგიქოფ 
რადგანს თაში დიიბქვინი, 

ხოლო მუთ მუგახუჯენ –– 
“ოჯახის გიიჯინი, 

ანტიფა: 

–- პილა, ჯაკელ შხვაში რე დო 

-Cხე მობკიდათ ხოლო ჩქიმს, 

ართი ჩხუ ქოპუნს, მარა 

“სიმინდი ხოლო ქომიჭირს, 

შურო ქიმენდებუჭუ და, 
გინოგიგა დამორჩილს, 

ი დროს მათი ქოგიტიდე 

“თიცალი ცხენს, ტანმორჩილს. 

პილა: 

–– ვეგენდე, მუ შარა რე, 
გვალო ვადგეგვიანას, 
იცალ ცხენი, მა ეფიქრენქ, 

„ვაგაშიი ქიანას.., 
ირ დიხას თის ძირუნდი 

ოგარსუ დო დიარას, 

კუჩხი ქელაბტახუდუკო, 
"თინა გოთხინ თი მარას. 

303. ნანა, მუკი მაღოლუ 

6ანა, მუქი მაღოლუ დო 

ნანა, მუქი გემაძირუ, 
ლაკადასი ვოხორანდ დო 

ოსურქ რობუშმა გიმარგინუ, 

მა ეს მუსი იფიფქრენდი, 

როსური რობუს გელუდუნი, 

თურქ დო ურიას გურს მეჭუნდუ, 
თინა მიკერკელუდუნი. 

მოკეთე კი არა შენ ყოფილხარ 

ჩემი ოჯახის ამომწყვეეტი... 

უცხენოდ მე არ ვვარგივარ, 
როდისა ხარ გადამტდელი... 

დეკეულს ავიღებ (შენგან) 
რადგან ასე დავიწვი, 
კიდევ, რაც (შენთვის) მოხერხებულია– 

ოჯახში მიმოიხედე (და დამიმატე 

საზღაურად). 

ანტიფა: 

–- პილა, დეკეული სხვისია და 

ხელი მოვკიდოთ ისევ ჩემსას, 

ერთი ძროხა კი მყავს, მაგრამ 

სიმინდიც მიჭირს, 

სულ (ცოტათი) თუ მენდობი, 

გადაგიხდი შემოდგომაზე, 

Cმ, დროს მეც გიყიდი 

იმისთანა ცხენს, ტანმორჩილს. 

პილა: 

–- რომ არ გენდო, რა გზაა, 

ძალიან არ დაგაგვიანდეს, 

იმისთანა ცხენს, მე ვფიქრობ, 

ვერ იშოვი ქვეყნად.., 

ყველგან მას ნახავდი 

სატირალში და ქორწილმი, 

(ნეტავ) ფეხი მომტყდომოდა, 

ის რომ გათხოვე იმ კვირას, 

დედა, რა დამემართა 

დედა, რა დამემართა და 

დედა, რა ვნახე, 

მაღლობზე ვსახლობდი და 

ცოლი ხრამში გადამივარდა, 

მე ამას რას ვიფიქრებდი, 

ცოლი ხრამში გადავარდებოდა, 

თურქსა და ურიას გულს დასწვავდა, 

ის რომ მიკოტრიალებდა. 
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ე04. კიპა ფაჟაში ნარაბად 

მუმა სქანი –– მესქიბოლი, 

დიდა სქანი –– მეტკიბირე, 

აქებ დო ტკიბირიშ სიმონკა 

ართიანშა ველეზგმე, 

არშა ართნერო კუსანც, 

მის უჭირე2, მუთ გეგინე?! 
გაჭქირებას კუსანქ, მარა 

დარხინებას ქეთიბირე! 

305. 

მაყაორე: 

– დუღმაყარე გოხოლბგთ 
საბაია ბარღეფული, 

ხვალე მობლთინ ვაიჩქგდან, 
ართო ვორეთ არყებული. 

მენძელი: 

–- ვითი ხოჯი დოიცვილით, 

ხოლო ვა რე ბაღებული, 

ირკოჩ ართო მუს მიშით, 

დუდი რცოფუნა არდებული. 

306. ჩქიმი ოსური 

მითოჭვილი თი წანას, 

გვალას ვორდი იანარს, 

ოსურ ახალგაზრდა პუნსუ, 

ჟარნეჩ წანათ მიხანანს. 

ასე ჭქკოლათ ორე, მარა 

ეგებ ანწი დიგვანას. 

ირფელ ართო თიქ ოჭკუმუ, 
მუთუნ ვაფშანს თიშ ქვარას. 

ლაგვანეფი გაკომტახუ, 

გეშმოტოთ ღვინიშენი, 

ტუტაშ ღუმუს აკეთენს, 
ვეშმაწუხენს ქვირიშენი, 
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კიპა ფაჟავას ნათჰკვავი 

მამაშენი –– მედოლაბე, 

დედაშენი –- მესაცრე, 

დოლაბ-საცრის · სიმძიმეს 

ერთმანეთს ვერ გაუტოლებ, 

ყველა ერთნაირად კვნესის, 

ვის რა უჭირს, რით გაუგებ?! 

გასაჭირში კვნესი, მაგრამ 

ლხინის დროს წაიმღერე! 

კაფია 

მაყარი: 

–- მაყრიონის თავკაცი გახლავართ 

Lსაბაია ბარღეფელი, 
მარტოდ მოსული არ გეგონოთ, 

(ყველა) ერთად ვართ დაძრული. 

მასპინძელი: 

–- ათი ხარი დაგიკალით, 

კიდევ არაა საკმარისი, 

ყველანი ერთად რად მოდიოდით, 

თავი გქონიათ აგდებული. 

ჩემი ცოლი 

იმ დასაწვავ წელს 
მთაში ვიყავი იანვარში, 

ცოლი ახალგაზრდა მყავს, 
ორმოცი წლით უფროსია („მმეტობს'). 

ახლა მჭლედაა, მაგრამ 

იქნებ აწ გასუქდეს. 
ყველაფერი მან შეჭამა, 

არაფერი ავსებს მის მუცელს. 
ქვევრები დამიმსხვრია, 

ამომაგდო ღვინის გამო, 

ნაცრის ღომს აკეთებს, 
არ მაწუხებს ფჭეილის გამო,



პკუაშენი ქებული რე, 
ნაკლები რე ტვინიშენი, 

ხუთმა დუცუ გაქირენს 

ხუთი კაკალი თხირიშენი, 

ახავაი, ჩქიმიშენი, 
მუჭო მებდინ ჩილიშენი, 

ართიშენი ჟირს მიპუნა, 

ნტერეფიში ჯინიშენი. 

307. მარებელი 

ართი კოჩქი ქუმორთუ დო 

ოსურს გირიგენქია, 

ოსურ, მარა მუ ოსური, 

გვალო გაკეთენქია. 
ათას მანათ ფარას მერჩანს, 

ცხენ დო უნანგერსია, 

ნორჩალი დო გექუნალს, 

ოქრო-ვარჩხილ ბრელსია; 

დეებღორი ბაღანაქ, 

ვენდვი მარებელსია, 
მაკეთენდუნ მიჩჭუდუ დო 
ტუტას ქალმოხეესია. 

ხოფე მარა მუ სანგარო, 

თე ოსური ბედიკვილი, 

იქ ირდუნი თი ოჯახი, 

ქვერსემია უჩათ ნწყვილი; 

უკიბირე, რჩინუ, ხანგა, 

ღვალეფ აფუ ჭირაკილი, 
გინოხონი ცხენსი ქოგუ 

პუხა, ოვიშ დირაკილი. 

ათას მანათ ფარაქ გეთუ, 

ცხენ ოჭკომუ გერქია, 

გოღანდალერ დედიბიქ 
ქაშმოსქიდუ ხესია: 

ვეენდვათ მარებელს, 
ღორონთიშე ქჭყელსია, 

ინა ტერ დო მოჯგირეს, 

აკას ვედენდვენსია. 

ქკუის მხრივ ქებულია – 
ნაკლებია ტვინის მხრივ. 

ხუთჯერ თავს გააჭქირავებს 

ხუთი კაკალი თხილის გამო, 

ვაგლახ, მე, 
როგორ დავიკარგე ცოლის გამო, 

ერთის ნაცვლად ორს მოვიყვან, 

მტრების ჯინაზე. 

მაჭანკალი 

ერთი კაცი მოვიდა და 

ქალს გაგირიგებო, 

ქალი, მაგრამ რა ქალი,. 

მთლად გაგაკეთებო. 

ათას მანეთს ფულს მოგცემს, 

ცხენსა და უნაგირსაო, 

ქვეშაგებს· და დასაგებს,. 
ოქრო-ვერცხლს ბევრსაო. 

მოვტყუვდი ბავშვი, 
ვენდე მაჭანკალსაო, 

მეგონა მაკეთებდა და 

ნაცარში ჩამამხვესო. 

ყოფილა, მაგრამ რა საარაკო, 

ეს ქალი ბედდამწვარი, 
ის რომ გაიზარდა, ის ოჯახი 

შავ უფსკრულში ჩაიქცეს 

(„დაქცეული“X 
უკბილო, ბებერი, სულელი, 
ლოყები აქვს დამჭკნარი, 

ნაჯდომ ცხენსა ჰგავს 
კუზიანი, ზურგმოხრილი. 

ათასი მანეთი ფული გათავდა, 

ცხენი შეჭამა მგელმაო, 

გაძვალტყავებული დედაბერი 
შემრჩა ხელშიო. 

არ ენდოთ მაჭანკალს, 

ღვთისგან წყეულს, 
ის მტერსა და მოკეთეს, 

არც ერთს .(არ) დაინდობს.



მუშ მანწარა –- ახალგაზრდას 
-რჩინ ოსური ტსუნდასინი, 
„ვარა გაბანჭღუდასინი, 
ბადიდ ახალ ცირასინი. 

308. სი ქოული 

სი ქოული, მა დომგტალენქო? 

«აოფვჭოფესგნი, ვაგომიტალენქო? 

სათანაჯო სარკილი ღო 

დიხაზურგა მუნაფილი. 

-თელი გახარებული დო 
-ღურელ(ი) არძო ჩხონაფილი, 

სქუა დოსქილადირი დო 

დიანთილი სუნაფილი... 
მის მორსებუ? დომგტალენქო? 

„ქოფილ ვორექ, 
'თოკილ ვორექ, 
ვაგომგტალენქო? 

309. მქვიდელიში ობირეში 

ვო, დონწყვირი ობიშხას 

ვადიიფშქვიდიო წყარს, 
წყარი-შქვიდა აოფე, მარა 

რქიმ(ი)ჯგუა ვაღოლამუ შხვას.. 

ჩაფულაქ მიღალატუ, ვარა 
„კგნგვოჩურანდი ძგას; 
ურაქ კვარტი მგმოგგ დო 

ქგღგნომიტუუ შქა წყარს; 
მოუსვინი, დუდ(ი) ქობსოფი 

„კოდმე-ტკირს, ბალანგარს. 

ჩილი ნათხიირი პუნს, 

ბედიქვირი საცოდარს, 

კოს მიდამიჩქვან(გ)დანი(ნი), 

შეემიჩქ2, დომინგარს. 

იში ორქო ჩილამურს, 

რა მწარეა, ახალგაზრდას 

მოხუცი ცოლი რომ ჰუავდეს, 

ან ებღლარძუნებოდეს, 
ბერიკაცი ახალ(გაზრდა) ქალიშვილს, 

“მენ მიდიხარ 

შენ მიდიხარ, მე დამტოვებ? 

რომ დამიჭირეს, არ გამიშვებ? 

სათანაჯო მოწმენდილი და 

დიხაზურგა! მოღრუბლული. 

ცოცხალი („მთელი“) გახარებული და 

მკვდარი –– ყველა ცხონებული, 
შვილი დარჩენილი და 

სიდედრი წაყვანილი... 

ვის მოსწრებია? დამტოვებ? 

დაჭერილი ვარ, 

გათოკილი ვარ, 

არ გამიშვებ? 

დამხრჩვალის სიმღერა 

ო, დაქცეულ პარასკევს, 
წყალში არ დავიხრჩვი? 

წყალში დახრჩობა (უწინაც) ყოფილა, 
მაგრამ 

ჩემისთანა არ დამართია სხვას. 

წაღებმა მიღალატეს, თორემ 

მივცურდებოდი ნაპირამდე; 

ურა (ცხენმა) წიხლი მკრა და 

ჩამტოვა შუა წყალში; 
რომ მოვუსვი, თავი ვხეთქე 

კბოდე-ტკილს, ოხერს. 

ცოლი ნათხოვნი მყავს, 

ბედდამწვარ საცოდავს, 

კაცს რომ გაუგზავნიდნენ, 

მგონი მიტირებს. 

მის ოქრო ცრემლებს, 

1 სათანაჯო (სათანჯო) და დიხაზურგა –- ადგილის სახელებია გალის რაიონში. 
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გურიმოჭვე გეთვალუას 
ჟი ბორია გემიგანს, 

სამგთხეკარ(ი)შა მომიღანს. 

ჩქგმი თოფი დო ლეკური 

ვაქიგილაბუნო შმხვას, 

ჩქგმი ქგრი დო მიმინო 

ვაჭიგეუხენო შხვას, 

ჩქგმი წეარ-მეძობარი 

ვაქიგეთხოზგნო შხვას, 
ქჭანჯი მირაგადგ ზარს, 

ძელი ჩხონს უჰჭკომუნ დო 

ძვალი ქეკოხორგგ ძგას(გ), 

ჩქიმი დღა დალუური 

ქიმიკოძუ ბონდიშის. 

310. ვაი, უი, მუ სოფერე 

ვაი, უი, მუ ცოფერე 
საელიოშ მუხურსია, 

უსაბედი დუუქოს 
ალექსი დგებია პუხუსია, 
ხელუა ჯგირი ნოჩქვედგ, მარა 
ბირეცხაშ(ი) ნოლი დოქყოლუუ, 
“ფმშურო ჯგირსგ ნოგორუე, 
გვალო ღორონთ(ი) გოჭყორუუ. 

511. არძა ოსურ ოსურ გარე 

არძა ოსურ ოსურ ვარე, 

ტყურათ ონჯანს ჭუდეშმ კარც, 
ზეს ვებონც, პიჯის ვებონც, 

თეში ეშეღანცუ ხვალც. 
თიში უჩა ქიმერთენი, 

დღას ვაგუ ნახუშას, 

ჰუკ დო კატუ მიკობორკუ 
ბორბოლიაშ ნამოსას. 

ორტვილიშა ინილენც, 

„კქიდიჭყანც ხაჩქუას, 

პურასკიას კვათუნცგ დო 

ჯუმენიას გახუანც. 

14. ქართული ხალხური სიტყვიერება 

გულდასაწველ დატირებას 
ზევით ქარი დაუქროლებს, 

სამოთხის კარზე მომიტანს. 

ჩემი თოფი და ლეკური 

(კი) არ ჰკიდია სხვას, 

ჩემი ქორი და მიმინო 

(კი) არ უზის სხვას, 

ჩემი მწევარ-მეძებრები 

(კი) არ მისდევს სხვას? 
ბუზი მეუბნება ზარს, 

რბილი თევზს შეუჭამია და 

ძვალი მიხერგილია ნაპირზე, 

ჩემი დღე დალეული 
მიგდებულია ბონდის ხიდზე. 

ვაი, უი, რა ყოფილა 

ვაი, უი, რა ყოფილა 

საელიოს უბანში (იმუხურში“), 

ელისაბედი მოუტაცნია („გაუქრია“), 

ალექსი დგებიას, კუზიანს. 

ხელობა კარგად ცოდნია, მაგრამ 

ფრჩხილის „ღრძილი“ დასჭრია, 

სულ კარგს ეძებდა თურმე, 
მთლად ღმერთი გასწყრომია, 

ყველა ქალი ქალი არაა 

ყველა ქალი ქალი არაა, 

ტყუილად აღებს სახლის კარს, 

ხელს არ იბანს, პირს არ იბანს, 

ისე ამოიყვანს („ამოიღებს“) ყველს. 

იმის სახლში რომ მიხვიდე, 

არასდროს ჰგავს დაგვილს, 

თაგვი და კატაა მიბორკილი 
ობობას ქსელზე. 

ბოსტანში ჩავა, 

დაიწყებს თოხნას, 

პრასას ჭრის და 

ჯიჯლაყას შემოაყრის (მიწას).



ე12. მოპყუდუფი ლერსი 

ქომონჯიშა მიდმართუ-და 

გინიფრთუქუ პუპელო. 
დიანთილც გინუოშქვანქ 

ჟირი დღაშა ღურელო. 

მუანთილი დობხვადუ-და, 
თეში შეუწუხე გურცუ, 
თეში აკუჭირე საქმეს, 

დუოტვილაფუა დუცუ... 
ოჭკომალც დღას ვავაკეთე, 
კეთებულცუ ობჭკომუნქუ, 
მეზობელიშ ოსურეფეც 

კუდელითუ ობჭოფუნქუ. 
წიწილას დღას2 ვაბრდგნქ, 
დებზარუა ხაფორთის, 

ართი-ჟირც ირო ქიფთხ(ი) 

ირი წანაში დამორჩილე... 

313. ღორონც დოუვყულას 

ღორონც დოუჯყუდას, 
ოსურსქუას ენდასუნი, 

სი ჯოგგქ დო შხვა უსორც, 
ოკო თიშა მერთასუნი, 

კაბა მუშენი მეკაქუნცუ, 

314. ასეიან ბო'მკათეფი 

ასეიან ბოშკათეფი, 

ნაბეტანი მეტი რენა, 

ეშე ცაშა ვალინესგ დო 
თუდო დიხას ვენტგრენა... 
გვალო ნაბტანს მეთხოზუნა 

ათე კარტიშ ლახაფის, 

ამდღა ოშის მიგენა დო 

ჭუმე წაგენა ათასის. 

ოშ დიხას გეგონენქ 

თეშ გურიშენ რაგადის, 

ფარა ქამელიებუნა დო 

აგირენა ნაბადოს.., 
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პატარძლის ლექსი 

ქმრისთვის გაყოლა თუ შევძელი, 

გადავიქცევი ჭინჭრად, 
დედამთილს გადავაქცევ 
ორ დღე'მი მკვდრად. 

მამამთილი თუ დამხვდება, 

ისე შევუწუხებ გულს, 
ისე გავუჭირვებ საქმეს, 
მოვაკვლევინებ თაეს... 

საჭმელს არასოდეს არ გავაკეთებ; 

გაკეთებულს შევჭამ, 
მეზობლის ქალებს 

კუდით დავიჭერ. 
წიწილას არასოდეს გავზრდი, 

დავიზარებ „ხლაფორთს4“, 

ერთ-ორს მუდამ ვითხოვ 

ყოველი წლის შემოდგომაზე. 

ღმერთმა დასწყევლოს 

ღმერთმა დასწყევლოს, 
ეინც ქალიშვილს ენდოს, 
შენ სძულხარ და სხვა უყვარს, 

უნდა მასთან მივიდეს, 

კაბა რად აცვია, 

(ქვეშ) ეშმაკი რომ არ ეჯდეს. 

ახლანდელი ჟმაწვილები 

ახლანდელი ყმაწვილკაცები, 
ნამეტნად მეტს შვრებიან („არიან“), 
ზევით ცაში ვერ ავიდნენ და 

ქვევით მიწაზე ვერ ეტევიან... 

(„მთლად“) ნამეტანს მისდევენ 

ამ ბანქოს თამაშს, 

დღეს ასს იგებენ და 
ხვალ წააგებენ ათასს. 

ას ადგილას გაიგონებ 

ამის შესახებ ლაპარაკს, 

ფული შემოელევათ და 
აგირავებდნენ ნაბადს...



315. მავაიუნუკ გოგეჩიას 

ვავახუნუქ გობეჩიას – 

ირო ფჩანს კობეშიას. 

ვავახუნუქ ყურასკუას –- 
სიმინს ორღვანს, გუნგას ჩუანს. 

ვავაბუზუქ კეკუას –- 
ნინას გეუტერკუანს. 

ვავაჯუნუქ ლაშქარას –– 

ქუგლამიტენს შკა შარას. 

ეავაცუნუქ სიჭინას –- 

მატუნია მიჩინანს. 

ვაბუნუუქ ჩიქობას -- 

ირო ფჩანს ჩე ქობარს. 

316. ოსური მიპუნი, ჯიმალეფი 

–- ოსურ მიპუნ, ჯიმალეფი, 

მარა ვარე ჯიშიერი, 

სერ დო დღაშით ჭუღეს ვარე 
დო ვამიჩქგ მიში რენი. 

ონჯუას მეურს მუშ გემოშა, 

ხანგა გიჩქ?, იჯინენი; 

სადილს ხოლო ვამიკეთენს, 

დქვრენს დობღურ იბჯინენი. 

ჩხოულეფი ჟირი ჰუნა, 

ჟირიხოლო ჯგირი რე, 

სვალ დო მარწვინ თინეფიშ რე, 

წაქა წყორილ –- ჩქიმი რე. 

ღობერ ქიგომიტახეს, 

ასეთ მერთენ –– იძირე, 
მუ ბქიმინა, საზახეფი, 
ოსურ ვავორექ -- ბკიჟინე. 

ღორონქ ოკო დოჭყუას 

ათეცალიში მაჯინუ, 

ნორჩალ აკომისოფეს დო 

ვამაპალუ ონჯირუ. 

–- ოსურიში მოტუნაფა, 

ეფო მიგორჩქუნო გვალო, 

ოსურს ქიმისუნანთინი, 
გინგართუნა თინა ბრალო. 

არ ბავყგები ბობეჩიას 

არ გავყვები გობეჩიას -- 

ყოველთვის მაჭმევს კვახს, 
არ გავყვები ყურაშვილს –- 
სიმინდს ყრის, ნაქურჩალს ინახავს, 

არ გავყვები კეკუას –– 
ტრაბახობს („ენას ატლიკინებს“). 

არ გავყვები ლაშქარავას –– 

დამტოვებს შუა გზ“ ზე. 

არ გავყვები სიჭინავას –– 

გამომყევიო მითვლის. 

გავყვები ჩიქობავას –- 

სულ თეთრ პურს მაჭმევს. 

ცოლი “მევირთე, ძმებო 

ცოლი შევირთე („მოვიყვანე“), ძმებო, 

მაგრამ არაა ჯიშიანი, 
ღამით და დღისით შინ არაა 

და არ ვიკი ვისი არის. 

საღამოს მიღის თავის გემოზე, 

სულელი გგონია, რომ იყურება, 

სადილსაც არ მიკეთებს, 

შიმშილით მოეკვდი, რომ ვიყურო. 

ჭქროხა ორი გეყავს, 

ორივე კარგია, 

ყველი და მაწონი მაგათია, 

ფრატი გაზავებული –- ჩემია. 

ღობე ირგვლივ შემომიმტვრიეს, 

ახლაც რომ მოხვიდე –- ჩას, 

რა ვქნა, ვაჟებო, 

ქალი არა ვარ, რომ ვიკივლო. 

ღმერთმა უნდა დაწყევლოს 
ამისთანის მაცქერალი, 

ლოგინი დამიგლიჯეს და 

არ გამაჩნია საწოლი. 

– ცოლის შერთვა („მოყვანა“), 

ადვილი (.იაფი“) გგონია მთლად? 

ცოლს რომ მოიყვანთ, 

გადაგექცევათ ის ბრალად.



სქანი თოლიქ გაღორუ დო 

მიგორჩქ მარებელიშ ბრალო, 

მარეაქლა მუ ბრალ უღუ – 
მუშ ხეთ მისუნუო ძალო? 

–- ჩქიმ ოსური ბედი ჭვილს 

ირფელ უჩკ2 ახალ მოდა, 

ახალ მოდა რენია დო 

სუდეს გინაქუნსუ ქორგა... 

ლებიაში ხაშუას 

ნომქერს ქიმნაბათქუანს, 

გოთანაშა თექ ელახე, 

უკული დოუჭყანს ზადუას. 
ვართ ჯიმუ დო ვართ ზარფანა, 

სუნელს ვოუკათუანს, 

თენა გლახა ქორენია –– 

თეს დღას ვათქუანს. 

317. ჩაბუ მურსუ 

–- ჩაგუ მურსუ ამუსერი, 

სასინჯოთ ერჩქინელი, 

ლიდაშ საქომონჯოთ მაფუ, 

გორილი დო მერჩქინელი. 

–- იმუ დღაქ სი დაგანწყუ, 
ჩაგუ რდას ჩქიმი ტოლი, 

თაში მუქ რე გაგაშერუ, 

მუქი დაგილვერუ თოლი?! 

–- მეჯინელო ტარიელი, 
არამხუტუში ხე დო ტანი, 

ჩხეშა ფართო, წელი ქიფე, 

"ერთი-მორთი სკვერიცალი. 

–– სქანიანემს გაურიგი, 

ჩაგუ რენი სქანიცალი, 

სით ოხერი, თით ოხერი, 

ჟირიხოლო გაძიცალი. 

–- ე, ბოშეფი, ჩაგუ მურსუ, 

ჩაგუ მურს, მოსოფუნს, 

იშა-აშო ქიდინწყით, 

მხიარულო შეფხვადათ. 
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შენმა თვალმა მოგატყუა და 
მიგაჩნია მაჭანკლის ბრალად, 
მაჭანკალს რა ბრალი აქვს, 

თავისი ხელით მოიყვანა ძალით? 
–- ჩემმა ცოლმა ბედდამწეარმა 

ყველაფერი იცის ახალი მოდისა, 
ახალი მოდააო და 

სახლში აფარია ქოლგა. 

ლობიოს ხარშვისას 
(დიდ) ნახშირს ჩააგდებს, 

დილამდე იქ უზის, 
მერე დაუწყებს შეკმაზვას. 
არც მარილი, არც პილპილი, 

სუნელს არ გაურევს, 

ეს ცუდიაო –– 
ამას არასოდეს იტყვის. 

ჩაბუ მოდის 

– ჩაგუ მოდის ამაღამ, 

სასიძოდ აჩენილი, 

ლიდას საქმროდ მყავს, 

მოძებნილი და მიჩენილი. 

–– ის დღე შენ დაგექცა, 
ჩაგუ იყოს ჩემი ტოლი, 

ასე რამ გაგასულელა, 

რამ დაგიბრმავა თვალები? 
–- შესახედავად ტარიელი, 

არამხუტუს ხელი და ტანი, 

თეძო ფართო,. წელი წვრილი, 

მიხვრა-მოხვრა შველივით. 

–- შენიანებს გაურიგე, 

ჩაგუ რომ არის შენისთანა, 

შენც ოხერი, ისიც ოხერი, 

ორივენი სასაცილო. 

–- ე, ბიჭებო, ჩაგუ მოდის, 

ჩაგუ მოდის, მოარღვევს (არე-მარეს), 

იქით-აქეთ დაეწყვეთ, 
მხარულად შევხვდეთ.



ლიდას უხარენსი გურს. 

ჩაგუ მურსუ, მოსოფუნს, 

ჩაგუ, ჩაგუ, ჩაგუ, ჩაგუ, 
ჩაგუნია, ჩაგუნა... 

ვოორაიდა, ვოსაირადა, 

ჩაგუნია, ჩაგუნაა, ნა. 

318. ნოსა-დიანთილი 

აი ვოდო, აი ვოდა, 

დიანთილეფიში ცოდა, 

დიანთილენქ იგორანი 

დუღიში ოგჯვილარი სოდა. 

შარას მიფში, ქეშეფხვადი, 

ნოსა-დიანთილიშ ჩხუბისია, 

ჟირიხოლო ართიანს 

ქუურქენდეს ტურკისია, 
გავჩენდი დო ქუურჩქილი 
მა თინეფიში საჩიარს, 

ნანა, მუსუდუ ურაგადუდუ 
ნოსა-დიანთილი ართიანს. 

–- სი ხინაფილი!, სი დედიბი, 

კებურს ვეკინტირიო, 

შარას გილმოლანძღაქუნი 

ჩქიმი გლახა ძირიო? 

–– ხინაფალი სკან დიდა «ე, 

მუჭო გერდგაბალანქუნი, 
სქანი ამბე ბრელი მიჩქუ. 

გიკვენსო ვამწკოვალანქუნი. 

319. სინჯბა-მუანთილი 

სინჯა 

–- ეი, მენძელ, კარ გომინჯი, 

სუმარ მუურქ ბარღებული?, 

1 ხინაფილი –– გამოფიტული. 
9 სოფლის სახელია. 

ლიდას უხარებს გულს. 
ჩაგუ მოდის, მოარღვევს (არე-მარეს), 

ჩაგუ, ჩაგუ, ჩაგუ, ჩაგუ, 
ჩაგუნია, ჩაგუნა... 

ვოორაიდა, ვოსარაიდა, 

ჩაგუნია, ჩაგუნაა, ნა. 

რძალ-დედამთილი 

აი ვოდო, აი ვოდა, 
დედამთილების ბრალი („ცოდვა"), 

ღედამთილებმა მოიძებნონ 

თავის მოსაკლავი სოდა. 

გზაზე მივდიოდი, შევხვდი, 

რძალ-დედამთილის ჩხუბს, 

ორივენი ერთმანეთს 

უქნევდნენ ჯოხს, 
გავჩერდი და ვუსმინე 

მე მათს საჩივარს, 

დედა, რას ეუბნებოდა 

რძალ-დედამთილი ერთმანეთს 

–. შე მიხრწნილო, შე დედაბერო, 

კერიასთან ვერ დაეტიე? 

გზაზე რომ მლანძღავ, 

ჩემი ცუდი (რამ) ნახე? 

–- მიხრწნილი შენი დედაა, 

(ბევრს) რომ ტლიკინებ, 

შენი ამბავი ბევრი ვიცი, 

გიკვირს, რომ არ გაყვედღი? 

სიძე-სომამრი 

სიძე 

–- ეი, მასპინძელო, კარი გამიღე, 

სტუმარი მოვდივარ ბარღეფელი, 
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შა ტჭომოფრთი დო გეჰუნს 

ღურელ-თელი არყებული. 

მუანთილი 

-- სი ოხვილურ მაჯღონინი, 

დოპქვი, დოფხაშ არაო, მარა 

იშენი ვარე ბაღებული, 

ეზმა კოჩი მუშ გოკოდ, 

ღუდ რგსოფუნა არდებული. 

3120. ნოსა დო დიანთილიშფი ლერსი 

მისით გაგიმორსებუნა 

სოსა-დიანთილობა, 

ტურკე დო ალიაქოთი, 

თითოკალო რთილობა, 

სახელს მუშა გივოდვანქუ. 

ართი ღედღაკაცი ორდუ, 
ჟირ სქუალემქ გეურჩჭინდუ, 
ჟირხოლო უკილეთ მორდუ. 

მუმაქი აღრე დუღურესი, 

ირფელ საქმეს „დიდა ჯღონდუ, 
მახაჩქალი, მაბარგალი, 

მახონალი თინა ორდუ. 

სქუალემს ქულუანდუ, 
ქოთე ბონდუ, ქოთი რცხონდუ, 

მუშ კიდერიშ მიკნარდ სქუა 

საოცარო ქუუზსორდუ, 
მარა ბოლოს თენეფიშე 

წვალებაქი ვადაკორდუ. 
თე ქვრი-ოხერ უბედურსი, 

დიდ წვალება ქუუძირუ, 
ქოთი თეზუმა ცოდილითი 

გვარიანო შიიძინუ. 

სქუალემქუ ქუმავიშუ, 
მუქითი ხოლო დირჩინუ, 

უჩაში სქუას ოსური ქუთხუ, 

დიანთილს ოხიოლუ – 

დ:ითომ ნოსა შიიძინუ. 

წყI4 

მე მოვედი და უკან მომყვება 

მკვდარი და ცოცხალი დაძრული. 

სიმამრი 

–- შენ რომ საკლავი გამოგზავნე, 

შევწვი, მოვხარშე სულ, მაგრამ 

მაინც არაა კმარებული, 

ამდენი კაცი რად გინდოდა, 

თავი გქონიათ აგღებული. 

რძალ-დედამთილის ლექსი 

ვისაც გამოგიცდიათ 

რძალ-დედამთილობა, 
ჯოხი და ალიაქოთი, 

ცალ-ცალკე გაყოფა. 
სახელს რად დავა“,ქმევ, 

ერთი დედაკაცი იყო, 

ორი შვილი გაუჩნდა, 

ორივე უნაკლოდ გახარდა. 

მამა ადრე მოუკვდათ, 

ყველა საქმეს დედა უძღვებოდა, 
მთობნელი, მმარგვლელი, 

მხვნელი ის იყო. 

შვილებს უვლიდა, 
კიდეც ჰბანდა, კიდეც ვარცხნიდა, 

თავის მკერდთან გაზრდილი შვილები 

საოცრად უყვარდა, 

მაგრამ ბოლოს მათგან 

ტანჯვა (წვალება) არ დააკლდა. 
ამ ქვრივ-ოხერს უბედურს, 

დიდი წვალება უნახავს. 

მართლაც ამდენი ცოდვილობით 

გვარიანად შეუძენია (ქონება). 

შვილები მოესწრო, 
თვითონ კი დაბერდა, 

უფროს შვილს ცოლი შერთო 

(„უთხოვა“), 

დედამთილს უხარია –– 

ვითომ რძალი შეიძინა.



მუსი ოხეარუდუე, ვარა 

მაქრა დღას ქიჩინუ. 

ნოსაქ(უ) მუჟანს მინილუნი, 

ვიმა-ამო გიჯინუ, 

მოჰვა დო მუში წიწილეფი 

ხათე მუშოთი გირჩქინუე. 

დიანთილს ქაშქვიდუანს, 

ირო ჩხუბის გუძინუ, 

საცოდარი დიანთილს 

კველათ დუდი გუწკირუ. 
დიანთილს ონჯღორე უჩქუ, 

ირო ოცადუ ფულუასუ. 
ნოსა ამდღა ჭარუნსი დო 

ქომონს ოხვამილუანსუ, 

გიფრთათია, ურაგადუ, 

ქომონს ვაარინუანსუ, 

ქომონჯი მუჟანს მიდურსინი, 

თოლემა ოწკვირინუანსუ, 

მუ ძალამსუ დიირძღუ დო 

ქუდირთ შქაფიშ კილუასუ, 

შქირენული დედიბიქუ 
ოკო უყვირყვინუასუ. 

ფშქირენსია უწუასუ, 

დუუჰყანს გვილუასუ, 
კველასი დო ნაკვაჩხირს 

თისი უქირინუანს. 

მინი ართი ლახუნაი დო 

მინ მაჟირა აწვალენს, 

შური ვეშუღეს, ვარა 
“ურიაცალო აწვალეს, 

მუთუნი შური ქელებუნი, 

ლახუნდეს, ქუძირუნა 
მიკმაველი მე'შარენს, 

თინემს დუთხინუაფუნა, 

მეზობელემქ დოხვამეს; 

საწყალი დედაკაცი 
ასე გერე წვალებას, 
მარა თითი ვერცხუებუ 
ნაცოდილა ქონებასუ. 

(საქმეს) რას შველოდა, თორემ 

მეორე დღესვე იცნო. 
რძალი როცა შემოვიდა, 

იქით-აქეთ გაიხედა, 

ჟრუხი და მისი წიწილები 

მაშინვე თავისთვის გაიჩინა, 

დედამთილს ახრჩობს, 

სულ ჩხუბს უმატა, 

საცოდავ დედამთილს 

ჯორკოთი თავი გაუპო. 

დედამთილს რცხვენია, 

სულ ცდილობს დამალოს. 

რძალი დღეს წერს და 

ქმარს ახვედოებს, 

გავიყოთო, ეუბნება, 

ქმარს არ აყენებს, 

ქმარი როცა წავა, 

თვალებს (ბოროტად) წკუტავს, 
თვითონ კარგად გაძღება და 

შეუდგება კარადის კეტვას, 
მშიერმა დედაბერმა 

უნდა (უმწეოდ) უყუროს. 
მზიაო, რომ უთხრას, 

მოკვლას დაუწყებს, 
ჯორკოსა და მუგუზალს 

მას უღერებს. 

ხან ერთი ცემს და 

ხან მეორე აწვალებს, 

სული არ ამოართვეს, თორემ 
ურიასავით აწვალეს, 

რაიმე თუ თქვა („სული მოითქვა"), 

აკივლეს და აყვირეს. 

ცემდნენ, უნახავთ 

გზაზე გამვლელებს, 
იმათ გაუშველებიათ, 

მეზობლებმა დალოცეს; 

საწყალი დედაკაცი 
ახლაა („დგას“) წვალებაში, 

მაგრამ ისიც თავს არ ანებებს 

ნაცოდვილარ ქონებას. 

უა
 

- >



ითმინენს ლახუასუ, 

შქირენას დო ხონებასუ; 

უკულაში ნოსა მოსუნა დო 

თიშე ელუ ხარებასუ. 

აბა, აწი არჩქილითი 

თიში პატიოსნებასუ, 

ქიმიპონითი ჭყორინებულო, 

წარი ეკონაცხილი, 

უბირითი, უსხაპითი, 

გინუოლღვით ვარჩხილი, 

მარა თიში გოძიცინი 

მუთუნნერო ვაბძირით, 

მაქრა დღასუ, ვეკითხენქო, 

ხუდე დოქუ დაჩხირითი, 

დახე დიანთილ დოსვილუ 
რევოლვერი კასილითი. 

ბოლოს სუმი მედიატორენქ 

ქეშიაფასეს სუდე, ხულა, 
მარა ინა ხუდე ვარე, 
მართალიე, მუშა ფუვლა, 

ჭე მუთუნი ქოღირუდუ, 
მუჟანსუ უღუდუ დიდი გულა. 
შხვა მეკო-მოკონეფი –– 

ჟირი დერგი კაზლა სვალი, 
ჟირი მოქვა, წიწილეფი, 
ქვინჯე –– ჯიმუში ოკაკალი, 

მუთუნი ვადომიტებუნა, 

ვართი კირზა, ვართი ჩოგანი... 

დედიბი, ეიოჯუმალარო 

თითო თუთას ქემირჩქინეს, 

თუთაქი მუჟანსი შისრულუნი, 
ალიონიშა გემწადგინეს, 

უკლაში ნოსას ქემეუჩქვეს... 

–- მა ვორექი საცოდარი, 

სოფელს გილურქუ სარიკოთი, 

თეზმა ნაცოდილა ოსურქუ, 

მუჭო საარიკოთი გოფრთი, 

ორჩინელიშე გეფცოდილი 
აკა სკუას ვევეციდი. 
216 

ითმენს ცემას, 
შიმშილობას და მარხულობას; 

უმცროსი რძალი მოჰყავთ და 

მისგან ელის გახარებას, 

აბა, აწი უსმინეთ 

მის პატიოსნებას, 

მოვიყვანეთ გაბრაზებული, 

წარბშეკრული, 

ვუმღერეთ, ვუცეკვეთ, 
გადავაყარეთ ვერცხლი, 

მაგრამ მისი გაცინება 

ვერაფრით ვერ ვნახეთ, 

მეორე დღეს, არ იკითხავ, 

სახლი დაწვა ცეცხლით, 

კინაღამ დედამთილი მოკლა 

დატენილი რევოლვერით. 
ბოლოს სამმა მედიატორმა 

შეაფასეს სახლი, ხულა, 

მაგრამ ის სახლი არაა, 

მართალია, რატომ დავმალო, 

ცოტა რამედ ღირდა, 

როცა ჰქონდა დიდი მაზანდა („გავლა“). 

სხვა რაღაც-რაღაცეები –- 

ორი დერგი (იმერული) ყველი, 
ორი კრუხი, წიწილები, 

როდინი –– მარილის სანაყი, 

არაფერი (არ) დაგვიტოვებია, 

არც სუთი, არც ლაფერა, 

დედაბერი სარჩენად 

თითო თვით მიუჩინეს (შვილეზს), 

თვე როცა შესრულდა, 
ალიონზე წამოაყენეს, 

უმცროს რძალს მიუგხავნეს... 

–- მე ვარ საცოდავი, 

სოფელში დავდივარ საარაკოდ, 

ამდენი ნაცოდვილარი ქალი, 

როგორ საარაკოდ ვიქეც, 

სიბერისას გავწამდი 

არც ერთ შვილს არ შევეცოდე.



321. ზესკვი 

ღურჭულეე, ზესქვი უჩა, 
ნგნძგგ მორჩე, კუდელ ფიჩა! 

ონჯუას ჩეთგ ვადიხზურჩა 

ვარა ჭუმე მა სი მუ რჩა? 

ვაგოკონო ჭა და ფურჩა? 

322. ბრელშა მაფუ ნაძირეფი 

ბრელშა მაფუ ნაძირეფი, 
გლახა კოცი ინგარდეს, 
ჩილამურიში მანგიორო 

კუბოს მუნაძიცანდეს, 
ჯოღორქ მიაშქვიდუა დო 

ათასნერო თხისანდეს. 

ღურუ ორე მოსამართე, 
ფასის გეიდვანც კოჩანაშა, 

ათეშ გურშენ ცოცხალეფს 

გოშქურუდან ღურა დღაშა. 

323. ბომორძბუა, ჯუმა, სპანი 

–- გომორძგუა, ჯუმა, სქანი, 

–- გომორძგუა, ჯუმა. 

– მუჭო ზოჯუნს მუასქანი? 

–- მარდიელი, ჯუმა. 

ჩქიმი მუმა დიო კუმა! 

–- სქან ჭირუმა, ჯუმა! 

–-თითო ყანწი გევშვით ღუმა, 

–- სქან ჭირუმა, ჯუმა. 

324. ვივე ტურა 

–- ოქოთომეს მუ გოკოდუ, 

კვალი ჭყელი, ჭიჭე ტურა, „ 
ღორონთქ ვაგგაქყორასუ დო 

მაშვი 

იჭიკჭვიკე, შავო შაშვო, 

ნისკარტ მოთეთროვ, კუდგაშლილო! 

საღამოს ადრე („თეთრად“) არ დაიძი- 

ნო („არ მოყუჩდე“), 

თორემ ხვალ მე შენ რა გაჭამო? 

არ გინდა ჩალა და ფუჩეჩი? 

ბევრჯბერ მინახავს 

ბევრჯერ მინახავს („მაქვს ნანახი“), 

ცუდ კაცს მარხავდნენ („ტიროდნენ"),. 

ცრემლის ნაცვლად 
კუბოზე ზედ დასცინოდნენ, 

ძაღლი მიაკვდაო (,მიეხრჩოო“) და 

ათასნაირად ლანძღავდნენ. 

სიკვდილი არის მოსამართლე, 

ფასს დაგიღებს კაცობას, 

ამის გამო ცოცხლებს 

გეშინოდეთ სიკვდილის დღისა. 

გამარჯობა, ძმაო, შენი 

–- გამარჯობა, ძმაო, შენი, 

–- გამარჯობა, ძმაო. 

–- როგორ ბრძანდება მამაშენი? 

–- მადლობელი, ძმაო. 

ჩემი მამა –– ჯერ კვამლი! (მაგარი) 

–- შენი ჭირიმე, ძმაო, 

– თითო ყანწი დავლიეთ წუხელ. 

–- შენი ჭირიმე, ძმაო. 

პატარა ტურა 

–- საქათმეში რა გინდოდა, 

კვალ–დაწყევლილო, პატარა ტურა, 
ღმერთი არ გაგიწყრეს და 

917”



„ქოთომეფი ვაკომქკუმა. 
სისა, სისა, სისა. ტურა, 
«ღორებაშენი ჩქიმი ღურა... 

– ომბოლ, დიხას მითვოხექი, 

დიდა ვაპუნსუ დო მუმა, 

შქირენულო გილოურქუ. 
მუთუნ ვამიქკომუ ღუმა, 

„ქოთომეფი ბრელი ნორდჯეე, 

ართი-ჟირსუ მიდეპუნა. 

სისა, სისა. სისა, ტურა... 

–- ბორო ოსური, ბორო, ბორო, 

ყვარილ მიდეღუო მორო, 

„კარი ქოდორსქილადუ დო 

აშო იძიცანქო ხოლო? 

სისა, სისა, სისა, ტურა, 

.325. მელია დო ოსურეფი 

სოფელაორეფ მიჩინენა – 

სახელ ჩქიმი მელია, 

“ოსურეფიშ მოსაწონი 

მიღ სისქვამა, ფერია. 

ძალო მოგორანა, ვარა 

შა ვავორექ საზარალო, 

ჩქიმ გურიშენ ინურენა 

ჯოღორეფი მალალარო. 

ამსერ გიმონწყილი ვორექ, 

ქოთომეფიშ მაღალარო, 

ქჭუმენერი სახარჯოს 

ამსერ ივშინქ მა სარალო. 

ამსერ დანიშნული მაფუ 

ართ ოჯახიშ ოკარიე, 

«ირი დიხას სიწყნარე რე, 

ფართი კოჩიშ ხონარიე. 

ჯოღორეფი ვალალუნსი, 
ამსერ მიღუ ოდარიე, 

შა მთავრობა ვამოხუ დო 

შირე პუნსი მოვარიე. 
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ქათმები არ შემიჭამო („დამიჭამო“), 

სისა, სისა, სისა, ტურა, 

ჩემი სიკვდილი მოტყუებისათვის... 

–-– ობოლი, სოროში („მიწაში“) 

ვზივარ, 

დედა არა მყავს და მამა, 

დამშეული დავდივარ, 
არაფერი მიჭამია წუხელ, 

ქათმები ბევრი გყოლია, 

ერთ-ორს წავიყვან. 

სისა, სისა, სისა, ტურა... 

–– სულელო ქალო, სულელო, 
სულელო, 

ყვერული წაიღო განა, 
კარი (ღიად) დაგრჩენია და 

აქეთ იცინი კიდევ? 
სისა, სისა, სისა, ტურა. 

მელია და ქალები 

სოფლელები მიცნობენ – 

ჩემი სახელი –– მელია, 

გალების მოსაწონი 
მაქვს სილამაზე, ფერია. 
ძალად მაგინებენ, თორემ 

მე არა ვარ საზარალო, 

ჩემი გულისთვის ყავთ (ეზოში) 

ძაღლები მყეფარად. 

ამაღამ გამზადებული ვარ, 

ჟათმების წამღებად, 

ხვალინდელ საზრდოს („სახარჯოს"), 

ამაღამ ვიშოვი მე საბრალო. 

ამაღამ მინიშნებული მაქეს 

ერთი ოჯახის საქათმე, 

ყველგან სიწყნარეა, 
არც კაცის ხმაა. 

ძაღლები არ ყეფენ, 
ამაღამ მაქვს (ნახელთები) დრო, 

მე მთავრობა არ მეხება და 

ვინ» მყავს” უარის მთქმელი.



ნებით მუთუნს ვამუჩანა, 

ძალით ოკო ივშუე, 

კოჩი მუშა გამიდღანუ, 

მა თენერო მიექცუე. 

სერი-სერ-თ მიდვოცაცა 

ოსურეფიშ მარჩუალო, 

თინეფ ვამოვლასუდასი 

ქოთომეფიშ მარდუალო. 

ხორცის ირო ქოვეკომუნქი, 

დღასი ვამიგაფუ ფარა, 
პოლიცია ვამოფთხოზუ. 

ვამონ ოსურეფიშ ქყალა. 

326. ვინვაში ლექსი 

შიო, ჭინჭა, სი ოხერი! 

გურით მითმოჯინექვნი, 

მა მუ რღოლი სი ეფერი. 

ვინკას თოფი ქ2გვოლოთი, 

ზაბარზანიზგმა გოლი, 
დარჯაკიში ნასოფაქგ 

ჟირი ეერსის გინი ქოლგ. 

პინჭაქ ჯაშე ქგგთაანთხგ, 
თუდო გგთოხუ ემერი, 

კანჭაშ(ი) ზგსზგრქ გაგთოსოფუ. 

ხარზი მო'ოფუ ემერი. 

კიზჭას ფსუა მებჭკაქკი დო 

ხსუდე გე6ჭკადი ემერი, 
უინქაშ დედი გოპუპტონი, 

ბუმბული დოპქეე ემერი. 

ჭინჭას ხას(იელა გელამწყი დო 

ინგ2გრ(ი) გებობგი ემერი. 

ქინჭას კვინჭიხე გელამწყი დო 

ბარჯგო ქათუდგი ემერი. 

პინჭას დუდი მეფსოფი დო 

ვეს წიმოხუ ემერი. 

სი ეფერი მუ ბოში-დი, 

ის არაბას გედვანდინი, 

ნებით არაფერს მომ ცემენ, 

ძალით ფ5და ვიშოვო. 

კაცი რად გამამტყუნებს, 

მე ასე (რომ) მოვიქცე. 

ღამ-ღამ მივკუნცულღები 
ქალების გასაძარცვავად, 

ისინი არ მომშლოდნენ 

ქათმების გამზრდელად. 

ხორცს მუდამ კი ვჭამ, 

არასდროს გადამიხდია ფული, 

პოლიცია არ დამსდევს, 

არა მვნებს ქალების წყევლა. 

ვინპრაკას ლექსი 

აქშა, ჭინჭრაქავ, შე ოხერო! 

ზომ მიბღეერ („გულით რომ 

გამომყურებ'), 

მე რა გიყაე შენ ისეთი. 

ქინპრაქას თოფი ვესროლე, 

ზარბაზნისოდენა გავარდა, 

დარიჯაგის (ტყვიის ყალიბის) ნაგლეჯი 

ორი ვერსის იქით გადავარდა. 

ჭინჭრაქა ხიდან ჩამოვარდა, 

ქვევით ამხვია ეგერ, 

ქინჭრაქას სისხლმა გამოხეთქა, 

ხალხი მოსწყვიტა ეგერ, 

ჭინჭრაქას ფრთა მოვჭერი 
(„მოვპეჭკე“) და 

სახლი ავჭედე ეგერ, 
ჭინკრაქას თავი გავპუტე, 
ბუმბულის (საბანი) შევ„,„კერე ეგერ. 

'ვინქრაქას ფერდი მოვაძოე, 

ენგური გავბოგე ეგერ, 
ჭინჭოაქას ბარძაყი მოვაძრე, 

ბოძად შევუყენე ეგერ. 
ჭინპრაქას თავი მოვგლიჯეკ და 

ველზე ამხვია ეგერ. 
შენ ისეთი რა ბიჭი იყავ, 

ის რომ ურემზე დაგედო,



ფერი ხოჯი სი სო ტრტსუნდუ, 

ის ცუდემა გიღანდგნი? 

327. კიდუ (ოძიცე) 

კიდუ ღიღი ხანტურელი, 
მათუ ქომისუნდასინი, 
კიდუშ სვანჯი დღას ვარე 

ჯას კვათუნს, თუნდასინი. 

კიდუს ჯა მუთ აკვათე, 

შტიკი ვაუღუდასინი, 

კიდუს ხეჭკუჯი მუთ აღინე, 
ცეკა ვამაბუდასინი, 

კიდუს ფარა ირო უღუ, 
თუთუმს ვეგლაშუნდასინი. 

კიდუქ ჯალეფი მოკვათუნი, 
გვალო ვარდუ საციგანო, 

მარგალემქ ქემიაშკუ დო 

გვალო დონწყუ საჩიგვარო. 

კიდუქ ჯალეფი მოკვათუნი, 
თითო ღირუ თუმანიშა. 

ჩქიმ ჯაშ მაკვათალი კიდუ 

ვემულირი ჭუმანიშა. 

228, ჩიქვი ცოდა 

ჩიქვი ცოდა ირჩქილედ 

მაფშალიაში ქებას, 

მორშე ხონარს ირჩქილედ დო 

ვარდუ გაჩინებას, 

უკული მუქუთი ქეშეხვად 
ფრინველეფიშ კრებას, 

ოფოფიას თქუანდეს, 

ჩიქვი ცოდაშ ერჩქინელს, 

მუდგა ცოდა ოკითხგნი –– 

ოკვირგ დო ვეჩინენს, 

დეკვირგ დო გაიშაგორ 

ფრინველეფს ეჩინერს. 

220 

იმისთანა ხარი შენ სადა გყავდა,. 
რომ მას შინ წაგიღებდა? 

კოდალა. (ხალაღობო) 

კოდალა დიდი ხატულა, 

მეც რომ მყავდეს, 
კოდალა არასდროს ისვენებს. 

(„კოდალას დასვენება არაა“) 

ხესა ჭრის, თუნდაც თოვდეს. 

კოდალა ხეს რითი მოჯრის, 

ხიშტი რომ არ ჰქონდეს, 

კოდალა ხელსაწყოს რით წაიღებს, 

კალათა რომ არ ეკიდოს, 

კოდალას ფული ყოველთვის, აქვს,, 
თუთუნს რომ არ ეწეოდეს.. 

კოდალამ ხეები რომ მოჭრა, 

მთლად სახუმრო როდი იყო, 

მეგრელებმა მიუშვეს და 

მთლად დააქცია საჩიგვარო. 

კოდალამ რომ ხეები მოჭრა, 
თითო თუმნად ღირს, 

ჩემი ხის მომჭრელი კოდალა 
ხვალამდე ვერ მისულიყოს (ცო ცხალი)- 

საწქალი ჩხიკვი 

საწყალ („ცოდვა“) ჩხიკვს ესმოდა. 

ბულბულის ქება, 
შორიდან ხმა ესმოდა და 
გაცნობით კი არა („არ იყო 

გაცნობას“) 

მერე თვითონაც შეხვდა 
ფრინველების კრებაზე, 

ოფოფს იტყოდნენ, 

ჩხიკვი ცოდვის გაჩენილი, 
რა ცოდვა აწევს („ეკითხება“), 

აკვირდება და ვერ ცნობს. 

დააკვირდა და ამოარჩია 

ოცნაირ ფრინველებში.



მაფშალია ჯგირი ჩიტი რე 

მეჯინა დო ქონებათ, 

ჩიქვის პლანქ ვეიაქოფუ 

მუთუნი მიკოწონებათ. 

ვაშუნსუ დო ვაჭკომუნსუ, 

“დასუსტებე ხონებათ, 

ეშე მუშით ვეიადგინე 
უბედურიში სქუას, 

ეთიშენი რე შხვა ვაშუნი, 

მუდგა ოკონი თქუას, 
პირჯვარს მიაწერან უჩქგნო 

მუში ჭარგა ფსუას. 

229. ვაჯა, მუქუ რე იყოუნი 

„კვატა!, მუქე რე იტოუნი, 

ჰველეთანაშ მხარესგ, 

პუკეფი ქიგენთხაფუნა, 
ართი კოჩიშ კარესგ. 

ბუყინი? ეკურთინეეს, 

გუდა გოუცალეს. 

თინა თისგ ვოუჩქგდუო, 

ჰუკიშ ვალი გეძუდგნი, 
ირი წანაში დამორჩილს 

ბაუდეს მულაძვეძგდგნი, 
კოც2გ აბრაგეფი გიჩქგდ, 

თინეფ გულეჯგვეჯგუდუნი, 
ინათ იშნერი კოჩი ვარე, 

დუდშა ბრელს იცქვანსგნი, 

თოფური სუჩა მულოუძუ დო 
გიმაჩამშა იღანსგ5ი. 
დრფელამო ეფშა, მარა 

ექ იშენი ვადირინე, 

თოფამო დო ლეკურამო 

პუკეფიში თხოზინი რე. 

1 კაცის სახელია. 

2 მაწვნის დასაყენებელი ხის ჭურჭელი. 

ბულბული კარგი ჩიტია 

შესახედავად და ქონებით, 

ჩხიკვმა (ალღო ვერ აუღო) 

ვერავითარი წუნის დადებით. 

არა სვამს და არა ჭამს, 

დასუსტებულია მარხულობით, 

ზევით თავისით ვერ დგება 

უბედურის შვილი, 

ამიტომაა, რომ სხვა არ ახსოვს, 

რაც უნდა თქვას, 
მას ჰგონია პირჯვრის წერას 

(დაუწყებენ) 
მის ჭრელ ფრთას. 

მაგა, რა მოხდა 

ვაჯა (ეს) რა მოხდა („რა არის რომ 

იქნა“), 

ჭველეთანას მხარეში, 

თაგვები დასცემიან, 

ერთი კაცის კარავს. 

ბუყინი წაუქციეს, 
გუდა გამოუცალეს. 
ის მან (განა) არ იცოდა, 

რომ თაგვის ვალი ემართა („ედო“), 

ყოველ წელს შემოდგომაზე 
შინ რომ ირეოდნენ, 

კაცს აბრაგები ეგონებოდა, 

ისინი რომ რიხით დადიოღნენ, 

ის ისეთი კაცი არაა, 

თავს რომ ბევრს იქებს, 

თაფლი შინ უძევს „და 

გასაყიდად რომ დააქვს („წაიღებს%). 

ყოველმხრივ სავსეა, მაგრამ 
იქ მაინც არ დაიდგომება, 

თოფით და ხმლით 

თაგვების დევნაა.



330. კმიო, კოღო! 

ქშიო. კოღო, სი ოხერი, 
ირ ფრინველშე სი მანგარი, 

კოღონაში გახუზება, 

გაზეთიძი ოქარალი. 

ჯიმალეფი –– მანგარალი, 

დალეფი რე მათვალარი; 

თე ოხერი კოღონასი, 

მინულებუ მარანიშა, 
ღვინი გემუსქირუაფუ 

ვით კოკიან ლაგვანიმა. 

ენა მინჯეს ქუძირუნი, 
თოფი ქათურხინუაფუ, 

ენა კოღოს ჟუძირუნი, 

ოჭნახუ ქაკლუნჯირუაფუ. 
კარიშე ვაგმონტირელე დო 

მარანი აკურთინუაფუ; 

მინჯეს თოფი ქუსოთამუ 

კოღო გამნუღთინუაფუ, 
გითი კოჩი ნაქირებუს 

კოღო ვამნორთინუაფუ, 

გაშერებულ ღვინიშ მინჯეს 

კუჩხი უბირძღინუაფუ. 

331. მუგჩკვიში ლექსი 

ჰაიტ. მუნჩქვი, სი ოხერი, 

ოკო ქუდოგიდგე მახე, 

ქუმოძირე სქანი სახე, 

ჭინკეს გარძე თავდადებო 

ჯოღორეფსი ვადუძახე, 

ამხანაგურო ქორთხულე 

ჩქიმი ტსვანა ვაკომტახე. 
ჩქიმი მუნჩქვი, მუნჩქვილე, 

კუჩხეფ კუნტა, საღარია, 

თე საწყალი ჩქიმი ცვანა 
გოცოდუდას, მახარია, 

ჩქიმი მუნჩქვი, მუნჩქვილე, 
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აპშა, კოლო! 

აქშა, კოღო, მე ოხერო. 

ყველა ფრინველზე (..შენ”) მაგარო, 

კოღოს გაგიჟიანება („იზტაზე მოსვლა“) 

გაზეთში (არის) გასაწერი. 

ძმები –– მომტირლები, 

დებია მოთქნით დამტირებლები; 

ეს ოხერი კოღო, 

შესულა მარანში, 

ღვინო ამოუშრია 

ათკოკიან ქვევრში, 

ეს რომ პატრონს უნახავს, 

თოფი მოუღერებია, 

ეს რომ კოღოს უნახავს, 

საწნახელი (მხარზე) გადაუწვენია, 

კარიდან ვერ გატეულა და 
მარანი წაუქცევია; 

პატრონს თოფი უსვრია 

კოღო გაუგორებია, 

ათ კაცს, ნაქირავებს, 

კოღო ვერ გადმოუბრუნებია, 
გაგიჟებულ ღვინის პატრონს 

ფეხები გაუფშეკია. 

მაჩვის ლექსი 

ჰაიტ, მაჩვო, შე ოხერო, 

უნდა დაგიდგა მახე, 
გეხვეწები როგორც ღმერთს – 

მაჩვენო შენი სახე, 

ჰჭინკას გაძლევ თავმდებად 

(რომ) ძაღლებს არ დავუძახო, 
ამხანაგურად გთხოვ 

ჩემი ყანა არ დამიმტვრიო. 

ჩემო მაჩვო, მაჩვუნავ, 
ფეხებმოკლე, ზოლიანო, 

ეს საწყალი ჩემი ყანა 

გეცოდებოდეს, მახარია. 

ჩემო მაჩვო, 3აჩეუნავ,



ჩქიმი სიტყვას მურჩქილე, 

ვარა ტყვიას ქუგოზოთა, 
ირო ვამაკიჟინე. 

მუთი ჭკომი, დაგიბაღუ, 
დრო რე დუდი ქიჩინე, 

სქან კანონქი ვამაგორუ, 

სო რე მა სი გიჩივლე. 

პაიტ, მუნჩქვი, თე ოხერი, 

მუჭო შორშე მიჯინე, 

ჩქიმ ნახაჩქა სიძინდითი 

კისერ გოგისკინჩინე. 

332, ვბოლორიში ლერსი 

ართ ჯოღოლრი ქოპუნსუ დო 

გერშა უგუ ნაფოლე, 
გიდგაქურენ გომიზაკუე, 

ქომიქკომუნსუ ნათოლე; 

ბირგულამი ძალამი #ე, 

ბორკილ ღეჯიშა ვაწორე, 

გოკომისოფუ მოჯგირეფი, 

ტერიშა მუთუნი ვაღოლე. 

თეცალი ჯოღორი მისით ტუნს, 

მუჭომი აცი გური, 

დღაშით ძალამ მანგარირე, 
სერით ულორს ლური. 

ღეჯეფს აკას ვათხოზუ, 

გვანილი დო ქკოლასუნი, 

ირო თის მიოცად 

ეშმაკური რღოლასუნი. 

3ვქვ, ტურა დო ლუნა 

თეუფანეს ქვმაკათ 
უსვინდისე ტურაქ, 
მარა შარას ქიდოხვად 

ჩიქვანიხე ლუნაქ: 

–- ტურა, ქოთომც ვადგანებე, 

მამიაქ ვადომღუთას, 

ჩემს სიტყვას უსმინე, 

თორემ ტყვიას გესვრი, 
ყოველთვის კი ვერ ვიკივლებ.. 
რაც ჭამე, გეყოფა, 
დროა თავი იცნო, 

შენი კანონი ვერ ვიპოეე, 

სად უნდა გიჩივლო. 

ჰაიტ, მაჩვო, ეს ოხერი, 

როგორ შორიდან მიყურებს,. 

ჩემი ნათოხნი სიმინდით 

კისერი გაგისქელე. 

ძაღლის ლექსი 

ერთი ძაღლი მყავს და 

მგლისას უგავს თათები, 

ვიღაცამ გამითვალა, 

შემიჭამა ავმა თვალმა. 

მუხლის მხრივ სანაქებოა („ძალიანია"),, 

დაბორკილ ღორს ვერ გაასწრებს, 

დამიგლიჯა ნათესავები, 

მტერს კი ვერაფერს აკლებს. 

ასეთი ძაღლი ვისაც ჰყავს, 

როგორი გული ექნება, 

დღისით ძალიან მაგარია, 

ღამით უყვარს ძილი. 

არ გამოეკიდება არც ერთხელ 

ღორებს, 

არც მჭლესა და არც მსუქანს, 

ყოველთვის იმის ცდაშია 

ეშმაკური გაგიკეთოს. 

ტურა და ლუნა 

თეოფანეს მიუვარდა 

უსინდისო ტურა, 

მაგრამ გზაზე დახვდა 

ჩექოვანის ასული ლუნა: 

-- ტურა, ქათამს არ დაგანებებ, 

მამია არ მომიკვდე",



მამიაქ ვაგოკურცხას, ვარა 

გოპარუანც ღურას. 
–- ლუნა, პატგნი, თქვა ზოჯგნთგ, 
კანონეფიში გურაფილი, 

თეუფანეშ კგჟინითი 

ჯური მაფუ წყუნაფილი... 

ანწი სქანი შქურინითი, 

თავრე ულას მივოტალე, 
მარა თენა ქორშუდას, 

დღას ვარხვამა, ირო რჭყალე. 

334. ჰირი დო, ოსურეფი 

ოსურო: 

–- სოდგარენი ვისუმენქ 

წიწიაში წიაფისი, 

ქირსი აქი ზუ .ოკოდუ, 
ქირსი, ფოსო დინაფილსი, 

ჰოუ, ჰოუს ვიძახუთ, 

ჩქი ქოვღურუთ რკიაფისი, 
ანწი დუდი ვააძირა, 

ღურუუ ეკოძირაფილსი. 

ქირი: 

–- მადლობას მუგოშინა, 

თე წიწიაში მარდუალს, 

მა ეში პატიცემას 
“ღორონთ გინმოგაფუანს, 

მარა ეს მა ვევგანდე -–– 

ინა ღორონქ ვატუას, 
წიწილას მუთუნ ვემიარკათ, 

მუშათ გურქი აცუას. 

ქირქი მოჭვას გიანთხუ დო 

წიწილა მიდაწიალუუ, 
ოსურეფი მეთხოზუნა, 

უდეს მითა იპალუუ; 
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მამიამ არ გაიღვიძოს, თორემ 

სიკვდილს დაგაწევს. 
–- ლუნა, ბატონო, თქვენ ბრძანდებით, 

კანონების მცოდნე („ნასწავლი“), 

თეოფანეს ყვირილით 

გული ამტკივდა („მაქვს ნატკენი"), 
აწი შენი შიშით, 
აქეთ სიარულს მივატოვებ, 

მაგრამ ეს კი გახსოვდეს, 

არასდროს არ დაგლოცავ, მუდამ 

დაგწყევლი. 

ქორი და ქალები 

ქალი: 

–- სადღაც მესმის 
წიწილას წივილი, 

ქორს აქ რა უნდოდა, 

ქორს ფესვ ამოსაგდებს 

(„დაკარგულს"), 
ჰოუ, ჰოუს ვიძახით, 

ჩვენ კივილით ვიხოცებით, 

აწ თავი არ აჩვენო, 

(მაგ) სასიკვდილეს („სიკვდილ– 

მოჩეენებულს'). 

ქორი: 

–- მადლობას მოგახსენებ, 

ამ წიწილის გამზრდელს, 

მე ამის პატივისცემას 

ღმერთი გადღამახდევინებს, 

მაგრამ მე ამას არ ვიხდიდე, 

ის ღმერთმა ნუ ქნას, 

წიწილას არაფერი არ მოაკლოთ, 

რაც კი მოესურვება („გული ექნება“). 

ქორი კრუხს დაეცა და 

წიწილა წააწიალა, 

ქალები მისდევენ, 
სახლში არავინ არის („მოიძევება");



არგქა, ქირი, ირული ვარა, 

ოსურეფი გერთხოზუნა, 

წიწილას მიდაიღანა დო 

სითი დუსუ მერსოფუნა. 

შირი: 

–- წიწიას იშენთ ვადვოტოთა, 
ხუთი თოფიქ გოლასუნი, 

ართი სუას დურქენქი დო 

გეგნოვფურინ გოლასუნი. 

335. წყირიმი ლერსი 

კუკინუნსუნი –– კოღონა რე, 

კტურინუნსუნი –- წყირეფი რე, 

თინემს ვემეწონებუნი, 

მუ ეფერი ცირეფი რე. 
ბარიმნეფწკმა თინეფი ჯანუ, 

ყაჩაღეფი თინეფი რე, 

ირი ტანს დოგილენა, 

თიცალი გამოცდილეფი რე, 

ოღურალი მუჭო ვარე, 

წყირი თესი გორთუდანი, 

წყირიშ ნალანძღა ოსურეფი 

კერიას იასორგუდანი, 

წყირშა წიარს ვეგიაჭიშე, 
მუჟანს გაითოსოფუნანი. 

336. სგანპიში ლექსი 

ასეიან ოსურენს 

ახარეზს პარკიშ ფარა, 

ბრელს შურო ვასჯოფუნ დო, 

ჩილამურით გილენგარა. 

ცანჭის მუჭო დიფხუნუანქ, 

ენა ცსოფე ლატარია, 

ლახვაშიას გეგნუვორღვი 

1 ყაჭი –– აბრეშუმის ჭია. 

  

არიქა, ქორო, ირბინე, თორემ 

ქალები მოგდევენ, 
წიწილას წაგართმევენ და 
შენც თავს წაგაგლეჯენ. 

ქორი: 

–- წიწილას მაინც არ დავაგდებ, 

ხუთი თოფიც რომ გავარდეს, 
ერთ ფრთას გავიქნევ და 

გპდავფრინდები მთას. 

რწყილის ლექსი 

რომ წივის –– კოღოა, 

რომ ხტის –- რწყილებია, 

იმათ რომ არ მოეწონებათ, 

რა ისეთი ქალიშვილებია. 

„ბარიშნებთან“ ისინი წვანან, 

ყაჩაღები ისინია, 

მთელ ტანს გაგიჩხრეკენ 

(„დაგივლიან“), 

ისეთი გამოცღილებია. · 

სასირცხვილო („სასიკვდილო“) 

როგორ არაა, 

რწყილი ამას გიშვრებოდეთ, 

რწყილისაგან გალანძღული ქალები 

კერიასთან იყოთ მიყრილი, 

რწყილს მწევარი ვერ დაეწევა, 
როცა გამოცვივდებიან. 

ყავის! ლექსი 

ახლანდელ ქალებს 
ახარებთ (აბრეშუმის) პარკის ფული, 

ბევრს სულ არ მოსვლია (მოსავალი), 

(დადიან და) ცრემლით ტირიან. 

ყაქს როგორ გავიჩენ („დავისვამ“), 

ეს ყოფილა ლატარია, 

ლახვაშიაში? ჩავყარე. 

2 მდინარის სახელია კიწიაში (გეგექკორის რაიონში). 

15. ქართული ხალხური სიტყვიერება



ეჩდოჩხორო ჩაფარია. 

ათე წირი სანჭალას, 

მათ ვეგუორდ მარჯვალას. 
მუჭოთ მარჯვე ვავორდინი, 

ხანჭიქუთუ ქომიჩინუ, 

დიდი კანსუ გითილუნი, 

„შვიდობითუ" დომიჩინუ. 

თუდო ჯანჭი ათუძუ დო 

ჟი ფურცელი ჟღირაფილი, 
ძღაბეფი თის /დილუხენა 

თოლი ელაშინაფილი. 

337. მელიაში ლერსი 

–- გამარჯობა, დადიხე, 

აკა ქოთომი ქუმაჩუქი, 

ბედნიერი სკანი ხე, 

– წი ქოთომი ვაპუნსუ დო 

წანას ქუმუმაკითხე. 

–- აწი ოკო ქუგუასუნე 
ანტონიაში გოსორუას, 

ანტონია, ვამღალატა, 

ჩქიმი მარდი გოჩხონუანს!.. 

338, ართ ქაცარი ქოპუნდუ 

ართ ქაცარი ქოპუნდუ დო 

ინჩხილს მუოდიარე, 

ინჩხილს ფურცელქ ქუდუციუ დო 
ლეკური გელუოხიალე. 
ეშაფრთინი –– ვკარკალე, 

გუმავრთინი –– ვრაკვალე, 
ჭკადუში ჩილი –- მაზაკვალი, 

ტურას გეხე ამარე. 

339. კვინჩა დო მაფშალიაშ ლექსი 

სუდეს უღუ ჟირ კიდალა, 
მუკოვმიბუ ჟირ გალია, 

1 ინჩხილი –– მცენარეა. 
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ოვცდაცხრა ჩელტი. 

ამ წლევანდელ ყაჭობის დროს 

არც მე ვიყავი („ვიდექი“) მარჯვედ, 
რომ მარჯვე არ ვიყავი, 

ყაჭმაც მიცნო, 

დიდ კანს რომ გამოვიდა, 

„მშვიდობით“ დამიბარა, 

ქვევით ჟაჭი ძევს და 

ზევით ფურცელი დამქკნარი, 
გოგოები მას გვერდით უსხედან 
თვალებდასიებულები (ტირილისაგან). 

მელიას ლექსი 

–- გამარჯობა, დადიანის ქალო, 

ერთი ქათამი მაჩუქე, 

ბედნიერი (იყოს) შენი ხელი. 

–– წელს ქათამი არა მყავს და 

გაისად მომაკითხე, 

-- აწი უნდა შევუდგე 
ანტონიას (სამოსახლოში) სოროების 

კეთებას, 

ანტონია, არ მიღალატო, 
ჩემი მადლი გაცხონებს!.. 

ერთი თიკანი მყავდა 

ერთი თიკანი მყავდა და 
ინჩხილზე! ვაძოვე, 

ინჩხილს ფურცელი დაცვივდა და 
ლეკური ვიშვლიჰე. 
რომ ავედი –- ვიკაკანე, 

რომ ჩამოვედი –– ვიტარტალე, 

მჭედლის ცოლი –– მზაკვარი, 
ტურაზე ზის აგერ. 

სკვინჩისა და ბულგულის ლექჰსი 

სახლს ორი კედელი აქვს, 

ზედ მიკიდია ორი გალია,



ართმა კვინჩა მითომიხე, 

მაჟირაშა –- მაფშალია. 
კვინჩასი დო მაფშალიას 

გეუტახუდეს კამათი, 

კვინჩას ვარა მუ აბირედ 

მაფშალიაშ მასქვამათი. 

ჯასგ2 კვინჩა კუთანსინ, 

საფარსაგო ვარე თინა, 

გლახა შარას გევორექ, 
ვაი, ჩქიმ ცოდა, ვემებდინა! 

340. მიმინო. დო პქორი“შე ლეჭვსი 

მიმინოსი შყორ უჭოფუ, 

ჟირიხოლო ხეთ ქუკებუ, 
დარიდებუ კვარიაშა –– 

მიმინოს ჭყორი გუუტებუ, 

მედიატორეფი ქოხენა დო 
მიმინო ჭყორსი ოდებუ, 

დღასი მისუ გაგონებუ –- 
მიმინო –– ღულა, ჭყორი –– მართალი. 

თენა არძას ქომიჩქუნა, 

ათაში ვარე სამართალი. 

მიმინო ჭყორს ქოძირუნსინ, 

უკულ ჰპყორიშ რტინა ვარე, 

სწორეთ უგუპუტორუო 

ჰჭყორიშ მიკორთინა ვარე. 

მიმინო მუსით რაგადანსინი, 

ართი თინა ტყურა ვარე, 

341. დინაფილი ცხენიში ლერსი 

ეჩდოხუთი თე თუთას 

ვოჯანუდი კარეს, 

გური შეწუხებული კოჩი 
აზრენს ვორდი შხვანერს. 

ჟირი ბოშენქ ქუმორთეს დო 

გალე გაგმომიჭანეს. 

ერთში სკვინჩა მიზის. 

სკვინჩასა და ბულბულს 

აეტეხათ კამათი, ' 

სკვინჩას სიმღერა სად შეეძლო 

ბულბულივით ლამაზად, 

ხეზე სკვინჩა რომ კვნესის, 

საფარსაგო (საქმე) არაა, 

ცუდ გზას ვადგივარ, 
ვაი, ჩემი ცოდვა, არ დავიკარგო! 

მიმინოსა და მწყრის ლექსი 

მიმინოს მწყერი დაუჭერია, 

ორივე ხელით „უკავია, 

დარიდებია ყვავის –– 

მიმინოს მწყერი გაუშვია, 

მედიატორები დამჯდარან და 
მიმინო მწყერს ედავება, 

ვინმეს ოდესმე გაუგონია –- 

მიმინო –– მტყუანი („მრუდე“), 

მწყერი –– მართალი? 

ეს ყველამ ვიცით, 
ასე არ არის სამართალი. 

მიმინო? მწყერს რომ ნახავს, 

მერე მწყერი ვერ გაექცევა („გაქცევა 
არაა“), 

სწორედ გაუპტყვნელად 
მწყერი ვერ მობრუნდება, 

რასაც მიმინო ლაპა“,აკობს, 

არე ერთი ტყუილი არ არის. 

დაკარბული ცხენის ლეკსი 

ოცდახუთ ამ თვეს 
ვიწექი კარავში, 

გულშეწუხებული კაცი 
სხვანაირ აზრებში ვიყავი. 

ორი ბიქი მოვიდა და 

გარეთ გამიხმეს. 
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უეპწეობას მერჩანთია, 

გური ქუდომირჩქვანეს. 

ხათე გამ უასფნი თეს, 

კალავი ქომიკებუ ხეს, 

რმეუდირთი კარუას, 

ღორონთი ქუმარძენდუ ხვეს. 

მუდა სიტყვას ეჭარუხდინი, 

გევობუნქ ჩილამურ ჩხეს, 

ზუშენია, მიწინთუდა, 
ვირგუნდი დინაფალი ცხენს, 

ერ, ჩქიმი მიშა, უბედური. 

უკვალეთ დინაფილი, 
ეგებ რობუს დილაძუდე, 
ძალიში გინორგინაფილი, 
თუათიში გოძიძგონილი დო 

ჯიშტიში წყარიში რგილაფირი, 

სკანი მინჯე გეთხუებუ 
დიდი ონჯღორე ძირაფილი. 

მიშა, მა სი ვართირანდი 

სუმოშიანი საღარიშა, 

ეგებ გუმოჩამილი ორდე 

კირიბი დო ქაცარიზა. 

მეგოლეს არძა უჩქუ, 

“პონეს მუდა ქუჩა რენი, 

მიშა, თეში ვაგოტოთანქ, 
მითინი ვაგვაუჩარენი. 

ვ42. კიღონაში ლექსი 

“შიო, კოღონა, სი ნავარი, 

ფრინველიშე სი მანგარი! 

კოღონაში ყაზახალა 

გაზეთიში ოჭარალი! 

კოღოშ(ი) ანბეს იკითხგნქ(გ)და, 

ჩხვინდი გინძე, მუნდ(ი) დაბალი, 

კოღონას მინულებ მარანიშა, 

გემუღუწუ ოთხ(ი) ლაგვანი, 

ენა მინჯეს ქუძირგნი, 

1 ცხენის სახელია. 
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შემწეობას მოგყემთო, 

გული გამიმაგრეს. 

მაშინვე ავყევი ამას, 

კალამი დავიჭირე ხელში, 

ზევუდექი წერას, 
ღმერთი მაძლევდა ხვავს. 

რამდენ სიტყვასაც ვწერდი, 
ცხელ ცრემლს ვღვრიდი, 
რატომაო, თუ მეტყვით, 

ეგლოვობდი დაკარგულ ცხენს, 
ვო, ჩემო მიშა, უბედურო. 

უკვალოდ დაკარგულო, 
იქნებ ხრამში იდო, 

ძალად გადაჩესილი, 

დათვის ნაძიCგნი და 

ჯიშთის წყლით გაციეებული. 

შენი პატრონი გეთხოვება 

დიდად სირცხვილნავამი („ნახული“). 

მიშა, მე შენ არ გ-გცვლიდი, 

სამასიან საღარზე, 
იქნებ გაყიდული იყო 

კრაესა და თიკანზე, 

მთიელმა ყველა იცის, 
სვანეთში რამდენი გზაა, 

მიშა, ისე არ დაგკარგავ, 

რომ ვინმე არ გავაშავო. 

პოღოს ლექსი 

აქმა, კოღოვ, შე ოხერო, 

ფრინველთაგან შე მაგარო! 

კოღოს ვაჟკაცობა 
გაზეთში(ა) გასაწერი! 
კოღოს ამბავს თუ იკითხავ, 

ცხვირი –– გრძელი, საჯდომი –– დაბალი. 

კოღო შესულა მარანში, 

ამოუწრუპავს ოთხი ქვევრი, 

ეს რომ პატრონს დაუნახავს,



ჯოღორ(ი) უთხოზინუაფუ, 

ჯოღორეფი ოკუსოფე, 
კიბირ(ი) ურისინუაფუ. 

კოღონაში ტყობააშე 

თოფი ქათუხირუაფუ, 

„კოღონაქ ვაბძირასია“ დო 

ჩახმახ(ი) ქათურხინუაფუ, 

კოღონაშა უბაზუნ-დო 

ოშე ქაშურგინუაფუ. 

„კოღონას ბტყაბარანქია“ დი 

ოშ(ი) კოჩი ქუქირუაფუ, 

ტყაბარუას სი დეეთხი, 

მინი ვემნორთინუაფუ. 

243. ბორდეფიში ლერცი 

გოღა ხეთას გოხოლგდი, 
გოღასერი –-– ჭალადილღცტიგ. 

ოთხი გორდის გინულებუ. 

ოთხიხოლო აბრაგისგ. 

ინეფც უქიმინგნანი. 

ინა ტერიშ ალაგისგ: 
ჯგირი ცხენენც(გ) გეხენან დო 

მეურქენა მართახისგ. 

ინეფიშ(ი) მონურ(ი) ნაბადისგ, 

მუდა კუჩხის მედგგნანი, 

დიხას (მე)ნწყუნა ალაბის, 

სოდე გიოქიშუანან(ი), 

თექგ ჭუნა ქალაქისგ, 
სოთგ2 აწოხვადგნანი, 
თექგ რჩუნა ყაზახისგ. 
მუ ეფერი კოჩი ორდე, 

ვაგიშეღა რაგადის. 

გორდეფ(ი) დოშაყარენან დო 

ქიძახენა „მოლართისგ“, 

გორდეფც ლაზუტ(ი) ღუტახგნა, 
ქათუხენა კალათის. 

გორდეფე მაყარუა ნოღვე 
გასარხულ შქა მარტის. 

ძაღლი გამოუდევნებია, 
ძაღლები დაუგლეჯია (კოღოს), 
კბილები დაუღრჭიალებია. 
კოღოსაგან მალულად (პატრონს) 

თოფი აუღია (ნაპარავად), 

„კოღომ არ მნახოსო“ და 

ჩახმახი შეუმართავს, 

კოღოსთვის უხეთქია და 

ძირს დაუნარცხებია. 

„კოღოს ვატყავებო“ და 
ასი კაცი უქირავებია, 

ჯატყავებას შენ (თავი) დაანებე, 

ვერც კი გადღაუბრუნებია. 

ბაყაყების ლექსი 

გუშინ ხეთაში გახლდი, 

წუხელ („გუშინღამ") –- ჭალადიდში. 

ოთხი ბაყაყი გავარდნილა („გასულა“), 

ოთხივე ყაჩაღი, 

იმათ რომ უქნიათ, 

ის მტრისას („მტრის ადგილას“), 

კარგ ცხენებზე სხედან და 

მიიქნევენ მათრახს. 

ცხენი სულაც არა ჩანს 

მათი სვანური ნაბდის ქვეშ, 

რამდენ ფეხსაც გადაადგამენ, 

მიწას აპობენ („აქცევენ“) ალაბზე, 

სადაც მიასწრებენ, 

იქ წვავენ ქალაქს, 
სადაც წინ შემოხვდებიან, 

იქ ძარცვავენ გლეხს. 

რაც უნდა ისეთი კაცი იყო, 

მათ ლაპარაკს ვერ გაიგებ („გამოიტან“). 

ბაყაყები შეყრილან და 

იძახიან „წამოდით“-ო, 

ბაყაყებს სიმინდი მოუტეხიათ, 

ქვეშ უდგანან კალათებს. 

ბაყაყებს შეყრა ჰქონიათ 

განზრახული შუა მარტს.



ხეთერ(ი) გორდი ხორგასგ დო 

ხორგულ(ი) გორდი ჭალადიდცი. 

გორდეფც კითხეს „სო ურქიე?“ 
– „წყარც ფშუნთია ყორათისგ“!). 

344. ბორდი ლერსის იჩიებუ 

გორდი ლერსის იჩიებუ 

ზუგიდიში ქალაქის, 

მუდა ნინას თქუანდუნი ––- 
არზენდეს მანათის. 

ხეთური გორდი ხორგასი რე 

სხორგულ გორდი ––- ქალადის; 

ართ გორდის დიარა ნოღეე, 
გაზაფხულიშ შკა მარტის, 

ვორდეფ მოუწუებუდუ, 
ქოზოჯუნდეს ტაბაკისუ. 

დიდკოჩურო ხედესუ დო 
გინგიწყუნდეს ნაბადისუ; 
შუმილ-შუმილ გორდეფი 

სტოლსი ქენკოგვართხუდეს, 

თითო მოჭქკადილი ყამა, 

არძოს ქეგლაკვანწუდეს, 
აოთ მუთუნი ქუწისონი, 

ხათე ტუსი რკვათუნდეს, 
ვარა მუშენ ბზოგენდეს, 

გორდეფ ჩქი მუ მაფუდეს. 

345. ბორდიქ ბორდული იჩუუ 

გორდიქ გორდულ იჩუუ დო 
მა უწიე მარგალური, 

– გორდიშ ინასოფა მაფუ, 

ბჟაკე ვამაპალუუნი. 

გორდი წყარსგ ინოჯან 

ქვარა ილამბარუნი, 

ციხეში კარს მა გუორდი, 

გორდიქ ქგმანქვალუნი, 
  

1 ჟორათი –– ადგილის სახელია. 
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ხეთური ბაყაყი ხორგაში, 

ხორგული ბაყაყი ჭალადიდში. 

ბაყაყებს კითხეს „სად მიხვალთო“, 

–,„წყალს დავლევთო ყორათში!“. 

ბაქაქი ლექსს ამბობს 

ბაყაყი ლექსს ამბობს 

ზუგდიდ –- ქალაქში, 
რამდენ სიტყვას („ენას“) იტყოდა -- 

აძლევდნენ მანეთს. 
ხეთური ბაყაყი ხორგაძია, 

ხორგული ბაყაყი –- ჭალადიდძი, 

ერთ ბაყაყს ქორწილი ჰქონია, 

გაზაფხულის შუა ჭარტში, 

ბაყაყებს მოუწვევია, 

ბრძანდებოდნენ ტაბაკის (გარშემო), 

დიდკაცურად ისხდნენ და 

იხდიდნენ ნაბადს; 

მთვრალ-მთვრალი ბაყაყები 

მაგიდას უსხდნენ (რიხიანად), 

თითო მოჰპედილი ხანჯალი, 

ყველას ეკიდა (კოხტად), 
ერთი რაჭე რომ გეთქვა, 

მაშინვე ყურს (მო)გჭრიდნენ, 

ან რატომ დაგვზოგავდნეL, 

ბაყაყები რა (ნათესავები) იყვნე§ ჩვენი. 

ბაყაყმა ბაყაქური ილაპარაკა 

ბაყაყმა ბაყაყური ილაპარაკა და 
მე ვუთხარი მეგრული, 
ბაყაყის (მიერ) მაქვს ანაგლეჯი, 
წვერები რომ არ მაბადია. 

ბაყაყი წყალში წევს 
მუცელი გამოჰბერვია, 
ციხის კარზე მე ვიდექი, 

ბაყაყი რომ (ზავთით) მობაჯბაჯდა,



დახე ოჭიში ქანმოტახ, 

გორდიქ მიოღვარუნი. 

346, ბორდიში ლეკსი 

ხეთური კოღო ხეთასუ დო 
ჭალადიდი –- ჭალადის, 

სუმი გორღეფ დოშუმელე, 
ქოგულენა ქალაქის, 
არძაშ უჯგუშ გორდ ოჭოფეს, 

ჟამთახვილეს კალათის. 

(გორდეფი თის იხვეწებუ:) 
თის მიდგა გუტენსუნი, 

ხეს მეფჩანთ მანათის. 

ჩქიმ ტერს შეხვალამუდას 
სუმი გორდი გაარული, 

ხასლა წყუნაფილი მაფუ, 

გორდიქ დუმომბალუნი, 

გორდიშ ეკნაპუტორა რე, 

ოშმეშ ვეგმაპალუნი. 

347. ოთხი ბორდი 

გორდეფიში ოსურემს 

მუთუნ საქმე ვაუღუდეს, 
სინჩხე ქოსოფუდესი დო 

გორჩელს ქაშაფაზუდეს. 

ჩხანაქ ვადობჭვანია დო 

ქორგა ქიგნაფახუდეს, 
ბრელ ფარა მომიღითია დო 

ქომონჯეფ გეგნურღვაფუდეს. 
ოთხი გორდის გინულებუ, 

ოთხი ხოლო აბოაგემს, 

ინემს უქიმინუნანი –– 

ჩქიმი ტერიშ ალაგეს. 

ზხაზნას ქიგენთხაფუდეს, 

კარი გეგლუტახუდეს, 
ფარა გეგმუღალუდეს, 
ნაბადი ქიგნაფახუდეს, 

კინაღამ ზურგი ჩამინგრია, 

ბაყაყმა რომ დაიბღავლა. 

გაყაყის ლეპსი 

ხეთური კოღო ხეთაში და 

ჭალადიდისა –– ჭალადიდში, 

სამი ბაყაყი დამთვრალა, 

დასეირნობენ ქალაქში, 

ყველაზე უკეთესი ბაყაყი დაიჭირეს, 
დაამწყვდიეს კალათის ქვეშ. 
(ბაყაყები იმას იხვეწებიან:) 

იმას ვინც გამოუშვებს, 

ხელშე მივცემთ მანეთს". 

ჩემს მტერს შეხვედროდეს 

სამი ბაყაყი გადარეული, 

გვერდი ნატკენი მაქვს, 

ბაყაყმა რომ დამანარცხა, 

ბაყაყის დაგლეჯილია, 

ულვაშები რომ არ გამაჩნია. 

ოთხი ბგაქაკი 

ბაყაყების ცოლებს 
არაფერი საქმე არა ჰქონდათ, 

დასცხომიათ და 

ლოგინში („დაგებულში") ნებივრობდ- 

ნენ („მსუბუქად ისხდნენ)“. 

მზემ არ დაგვწვასო და...“ 

ქოლგა წამოუკოსებიათ, 

ბევრი ფული მოგვიტანეთო და 

ქმრები გაუყრიათ (სახლიდან). 

ოთხი ბაყაყი წასულა („გადასულა“), 

ოთხივე აბრაგი, 

მათ რომ უქნიათ, 

ჩემი მტრის ოჯახში („ადგილას“). 

ხაზინას დასცემიან, 

კარი ჩამოუმტვრევიათ, 

ფული გამოუტანიათ, 
ნაბადი ჰქონდათ წამოგდებული, 

931



შარას ქიგლეჯგვაჯგუდეს, 
მეურემეფ ქეშეხვალამუდეს –- 
ჩხუბი გეუტახუდეს, 
გორდემს მეურეზეფი 
ვიშო გოულახედეს... 

მეურემეფს ულუნა დო 
სუდის უჩივლებუდეს... 

გორდიქ ეკილუ სუდიშა, 
ხე ქომითხუ ქუდიმა, 

– -მუ ამბე რე, ჯიმალეფი, 
წყარსი ვენმოხუნუანთო, 

ურემუჟა ვამიჩქუდ დო 
ამდღა დუმოგურუანთო...“ 

– „სონი გორდი რექია“? 
–- „მა გოხოლუქ ჯვარული!4 

თუთასი ეშე ვეუდგინუ 
(მოსამართლეს), 

გორდიქ დინაღვარუნი. 

348. ბგერანუაშის ლერსი 

ქირსეთუთას ბრელი ხინგ, 
იანარც2 დიდი თოუ; 

გვალა დო რზენ გეგნოთოუ, 

სიმაღლეთ ეჩი ტკოუ! 

შქგრენით იზღოდუუდუ 
ცხენი, კამბეზი დო ჩხოე; 

ირო სუდღეს მულვორექგ, 
მინდორიშა ვამიწოუ. 

ართ ჩხოუქუ ქა მომრქოუ, 

მირულე დო მარაგოუ, 

უღაჭალე, უღვარენი, 
ჩხოუ1უთ ინმოღვაროუ – 

„ჭაქ მუშენი ვაგამოუ?“ 

ბარღეფალებქ მოლართგ დო 
თაგილონცგ ჰა ქითხოუ; 

გზაზე რიხით დააბიჯებდნენ, 
მეურმეები შეხვედრიათ –- 

ჩხუბი აუტეხიათ, 
ბაყაყებს მეურმეები 

(„იქით“) უცემიათ... 

მეურმეები წასულან და 

სასამართლოში უჩივლიათ. 

ბაყაყი ავიდა სასამართლოში, 

ხელი მოიბკიდა ქუდზე, 
–- „რა ამბავია, ძმებო, 

წყალში არ მაყენებთ („ჩამსვამთ“), 
ურმის საქმე („ურმობა“) არ ვიცოდი და 

დღეს მასწავლით?4 

–- „სადაური ბაყაყი ხარო“? 
–- „მე გახლავარ ჯგარული!4 

(მთელი) თვე ზევით არ ამდგარა 

(მოსამართლე), 

ბაყაყმა რომ შეუყვირა, 

ლექსი დიდ თოვლზე 

ქრისტეშობის თვეს იყო დიდი ყინვები, 

იანვარში დიდი დათოვა; 

გადათოვა მთა და ველი, 

სიმაღლით ოცი მტკაველი! 

შიმშილით იხოცებოდა 

კამეჩი, ძროხა და ცხენი; 

ყოველთვის სახლში ვდგავარ, 

მინდვრად კი გეღარ წავალ. 
ერთმა ძროხამ რქა მოგიქნია, 

გამორბის, რომ დამეჯახოს, 

რომ ვუყვირე, ვუყიჟინე, 
ძროხამაც მომაყვირა ––- 

„ჩალა რატომ ვერ იშოვე?“ 
ბარღეფელნი წამოვიდნენ და 

თაგილონს?2? ჩალა ითხოვეს; 

1 „გერანი% გადამეტებულს ნიშნაეს, აქ –– დიდი თოვლი. 

2 ბარღეფი ღა” თაგილონი –– სოფლებია გალის რაიონში. 
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ართო დოშაყარესგნი, 
ართ ურემი ჭაქ ქიცოუ, 

თე ურემცგ ჭოუსქვესგ 
ჭკოლა სოჯეფი –- მაცვინთოუ. 

მუ ფქიმინე ვემეფხვადი, 
ჩხოულეფ ვამორინუანა, 

ოდია“ე ვებშუენი, 
ვამიღუ გამორსხა დო შარა; 

ართ კბგლ პა ღირ მანათ ფარა! 

პა იბღე, თგრით გობხარე, 

?უჭუ მეჩუ ეზმა ძალა?! 

549, ზუგიდმა კივანეს 

ხიტუს ხიტულ(ი) ჯოხოდუ დო 

ი ამბესი ბესია. 

თავადი დო ჟინოსქუა 

ზუგიდშა ქიჭანესია. 
ქემერთესინ, 

კენჭი ქუურღეესია. 
ჩე კენკის ელუდესი, 
უჩაქ ქუმურთესია. 

„ახავაე დიაჭუა, 

უბვაიჭარე ბედსია!4“ 

ორზოლქ ქიშელიის დო 

ბუჩა დიირთესია. 

შქა შარაშა ქიმერთესი, 

ცხენენქ დაანღვესია, 
უზინდეს, ურჭიპეს, 

ვეშაცსონინესია. 
მიოტეს ცხენეფი დო 

კუჩხით მოლახზოჯესია. 

მაჟია დღას ქიმერთესი, 

შქვიდერქ ქოდოხვადესია. 

ტყები გამკანწყესი დო 
სუჩა მოლეღესია. 

დოჭკირეს ტყებეფი დო 
ჩაფიათ დიჰჭესია. 

თი ზოთონჯ(ი) თი ჩაფიეფით 

გეითიზოთესია. 

ერთად რომ მოაგროვეს, 

ერთი ურემი ჩალა შეიქნა, 

ამ ურემს შეაბეს 

მჭლე ხარები მოლასლასე. 

არ ვიცი, თუ რა ვიღონო, 
შინ ძრობები არ მაყენებენ, 

რომ ბალახი არ ვიშოვო, 

გამოსავალი (გზა) არა მაქეს; 

მანეთად ღირს ერთი კონა ჩალა! 

ჩალაც ვზიდო, თოვლიც გავკვალო,. 
რამ მომცა ამდენი ძალა?! 

ფგუგდიდში დაიბარეს 

ხიტუს ხიტული ერქვა და 
53 ანბავს ბესია (7 

თავადი ღა აზიაური 

ზუგდიდში დაიბარეს. 

რომ ვივიღყნენ, 

კენვი უყარეს. 
თეთრ კენქს რომ ქლოდებოდნენ,. 
შავი მოუვიდათ. 

აჰ, დედამისს, 

უბედო ბედსო!“ 

საგზალი შემოელიათ და 

შინ დაბრუნდნენ. 

შუაგზაზე რომ მივიდნენ, 

ცხენები ჩაეფლოთ, 

სწიე", ჭიმეს, 

ვერ ამოიყვანეს. 

მი«ტოვეს ცხენები და 

ფეხათ წამობრძანდნენ. 

გეორე დღეს რომ მივიდხენ, 

დამზრჩვალი დახვდათ. 

ტყავი გააპვრეს და 

შინ წამოიღეს. 

დაჭრეს ტყავები და 
ჩაფულებად შეიკერეს. 
ის ზამთარი იმ ჩაფულებით 

გამოიზამთრეს.



.350. წისკვილი 

--- გუმორძგუა ილასია! 

–- ღორონთქ გაცოცხილასია! 

–- სქან წისქვილი მუჭო ირთაფ? 

–- დღაშე ქუნსი ქილასია. 

„ეუკონანქ, ჯგარჯგალანს, 
დუუკონანქ, სარსალანს. 

მუჟანს წყარი მიოკორდუნ, 

სანდრო ქეთაჩხარჩხალანს. 

წისქვილი 

–- გამარჯობა ილასო! 

–-– ღმერთმა გაცოცხლოსო! 

–- შენი წისქვილი როგორ ბრუნავს? 

–- დღეში ფქვავს ქილასო. 
რომ ავწევ, ღერღავს (ჯაგჯაგებს), 
რომ დავწევ, წმინდად ფქვავს 

' (სრიალებს), 

როცა წყალი მიაკლდება, 

სანდრო ჩააჩხრიალებს, 

351. მაირები 

1. მეჩონგურეს –– ჩონგური დო 

მასხაპალს –– მარჩილია, 

მით ღორონთი ქორექტგნი, 

თე ჩონგურს არჩქილია. 

„2. გიტარა, ნუ გაშქურინე, 

ძაფის გეგობუნუა, 

ბოში, ქომირჩქილექუ-და, 

ჰკუას დოგოგურუა. 

„3. ჩქიმი ჯიმა, ჩქიმი ბაძუ, 

ბანძას სამართალი ვაბუ, 

სიკოია დო მუ8 მაყარე 

ხოლო შარას გილებანძღუ. 

-4. ჭიჭე ტურა მიქვაცალგ 
ლაფში გილალაფირია, 

ირო ქოთომც ქოქკომუნეც?, 

დღასგ ვარე რძღაფილია. 

·§. ეფერ(ი) საქმეს მუკო(გ)იტოთა, 

თოლენც დგგონთხორაფუა, 

სქანი ვაგიღუდას ხოლო, 
მხვადო ქგგოშმიბაფუა. 

მეჩონგურეს –– ჩონგური და 

მოცეკვავეს –– მარჩილიო, 
ვინც ღვთიანი ხარ, 

ამ ჩონგურს უსმინეო. 

გიტარა, ნუ შეგეშინდება, 

ძაფს გაგიბამ, 

ბიჭო, თუ მომისმენ, 

ჰკუას გასწავლი. 

ჩემო ძმაო, ჩემო ბაძუ, 

ბანძაში სამართალი არაა („არა ძევს“), 

სიკოია და მისი მაყარი 

(ჯერაც) კიდევ გზაზე ბღლარძუნობენ. 

პატარა ტურა მიცუნცულებს 

ლაშ-ჩამოვარდნილი, 

სულ ქათამს ჭამს, (მაგრამ) 

არასდროს არაა მაძღარი, 

ისეთ საქმეს დაგმართებ 

(„ჩამოგიგდებ“), 

თვალებს დაგათხრევინებ, 

შენიც რომ არა გქონდეს, 

სხვაგან გამშოვნინებ.



6. ეგებ ქორთულ(ი) ვაგარჩქილე, 

მარგალურო მუგოშინა, 

ქგგონებუნდა!, გინობჭყვიდათ, 

ართო გეებკეთათ ბინა. 

7. ჩე გოლაშა ეკიელი დო, 

გინუოჯინი ოჭორთეს, 

ბოში, ნუ მონირზუქ ვარა, 

ქუგოძირანქ ონჯღორეს. 

8. ოში ბოგა მინომილებუ, 

ართი ვადომფაფუაფხ(უ), 

სქანიჯგუა მოლექსეფი 
განშე ქომიგვაგუაფ(უ). 

9. ლექსიშენი ლექსის გიწინქ 

ხოლო უმოს მოძინერს, 

ლექსის ხოლო მუჭო უწინქ 
თქვანჯგუა ქორა გოდგინერს. 

10. ოწოხოლე ცუდე რე დო 
უკახალე ოკარიე, 

ძღაბი, მა სი ქოისორქიდა 
მინ გიხსუნს მოვარიე. 

11. ორტინიშა დილევლი დო 

გელაბწილი პურასქია, 

სქან დო ჩქიმი მარებელი 

ტურას უჭკომ შარასია. 

12. ინჭას წყარო გევობი დო 

დინომიდგუ ორკოლიშა, 

ბოშებს ნიჩვი ნოგურუე 

მეძობარე ჯოღორიშა. 

13. ჩე რუბაშქა დოგიგუ დო 

ჰავა გიქაქალუანს, 

1 ვარ. ქოგოკონდა. 

2 მთის სახელია ––- „თეთრი მთა“, 

იქნებ ქართული არ გესმის, 

-იმეგრულად მოგახსენებ, 

თუ გნებავს, გადავწყვიტოთ, 
ერთად გავიკეთოთ ბინა. 

ჩეგოლაზე? ავედი, 

გადავხედე სასარეს, 

ბიჭო, ნუ მეჯიბრები, 
თორემ სირცხვილს განახებ. 

ასი ხიდი გამივლია, 

ერთი არ შემირხევია, 

შენისთანა მოლექსენი 

განზე გადამიგდია. 

ლექსისთვის ლექსს გეტყვი 
უფრო მომატებულს, 
ლექსს როგორ ვეტყვი 
თქვენსავით მუცელგაბერილს. 

წინ სახლი არის და 

უკან საქათმე, 

გოგო, თუ გიყვარვარ, 

ვინ გყავს უარის მთქმელი. 

ბოსტანში შევედი და 

მოვკრიფე პრასა, 

შენი და ჩემი მაჭანკალი 

ტურას შეუქამია გზაში. 

ჭიდან წყალი ამოვიღე (ამოვასხი) და 

მიდგას დოქში, 

ბიქებს დრუნჩი დამსგავსებიათ 

მეძებარი ძაღლებისთვის. 

თეთრი ხალათი შეგიკერავს 

ჰაერი გიღიტინებს (გიქიქინებს), 
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14. 

15. 

16. 

17. 

18. 

20. 

21. 

კიდირ გორდიშ ეშა გაფუ 
გურს გიღარღალუანს. 

ძღაბი წერილს მეგოჭარანქ, 

სი ქოიჩქუნო მოჭარუა, 

სი თეურე დოზოჯი დო 

მა შორიშე გონჯარუანქ. 

წადი, მომშორდი, 

ჯიმათ მოკოდი, 

მიღალატიო, ჭირიმე, 

ფოსო გოქყორლდი. 

ვიშო, ბოში, ნუ გერექი, 

ვართი ეფერი წმინდე «ექი, 

გინობორხილ ქვინჯე რექი, 

უჩა ძღაბიშ მინჯე რექი. 

ენგირი დო ხობი წყარი, 

ენგირ ოხვარჩალაია, 

ჩქიმ სოროფილ ტანი სქვამი, 

თომა ოქვაჩალაია. 

გოლვაფირო, სი ჩქიმი ქყონტო, 

ჯგირ დო სქვამი სქანოთ მოკო. 

„ ვამიჩქ გიტარა ვერგუ დო 

ვამიჩქ გიტარაში ძაფი, 

გეტარაშ ძაფი ჯგირი «ე, 

ვერგუ მეგიტარე ძღაბი, 

ტეხირ გენწყვირს მუთ მინოფრთა? 

მუთ მინოფრთა და ორგიათი, 

ჯგირი ბოში ჩქიმოთ მოკო, 

ბანძური ფაღვა მორდიათი, 

შიო, ჩიტი, ქოფურინი, 

სუა ქორჩანაფუდასი, 

მკერდი ბაყაყებით გაქეს სავსე 

გულში გიპოტინებს. 

გოგოვ, წერილს მოგწერ, 

შენ იცი მოწერა? 

შენ იქით ღაბრძანდი და 
მე შორიდან გამოგაჯავრებ. 

წადი, მომშორდი, 

4მად მინდოდი, 
მიღალატე? –– ჭირიმე, 

ფესვიანად ამოვარდი (გაწყდი). 

იქით, ბიჭო, ნუ დგახარ, 

არც ისე წმინდა ხარ, 

გადახერხილი როდინი ხარ, 

შავი გოგოს პატრონი ხარ. 

ენგური და ხობის წყალი, 

ენგური საჩხრიალო, 

ჩემი შეყვარებული ტან–ლამაზი, 

თმა კი ქუჩუჩა. 

შემოგევლე, შენ ჩემო ქორფავ, 
კარგი და ლამაზი შენთვის მინდა. 

არ ვიცი, გიტარა არ ვარგა, 

არ ვიცი –“- გიტარის ჰაფი, 

გიტარის ძაფი კარგია, 

არ ვარგა მეგიტარე გოგო. 

დაქცეულ ტეხურში როგორ გავიდე? 
როგოორ გავიდე და –- ცურვით, 
კარგი ბიჭი ჩემთვის მი5და, 

ბანქელი ფაღვა ნათლიად. 

აქშა, ჩიტო, გაფრინდი, 
ფრთა გამოგსხმოდეს,



22. 

-23. 

-25. 

26. 

28. 

ჩქიმ ცოროფილ უბეღურჯი 

“ღურა გოჭ არაფუდასი. 

ოში ხინს მინიბლი დო 

ართი ვადომზაკუაფ, 

სქანიჯგუა მოშაირე 

გინი ქომიბარტყუაფ. 

ხეს პლატუკი მიკინებუ, 
მინი-მონი ვორთინუანქ, 
სქანიჯგუა მოლექსეს 

დოვლექსანქ დო ვორტინუანქ. 

„ ნაჭას კარდია მიკობუ დო 

ხერკე ვაუნწყუათია, 

თქვა მუჭომი გლახა რეთინ, 

მითინს ვაუწუათია. 

ნანა ზური, მუქ მაღოლუ. 
ჩიჩიე ბოშიქ მომაღორუ, 

ჩქიმი მოღორებაშენი 

ჩქიმი ჭირქი გააღოლუ. 

ბომი რექი ტანი სრული, 

ჩქიმოთი რექ დანიმწული, 

მა სი ეაგახუნადა. 

ჯოჯოზეთის სკანი შური. 

· დოპილუნი ქომისხუხუ 

თეზმა გილაქიტოლიშა, 

თიზმა ბოშეფი ქომიჯინე, 
ქეგიშმართე მინდორიშა. 

დუდღიშ ჭუაშ წამალ მიჩქუ –– 
ბაზლაყუში გოკირაფა, 

მუანთილი ჯგირი რე დო 

დიანთილიშ გონქირაფა. 

1 ნაჭა –– ჯაჭვი, შუაცეცხლზე ჩამოკიდებული. 

ჩემს სატრფოს უბედურს 

სიკვდილი ღირსებოჯეს. 

ასი ხიდი გავიარე 

ერთი არ შემიჟანებია, 

შენისთანა მოშაირე 

იქით გადამიგდია. 

ხელში ცხვირსახოცი მიჭირავს, 

აქეთ-იქით ვაბრუნებ, 

შენისთანა მოშაირეს (მოლექს ეს) 

გავლექსავ და გავაქცევ. 

ნაჭახე! ქვაბი მიკიდია, 

ორშიმოს ნე ჩაჰყოფთ, 

თქვენ თუ როგორე ცუდი ხართ, 
ნურავის ნუ ეტყვით. 

დედა („სულო“), რა დამემართა, 

გლახაკმა ბიქმა მომატყუა, 

ჩემი მოტყუებისათვის 
ჩემი ჭირი შეეყაროს. 

ბიჭი ხარ ტანსრული, 

ჩემთვის ხარ დანიშნული, 

მე შენ თუ არ გაგყევი, 

ჯოჯოხეთში შენი სული. 

რომ მომკლა, მირჩევნია 

ამდენ გაწამაწიას, 

იმღენი ბიჭი მიყურებს, 

მინდორში ეერ გავსულვარ. 

თავის ტკივილის წამალი ვ–ცი –– 

ყაბალახის შემოხვევა, 

მამამთილი კარგია და 

დედამთილი გაქრეს („გაშეშება“). 
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29. 

30. 

31. 

32. 

33. 

34. 

35. 

36. 

218 

ართი ვარდი–ფერი ვძირი, 

შხვა ვარდებსი ტოლუნდუნი... 

ბოლო დროშახ ვამიჩქუდუ, 
ვარიას ქომიწოლუნდუნი. 

ო, ხირუა, ხირუა! 

დროქი მეგიდინუა, 

დამორჩილი ქუმურსინი, 

კონი გეგორთინუა. 

ჩხოუშიას გუნულებუ, 
ხირკე ვაუნწყუათია, 
ღუმა ძღაბის ვუარშიყუდ –– 

მუმას ვაუწუათია. 

ჟიმოლეშე თქვა ზოჯუნთი, 

თუდოლეშე –– მა საწყალი, 

შკას საზღვარი ეშაჰუნა 

მოგუმინუნს დიდი წყარი. 

ჟი ბორია ირქენსი დო 

ცაცხვიშ ტას მიაგანს, 

ძღაბენს ქომონჯ ვაშიბუნა დო 

ბადიდემს მიანგარს. 

სოროფილ პუნს გილარდე, 

ფულანდ ოკო გილაბდვე, 
ჯგირშა მით გომთირანსი, 

ოშ მანათი გილაბდვე. 

ართ სუდეშა მინივლი დო 

დღას ვაგუდუ ნაქოსას, 

ქოთომეფი ქინკობორკუდუ 

ბორბოლიაში ნამოსას. 

ბოშო ბოში ჯგირი რექ, 

მუთა გასაკვირი რექ, 

სარკე გაღორენს, ვარა 

პიჯი კირაჭილი რექ. 

ერთი ვარდი ისეთი ვნახე, 

სხვა ვარდებს სჯობნიდა. 

ბოლო დრომდე არ ვიცოდი, 

უარს რომ მეტყოდა. 

ო, ქურდობავ, ქურდობავ! 

დრო (პატივი) დაგეკარგა, 

შემოდგომა რომ მოვა, 

ისევ შემოგაბრუნებ. 

ჩხოუშია ადიდებულა („გადმოსულა"),. 

ორშიმო არ ჩაყოთ შიგ, 

წუხელ გოგოს ვეარშიყებოდი –- 
მამას არ უთხრათ. 

ზემოთკენ თქვენ ბრძანდებით, 

ქვემოთკენ –– მე საწყალი, 
შუაში საზღვარი გვიძევს („გვიყვება"),. 

მოშხუის დიდი წყალი. 

ზევით ქარი ქრის და 

ცაცხვის ტოტს ეხეთქება, 

გოგოებს ქმრები ვერ უშოვიათ და 

ბერიკაცებს მისტირიან. 

შეყვარებული მყავს დებილი, 
მინდა ფოლადი დავადო, 

კარგში ვინც გამიცვლის, 

ასი მანეთი დავუმატო. 

ერთ სახლში შევედი და 

არ ჰგავდა მისდღემში დანახვეტს, 

ქათმები გამობმოდნენ 
(„მიბორკილიყენენ'), 

ობობას ქსელს („ნაქსელავს“). 

ბიჭად ბიჭი კარგი ხარ, 

არც ისე გასაკვირი ხარ, 

სარკე გატყუებს, თორემ 

სახე(,პირი“) დამჭკნარი ხარ.



37. 

38. 

39. 

40. 

41, 

42. 

43. 

44. 

შაირიშენ შაირს ბთქუა, 

ნინას ვამგოთგრაფუა, 

წისქვილიშა გოგიტალე, 
ქვირსგ მგგონთირაფუა, 

ბოში, მუჭო ორისინა, 

ატამაში წკაცალო, 
სქანი კიბირეფი ქომუჩას 

ოზეში გიშამარსალო. 

გალიმა მიდავრთი დო 

ქიპიდი ლისმარი, 

ბოშის ოსურ ვაშიბუ დო 

ქოხვილუნს სისმარი. 

გალიშა მიდავრთი დო 

ქიპიდი თანაქა!, 
ბოშის ოსური ქოზიბუ დო 

გოთანაფუ თანაფა. 

ჟიშე ქვიმა მოურსგნი, 
თუდო გეცხილანტგდას, 

ბოშმეფიშ ნახანდილა 

ძღაბეფს გესქგლადგდას. 

ჟიშე ტორონჯი მეფუოინგნს, 

თუდო ოკო გეხანტე, 
სქანიცალი მოშაირეს 

ჩხვინდი ოკო მეტახე. 

ბოშიშ სუჩა ქიმებრთი დო. 
გელაბწილი ბაია, 
სი ქომონჯიქ ვაგაშუდა, 

მუ ბქიმინა, დაია. 

ბომ:შ სუჩა ქიმებრთი დო 

გალაბწილი წალამური, 

1 თანაქა –- თუნუქი, რომელსაც კეცს დააფარებენ და ზედ ნაკვერცხლებს დააყრიან 
(მჭადის, ხაჭაპურის... გამოსაცხობად). 

2 წალამური, წელამი –– ისლის მაგვარი მცენარეა (შალაფა). 

შაირისთვის შაირს ვიტყვი, 

ენას არ მოგაცვლევინებ, 
წისქვილში გაგიშვებ, 

ფქვილს მოგათრევინებ. 

ბიჭო, როგორ იღმიჭები, 

ატმის კურკასავით, 

შენი კბილები მომცა 

ეზოს შემოსაღობავად 

(მემოსაკაგებლად):. 

გალში წავედი და. 
ვიყიდე ლურსმანი, 

ბიჭს ცოლი ვერ უშოვია და 

პკლავს სიზმარი. 

გალში წავედი და 
ვიყიდე თუნუქი, 
ბიჭს ცოლი უმოვნია („შოვნებია3 და, 

გათენებია აღდგომა. 

ზემოდან წვიმა რომ მოდის, 

ქვევით ასხლეტოდეს, 
ბიჭების ნაჯაფი 

გოგოებს დარჩენოდეს. 

ზევიდან მტრედი მიფრინავს» 

ქვევიდან უნდა დახატო, 
შენისთანა მოშაირეს 

ცხვირი უნდა მოამტვრიო. 

ბიჭის სახლში მივედი და 

მოვკრიფე ბაია, ., 

ზენ თუ ქმარი ვერ იშოეე, 

რა ვქნა, დაია. 

ბიჭის სახლში მივედი და 

მოვკრიფე წალამური?,



-45. 

46. 

-47. 

-48. 

49. 

50. 

51. 

52. 

ბოშის ოსური ვაშიბუ დო 

თოლს კალასუნდ ჩილამური, 

სითი ქულა, მათი ქულა, 

წორო გებდგათ ართი ხულა. 

ჩიტიმე დო ტორონჯიმე, 

ვაგახუნუქ, ღორონთიშე. 

სიმინს ოკო ჩიჩოლუა, 

წისქვილშა ღალა, ქუალავა. 
ნოსალეფიშ ბრალი ორე 

ჯიმალეფიმ რთუალავა. 

თელ ქიანა აკიბრული 

ართ ჭვეკვერა გვალიშენი, 
ჭიფე ჭინუთ დორღვინდესო 

სოროფილ-მაზაკვალიშენი. 

კისერს ძია გემობუ დო 

გონწყუმას გომიცუუ, 

სი მუჭომი ძღაბი რდინი, 

სქან მეზობელქ ქომიწუუ. 

გითუორექ ოროს, 

გტვიტუნქ დოლოს, 
მუი ოკო ვეშაირე 

სქანიცალი ბოროს. 

ართი თხა მა ქოპუნდუ, 
თინა ხოლო ნაკაბეტა, 

ასე თქვინ თის გაპატიე, 

ანწიანიშო ვაგაბედა. 

ქოსხაპი დო დოფიგურე, 

თეცალ სხაპუა სო დიგურე. 

ბიჭს ცოლი ვერ. უშოვია და 
თვალთაგან სდიოდა („გარს 

ევლებოდა“) ცრემლი. 

შენც კოჭლი, მეც კოჭლი, 
ერთად დავდგათ ერთი ხულა. 

ჩიტის მადლმა და მტრედის მადლმა, 

არ გაგყვები, ღმერთმანი. 

სიმინდს უნდა ფშვნა, 

წისქვილში წაღება, ფქვაო. 
რძლების ბრალი არის 

ძმების გაყოფაო. 

მთელი ქვეყანა შემოვირბინე 

ერთი პატარა (წველა) ყველის გამო, 

წვრილი წნელით აგაჭრელეს 

ცბიერი („მზაკვარი“) შეყვარებულის 

გამო, 

ყელზე მძივი მკიდია და 

გახსნისას დამებნა („დამიცვიედა“), 

მენ როგორი გოგოცა ხარ („იყავი“), 

შენმა მეზობელმა მითხრა, 

გდგავარ ჩრდილში, 

ვწიწკნი მდელოს, 
რა უნდა ვეშაირო 

შენისთანა ბრიყვს. 

ერთი თხა („მე“) მყავდა, 
ისიც ცოტა მოზრდილი, 
ახლა რაც თქვი, გაპატიებ, 

მომავალში არ გაბედო. 

იცეკვე და ილეთები გააკეთე 
(„დააფიგურავე“) 

ასეთი ცეკვა სად ისწავლე.



53- ეფერ თოლენს უფაფუა, 

უჩხას მოფიქრებაფუა. 

54. ეფერ თოლენს ურგინუა, 

დუღას გალგოდგურდგინუა. 

55. მოლაფრთი ხობიშე, 
ქუმოვრთი ტყობიშე, 

სი ვენმოჯინი, 

ფერი მუ დაგიმე. 

56. მა სქან ორთუმელს 

ქიმკივჯირიშო, 

სქან ჯვეშ პლატუკი 
ქიმკივკირიშო. 

57. ღორონთ, ჩხოვი გენთიტონი 
კინტირიაშ! ბადემა, 

მოჭქყუდუშენ ჯვარ გიწერა დო 
ქოიჯუდი დადეშა. 

58. ძღაბ, სქან დუდი გომიშქვას 

ბანძურ თუბხარიკი ცხენო, 

ოქროშ ლაგამს მილაგიდვანქ, 

ვარჩხილს გერდგუნქ უნანგირო, 
მალაზონო მიდართი და – 

მა თექ გახოლუუქ ბერო. 

59. მა დო ქინჭაქ ქივრულით, 

მა გვორჯგინი ბირგულით, 

ჰინჭაქ ინჭას ქენაანთხუ, 
გეშეპონი ფრიმულით. 

60. ფერი ძიქვა ქომუჩას, 

ფართო სირმა გოსუნდას, 

ნაქომონჯგ მა ვამოკო, 

ნაჩილგ კოს ქოტუნდას. 
  

1 სახელია. 

16. ქართული ხალზური სიტყვიერება 

ისეთ თვალებს ახამხამებ, 
ცუდს X„შაეს") მაფიქრებინებ. 

ისეთ თვალებს არიალებ, 

მდუღარეს ჩაგასხამ („დგაფუნით"). 

წამოვედი ხობიდან, 

მოვედი მალულად, 
შენ არ შემომხედე, 

ისეთი რა დაგიშავე. 

მე შენს სასთუმალხე 

მივწექი-თქო, 
შენი ძველი ცხვირსახოცი 

შემოვიხვიე-თქო. 

ღმერთო, თევზი შეიყვანე 

კინტირიას ბადეში, 

პატარძალს ჯვარი სწერია და 

დაგიკოცნე მდადი. 

გოგო, შენი თავი გადამიქცია 

ბანძურ თოხარიკ ცხენად. 

ოქროს ლაგამს ამოგდებ („ჩაგიდებ“), 

ვერცხლს დაგადგამ უნაგირად, 

მოლოზნად თუ წახვედი, 

მეც იქ გეახლები ბერად. 

მე და ვინჭრაქა გავიქეცით, 

მე ვაჯობე მუხლით (სირბილით), 

ჭინჭრაქა ჭაში ჩავარდა, 

ამოვიყვანე წვერებით. 

ისეთი შარვალი („ძიქვა") მომცა, 
ფართო სირმა ჩაყვებოდეს, 

ნაქმრევი მე არ მიხდა, 

ნაცოლარ კაცს ჰყაედეს. 
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61. მელე ენგირი, მოლე -–- სკურჩა, 

დაგაღორე, მუს(გ) მუჩა? 

ჩხანაშ(ი) ნაჭვი ვაგიჩქუდა, 

ბუნებითგ ვოოექ უჩა. 

62. ლექსიშენი ლექსის ვთქუანქ 

ხოლო მეტი მოძინერს, 

ვარა მუპო ვასუნუქ 
სქანიცალი მოდგინერს? 

63. მა შურდგვმა მუშო მოკო, 

რინა ვამოხიოლგ5და, 

სორღოფილი მემო მოკო, 
შხვაშა გაილეფიორგნდა. 

64. ცხვი5(იო)მა ნეძი გიმავიძგ, 

პუკი უხუტორუანც?, 
ეფერ სოროფილი პუნც?, 
გურ(ი)შა მიხუტოლუანცგ. 

65. ვარანანი, ვარანანი, 

ვარა ჭიფე, ვარა ბანი, 

ჭიფე ფთქვინი, –- ბანი ვარე, 

ბანი ფთქვინი, ––- სქვამი ვარე. 

66. გითვოლექ ცაცხვი ჯინს, 

ბინდი მიქაჭალუანს, 

ხოროფილს მევეშორი, 

გურს მიცხვანტალუანს. 

67. თეღო, გოთოლი ჩერია, 

ქეთე, გეუფუტოლეე! 
ქეთე, ღორონთ(ი) ქორწანსუდა, 

თედო ქიიხუტოლეე! 

68. ირ(ი) სუნელი დოვთასი დო 

ვამითასუ ონბალე, 

1 ცხვანტალი –– მოუსვენრად ყოფნა. 

გაღმა ენგური, გამოღმა –– სკურჩა, 
მოგატყუებ, რას მომცემ? 

მზისგან დამწვარი არ გეგონო, 
ბუნებითა ვარ შავი. 

ლექსის გამო ლექსს ვიტყვი 
კიდევ უფრო მეტს („მომატებულს4, 

ან როგორ გავყვები 
შენისთანა (მუცელ)გაბერილს? 

მე სიცოცხლე („სულისდგმა“) რად 

მინღა, 
ყოფნა თუ არ მიხარია, 

შეყვარებული რად მინდა, 

სხვასთან თუ დაფარფატებს. 

სხვენზე კაკალი მიძევს, 

თაგვი ღრღნის, 

ისეთი შეყვარებული მყავს, 

გულში მიკრავს („მიხუტებს“). 

ვარანანი, ვარანანი, 

ან წვრილი, ან ბანი, 

წვრილი რომ ვთქვი, –– ბანი არაა, 

ბანი რომ ვთქვი, ––- ლამაზი არაა. 

ვზივარ ცაცხვის ძირას, 

ნიავი მიქაქანებს, 

შეყვარებულს მოვშორდი, 

გულსა მბრწკენს!. 

თედო, გათალე თითისტარი, 

ქეთე, დაართე, 

ქეთე, ღმერთი თუ გწამს, 

თედო ჩაიხუტე! 

ყოველგვარი სუნელი? დავთესე და 
არ დამითესავს ომბალო, 

97 სუნელი –– მწვანილი, რომელიც საჭმლის საკმაზად გამოიყენება. 
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მუ ჩქიმ(ი) ოსურ(ი) გიძირუნ დო 

მუ ქორთული ტომარე. 

69. ართი ქაცარი ქოპუნდუ, 

ეზოს დინიკირტონუდე, 

ძღაბიშ ნაშქურინეფ ბოში 

შუკას მიიტირკონუდუ. 

70. ო, ჯიმა ესაკე! 

თოფ(ი) დო ლეკურ(ი) ხეს დაკე, 
სოთინ(ი) ტურა ქოძირა და, 

ყაზახურო მიანჭე! 

71. ო, ცირა, ქოიახე, 

ჟი ოდა დო თუდო ხულა, 

ვეგ(იალათხა დო ვადოღურა! 

72. ო, ცირა. შანგიშფერი! 

ქოპილუნა სქანიშენი, 

ჩქიმ(ი) დო სქანი სოროფასი 

ქოლასუნა ჯაბიშენი. 

73. ელესია, მელესია, 

ჩხომი პოფეს ღელესია, 

სუმი ჩილი მიქი მეჩუ 

ჩქინი გიო ჯვერესია?მ 

74. პაპა მეურს გეგუთიშა, 

ლეპარტიე ––- მაღლაკიშა, 

სარხინოლეფ(ი) დოშუემერე, 

ეუკინით ტაბაკიშე. 

75. სქანი თოლი –- ჯქიმი სარკე, 
სქანი გური –- ჩქიმი ტახტი, 

უსქანეთი ჩქიმი რინა 

ციხე რენ დო ნაობახტი. 

76. ბოშ(ი) მეურს სარხინოშა, 

დიმეჯინე საქიიოშა, 

ბოში ჯგირიექუ, მარა 

მუთა გიგუ საჩიილოშა. 

რა ჩემი ცოლი გინახავს და 

რა ქართული ტომარა. 

ერთი ციკანი მყავდა, 

ეზოში ბალახობდა (,იკორტ5ებოდა"), 

გოგოსგან შეშინებული ბიჭი 

შუკაში გარბოდა (თავქუდმოგლეჯილი). 

ო, ძმაო ისაკ! 

თოფი და ხმალი ხელში დაიჭირე, 

„სადმე ტურა თუ ნახო, 

ვაჟკაცურად შეუტიე! 

ო, გოგო, ქოიავას ასულო, 

ზევით ოდა და ქვევით ხულა, 
არ ჩამოვარდე და არ მოკვდე! 

ო, გოგო, შავგვრემანო! 

ჩემსა და შენს სიყვარულს 

შლიან ჯავრის (შურის) გამო. 

ელესია, მელესია, 

თევზი დაიჭირეს ღელეშიო, 

სამი ცოლი ვინ მისცა 

ჩვენს გიო –– ბრმასაო, 

მღვდელი მიდის გეგუთში, 
ლიპარტიანი –– მაღლაკში, 

სალხინოელები დამთვრალან, 

ასწიეთ ტაბაკიდან. 

შენი თვალი -- ჩემი სარკე, 

შენი გული –- ჩემი ტახტი, 

უშენობით ჩემი ყოფნა 

ციხეა და ნაობახტი. 

ბიჭი მიდის სალხენად (სალხინოში), 

იყურება (ჩოხის) საქილეზე, 

ბიჭი კარგი ხარ, მაგრამ 

არაფერი გიგავს საცოლოს.



77. 

78. 

79. 

80. 

81. 

82. 

83. 

84. 
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ხეს() ბეჭეტი მომოგუ დო 

კისერს(2) მინდალიონია, 

ბოში, გური ქოგიღუნდა, 

ამსერ მიდამიხონია. 

ართი ეარდი ქომიჩანსგ, 
ზოთონჯიში მაფალუუ, 
ჟინოსქუას ველუდი(ი), მარა 

მარგალქ მიდმოსარგალუუ. 

სი ჩქიმოთი დაჩხირი დო 

მა სქანოთი შანთილ რკინა, 

სი მშვიდობით ზოჯუნდა დო 

მა სოიდგა მიკობდინა. 

მელე ცხენქი მედინუ დო 
მოლე ორე წურაფილი!, 

სოროფილქ ვარია ქომიწუ, 

გური მაფუ წყუნაფილი. 

ჟიდოხიშე ჭვიმა მურს, 

დიხას ოციცინუანს, 

4ღაბენს კაბა მიკაქუნს –– 
ბოშენს ოძიცინუანს. 

სადილო ბატი მიღუდუ დო 

ოსერიშოთ ინდური, 

ჩქიმ სჯოროფილ ვაიძირნანო –– 
ონდეთ გილეზინდუნი. 

ართ ქაცარი მათ ქოპუნდუ, 

გოლას მიკიტიტონუდუ, 

ძღაბიშ ნაშკურინეფ ბოში 

შარას ქიმიტირკონუდუ. 

ძღაბ გიმახე ჯაპისია, 

ალე ღურუ ჯაბისია, 

1 წურაფა –- მისწავლება, მითითება, (გზის) 

თითზე („ხელზხე") ბეჭედი მაქვს 

წამოცმული და 
კისერზე მედალიონი, 
ბიჭო, გული თუ გერჩის („გაქვს"), 

ამაღამ წამიყვანე. 

ერთი ვარდი მიდგას („მითესია“), 

ზამთარში მოყვავილე, 

აზნაურს ველოდი, მაგრამ 

გლეხმა („მეგრელმა“) წამათრია. 

შენ ჩემთვის ცეცხლი (ხაო) და 

მე შენთვის გახურებული (შანთიანი) 

რკინა, 

შენ მშვიდობით ბრძანდებოდე და 

მე სადაც გინდა მივიკარგო. 

გაღმა ცხენი დაიკარგა და 

გამოღმა მოასწავლეს, 

შეყვარებულმა უარი მითხრა, 

გული მაქვს ნატკენი. 

ზევიდან წვიმა მოდის, 
მიწას ალბობს, 

გოგოებს კაბა აცვიათ –- 
ბიჭებს აცინებს. 

სადილად ბატი მქონდა და 

ვახშმად ინდაური, 

ჩემი შეყვარებული ხომ არ გინახავთ –-- 

ძლივს რომ დაეთრევა, 

ერთი თიკანი მეც მყავდა, 

მთაში ძოვდა („იწიწკნებოდა"), 

გოგოს შეშინებული ბიჭი 

გხახე გარბოდა (თავქუდმოგლეჯილი). 

გოგო ზის თუთის ხეზე, 

ალე დარდით კვდებაო, 

სწავლება,



ალე ჯაბის მუშენ ღურუქ – 
ქიმერჩანა ძღაბისია, 

85. კუჩხის მუმოძ რიზინა, 

ბოშ, მუს დინმოტყვიზინა, 

დიო ჭიჭე ვორექ, მარა 

წანას ხოლი იბქინა. 

86. ზესქვი, მუ რე კუთანქუნი? 

მალას მურსი გაზარხული, 
ფარფალიამშ ჭოფუათი 

გეხარებუ სქანი გური. 

87. ვიშო, ბოში, თამაშა, 

ხე გილაიძ ყამაშა, 

სი ოსურსი მი მერჩანსი, 

ონდღეს გილურქ ხვანაშა! 

88. ახალ ღართი ქემკეექუნი, 

ქელევჯინი საქილოშა, 
მა სი ხათე ქოიჩინი, 

მუთუნ ვაიგ(უ) საჩილოშა. 

89. ჩე ცხენიში უნაგირი, 

უჩა ცხენიშ მოსართელი, 

თიდლან ქომიძირუდას, 
დიაჩქიმიშ ნოსა რდენი. 

90. ზესკვი უჩა, კუდელ ფიჩა, 

ოჭუმარეს მა სი მუ რჩა, 

ვაგოკონო ჭა დო ფურჩა? 

91. ჩქიმ ჩონგური, ჯგირ ჩონგური, 

განშე უღუ ოფორალი, 

ბოშ, ონჯღორე ვაიჩქუნო –– 

თელო დიხაშ ონთხორალი? 

92. ზეს რიზინი მიკინებ დო 

შარას გილებიბწკინა, 

ალე, დარდით რადა კვდები –– 

მოგცემენ გოგოსაო. 

ფეხზე მაცვია რეზინი, 

ბიჭო, რას მიშტერებ თვალებს, 

ჯერ პატარა ვარ, მაგრამ 

გაისად კიდევ გავიზრდები 
(„ვიმატებ“). 

მაშვო, რასა კვნესი? 

მალე მოვა გაზაფხული, 

პეპლების ჭერით 
გაიხარებს შენი გული. 

იქით, ბიჭო, თამაშა, 

ხელი გიდევს ხანჯალზე, 
შენ ქალს ვინ მოგცემს, 
შუადღეს დადიხარ ყანაში! 

ახალი ჩოხა ჩავიცვი, 

დავიხედე სამასრეზე, 

მე შენ მაშინვე გიცანი, 

არაფერი გიგავს საცოლოს. 

თეთრი ცხენის უნაგირი, 

შავი ცხენის მოსართავი, 

ის დღე მენახოს, 
დედაჩემის რძალი იყო. 

შაშვო შავო, კუდგამლილო, 

დილით მე შენ რა გაჭამო, 

არ გინდა ჩალა და ფუჩეჩი? 

ჩემი ჩონგური, კარგი ჩონგური, 

განზე აქვს დასახურავი, 

ბიჭო, არა გრცხვენია, 

ცოცხლად მიწაში დასამარხავო? 

ხელში რეზინი მიჭირავს და 

გზაზე ვდგავარ ფეხშიშველი,



დიო ჭიჭე ვორექ, მარა 

საწანაშოთ იბძინა. 

93. აიანთარი, მაიანთარი, 

ჩიტი გაფრინდა ცალმხარი, 

გურწითე დო კვანთარი, 

სეფიეთი დო კადარი, 

მა მუსი ქოვრაგადანქინი –– 

არკას ვახოლუ მართალი. 

94. თენა თესია, თენა თესია, 

ირი სიკეთე ეგნატესია. 

95. ვორწყექ, მარა მუს ვორწყექ, 

მუსი ორთუ ჩქინი „დადე'?, 

ათეში მაძირაფუ კოჩი 

უჯგუ ქიანასი ვარდე. 

96. ბოში, მუ რე გეგორთუნი, 
ქუდი რე დო ბოხონია? 

შორშე ქობჯოგუდი, ვარა 

ხოლოშა მუთ მოხოხია? 

97. ღუმა ვორდი სქან ხუდეს, 

ჯოღორამო სხაპუნდეს, 

ჩხოუს ჭვალა ვანოღვე დო 

კატუს მიკიცხაკუდეს. 

98. ელესია, მელესია, 

ჩხომი ჭოფეს ღელესია, 

აქინეშე მუ ოკოდუ 

დავითია ტსვერესია? 

99. ჩქიმ გიტარა –- ჯგირ გიტარა, 
ნინას ვოტანტალაფუა, 

ჯერ პატარა ვარ, მაგრამ 

საგაისოდ ვიმატებ. 

აიანთარი, მაიანთარი, 

ჩიტი გაფრინდა ცალმხარი, 

გურწითე და კვანთარი, 

სეფიეთი და კადარი, 

მე რასაც ვლაპარაკობ –- 

ერთიც არ ურევია მართალი!. 

ეს ამასაო, ეს ამასაო, 

ყოველი სიკეთე ეგნატესაო. 

ვხედავ, მაგრამ რას ვხედავ, 

რასა შვრება ჩვენი „მდადე“, 

ამის მნახველი კაცი 

ჯობს ქვეყნად არ იყო. 

ბიქო, რა გახურავს, 

ქუდია თუ ბოხოხია? 

შორიდან მძულდი, თორემ 

ახლოს რად მოხოხდიო? 

წუხელ ვიყავი შენს სახლში, 

ძაღლიანად ცეკვავდნენ, 
ძროხას წველა არა ჰქონია და 

კატას წველიდნენ (საცოდავად). 

ელესია, მელესია, 

თევზი დაიჭირეს ღელეშიო, 

აქ რა უნდოდა 

დავითია ბრმას? 

ჩემი გიტარა –– კარგი გიტარა, 

ენას ვატარტალებ, 

1 ჯადოსნური ზღაპარი ხშირად ამ შაირით იწყება. გურწითე და კვანთარი (ან –- კვათარი) 

ფრინველები –– გულწითელა და ტყის ქათამი. სეფიეთი და კადარი სოფლის სახელებია. 

2 შეყვარებული ვაჟი ძალად გათხოვილ სატრფოს, გადაცმული ქალის სახით, მდადედ 

გაჰყოლია. 
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100. 

101. 

102. 

103, 

104. 

105. 

106. 

სქანიჯგუა უჩა ძღაბის 

სიმინს ვოკაკალაფუა. 

გამარჯობა, ჯიმა, სქანი, 
“დალეფ ნორტვე არძო სქვამი, 
ართი შხვაშა ქემემიჩა, 

გაგთომისვა კისერს ხამი! 

ჩქიმ ოროფილ სი ვარდიო, 

ხეს მივალუანდინი, 

აშო ვამგაზოჯედუო, 

იშო მიჭანუანდინი. 

ჩქიმ სოროფილ უბედურსგ 

ირო ჯანგ, ირო ლურც?, 
ვართ მურთაქა, ვართ ბალიში, 

მუთუნ ვაკო თიში დუც?2. 

ჩქიმ სოროფილ(ი) ჩქიმ ხოლოს, 

ართიან მიტორა ჟირხოლოს 

დედაქ ვეშემიტყვან(ი), ვარა 
გობლახუნა ჟირხოლოს. 

ირ ქიანა დომილებუ, 

ვეგემხუნუ სანდალიშა, 
დღას მუთუნი ვაამისხუნუ 
ცირამ ალაზღვარდალიშა. 

სქანი დუდი გინომჩქვას 

აბაზიან ქობალო, 

ხეს ქოდმოკინუას 

ჩქიმი აკასოფალო. 

ბაზარიშა მიდაფრთი დო 

ქიიპიდი უჩა ქოში, 

ჩქიმ ბედიშა ნოჭარუე 

პიჭქე, კუნტა, უჩა ბოში. 

შენისთანა შავ გოგოს 

სიმინდს ვამარცვლინებ. 

გამარჯობა, ძმაო, შენი, 

დები გყოლია ყველა ლამაზი, 
ერთი სხვას არ მისცე („მიმიცე"), 

არ გამომისვა ყელში დანა! 

ჩემი შეყვარებული შენ არ იყავ, 
ხელს რომ მიქნევდი? 

აქეთ ვერ მობრძანდებოდი, 

იქით რომ მიბარებდი? 

ჩემი შეყვარებული უბედური, 
სულ წევს და სულ ძინავს, 
არც მუთაქა, არც ბალიში, 

არაფერი არ უნდა მის თავს. 

ჩემი შეყვარებული ჩემს ახლოს, 
ერთმანეთი გვიყვარს ორივეს, 

დედამ არ შეგვატყოს, თორემ 

გვცემენ ორიეეა. 

ყოველი ქეეყანა დამივლია, 
აზ ჩავმჯღარვარ სანდალში, 

არაფერი მირჩევნია ! 

ცირას გვერდით (მოლტივით რხევით) 

სიარულს. 

შენი თავი გადამიქცია 

აბაზიან პურად, 

ხელში მომცა („დამაჭერინა") 

ჩემს დასაგლეჯად. 

ბაზარში წავედი და 

ვიყიდე შავი ქოში, 

ჩემს ბედზე თურმე ეწერა 

(„წერებულა"), 
პატარა, მოკლე, შავი ბიჭი. 
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107. სი--ჩქიმ ჰუკუ, მა--სქან ძაკა, 

სი ჩქიმ ჭქკვერი. მა---სქან ხანგა, 
გილვოხაკა, გილვოჯღარკა, 

სი--ჩქიმ სირუმაშე კაკა. 

108. აბრეშუმიშ კაბა მოკო, 

უჩა „რუში" გოტუნდას, 

ნაჩილ კოჩი მა ვამოკო, 

ნაქომონჯას ქოტუნდას. 

109. ჯვეში სუდე დოქვასი დო 
ახალი ხსუდე გოროხას, 

დუსუ ლაფიქ გინაწიუ 
მედროვიე გოროფას. 

110. სი რჭელი დო მა კორობა, 

მა ქოპილუნს სქან სოროფა, 

მარა მუს აკეთენს 
დონწყილ ვაგაფ მახორობა. 

111. ართ ჯარგვალი ქიგემიდგუ 

კიკილქ დომიკიკილუ, 
ჩქიმი მერჩქინელი ბოში 

შხვაქ დომიკიბირუ. 

112. ზხვას ოკონი. მა ვამოკო, 
მოკოდუნ ის ვემეფჩეს, 

გური ქგმმოგონაფეს-და 

მიდვაჭტუნუქ მეღეჯეს. 

113. ულა მოკო კახათიშა, 

მენდი ვამიღ(უ) სახათიშა, 

ძღაბი, მუშა გაშქურინუ 
ჭიჭე ბოშიშ ლატაფიშა. 

114. ირ ქიანა დომილებუ, 

ვეგემხუნუ უ+ემიშა, 

L სოფელია ზუგდიდის რაიონში. 
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შენ–--ჩემი ძუკუ, მე––შენი ძაკა, 

შენ--ჩემი ჭკვიანი, მე––შენი სულელი, 
დავხანხალებ, «დავლაყლაყებ, 
შენ -- ჩემი სირმის ღილკილოვ. 

აბრეშუმის კაბა მინდა, 

შავი „რუში“ გაჰყვებოდეს, 

ნაცოლარი კაცი მე არ მინდა, 

ნაქმრევს ჰყავდეს. 

ძველი სახლი დაიწვას და 
ახალი სახლი გაიბერტყოს, 

თავზე ლაფი გადაესხას 

წარმავალ („მედროვე“) სიყვარულს. 

შენ ჭრელი (ხარ), მე –-– ფერადი, 

მე მკლავს შენი სიყვარული, 

მაგრამ რას აკეთებს, 

სახლი არ გაქვს დაწყობილი. 

ერთი ჯარგვალი მიდგას 
ჩრჩილმა გამომიხრა, 

ჩემი დანიშნული ბიჭი 

სხვამ წამართვა (,კბილი დაასო“), 

სხვას რომ უნდა, მე არ მინდა, 

ვინც მინდოდა, მას არ მიმცეს, 

გული თუ მომაყვანინეას, 

გავყვები მეღორეს. 

წასვლა მინდა კახათში!, 
იმედი არა მაქვს ჯანისა, 

გოგო. რად შეგეშინდა 

პატარა ბიჭის თამაშისა. 

ყეელა ქვეყანა დამივლია, 
არ დავმჯდარვარ ურემზე,



115. 

116. 

117. 

118. 

119. 

120. 

121. 

122. 

ჩქიმ დუდ ქოგისხუნუდას 
სქან სხოროფილ ღურელიშა. 

ტურა ხვიანს დედუიაშ კარსია, 

დედუია ურაგადუ ჭიფესუ დო 
ბანსია. 

შაირიშენ შაირს გიწინქ, 

ნინას ვამგოთირაფუანქ, 

წისქვილიშა გოიტენქ, 
ქუას მეგოზი5§დაფუა. 

ჯიკის გეხე ფარფალია, 

კუჩხი მიოტახალია, 

გვალო დუდი დიხვილენი, 

ვაგატუნუქ, "მახარია, 

შიო ჩიტი, ქოფურინი, 

მურიცხიში მაზორას, 

სქანიცალი უჩა ბოში 

მა ღორონთქ მაშორას, 

ჭიჭე ცირა, თუმა ფალო, 

სქანი თუმა ქომუჩას, 

შურიშ გინართუაფალო. 

ჭიჭე ცირა -- თუმა ჩე, 

მაშჭურინე ქუმაჩე. 

პლატოკის მნახუნდი დო 

ბირცხაში ნოლი დობქყოლუ, 

ჯგირი ბოშის ბგორუნდი დო 

მუჭო ღორონთ გობქყორუ. 

ბოში, შუშას მეგიჯღუნა 

ჩქიმ თოლიშ ნანგარას, 

1 მახარია –– გამხარებელი. 

ჩემი თავი გერჩიოს 

შენ მკვდარ (ცუდ) სატრფოზე. 

ტურა ყმუის დედუიას კარზეო, 

დედუია ეუბნება წვრილ (ხმასა) და, 

ბანსაო.. 

შაირზე (პასუზად) შაირს გეტყვი, 

ენას არ მოგაცვლევინებ, 

წისქვილში გაგიშვებ, 

ქვას წაგათრევინებ. 

ჯირკზე ზის პეპელა, 

ფეხმოსატეხი, 

მთლად თავიც რომ მოიკლა, 

არ წაგყვები, მახარია!. 

აქშა, ჩიტო,” გაფრინდი, 

ვარსკვლავის სიშორეზე, 

შენისთანა შავი ბიჭი 

მე ღმერთმა მაშოროს. 

პატარა გოგო, მთლად თმა, 

შენი თმა მომცა 

გასართობად („სულის 

გადასაყოლებლად“').. 

პატარა გოგო ––- თმა თეთრი, 

მეშინია მიკბინო. 

ცხვირსახოცს ვრეცხავდი და 

ფრჩხილის „ღრძილი“ დამზიანებია 

C.დამჭრია“), 

კარგ ბიჭს ვეძებდი და 

როგორ ღმერთი გამწყრომია. 

“ ბიჭო, შუშას გამოგიგზავნი 

ჩემი თვალების ნატირალს,



123. 

124. 

125. 

126. 

127. 

128. 

129. 
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:დოროფაში მუთა მიჩქუ, 
მუს მაწვალუნქ ბაღანას, 

"ჩქიმი გარდა შხვაშ ხოროფა 
„ღორონთქ ვადგგაცალას. 

შიო, ჩიტი, ქოფურინი, 

ფსუას ვაგოფაჩაფუა, 

ჩქიმ ცოროფილ ქორექუდა 
დიხას ვაგოხაჩქაფუა. · 

დუდი მაფუ ობონალი, 
ბოში მაფუ ოგორალი, 

დობგორიდა ქოპუნდას, 

ბედნიერი პოფუდას, 

ართი ტუფლი ვამტიდუ-და –– 
ტურას ეკუსოფუდას. 

ჩქიმ ტუნაფა გოგონუნ-და 

ბრელი ვედეგვიანა, 
ბრელი კოსგ ვოუწუა, 
ვაქიმინა დიარა. 

ხოროფილი აკა პუნსუ, 
ქ2მოძირას აკა წუნსუ, 
წერილ ოკო მიდაბჭარე –– 

მიდამტონას საბატუნსუ. 

ჭიჭე კითის მაჭუ მა, 

ძია გიმოხარჭუ მა, 

მუდგა ცოდაშ კითხირი რე – 

კოჩქ2 ვამკგმანჭუ. მა. 

ეჩდოხუთი იანარს 

მათი ივქუნქ დიარას, 

ართი ქოთომს დოპილუნქ დო 

გეგმუორძღა ქიანას. 

ქუთეშიმ ქალაქი დო 

სარღებოში! დუქანობა, 

1 სოფელია ჩხოროწყუს რაიონში. 

სიყვარულისა არა ვიცი, 

რას მაწვალებ ბავშეს, 
ჩემს გარდა სხვისი სიყვარული 

ღმერთმა არ დაგაცალოს. 

აქშა, ჩიტო, გაფრინდი, 

ფრთას არ გაგაშლევინებ, 
ჩემი შეყვარებული თუ ხარ, 

ყანას („მიწას“) არ გათოხნინებ. 

თავი მაქვს დასაბანი, 
ბიჭი მყავს მოსაძებნი, 

თუ მოვძებნე, მყავდეს, 

ბედნიერი მყოლოდეს, 

ერთი ტუფლი თუ არ მიყიდა –– 

ტურას დაეგლიჯოს, 

ჩემი წაყვანა თუ გსურს, 
ბევრი არ დაიგვიანო, 

ბევრ კაცს არ უთხრა, 

არ ქნა ქორწილი. 

შეყეარებული ერთადერთი მყავს, 

(ნეტავ) მაჩვენა ერთ წუთს, 

წერილი უნდა მივწერო –– 
წამიყვანოს შაბათს. 

ნეკი („პატარა თითი") მტკივა მე, 

(ქღარუნა) მძივი მკიდია მე, 

რაღაც ცოდვის კითხვაა –– 

კაცი არ მოშეკარა მე. 

ოცდახუთ იანვარს 

მეც გადავიხდი („ვიზამ“) ქორწილს, 

ერთ ქათამს დავკლავ და 
გამოვაძღობ ქვეყანას. 

ქუთაისის ქალაქი და 
სარღებოს დუქნობა,



ირფეიშენ ჯგირო ვორექ, 

მაწუხენს უსქანობა. 

სქანი თიმა მუმალ ვორექ, 

მუჭომ გიჩქუ სუმარობა. 

130. ჰეი, ვარა! ვერჩქილეთო? 

ჩქიმ სოროფილს ვეჩინენთო? 
ჩქიმ სცოროფილ პლანიში რე, 

სახელი ვამარაგადე დო 

ათაურენ განიში რე. 

131. ჩქიმ ჯოროფილ ბაღანა რე –– 
დადი ჩქიმიშ მახანა რე... 

ირო ჯანუ, ირო ლურსუ, 
მუ ოხვარ მონტებურსუ. 

4132. გასაკვირი მუჭო ვარე 

ბადიდ უხორს ცირასუნი, 
დეეკვირი ბადიდის, 
მუჭო ოჩირხინანსუნი: 

ძღაბი ვარე, ბომი ვარე, 

ვაუჩჭ მუ ქჭიმინასუნი... 

ბადიდი მუქუ უბოროფუ 
ცოდაშ ენარჩქინასუნი. 

113. ვართ ცას ვონჭუქ, ვართ დიხას, 

ქუგმაბღური ჯა დო ჯას, 

ჩქიმ ხოროფილ, უბედური, 

ეკოთხოზუ შხვა დო ”ხვას. 

134. ღუმა სერო სიზუმარო 

სოროფილენს ქუაკათი, 

ითა უშქური მუმარზიის დო ჭითა უშქური მუ დ 
გიწოღალას დაუმარდი, 

პის ვაჯუნინ მიჩქუდუ დო 

კიდალას ქუარაგვი. 

135. ასეიანი ბოშკათეფი 

ფარამ ოსურს იგორუნა, 

ყველაფრით კარგადა ვარ, 

მაწუხებს უშენობა, 
შენს ოჯახმი მოვდივარ (მომსვლელი 

ვარ), 

როგორი იცი მასპინძლობა 

(„სტუმრობა“). 

ეი, ვარა! არ გესმით? 

ჩემს შეყვარებულს არ იცნობთ? 
ჩემი შეყვარებული „პლანისაა“, 

სახელს ვერ ვიტყვი და 
ამ („აქაური“) მხრიდანაა. 

ჩემი სატრფო ბავშვია, 

ბებიაჩემის ხანია; 

ყოველთვის წევს, ყოველთვის ძინავს, 
რა ეშველება („ცეცხლმოკიდებულს“). 

გასაკვირი როგორ არ არის 
ცირას რომ მოხუცი უყვარს, 
დააკვირდი მოხუცს, 

როგორ იბღინძება, 

არც ბიჭია და არც გოგო, 
არ იცის, თუ რა ქნას, 

მოხუცი რამ შეაყვარა 

ცოდვის გაჩენილს? 

ვერც ცას ვწვდები, ვერც მიწას, 
მომკლა ხე-ხე სიარულმა, 

ჩემი შეყვარებული, უბედური, 

უკან მისდევს სხვასა და სხვას. 

წუხელ ღამით სიზმარში 

“ეყვარებულებში გავერიე, 
წითელი ვაშლი შემომაძლიეს და 

გამორთმევის დროს დავუმადლე, 

პირზე ვაკოცე მეგონა და 

კედელს თავი მივახალე. 

ახლანდელი ვაჟკაცები 
ფულიან ქალს ეძებენ, 
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დედიბეფი მოცუნა დო 
კებურს ეკიხირხოლუნა, 

კიბირ ვეგიაპალუნა დო 
ნოლით ეკიგირგოლუნა. 

136. ორტვინიშა ილებლი დო 

დოობთასი ონბალე, 

მუ ჩქიმ ქომონჯ გიძირუ დო 
მუ რუსული ტომარე. 

137. ორტვინიშა ილებლი ღო 
გელაბწილი პურასქია, 

ჩქიმ ქომონჯიშ მარებელი 

“. ღუმა უქკომ(უ) ტურასია. 

138. თით ბაღანა, მათ ბაღანა, 

ჟირხოლო ართ მახანა, 

139. ჭიჭე ცირა, მარჭიხოლი, 

დიშქა მუშენი ვახინკოლი? 

_– დობხინკოლინი _ დომიჰვეს, 

ვაბხინკოლინი –– მომინჭეს. 

140. ჩქიმ სოროფილ, ბაღანას, 
ღვინ უხორსუ ლახარას, 

ღვინით მუჟამ დიშუმუნი – 

ირფელს ართო ბარდღალანს. 

141. ჩქიმ სოროფილ უხანე, 

ღარიბი რე, უფარე, 

მათ ვარიას ქოუწინქ –- 

გვალო გავამდიდარე, 

142. ჭიჭე ფუთი –- ნაბადას! –- 

ძღაბეფ გიარაგადანს: 

–- ფერი ბოში ქომუჩანი, 

ტუფლით გიაბაწკანდას. 

  

დედაბერი მოჰყავთ და: 

კერის პირას დახოხიალებენ, 
კბილები არ აბადიათ და 

ღრძილებით ილოღნებიან. 

ბოსტანშია ჩავიარე 

დავთესე ომბალო, 

გინდ („რა“) ჩემი ქმარი გინახავს და 

გინდ („რა“) რუსული ტომარა. 

ბოსტანში ჩავიარე 

პრასა მოვწყვიტე, 

ჩემი ქმრის მაჭანკალი 

წუხელ ტურას შეუქამია:. 

ისიც ბავშვი, მეც ბავშვი, –– 

ორივე ერთი ხნის, 

პატარა გოგოე, მერცხალო, 

ფიჩხი („შეშა“) რად არ დაამტვრიე? 
–- რომ დავამტვრიე –_ დამიწვეს, 

რომ არ დავამტვრიე –– მირტყეს. 

ჩემს შეყვარებულს, ბავშვს, 

ღვინო უყვარს ავადმყოფობისას,. 

ღვინით როცა დათვრება –– 

ყველაფერს ერთად ბჟუტურებს.. 

ჩემი შეყვარებული, უხანო, 

ღარიბია, უფულო, 
მეც უარს ვეტყვი –– 
მთლად გავამდიდრებ. 

პატარა ფოთსა და ნაბადაში --. 

გოგოები (ასე) ამბობენ: 

–- ისეთი ბიჭი მოგვცა, 

ტუფლებით რომ დადიოდეს 
(„კოხტაპრუწაობდეს").. 

1 „პატარა ფოთი“ და „ნაბადა“ ადგილის სახელებია ქ. ფოთის მახლობლად. 
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141. 

144. 

145. 

146. 

147. 

148. 

149. 

წყარიშ მალი წყარს მეურსუ, 
მუჭო წყარიშ კვატაცალო, 

ბოში, ოშუმეშ გიცქვირანს 

ჭქუკიში მენახვატაცალო. 

ჩე ქოთომი თიშენ მიცორს, 

ჩე კვერცხი ოკო სკუასინი, 

ჩქიმ სოროფილ თიშოთ მოკო, 

ჩქიმი ხოლოს ორდასინი. 

ეზოში კარშა ენიბლი დო 

ჯოღორქ ქიმიოყაპალუ, 

ღუმუშ ფუჩხა ქაწოუსოთ ღო 
კუდელს დოუქვათალუ. 

არქა, ჯოღორ, ლალი, ლალი, 

გაგუტუა სერიშმ მალი, 

მაჯინებს წაქა ჩი დო 

მუმაულარს ღუმუ დო სვალი. 

ართი, ჟირი, სუმი, ოთხი, 

მარკაშ ოკითხეშა მობრთი, 

მარკას კურთა მედინაფუ, 

შარაყია! გედინაფუ. 

მარაშიაშ დოხორეს 

დუს კვათუნა ჯოღორენს, 

ქაარზენა მანათის, 

ქოღობუნა კალათის, 

ოსურიში თხილუა რე 

ბოშიშ გომაბახებელი, 

ბოში, ოსურს მუსუ თხილანქ 

ჩხუ ხო ვარე მანტებელი. 

გეგუთის ჩხვარუნა დო 

ბანძას ქოხინწანანია, 

შარაშია –– შერვაშიძე. 

წყალზე მოარული წყალზე დადის, 
როგორც წყლის იხვი, 

ბიჭო, ულვაშები ისეთი გაქვს 

Cგიცანცარებს“), 

თაგვის გადანაკვნეტივით. 

თეთრი ქათამი იმიტომ მიყვარს, 

თეთრი კვერცხი რომ დადოს, 

ჩემი შეყვარებული იმისთვის მინდა, 

(რომ) 
ჩემს ახლოს იყოს. 

ეზოს კარში შევედი და 
ძაღლმა დაიწკავწკავა, 
ღომის ნაფშხვენი მივუგდე და 
კუდი გააქიცინა, 

არიქა, ძაღლო, იყეფე, იყეფე, 
არ გაუშვა ღამის მგზავრი („მავალი“), 

მაყურებლებს შრატი აჭამე და 

მომსვლელს ღომი და ყველი. 

ერთი, ორი, სამი, ოთხი, 

მარიკას საკითხავად მოვედი, 

მარიკას ნიფხავი დაჰკარგვია, 
შარაშია (ხედ) გადაჰყოლია. 

ფარაშიას სასახლე'ში 

თავსა ჭრიან ძაღლებს, 
აძლევენ მანეთს, 
ღობავენ (წნავენ) კალათს. 

ცოლის ყარაულობა არის 

ვაჟის შემარცხვენელი, 

ბიჭო, ცოლს რას ყარაულობ, 

ძროხა ხომ არაა გამქცევი. 

გეგუთში ცეცხვავენ და 
ბანძაში ანიავებენო,



150. 

151. 

152. 

153, 

154. 

155. 

156. 

157. 

სუმარეფი, გემცადითი, 

გეკეთებუნ, რჩანანია. 

–- ატლაჩობა, თემურ ტვარა, 

ოსურ გისხუნუ დო ფარა? 

– ჯგირ ოსური, ჯგირი ფარა, 

ჟირხოლო ვაგაში(ი) ვარა, 

–- ფარა ღაგეხარჯებუ დო 
ოსური გეგოსკიდუ ვარა. 

ნანაია, ნანა, 
ოსურს ვამუჩანა, 

მუჩანინი, მუშოთ მოკო, 

კინი მიდამღანა. 

ნანაია, ჩქიმიშენი, 

უჩას ვიქანქ ჩილიშენი, 

ართის ვარი ჟირს მიპონანქ 

ართიანიშ ჯინიშენი. 

შუმირ ვორექ ღვინითია, 

ჭიჭე მომითმინითია. 

მოსაკითხის მოიჯღონა 

ართ ცალი ხე ალუნჩას, 

მიღუნ თინა იშენ მიღუ, 

ვამიღუნ თის მი მუჩანს? 

ბუდუ ბოში გოხოლუქი, 

სოფელს გილევსირსოლუქი, 

სკვამი ძღაბის ქოვძირუნქი, 

ძაამს ქუახუტოლექი. 

ჩქიმ დიანთილ, ჩქიმი დედა, 

უჩქიმოთი ვარგებედა, 

მუჭო ჩქიმი მეულა დო 
ხათე გოზიკინაფედა! 

ჯვებეს გიჩქვა, გუდუნია, 
კუჭას ჩხომი უღუნია, 

სტუმრებო, მომიცადეთ, 

როცა გაკეთდება, გაჭმევენო. 

–- ატლაჩობა, თემურ ყვარა, 

ქალი გირჩევნია თუ ფული? 

–- კარგი ქალი, კარგი ფული, 

ორივეს ვერ იშოვი თორემ, 
–- ფული დაგეხარჯება და 

ცოლი შეგრჩება („თორემ“). 

ნანაია, ნანა, 

ქალს არ მომცემენ, 

რომ მომცენ, რად მინღა, 

ისევ წამართმევენ. 

ვაჰმე ჩემს თავს, 

შავს ვიკერავ ცოლის გამო, 

ერთს კი არა, ორს მოვიყვან 

ერთმანეთის ჯინაზე. 

მთვრალი ვარ ღვინითაო, 
ცოტა მომითმინეთაო. 

ძოსაკითხს გამოგიგზავნი 

ერთ მუჭა (ცალ ხელ) ალუჩას, 
რაცა მაქვს, (ხომ) ისეც მაქვს, 

რაც არა მაქვს, მას ვინ მომცემს? 

ბუდუ ბიქი გახლავარ, 

სოფელში დავსრიალებ, 

ლამაზ გოგოს რომ ვნახავ, 

ძალიან ჩავეხუტები. 

ჩემო დედამთილო, ჩემო დედავ, 

უჩემოდ ვერ გაგეძლოს („ვერ 
ვარგებულიყო"), 

როგორც ჩემი მისვლა და 

მაშინვე (ფეხები) გაგეფშიკოს! 

ჯვებეს გიგზავნი, გუდუნია, 
კუჭა(ვა)ს თევზი აქვსო,



158. 

160. 

161, 

162. 

163, 

გიშაგორუა – მახიდეშ, 

ფასი მინჯეს უჩქუნია, 

შქირენულო ორდენ, ისი 

ირო რძღაფა უჯგუნია. 

ეფერ ცხენი ქომუჩას, 
ნიჩვიწკუმა ჯორადას, 
ირდიხას ვობრულუა, 

დაბალი დო გოლადას. 

„ გური მულირი კოჩი ვორდი, 

დოგიძახი გამარჯვება, 
ჟიმე ღორონთქ მორთხუას 

თუდო ჩქიმი დატანჯება, –– 

ბრეი მუთუნო ვემმორჩქ 

ოშ თუმანიშ დახარჯება. 

ჩქიძი სკვამი ბებია, 

ჯგირო დოხაშ ლებია, 

დაძმარებუი გეშეღი 

სკან ღირაჭიი ხეთია. 

ვოისა რადა, ბეგოში ბიგა, 

ართის იფხირქ –- ოთხის იბგა, 

ვამუჩანქინ –– გეიგოდირგა. 

დედაქ კაბა დომიჭუუ 
ჟი დო თუდო ჭურჰჭულამი, 

ფერი ბოში მა ვამოკო, 

ბერგამი დო ბურჭქულამი. 

ირიფელი დოფთასი დო 

ვამითასუ ფენჯგირე, 

1 ჯორა––-ნიკორა, თეთრი ნიშანი. 

ამორჩევა –– მყიდველის (საქმეა),- 

ფასი პატრონმა იცისო, 

მშიერი რომ იყო, იმას 

ყოველთვის ძღომა ჯობიაო. 

ისეთი ცხენი მომცა, 

დრუნჩთან ჯორა! იყოს, 

ყველგან ვარბენინებ,. 

დაბალი იყოს (გინდა) მთა. 

გულმოსული კაცი ვიყავი, 
დაგიძახე –“ გამარჯობა, 

ზევიდან ღმერთმა მოგთხოვოს, 

ქვევით ჩემი დატანჯვა, 
ბევრ არაფრად მიმაჩნია 

ასი თუმნის დახარჯვა. 

ჩემო ლამაზო ბებია, 

კარგად მოხარშე ლობიო,,. 

მწნილი ამოიღე 

შენი დამჭკნარი ხელით. 

ვოისარადა, ბეგოს კეტი, 

ერთს ვიპარავ –– ოთხს ვიხდი,. 

თუ არ მომცემ, აგაფრცქვნი. 

დედამ კაბა შემიკერა 

ზევით და ქვევით ჭრელი 
(წინწკლებიანი)» 

ისეთი ბიჭი მე არ მინდა, 

თოხიანი და ცულიანი. 

ყველაფერი დავთესე და 
არ დამითესავს ცოცხი,



თიზმა სი გოიჯინუდას, 

მა ლექსიშა მორჯგინე. 

2164. ვაარწყექო, ვღურუქინი, 

უღმოსქიდუ ღუმუქინი? 

იმდენი შენ იცოცხლე („გეყუროს“), 
მე რომ ლექსში მაჯობო, 

ვერა ხედავ, რომ ეკვდები, 
რომ დამრჩა ღომი? 

წ. ისტორიული 

352. არამ-ხუტუ 

“ინგგრ(ი) გოუძაფუნა ჯო 

„ქობოგგნა მოროჟაც, 

არამ-ხუტუქ გგმეელგ 
ჩო გუბანც ქოროშანც. 

ჯვარელეფქ დიიშაყარ2, 
“მუში ხატის ქაახვეწგნა: 

–- უბეჯური არამ-ხუტუ 

„ცირას ნგ2მ2 მიჯამ(ი)ღანა! 

–- უბეჯური არამ-ხუტუ, 
"ჯვარს ჯუჯი ვაწეესუნა! 
ენა ვაჯეეჯერგ ჯო 
განაჭკაჯას გოსხაპუ, 

«როკალმახეშა ქიმერთგნი, 

ჯვარულ(ი) ხატეფქ ქგმააჭიშოუ 
ჯო დიხაშა ჯუჯი ქოუსანგუ. 

მუში ნარჩვი იარაღი 

„ასეთ(ი) ჯგეგეს ქოწოუსვანჯუ. 
არამ-ხუტუ, აგეეში, 

ვაჰ, ვაჰ, სო მიიში? 

1 მოროჟა–-–პატარა მდინარეა ჯვარში, 

3 გუბანი –-– სოფელ ჯვარის ერთი უბანია. 

3 ოკალმახე–– ადგილია ენგურის ნაპირზე. 
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არამ-ხუტუ 

ენგურზე დაკიდული ხიდი გაუკეთებიათ 
(„გაუძაფავთ"), 

ბოგირს დებენ („ბოგავენ“) მოროჟაზე!. 

არამ-ხუტუ გამოვიდა 

და გუბანზე2 ლაყბობს. 

ჯვარელები შეგროვდნენ, 
თავიანთ ხატს ეხვეწებიან: 

–- უბედური არამ-ხუტუ 
ქალს ნუ წაგვართმევს! 

–- უბედურო არამ-ხუტუ, 
ჯვარში თავი არ გაიფუჭო! 

ეს არ დაიჯერა და 

ნახიდარზე გადახტა, 

ოკალმახესთანჰ რომ მივიდა, 

ჯვარული ხატები წამოეწივნენ 

და მიწაში უკრეს თავი. 

მისი ნაძარცვი იარაღი 

ახლაც წმ. გიორგის უსვენია წინ. 

უბედურო არამ-ხუტუ! 

ვაი, ვაი, სად მიდიოდი?



ბედი სქანი დალუური, 
ჯვარს მოთი ალეელი. 

353. ვო, დადია 

ვო, დადია, დადია, 

რცრუზბიშ(ი) დგნაბადია! 

სქანი დაბადება დღასგ 
ოდგ თოფიშ(ი) რაბადია, 

სი იშენი მუთუნ ვაგიჭირც 

დო მა ქომ სქან(ი) ნაბადია. 

354. აი, დაფი 

აი, დაფი, დაფი, დაფი, 

გოლას მიკომიდგ2გ დაფი, 

დადია ლევანქ, გგმორძგვილქ, 
მაფას გინააბუ ლაფი. 

–- მაფა, დია, დია, დია, 

მომიცადი ათაქია, 

ირო ქოგირაგადგდგ 

ჭზუჯუნური ქადაგია. 

355, ბურიკოზჩი –– ვჭბირი კოსი 

გურიკოჩი – ჯგირი კოჩი, 

როსტო დგებიაში კოჩი, 

როსტო –-- მანგჩაში კოჩი, 

მან(გ)ჩა –– ჯოღორიაშ(ი) კოჩი. 

მაფაშ კოჩიქ მორთასგნი, 
ლაკვაშია, ღვინი ქოჩი, 

დინიკია, წიგნი ჭარი, 

მაქსგმე, მელე ქოსი. 

Iმეუღ2) კოჩას დო იოთას, 
დინორენან(გ) ჟინოთას, 
კოჩაქ აშო გინორთასგ დო 

იოთა თექ(ი) ქინორდას(გ). 

356. უიმე ღორონთ მიტიბუნა 

მა ფართალს მეგიჯღონა, 

ქოგიჩქნანო კიჩუა, 

17. ქართული ხალხური სიტყვიერება 

შენი ბედი დალეული. 
ჯვარში რად ამოიარე. 

ო, დადიანო 

ო, დადიანო, დადიანო, 

რუხში დაბადებულო! 

შენი დაბადების დღეს 

იყო თოფების გრიალი, 

შენ მაინც არა გიჭირს რა 

და მე მომეც შენი ნაბადი, 

აი, დაფნა 

აი, დაფნა, დაფნა, დაფნა, 

მთაზე მიდგას დაფნა, 

დადიანმა ლევანმა, გამარჯვებულმა, 

მეფეს გადაასხა ლაფი, 

–– მეფევ, დედა, დედა, დედა, 
მომიცადე აქაო, 

მუდამ გეუბნებოდა 

სუჯუნელი ქადაგი. 

გბურიკოჩი კარბი კაცია 

გურიკოჩი კარგი კაცია, 

როსტომ დგებუაძის კაცია, 

როსტომი მანუჩარის კაცია, 

მანუჩარი ჯოღორიას კაცია. 

მეფის კაცი რომ მოვიდეს, 

ლაკვაშია, ღვინო ასვი, 

თინიკია, წიგნი წერე, 

მაქსიმე, გაღმა გააქროლე (წიგნი). 

(მიუტა) კოჩასა და იოთას, 

რომ დგანან (შიგ) ჟინოთაში, 

კოჩა აქეთ წამოვიდეს 

და იოთა იქვე (შიგ) დარჩეს. 

ზევიდან ღმერთი გვწყალობს 

მე ფართალს გაგიგხავნი, 

იცით კი დაკეცვა, 
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ამსერ მუთუნ ქოფჩესი-და, 

ვაჭქკოპუ§ნქ დო გიჩუა, 
ირფეიშენ ნებას გარძენქ, 

ბჟაკეს ვამომქინჩუა, 

ჟიშე ღო5ონთ მიტიბუნა, 

თუდო -- მანჩა ჩიჩუა. 

257. ბეჟა დბებია 

გეგელუუ, გეგელუუ, 
ბეჟა დგებია უბედური, მუჭო დრო-ხასქ დეგელეუ, 
მარგალქ თოფი გოსოთუ, 
ხინს ქიგგოკერკელუუ, 
სქანი ცხენ დო უნაგირი, წყარქ მიდაკერკელუუ, 
სი უბედური კოჩი რდი –- 
ჯოღორქ ქიგგობებელუუ. 

358. ნანა 

სი მახუტი, ნანა სქუა, 

დო მა თაქი გიღურქულა?, 

თურქი მეურს “შმარასუა 

ბაბა-სქანიშ ნაბურჭულა. 

მუ ბქიმინათ, სქუა-ნანა, 

თურქეფ ვამორინუანა, 

კოს ირფეს2 მიდუღანა, 

უკულ გითაშქვიდუანა. 
წოხოლეშე თურქეფი დო 
უკახალე ხიზანეფი, 

გაკორთეს ნივთეფი დო 

დაჩხირს დოქვეს ფიცარეფი. 

ბაბა-სქანი აქი ვარე, 

ჩქ2 ბტყობუთგ ურთასია, 

ბაბა–სქანი უხვაიქარე 

! მანჩა (მანუჩარ) ჩიჩუა ისტორიული პირია. 

თუ ამაღამ რაიმე მაჭამეს, 

არ შევჭამ და შეგინახავ, 

ყველაფრის ნებას გაძლევ, 
(ოღონდ) წვერებს ნუ მომქაჩავ, 

ზევიდან ღმერთი გვწყალობს, 

ქვევით –– მა5ნჩა ჩიჩუა!. 

გეჟა დგებია 

გეგელუუ, გეგელუუ, 

ბეჟა დგებია უბედურო, 
როგორ დრო-ხანი დაგელია, 

გლეხმა („მეგრელმა“) თოფი გესროლა, 

ხიდზე გაგაკოტრიალა, 

შენი ცხენი და უნაგირი, 
წყალმა გაათრია („გორვით წაიღო)", 

შენ ავი უბედური") კაცი იყავი –- 

ძაღლმა დაგაკურკლა. 

ნანა 

შენ ჩამეხუტე, ნანა შვილო, 

და მე აქ გიგალობებ, 
თურქი მიდის გზაზედა 

მამაშენის წალდნაკრავი. 
რა ექნათ, შვილო, ნანა, 

თურქები არ გვაყენებენ, 

კაცს ყველაფერს წაართმევენ, 
მერე ჩამოახრჩობენ, 

წინ თურქები და 

უკან –- ხიზნები, 

დაიყვეს ნივთები და 

ცეცხლში დაწვეს ფიცრები. 
ბამაშენი აქ არაა, 

ჩვენ ვიმალებით ურთაში), 
მამაშენი უბედური 

2 ყოველ წყვილ სტრიქონს ახლავს მისამღერი „ნანი–ნანინა“. 

8 ურთა –- მთის სახელია. 
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თურქეფს მიშაბურსანსია, 

ულა დღასგ დოგიჩინგ: 

„მალას გიმატუნასია“, 

ჭიჭერდ(ი), მარა ქოგიჩინგ, 

„ენა ვაგგ ზურასია“, 

ანჯარ. სქანი ხაზგრი ლე, 

გიაჭუნი ჩქარასია, 

ლურჯა ხოლო კაზირი ლე, 

დოგიხვამა შარასია. 

მარა, სქუა, გოჩინა თეს, 

რთხორე ირო ქორშგდასი: 

ოჭიშ ვაძირა დღასგ ნტერსგ, 

ოში ქეკორთხოზგდასი! 

359. თოლსი ლური მომორდუ 

თოლსი ლური მომორდუ დო 

ონჯირუუ ვამირჩუდე, 

ლევან ნაჟყყებიას თქუანდეს, 
მა მშითინი შხვა მიჩქუდუ. 

360. კაპია და ლევანი 

კაჰია: –- ლეეა, მუ რე მეიღუნი? 

ლევა: –– მუ ორე და კორტე. 

კაპია: –– ჭაკ ცხენს ეკოსუნელო 

ვამიძირუდიკო ნოტე. 

ლევა: –– სი აშენებულ სქუა, 

აქ ვამაშუნი –- 

დახე შური გოვტე. 

კაპია: -–- ჟირხნოლოს დომიბაღუნა, 

შქადიხასი გორთე... 

361. ახ, დობღური 

ახ, დობღური, დობღუდტი, 

თურქიშ ლეკურ მოგამილც 

მუს მოხვარგ დოხთური, 

თურქებთან ომობს, 

წასვლის დღეს დაგიბაორა: 

„მალე (უკან) გამომყვესო“, 

პატარა იყავ, მაგრამ გიცნო, 

„ეს არა ჰგავს მხდალსაო“, 

შენი აბჯარი მზადაა, 

უკან მიჰყევ ჩქარა, 

ლურჯაც შეკაზმულია, 

დაგილოცფავ გზასაო. 

მაგრამ, შვილო, ამას დაგაბარებ, 

გთხოვ ყოველთვის გახსოვდეს: 

ზურგი არ უჩვენო მტერს არასდროს, 

ასიც რომ მოგდევდეს! 

თვალზე ძილი მადბა 

თვალზე ძილი მეკიდა („მადგა“) და 

ლოგინი არ მეგო, 

ლევან ნაჭყებიას იტყოდნენ, 
მე ვინმე სხვა მეგონა. 

კაპია ღა ლევანი 

კაპია: –- ლევა, რა („არის რომ“) 

მიგაქვს? 

ლევა: –– რა არის და კურტანი. 

კაპია: –- ჭაკი ცხენის უკან მიმკოლად 

არ მენახე ნეტავ. 

ლევა: –– შე აშენებულ-შვილო, 
აქ რომ ვერ ვიშოვე, 

კინაღამ სული გამძვრა 

(„გავუშვი“). 
კაპია: -- ორივეს გვეყოფა 

შუაზე რომ გაყო... 

ახ, მოქკვდი 

ახ, მოვკვდი. მოეკვდი, 

თურქის ბჰალდარტყმულს 
ორას მიშველის ეკჟიმი, 
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ვართ მუთუნი შელორსა, 
ეართ ნიორ დო თოფური... 

ტანც ჩოხა ქგგმოსოფეს, 
კუჩხის ვაჭმოძ თათგმანი, 

ვემეფხვადი, მუ დუაშე, 
თურქეფ დუც ბკვათგნანი? 

362, აბა, ულა 

აბა, ულა, ჯიმალეფი, 
საზახიში სქუალეფი, 

თას მაჰამბო გოჭყვადილი 

თავად-ჟინოსქუალეფი. 

დადიანეფ ჭოფილი ღო 
ჩიქვანეფი ნტინაფილი, 

არძო ხუნჯის გენთხაფილი, 

შიშიმი გოჩიჩინაფილი... 

აბა, ულა, აბა, ულა, 

ვარა რჯგინა, ვარა ღურა, 

უტუში ჯარიში გომორძგუა, 

თავადეფიშ გოჭყვადუა, 
კოჩა დო უტუშ ჯარეფიში 

გომორძგუა, გომორძგუა... 

არც რამე შელოცვა, 
არც თაფლი და ნიორი... 

ტანს ჩოხა შემომახიეს, 

ფეხზე წინდა არ მაცვია, 
ეერ მივხვდი, რა დავაშავე, 

თურქები რომ თავსა მჭრიან? 

აბა, წასვლა 

აბა, წავიდეთ („წასელა“), ძმებო, 

გლეხის („ყაზაყის“) შვილებო, 

თესლ (-ძირად) გავწყვიტოთ 
C.გაწყვეტილი“) 

თავად-აზნაურები. 

დადიანები დაჭერილი და 

ჩიქოვანები გაქცეული („ოტებული!), 
ყველა ხუნდზე დასმული 

C დაცემული"), 
ფიმით გაშეშებული. 

აბა, წავიდეთ, აბა, წავიდეთ, 

ან გამარჯვება („ჯობნა") ან –– 

სიკვდილი, 
უტუს ჯარს გამარჯვება, 
თავადების ამოწყვეტა, 

კოჩას და უტუს ჯარების 

გამარჯვება, გამარჯვება... 

363, უტუს ლამქრული 

ვორეროშა, ვორეროშა, 

ვორი ვოხოხოია... 

აბა, აშო, ჯიმალეფი, 

ყაზახიში სქუალეფი, 

ფოსნაველო გოქყვადილი –– 
თავად–ჟინოსქუალეფი... 

ვოუდო, ვოუდო, 
დილოუდო ნანინა... 

364, უტუ მიქავასა და 

სო რექ, უტუ, სო თხორუქუ, 

ვარა სო რექ, მართალია, 

ართო ხოლოს ქორეთი-და 
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ვორეროშა, ვორეროშა 

ქორი ვოხოხოია... 

აბა, აქეთ, ძმებო, 

გლეხის შვილებო, 

ძირფესვიანად ამოწყვეტილი 

თავად-აზნაურები.., 

ვოუდო, ვოუდო, 
დილოუდო ნანინა. 

მართალია თოდუას 

სადა ხარ, უტუ, სად მარხიხარ, 

ან (მენ) სადა ხარ, მართალია, 

ერთად ახლოს თუ ხართ,



ხოლო ჯგირი, მახარია... 
ოცქვაფური თი კოჩი რე, 
ქომოლურო მით ღურუნი, 

ართო ქომოლობაწკუმა 

სიბრძნე ხოლო მის უღუნი... 

სორტას დორხვადღ გუბერნატორქ, 

სი იშენი ვეკნიკონი, 

უტუშ ქებას გილებირდეს, 

სოიდგა მიარჩქილიკონი... 

365. მენიკი დადიანისა ლდა 

–- გამარჯობა, ქოძირია, 

მადლობა ღორონს, ქორძირია, 

უტუშ ჯარს მუშენ აკათ, 

სი იშ მუკოქოსელია. 

– უტუშ ჯარს ვოკათუდი, 
მა უფლებამოსილია, 
სოდეთ მევოქიშეთინ, 

პატონეფი მოფსილია, 

აქ მუს დონიბობოხუქი, 
შარაშიამშ დოტებული, 

გიხონანდუნ გიჩქუდ, მარა 

ქოდოგიტუ ღორებული. 

366. თენა რენო თი მამიტა?! 

თენა რენო თი მამიტა, 

დიდ ბუღაზის თქუანა, 

თეზმა ლამფას სო იღანა, 

სო რე მითაჩუანა, 

ზღვას სანდალი მოურსუ დო 

ჯიკის მიკასქუანა, 

ზღაპიც ილაბიჯგთი დო 

კიდევ კარგი, მახარია... 

საქებარი ის კაცია, 

ვაჟკაცურად ვინც მოკვდება, 
ვაჟკაცობასთან ერთად 

სიბრძნეც („ვისაც“) რომ აქვს... 

სორტას დაგხვდა გუბერნატორი, 

შენ მაინც (უკან) არ დაიხიე, 

უტუა ქებას (ღადიოდნე§ და) 
მღეროდნენ, 

სადაც (კი არ) გეგდო ყური, 

ქოძირია ნინუას ბამშაირება 

–- გამარჯობა, ქოძირია, 

მადლობა ღმერთს, გნახე, 

უტუს ჯარში რად გაერიე, 
შე („იქით“) დასაღუპავო. 
–- უტუს ჯარში ვერიე, 

მე უფლებამოსილი, 

სადაც მივასწარით, 

ბატონები ეჟლიტე, 
აქ რას რიხიანობ, 

შარაშიას (შერვაშიძის) დატოვებულო, 
გეგონა შეგირთავდა („წაგიყვანდა“), 

მაგრამ 

დაგტოვა მოტყუებული. 

ესაა ის მამიტა? 

ესაა ის მამიტა, 
დიდ ბოღაზს (რომ) იტყვიან? 

ამდენ ლამფას (ფიცარს) სად 
წაიღებენ, 

სად შეინახავენ, 
ზღვაზე სანდალი მოდის და 

ძირკვზე გამოაბამენ, 

ზღვის პირზე დგა1ართ და 

L მამიტა ადგილის სახელია ზღვის სანაპიროზე, სადაც ტობა (მდინარის სახელია) ერთვის 

ზღვას; მამატაზე ამ ლექსსაც ამბობდნენ (მთქმელის შენიშვნა). 
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ჩხანა ილგოჯუანა, 

ჭობალიში მანგიორო –- 

კკიდის უღაქუანა. 

257, მაცი ფიფიაში ლერსი 

–. ნამუ რექ მეურქუნი? 

–- მა გოხოლექ, 

მაცი ფიფია გარაგანი, 
დემიშ სახე ქომიღუ-და, 

ვამძაბძგნო ვარა ძვალი? 

კოწია პატგნსქუა რექო, 
დუდ მოღოცვილი მარაგვამი? 

პათაიაშ(ი) ქვიშორია 

მეკგნჯ(ი) ხოფე ბალანგარი. 

მეტ მასალე მა ვაპუნცუ, 
ეართი ჭიფე, ვართი ბანი, 

ჩქ2 პირდაპირ ჩხუპიშ მეტი 
გამიჩქგნა ნტება-განი. 
მა დო ჩქიმი მასალექ2 

ეფერ მანგარ(ი) ქიბლგმით, –– 

მა ხუთ კოჩი ყამათ პილი, 

იქ ამშვ კოჩი ბირგულით, 

რგსიშ ნაცათემი ტყვია 
ამარ მემიღ(უ) ფრემულით. 

საჩინოს ქიმკმოხვილეს, 

ე სოფელი მობკვაკვი, 
მეფჩი კარტეჟიში ზალპი, 

ყაზახ-რგსეფ თეშ დობზანთი, 
კროჩ სორდ ინეფიში რსაფი? 

მელე ინგგრც დიმპირი დო 
მოლე ქეკვოსხაპი ძგასე. 

ღუცუ ქიგნმორღვეს ტყვია, 
ჭუას მეუღუდჯ: ჩხარკი, 

მუჟაზც მა თექ ვაბღურინი, 

ნობტგბუე ჯინჯი ხატი. 

  

მზე გწვავთ, 
პურის ნაცვლად – 

მჭადს ღეჰკავენ. 

„· მაფი ფიფიას ლექსი 

–- რომელი ხარ. რომ მიდიხარ? 

–- მე გახლავარ, 

მაცი ფიფია გარაგანი!, 

დევის სახე თუ მაქვს, 
განა არა მაქვს (მისი) ძვალი? 

კოწია ბატონიშვილი ხარ 

(რომ) მოპლაკუნებ თავტიტველი? 

ბათაიას ქვიშორია?2 

თვითნება ყოფილა ტიალი. 

მეტი მეგობარი მე არა მყავს, 

არც წვრილი (ხმა), არცა ბანი, 

ჩვენ პირდაპირ ბრძოლის მეტი 

არ ვიცით გაქცევა-განი, 

მე და ჩემმა მეგობარმა 

ისე ძლიერად ვიომეთ, –– 

მე ხუთი კაცი ხანჯლით მოეკალ, 

მან ექვსი კაცი –– მუხლით, 

რუსის(აგან) ნასროლი ტყვია 

აგერ მიმაქვს წვერებით, 
საჩინომში მომიმწყვდიეს, 

ეს სოფელი (კი) მოვკაკვე, 
მივეც „კარტეჩის« ზალპი, 

ყაზახ-რუსები ისე შევზარე, 

კაცი სად იყო მათი დამხმარე? 

ენგურის გაღმიდან გადმოვეშვი, 

გადმოღმა გადმოვსკუადი, 

თავზე ტყვია დამაყარეს. 

ქვაზე გაჰქონდა ჩხაკუნი, 

როვა მე იქ არ მოვკედი, 

წყალობა (მათბობდა) მქონია (ძირის) 

ხატისა. 

1 გარაგანი (აქ) –– ქარ-ბუქი ჭექა-ჭუხილთან ერთად. 

2 ქვიმორია––ქვიშისფერი ცხენი. 
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დღაშით გვალას გოხოლგქ, 
სერით გობრჩქინდგქგ ზღვასგ. 
ნაბაკიიშა ქიმუვლუნი, 

გორჩქინდ გურგინი დო ტყვაცი. 

სტრაჟნიკეფქ გეკვირუუ – 
ენა გოფენია მაცი! 

სალავათი დიფუჩეს -– 

„დღას ვადორხვადგთ ანწი“. 
ართი ღართი მუკმოქუნცუ, 

სოთინ ვემიორე ნათი, 

ჩე ტარამი ლეკურ მიღუ, 

ეაბთგრანქ2 ესგ დღასი, 

ვაკო დიდი მორქიება, 

თეშ კვათგნცგ ჰელ დო ძვალტგ. 
თოფი მიღუ გორინელი, 

ტყვია მტუცერიში უღუ. 
გურ დაჩხზრმორო ზანთალა), 
თოლი ალმააიში მიღუ... 

368, მაცი ფიფია და 

ათე ლექსის თქვანო ფთქუა, 

აცი ფიფია ძალოური, 

ეგებუ ირ კოც ვოუჩქგდას, 
წვიმონქ მაცის გალოუნი, 

ეშენ მაცი ვადაბძრახათ. 

სეიმოხი ორდ ბრალოური, 

ლახირი დო რჩვილი კოჩქგ, 

ჯვარშა ეკანძგვალოუნი. 

-–- სვიმონ, მუჭოდ გაღოლგნი. 
ოქვანი ცოდაში პჰვილი ჯვარს? 

დღას თენა ხომ ეეგგნალი, 

თელი ჩიქვანეფიშ გვარს. 

სვიმონ, თესგ ვაბთქუანდინ, 
ითამ(უ) თინა გიჩქვდუო? 

თეცალ საონჯღორო ბედი 

ორჩგნელშო გიძგდუო. 
სვიმონიშ ღურა მარდი ორდ, 

მარა იშენ გურსუ ბჭუნსუ, 

დღისით მთაში გახლავარ, 

ღამით გავჩნდები ზღვაში. 

ნაბაკევში როცა მივალ, 

გაჩნდება ქუხილი და სეტყვა. 

სტრაჟნიკებმა გაიკვირვეს –- 

ეს მაცი ყოფილაო! 

სალავათი დაიფიცეს –– 

„არასდროს არ დაგხვდებით აწი. 

ერთი ჩოხა მაცვია, 

არსად არ ემჩნევა ნაკერი, 

თეთრტარიანი ხმალი მაქვს, 

არასდროს მას არ გავცვლი. 
არ უნდა დიდი მოქნევა, 

ისე ჭრის რბილსა და ძვალს. 

თოფი მაქვს ნაწრთობი (სროლაში), 

ტყვია შტუცერისა აქვს, 
გული ცეცხლიეით ღადარა, 
თვალი ალმასისა მაქეს... 

სვიმონ ჩიქოვანი 

ამ ლექსს თქვენთეის ვიტყვი, 
მაცი ფიფია ძლიერო, 
იქნებ ყველამ არ იცოდეს, 

სვიმონმა მაცის რომ ალყა შემოარტყა, 

ამის გამო მაცი არ დავჯრახოთ, 

სვიმონი იყო ბრალიანი, 

ნაცემი და გაძარცული კაცი, 

ჯვარში რომ ამოეთრა. 

–-სვიმონ, როგორ იყო, რომ მოგივიდა, 

თქვენი ცოდვით დამწვარ ჯვარში? 

ეს ხომ არასოდეს გაივლის 

(„გადავარდება“), 

მთელი ჩიქოვანების გვარში. 

სვიმონ, ამას არ ვიტყოდი, 

ქითომ ასე („ის“) გეგონა? 

ამისთანა სამარცხვინო ბედი 

სიბერეში გელოდა („გედო“)? 

სვიმონის სიკვდილი მადლი იყო, 

მაგრამ მაინც გულსა მწვავს,



სვიმონ ჩიქვანქ დოღურენი –– 

იშ ოსური მისგ ტუნსუ? 

369. არსენა მონიაშ ლერსი 

აბრაგობაშენ ქება უღუ, 

ჩქგნ შონია არსენას, 
უონჯღორე დროში ღალა 

ღორონთქ თისგ დაცალას... 

იშ ტერეფი ჯარსგ ღურუ, 
შიშით გილაცანცალანს. 

არსენაშ მაგორ სტრაჟნიკეფი 

ქიმკოსუნა ლაკადას, 

დუდი ვაუფულუნან თეში 
ქუმოხვადეს არსენას. 
არსენაქ თენა თქუუ: 

მუ ამბე რე, ჯიმალეფი, 

მუთას გოცილუთ შხვასი, 
დუდი განწირული კოსი 

ვემთმორინუანთო ტყასი? 

ვაღურედათ იში მეტი, 
ჩქიზდე სახელქ ვაგაღასი, 

ხუთ თქვანზგმა ორდასუნი, –– 
იქ ჩქიმ ხეშო ვაბაღასი. 

არძოს გორხუ შქათაბანს, 

აკას ვადგოჩილითუა 

თოფიშ დუდიშ მაფართას, 

ცხენი მენჩურუნდასუნი, 

თიცალს ვუკათუანქ ზღვას. 

არსენაქ ჟარნეჩ საჟენს 

ქოსხაპ ინგგრიში ფაფალას, 

მაჟია სურე ეკიილუ 
მინუტიში მამალას. 

ეფას მუთა იღოლე, 

თეშ გილურს მანგარას, 
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სვიმონ ჩიქოვანი რომ მოკვდა, 

მისი ცოლი ვისა ჰყავს? 

არსენა შონიას ლექსი 

ყაჩაღობის მხრივ ქება აქვს, 

ჩვენს შონია არსენას, 

უსირცხვილოდ თავის გატანა („დროის 

ტარება“) 

ღმერთმა მას დააცალოს. 

მისი მტრები ჯავრით კვდებიან, 

(დადიან და) შიშით კანკალებენ. 
არსენას მძებნელი სტრაჟნიკები 

გარშემო უვლიან გორაკებს, 

თავი ვერ დაუმალავთ („ისე“), 

შეხვდნენ არსენას. 

არსენამ ესა თქვა: 

რა ამბებია, ძმებო, 

სხვას არას გერჩით, 

თავგანწირულ კაცს 

არ დამაყენებთ ტყეში? 
არ მომიკვდეთ („იმის მეტი“), 

ჩემგან სახელი ვერ წაიღოთ, 

ხუთი თქვენოდენიც რომ იყოს, 

მან ჩემთვის („ხელისთვის“) არ 

იკმაროს. 

ყველას გაგხვრეტ შუაში, 

არც ერთს არ აგაცდენ 
თოფის („თავის“) (ლულის) 

სიფართეზე, 

ცხენი რომ მიცურავდეს, 

ისეთს შევრთავ (სისხლს) ზღვას. 

არსენა ორმოც საჟენზე 

გადახტა ენგურის ფრიალოდან 

(ნაპირიდან), 

მეორე ნაპირზე („მხარეზე“) გავიდა 

ერთ წუთში –– („წუთის სისწრაფით"). 

ახირებულად („იაფად“) ვერაფერს 

უზამ, 

ისე დადის მაგრად,



ეჩიდოვითი სტრაჟნიკეფს 

თხაცალო გაკოშაყარანს. 

570. არსენა შონიამ მაბორალეფჭ 

არსენა შონიაშ მაგორალეფქ 
ქინკასუნეს ლაკადას, 

–- არქა, ბოშეფ, ხე გიმიბღათ, 

ჩქინი საქმექ ვაწართას. 

მინქ დინჯირი დიხასი დო 

მინქგ ქგნკატყობი ჯას, 

ვარა მუთუნ ვექიმინე, 
თექ აკაშა გემარგას. 
–- მუ ამბე რე, ურიადნიკი, 

მუს რე ისკენჩერგქგნი, 

ჩქიმდა მუთუნ ვადგარკებე, 

მუთუზქ ოკო ვაგაღას, 

სი სრაჟნიკეფ მორჯსუნსუნი, 
ხუთი თიხმაქ ვამბაღას. 

ტყვიას ვადვოჩგლითუა 
თოფიშ დუდიშ მაფართას, 

სოდე გეიწურუანთი, 

თექ გორსოფუნთ შქაბადას, 
თქვანი ზისხირიში ღვარსგ, 
ჭითათ ქოუკათუა ზღვასგ. 

არსენასგ უსხაპუდუ 
ინგირიში ფაფალას, 

მელე ეკუულებუდუ, 
ართ მინუტიშ მამალას. 

ექი მუთუნქუ ვეღოლოუ, 
დო გილოურს მანგარას. 

ჟარნეჩდოვით სრაჟნიკისი 

თხაცალო აკოშაყარანს, 

371. ასლანი ჯურუაში ლექსი 

ზეხარეშე მოფთხოზგდეს 
სუმი დღა დო სუმი სეოს, 

ოცდაათ სტრაჟნიკს 

თხასავით (ერთად) შეყრის. 

არსენა შონიას მძებნელები 

არსენა შონიას მჭებნელები 

შეყვნენ მთიანეთს, 

–- არიქა, ბიჭებო, ვიმარჯვოთ („ხელ> 
გამოვიღოთ“), 

ჩვენი საქმე არ წახდეს. 

ზოგი მიწაზე დაწვეს და 
ზოგი („ვინმე") ხის უკან დაიმალოს, 

თორემ ვერაფერს ვიზამთ („იქმნება4), 

იქ („ერთხელ“) თუ გამაგრდა. 

–- რა ამბავია, ურიადნიკო, 

რას იფხორები, 

მე ვერაფერს დამაკლებ, 
ვერაფერს წაიღებ („ვერაფერი უნდა. 

შენ რომ სტრაჟნიკები მოგყავს, 

ხუთი იმდენი არ მეყოფა („მეყოს“). 

ტყვიას არ ავაცდენ 

თოფის თავის სიფართოეს, 

სადაც დაგიმიზნებთ, 

იქ გაგხეთქავთ შუახე, 

თქვენი სისხლის ღვარს, 

წითლად შევურევ ზღვას. 
არსენა გადამხტარიყო 

ენგურის ფრიალო კლდეზე, 
გაღმა გასულიყო, 
ერთ წუთში („სისწრაფით“). 

იქ ვერაფერი უქნეს („ექმნა“)» 
და დადის მაგრად. 

ორმოცდაათ სტრაჟნიკს 

თხასავით შეყრის. 

ასლან ყურუას ლექსი 

ზემო მხრიდან მომდევდნენ 

სამი დღე და სამი ღამე,



-ინეფ(ი) მუჭო მაქიშუანდ, 
მა გევოხედინ(ი) ი ცხენს. 

ქორთუეფი ქეკიპილი, 

„განთხ(ი)მა ვე თვა(ა)რინენა. 

ნანდულ(ი) მიჩქ, ვითოჟირი 

ტყვიაშ მინაგეფი რენა. 

თუთას ტყას ქგდოსქიდგნა, 
გვერლღის ცეჩა ვა(ა)ლინენა... 
-.. ექი მა მიიფშინ(ი) ეში 

(ინეფ) მუჭო აგუდეს, 
მუჭოთ კგნიბჯინედინი ––- 
ლეტას აშა(ა)რაგუდეს. 

„ზსაკუსკა“ ქუთეშის ოპვკომი დო 

ექმმიფსვანჯი ბანოჯას!. 
მივარჩქილი ოჯახისგნი, 

ართ ცაზახი კარს ოჯანს, 

ონა5გერამ(ი) ცხე<ნი მეცუნს, 

-ფთქვი _– „თეს ქომუჩანს“... 

ხოუი ქალაქის გგშე(ე)ბლი დო 

მუკას აქილე ყარ(ა)ულეფი: 
სუმს თოფი ქუუკებუ -- 
ვითი შხვას –– ანგურეფი. 

ცხენი შულადირი პუნდუ 
ბანოჯაშე ნარულეფი, 
ცხენწყარ პიც ქგმი(ი)ფსვანჯი, 

თუდო ქეჩა გემირჩგდგ, 
მოსვანჯა დო... თი მინუტის 

სუმ ქორთუემქ გემირჩქინდ, 

წორეთ ტერო დ:ვამტკი/კი, 

მურო მუ ჯგირ(ი) გემირჩქგდ. 

მურთაქაში მანგიორო 

კელე(ე) დუღ(გ)შა მემიჭგდ. 
-.. ღართი მუკო(ო)ნწყგმილ(ი) მაფუ, 

ცხე§(ი)შა ვამაფ(უ) მონჭირელი. 

“თაქი აზრიქ ქუმგ|)მაჩ(გ), 

ისინი როგორ მოეწეოდნენ 

იმ ცხენს, რომელხედაც მე ვიჯექი. 

ქართველები დავხოცე (ჩემს უკან 
დეენაში), 

ფეხზე ვერა დგანან, 
ნამდვილად ვიცი, თოომეტი (მათგანი) 

ტყვიანაკრავია. 

(ერთი) თვე ტყეში დარჩებიან, 

ნახევარი შინ ვერ წავა... 

... იქ რომ მე მივდიოდი, ისე 

ისინი როგორ გაიგნებდნენ (გზას), 

რომ უკან მოვიხედავდი –- 

ტალაზში ეყარნენ. 

საუზმე ქუთაისში ვჭამე და 

დავისვენე ბანოჯაში. 

რომ (ყური) მივუგდე სახლს („ოჯახს“), 

ერთი მოწიფული კაცი („ყაზახი“) კარს 

აღებს, 

უნაგრიანი ცხენი მიჰყავს, 

ვთქვი –- „ამას მომცემს“... 

ქალაქი ხონი გავიარე და 
“რუკას აქეთ ყარაულებია: 

სამს თოფი უჭირავს –– 

ათ სხვას –– აგურები. 

ცხენი დაღლილი“ მყავდა 
ბანოჯიდან ნარბენი, 

ცხენისწყლის პირას დავისვენე, 

ქვე84 ქეჩა მეგო, | 
მოსვენება და... იმ წუთსვე 

სამი ქართველი ამიჩნდა, 

სწორეღ მტრად მივიღე 

(„დავაზტკიცე"), 
რა კარგი (მათთვის მქონდა ნაქნარი). 

მუთაქის მაგიერ 

მკლავი თავქვეშ მედო. 
ჩოხა გახდილი მაქვს, 

კხენისთვის არა მაქვს შემოჭერილი. 

აქ აზრი გამიჩნდა („მომეცა“), 

1 ბანოჯა –– სოფელი ქუთაისის ახლოს (ჩამწერის შენიშენა). 
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ჟიიფიფქრი ოშინერი, 

ჰე, ლეკური, ქოკვათგნქგდა, 
რექ ღორონთიშ(ი) გორჩქინელი! 

ნაგვაზუუს! დოფხვადეს, 
ყარამანი? ოკათგდ. 

ყარამანი, ქომჩინიო? 

მა ვორექ ცურუა, 

მა უბადო კოჩ ვგორექ, 

ჰაბა, ნგ მომდურუა, 

დგგართუქ დო დორსვილგნქ. 
თექ ქგღგორულუა. 
ცსაზახალა მუჭო ოკონი, 

მა სი ნგ მოგურუა. 

„. მოლე ჯარი გიიძირე (დო) 

მუზ(გ)მა შარას ქუალეფი, 

ბრელ(ი) მარგალი კეთილშობილ(ი) 

თექი თავად(ი)-სქუალეფი. 
ყარამანი, ჩემერცხი, 

საკმაო რე გაგირება, 

უკახალე მიღუდეს 
აფხანაკურ(ი) გაჩივება. 

ოპჭოფი-და მებდინექი, 
“შემდგარი ლე განჩინება, 

'მუზგმა მა სი ჰვოფე, 

“იიზგმა სქანი აშენება!.. 

372. სურუა ღო პჰარამანიში ლერსი 

–- მა ამბე გებგონინ, 

სცაზაცხალა ღურაშა, 

მა ამბეს შეფხვადინ, 

ტერი შეხვალამუ ფერს. 

ურწმუნო დო სარწმუნო – 

ღორონთიში ქყელსია, 

სენახარეშე მობთხოზუდეს 

ხუთი დლღა დო სერსია... 

მოშვანდა დო მინოტის, 

ვიფიქრე ასნაირი, 

ჰე, ლეკურო, თუ ჭრი, 
ხარ ღვთისაგან გაჩენილი! 

ნაგეაზოუსთან დამხვდნენ, 

ყარამანი ერია. 

ყარამან, მიცანი? 

მე ვარ ყურუა, 
მე ცუდი კაცი ვარ, 
აბა, ნუ მომიმდურებ, 

მოგიბრუნდები და მოგკლავ, 

იქ დაგაძინებ. 

ვაჟკაცობა თუ როგორ უნდა 

მე ზენ ნუ მასწავლი. 

-.. გამოღმა ჯარი ჩანს, 

რამდენიც გზაზე ქვაა, 

ბევრი მეგრელი კეთილშობილი 

იქ (ურევია) თავადიშვილები. 

ყარამან, ჩამომესსენ, 

საკმაოა გაჭირვება, 

წინათ („უკან“) გვქონდა 

ამხანაგური ნაცნობობა. 

თუ დამიჭირე. დავიკარგები, 

შემდგარია განაჩენი, 

რამდენიც მე შენ დამიჭირო, 

ისე („იმდენი“) მენ აშენდი!.. 

ყურუას და ქარამანის ლექსი 

-- მე რო3 ამბავი გავიგონე, 

ვაჟკაცობა სიკვდილამდე, 
მე რომ ამბავს შევხვდი. 

მტერი შეხვდეს ისეთს. 

ურწმუნო და Lარწმუნო _ 

ღვთისგან წყეულს, 
ზემო მხრილან მომდევდნენ 

ხუთი დღე და ღამე. 
მოსვენება და.. მყისვე („მინუტში“), 

1 ნაგვაზუ –- სოფელია სენაკის მაზრაში (ჩამწერის შენიშვნა), 

2 გვარაღ კიკიანი (ჩამწერის შენიშვნა). 
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ხეთი კოჩქ გემრჩქინდგ, 

ხათე ტერო დამნიშნეს, 

ვარა მუ ჯგირი გემირჩქგდ, 
მურთაქაში მანგიორო, 

კგლე დუდშა მემძგდ. 
ორტყაფუ ვამაფუ მორტყაფილი, 
ცხენშა ვამაფუ მონჭირელი, 

ჰე, ლეკუოი ქოკვათგ(ნე)-და, 

ღორონთშე რექ გორჩქინელი. 

ხუთი ხოლოს დუდ მებკვათი, 

ხუთი ხოლო ქაშუაშქვი, 

წენწყარიშა ელებლინი, 

კათა ქორე შაყარელი, 

დომძახეს: ნამ რექია? 

–- მა ვორექ სურუა, 
ყარამანი, დემეთხი, 

მა უბადო კოჩი ვორექ, 

დუსგ ნგმ მომდურუა, 

გულრს ტყვიას გოსონთაქგნ, 
ჩხეშას დოითხინუა. 

ყარამან კიკიანიშ ჯვარი 

თუთაცალო მენათგნს, 

ხეს ლეკური უკებუნ, 
ლატიში ღერს მეკვათუნს. 

ჩქიმი მახანა ბოშეფი 

ჩქიმ ჭოფუას იძახგნა. 
ხოლოშმე მუთა აღოლენან დო 

შორ-შორიშე იბახგნა. 

გვალას ირემი მითორენი, 

თიქ მუშენი ვეექვალ, 
გურუაშ მაჭქოფალი კოჩიშ 

ჩილ დო სქუას გეენწარ.., 

ბურუა ჭოფესგნ თიმგდღას 

ზუგიდქ მუშენ ვეენწალ. 

373. ვარადებულიფში ლერსი 

ჯიმა ვარადებული, 

დემო დაბადებული, 
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ხუთი კაცი გამომიჩნდა, 

მაშინვე მტრად მიმიღეს („დამნიშნეს“), 
თორემ რა კარგი მათთვის (მემართა), 

მუთაქის მაგიერ, 

მკლავზე თავი მედო. 

სარტყელი არა მაქვს მორტყმული, 

ცხენისთვის არა მაქვს მოქერილი, 

პე, ლეკურო, თუ ჭრი, 
ღვთისგან ხარ გაჩენილი. 

ხუთივეს თავი მოვჭერი, 

ხუთივე (ძირს) დავეცი, 

კანის წყალთან რომ ავიარე, 
ხალხია შეყრილი, 

დამიძახეს: ვინა ხარო? 

–- მე ვარ ყურუა, 

ყარამან, თავი დამანებე („დამეთხოვე4“), 

მე ცუდი კაცი ვარ, 
თავს ნუ მომამდურებ, 
გულში რომ ტყვიას გესვრი, 

თეძოს მოგაშორებ. 

ყარამან კიკიანის ჯვარი 

მთვარესავით მოანათებს, 

ხელში ხმალი რომ უჭირავს, 

(მიდის და) სიმინდის ღეროს ჭრის. 

ჩემი ხნის ბიჭები 

ჩემს დაჭერას იძახიან. 

ახლოდან ვერას მიზამენ და 

შორ-შორიდან რიხიანობენ. 

მთაში რომ ირემია („დგას"), 

ის რად ვერ მოიწველა, 

ყურუას დამჭერი კაცის 

ცოლი და შვილი გამწარდა, 

ყუოუა რომ დაიჭირეს, იმ დღეს 

ზუგდიდი რად არ დაიქცა. 

ვარადეგულის ლექსი 

ძმაო ვარადებული, 

დევად დაბადებულო,



ბირგულეცუ ტყვია მიგოგ დო 

გურ გაფ გამაგრებული. 
ჩიქვანქ დუდი ქაგოჯვილუ, 
შური გაძაღლებული, 

სტრაჟნიკეფს თეშ გიშელი, 

მბუჭოთ კოჩი ქებული, 
“ურიადნიკიქ ქორძირუ დო 

(დუდი აურდებუნი). 
უეზმა ხანც ვარადებულქ 

უკე ფერდ(ი)შა ქაშადინ, 
უბედული კამანდას 

სოლე იდინ, ვაგაგინ, 

დათუშაქ თეშ შეწუხუ, 
«დახე ვარა ქანგარინ, 

სტრაჟნიკეფს უკამანდ –– 

ვარადებულ დოპილათ, 

ოცოცხლებელ ინა ვარდუ. 

გარადებულ თეს უძახზუ: 

კახანც მომითვინითია, 

ტცხენც საკურთხო გიჯღონანთ, 

უკულ ორმოცი ძირითია .. 

2174, ავთანდილ ხვიტია 

მა ვორექი ართი ბოში 

ავთანდილი ხვიტია, 

ზუგის ციხეს ვოხვილუდი, 

აკოშკაშე იმტია, 

მა იმტინი მიჩქუდუ დო 

ლეტას იშო დიმწყვია, 

სუფთა წყარიშ მანგიორო 

ლეტამ წყარი მიფრთვია, 

მილიციეფქ ეკმოძახეს –– 

აწი აშო დირთია, 

ციხეშ კარიშ მეულაშა 

შქვითი ტყვია მიფრთვია. 

მუხლში ტყვია გაქვს („მოხვედრილი“) 
და 

გული გაქვს გამაგრებული. 
ჩიქოვანმა თავი შეგაკლა, 

სულ-გაძაღლებულმა, 
სტრაჟნიკებში ისე გამოხვედი, 

როგორც კაცი ქებული. 

ურიადნიკმა დაგინახა („და“) 

(თავი რომ აუგდია). 

ამდენ ხან ვარადებული 

აღმა ფერდს შეერიე („შევარდი"), 

უბედურმა კომანდამ 

ვერ გაიგო, თუ საით წახვედი, 

დათუშა ისე შეწუხდა, 

კინაღამ ატირდა, 

სტრაჟნიკებს უბრძანა („უკამანდა“) –- 

ვარადებული მოვკლათ, 
საცოცხლებელი ის არ იყო, 

ვარადებული ამას უძახის: 

ცოტა ხანს მომითმინეთო, 

ცხენს საკურთხად გიგზავნით, 

მერე ორმოცი ნახეთო, 

ავთანდილ ხვიტია 

მე ვარ ერთი ბიჭი 

ავთანდილ ხვიტია, 

ზუგდიდში ციხეში ვიყავ 

დამწყვდეული, 
ფანჯრიდან გავიქეცი. 

მე მეგონა გავიქეცი და 
ტალახში (იქით) ჩავიძირე, 

სუფთა წყლის მაგიერ 

ტალახიანი წყალი მივირთვი, 

მილიციელებმა მომაძახეს –- 

(„აწი“) აქეთ დაბრუნდიო, 

ციხის კართან მისვლამდე 

შვიდი ტყვია მივირთვი. 

269



375. ვუპუ გვათუაში ლექსი 

ჩქიმი ავბე(ე)ს იკითხენთ-და, 

თითოულო მა ფთქუა, 

სახელი ჭუჭე ბჭოხონ დო 

გვარი მიღუ გვათუა. 

ღორონს უქ, ბრალ(ი) ვამიღუდუ, 

ტყურათ ვორდი ჩილათირი, 

გაჭირებას მეგოშინანთ, 

რთხულენთ მუმარჩქილათგნი. 

ვაჯარენქ ქგთომრჩქინდგ, 

ბერძენ(ი) დოტვილითია, 

ფარას ბრელს მერჩანთ დო 

გეგო"სქიდგნა ითია, 

მა ბოშ(ი) კოსგ მუ მიჩქგდ, 

კოჩ(ი) მუნერო ჩირთ(2)დგნი, 
გლახა საქმეშ(ი) მოქჭენდალა, 

ფიფქრენდ(ი) გემოსქიდგდგნი. 
შხვა არშა ოჭოფეს, 

გესქიდეს ლოლუა დო ჭითანაქ, 

ლოლუა დო პითათ დოტვილეს. 

მა ქიგმანწყუ ქიანაქ. 

მა ართ(ი) კოჩ(ი) მუს ვაკეთენდი, 

ნაჩალნიკ(ი)შა მეფრთიკონი, 

ვართ თინარდL2) საზახალა, 

ტყა ღო ტყას გილაფრთიკონი, 

ცხენეფ(ი) გილეფბირიკო დო 
კოჩი გილაპილიკონი. 

ჩქიზ(ი) სუდეშა ქუმობრთი დო 

შერიცალო გიიბჯინი, 

ჩქიმ(ი) დიდა დო ჯიმალენქ 

ჩილამურით გობჯუდეს, 

გობჯუდეს, გოფსხუპეს, 
იარაღი დომიჩვეს, 

ქუხგნაზა გამნომიჯუნეს, 

ბელიო გაგზომითირეს, 

ჯიმალე>ს ვოხგამანღი 
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ვუვუ გვათუას ლექსი 

ხემს ამბავს თუ იკითხავთ, 

სათითაოდ მე ვიტყეი, 

სახელად ჭუჭუ მქვია და 
გვარი მაქვს გვათუა. 

ღმერთმა იცის, ბოალი არა მქონდა, 

ტყუილად შემაცდინეს („ვ«ყავი 
შეცდენილი“), 

გაჭირვებას მოგახსენებთ, 

გთხოვთ მომისმინოთ. 

ვაჭრები შემომიჩნდნე5, 

ბერძენი მოკალითო, 

ფულს ბევრს მოგცემთ და 
შეგრჩებათ ისიცო. 

მე ახალგაზრდა („ბიჭმა“) კაცმა რა 

ვიცოდი, 
კაცი როგორ ცდება, 

ცუდი საქმის გაკეთება („მოქმედება“), 

ვფიქრობდი შემრჩებოდა. 

სხვა ყველა დაიჭირეს, 

გადარჩნენ ლოლუა და ჭითანავა, 
ლოლუა და ქითა(ნა)ვაც მოკლეს, 

მე დამესია („დამედო, დამეწყო") 

ქვეყანა, 
მე ერთი კაცი რას ვიზამდი, 

„ნაჩალნიკთან“ რომ მივსულიყავ, 

არც ის იყო ვაჟკაცობა, 

ტყე-ტყე მეარა, 
ცხენები მეპჰარა და 

კაცი მეკლა. 
ჩემს სახლში მოვედი და 

გიჟივით მიმოვიხედე, 

ჩემმა დედამ და ძმებმა 

ცრემლებით გადამკოეცნეს, 

გადამკოცნეს, გადამეხვივნენ, 

იარაღი შემინახეს, 

სამსარეულომი შემიყვანეს, 

საცვალი გამომიცვალეს, 

ძმებს ვულოცავღი



ჩქიმ(ი) ნახელე(ე) ჭითა ღვინს, 

დიაჩქიმქ დოძიძანგ: 

»ქუჭუ, ნახა, ჭუჭუ, სქუა, 
ვაი დიასქანიშენი, 

ვაი, დიასქანიზ(ი) ღურა, 

ჟერი გომოკვანწილ(ი) რუსეფი 

ამარ(ი)ნეშე ქუმუულა“. 

დი(ი)მჭირი დო ვიშ ქოფსხაპი, 

კუჩხიშ(ი) ბიწკი ვიწყუნე, 

წართიქ), დიდაშ მაცვილარქ, 

თოფი ქიგემიწურუ, 
გურს ტყვიაქ ქუმობზვად, 
ხათე ზისხირქ ქოფურუ... 

შვიდებით, ჯიმალეფი, 

ბოშ კათა დო «ხვა დალეფი, 

მისგთი გურს ქორვუნდათ, 
ძალამ(ი) დღომინგარითია, 

ოხვამეზა გეკმაჯუნით 
თვალუა დო ზარითია. 

ჟაარნეჩ(ი) დღას დომირგიით 

უჯიმოლ ხვალითია. 

ტანისამოს(ი) მუთ მიღუნი, 

ირფელი) გამიფარითია, 

დიდა დო ჯიმალენს გიჩინანთ _ 

ფურ(ი)შა მომიხვარითია. 

376. ემხვარეფიმი მაჯვილარი 

ამხანაგეფს მუვეშორი, 

უმოსო ვოორექ ტყას, 

საერთო ნტეოს ვთხოზუქ, ვარა 

გუთუნი ვაბდინაფუ დღას. 

დღას ონჯღორე ვოუძირგ 

ჩქიმი ნათესე დო გვარს. 

მათი ონჯღოლე ვამიძირგ 

ეთი გინოჭვილი ტყას... 

„რთი კოჩქ ქვმორთუ დო 

დოუხაბაკუ სუდეშ კარს, 
არქა, კარი განჯია დო 

ჩემს ნახელავ წითელ ღვინოს, 

დედაჩემმა დამიძახა: 

„პუჭუ, ნ»ნა. პუჭუ, შვილო, 
ვაი დედაშენის, 

ვაი, დედაშენის სიკვდილი, 

ორი გამოწკიპული რუსი 

აგერ მოდის“. 

ვისკუპე („დავაჭირე“) და გადავხტი, 
ფეხის წვერი ვიტკინე, 
(ერთმა), ოხერმა („დედის მკვლელმა")! 

თოფი დამიმიზნა („მომიშვირაბ), 

გულში ტყვია მომხვდა, 

მაშინვე სი-ხლმა იჩქეფა... 

მშვიდობით, ძმებო, 

ბიჭებო და სხვა დებო, 

კისაც გულაა (მე) გწვავდეთ, 
კარგად („ძალიან“) მიტირეთ, 

საყდარში ამომყევით 

მოთჟმითა და ზარით. 

ორმოც დღეს მიგლოვეთ 

უმარილო ყველით. 

ტანსაცმელი რაცა მაქვს, 

ყველაფერი ფულად მიქციეთ, –– 
დედასა და ძმებს გიბარებთ – 

(ჩემს) სულს უშველეთ. 

ემხვარების მავლელი 

ამბანაგებს მოვშორდი, 

უფრო ვარ ტყეში, 
საერთო მტერს ვდევ, თორემ 

არასდროს არაფერი დამკარგვია. 

არასდროს სირცხვილი არ უნახავს. 

ჩემს ნათესავსა და გვარს. 

მეც სირცხვილი არ მინახავს 

იმ გადამწვარ ტეეში... 

ერთი კაცი მოვიდა და 

დააბრახუნა სახლის კარზე, 

არიქა, კარი გააღეო და 

1 დიდაშ მახეილარი –– „დედის მკელელი", მსებუქი- საყვედურია.



ჟუგნკიქუნია მალას, 

უემხვარეფქ ქგმორთეს დო 
ემერი რენანია ტყას. 
მახიოლ თე ამბექგე, 

თეს ველგდი სუმ წანას, 
სუმი წანას ბგორგნდი დო, 
სერს ვაბზოგენდი დო დღას, 
გვალა დო რზენს გილეფში დო 

თეს ბგორგნდი ირ დიხას. 
„2კაწმაჯუნუ შპიონქგ დო 
იშო ქინშაჯუნუ ტყას, 

სოდე დანიშნული რდგნი, 
დუვეხოლი მა თი ჯას, 
კქოვძირი დო ტყვია გაიწიფშქვი, 
ხეთე ქგმოხვადგ წარს. 

მაჟგრათი დოპილი დო 

“უკული ვავორწყედი შხვას, 

უკული მა თექ მაღოლგნი, 
ნტერს თიცალი ღოლამუდას, 
ტყვიაქ ხეთე ქუმოფხვადგ, 
„ჭაჭას გიშელ შქადიხას. 

ღურა დღას ქიგმაშინ, 
მა სოხუმიში რინაქ, 

'თექიანი დროშ ტარებაქ –- 

ძიცა, ლახაფი, ბირაქ. 

ჟირი, სუმი დღაშ წოხოლე, 

სიზმარ მაფუდუ მა თი ტყას –– 
რორდენეფი მიკმოჭოუდუ, 
მიშვოხედი უჩა ზღვას, 

გვერეფ გიმაღილოზგდგ, 
გვერშაპეფი გერდგ კარს. 
ჩქიმი დიდა უბედური, 
“მორ-შორიშე მიმანგარდ, 
ჩქიმდა მოულა ოკოდ, მარა 

გვერშაპეფი ვამაშქვანდ, 

დუვეკვირი ჩქიმ დიდას, 
“ზ«ისხირ ქიმანტოუდუ ღვას, 

უჩა ტანისამოსითგ 
ჟანშარდგ შქადიხნას. 

გიმაკურცხინ, ქაშვოჯანუქ 
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ჩაიცვი ჩქარაო, 
ემხვარები მოვიდნენ და 
ეგერ არიანო ტყეში. 
გამიხარდა ეს ამბავი, 
ამას ველოდი სამი წელი. 

სამ წელიწადს ვეძებდი და 
ღამეს არ ვზოგავდი და დღეს, 
მთასა და ბარში დავდიოდი და 

ამას ვეძებდი ყველგან. 

წინ გამიძღვა შპიონი და 

იქით შეყვა ტყეს, 
სადაც დანიშნული იყო, 

მივუახლოვდი მე იმ ტყეს, 

ვნახე და ტყვია წინ გავუშვი, 
მაშინვე მოხვდა შუბლში. 

მეორეც მოვკალი და 
მერე არ ვხედავდი სხვას, 
მერე მე იქ რომ დამემართა, 

მტერს ისეთი დამართოდეს, 

ტყვია მაშინვე მომხვდა, 

თირკმელში გავიდა შუა ადგილას, 

სიკვდილის დღეს გამახსენდა, 

მე სოხუმში ყოფნა, 

იქაური დროსტარება, 

სიცილი, თამაში, სიმღერა. 

ორი-სამი დღის წინ, 

სიზმარი მქონდა მე იმ ტყეში –– 
ორდენები მეკერა, 

ვიჯექი შავ ზღვაში, 

გველები გარს მეხვია, 
გეელე'მაპები იდგნენ კარზე. 

ჩემი დედა უბედური, 
შორ-შორიდან მომტიროდა, 

ჩემთან მოსვლა უნდოდა, მაგრამ 

ვეშაპები არ უშვებდნენ, 

დავაკვირდი დედაჩემს, 
სისხლი ეკიდა ლოყაზე, 

შავი ტანსაცმლით 
იდგა შუა ადგილას. 

გამეღვიძა, ვწევარ



ზისხირცალი უფიშ ღვარს. 

მა თინწკ2გმა ქომიჩქგდგ, 
მუჭო ვეპიდ ბრელი ხანს. 

მარა იშენი ვაკოფშქურდი, 

ვეგნოურთი ჩქიმ შარას, 

მა უკული ბრელ ხანს ვორდინ, 

ნტერს თიზმა ხანს დოურგნდას. 

377. ლერსი მურზაყან 

დადაჩკელიანიფი 

მურზაყანსი ღოლამუნი, 

ინა ვეშქიდებუდუა. 

რუსეთიშა მიიმუნი, 

რუსენს აუცირგებუდუ... 

დიდი რუსი გადარუუ, 

მურზაყანი ჯგირი კოჩი, 

დუდი გეგნოდანდალუ, 
მურხაყანხი პილათია, 

ჯარქი დიიშაყარუუ, 

მურზაყანი დოტვილესი, 

ქიანაქ ქიდიცანცალუუ. 

ე78, ახავაი 

ასავაი, ახითუ, 

მუშენ გამაბახითუ, 

ნინუაში –– მუმული დო 

ჩებიაში –- კახი თუ, 

კინწრესკუამა ქემებრთინი, 

მინულაშახ დამითხუ. · 

სისხლივით ოფლის ღვპკრში. 
მე მაშინ ვიცოდი, 

რომ დიდხანს არ ვიცოცხლებდი 

(„ვიქნებოდი"), 

მაგრამ მაინც არ შევშინდი, 

არ გადავუხვიე ჩემს გზას, 

მე რომ (მის) შემდეგ დიდხანს ვიყავი, 

მტერს იმდენ ხანს ეცხოვროს 

(„დამდგარიყოს“). 

მურზაყან დადღეშქელიანეს ლეკსი 

მურზაყანს რომ დამართნია, 

ის არ ეკადრებოდა!. 

რუსეთში რომ მიდიოდა, 

რუსებს აბუჩად აუგდიათ... 

დიდი რუსი გადარია, 

მურზაყანი კარგი კაცი, 

თავი გადასხიპა, 

მურზაყანი მოვკლათო, 

ჯარი შეიყარა, 

მურზაყანი მოკლეს, 

ქვეყანა შეცახცახდა. 

ვაგლახ 

ახავაი?, ახით 

რატომ გამაბახეთ (შემარცხვინეთ), 

ნინუას მამალი და 

ჩემიას –– კახი1 გოჭი, 

კინწურაშვილთან რომ მივედი, 

შიგ შესვლამდე დამითხოვა. 

379. კოწია დადიანი და დიმიტრი შელია 

დიმიტრი შელია 

–- მაზაკვალს უძახუნა 

მეხეამილაფირი კოსი, 

I მისთვის კადრება არ შეიძლებოდა. 

დიმიტრი შელია 

–- მზაკვარს ეძახიან 

მიხვედრილ კაცს, 

2 ახავაი –- შორისდებული მწუხარებისა, სინანულისა (ახ + ვაი). 

3 კახი –– ღორი, რომელსაც ალაგ-ალაგ შავი ბალანი აქვს. 
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ეთი კოჩი გოხოლუქი – 

ჯგირო დემეკვირი თოლსი, 

ხარჯი დიმიტრი შელიაში, 

საქმე რშიბუ ჭიჯე შორსი, 

გუუტირხი მაზაკვალს –– 

ხეს უჯგუშო ქოინწყონსი. 

კოწია დადიანი 

–- ეშმაკი დო მაზაკვალი, 

მიჩქუ სოდე იფაფუნი, 

თით ქომიჩქუ მი დო მის 

მიშა გური მის აფუნი, 

გერსი იშა ვააშქურუ, 

ეზოს ლაკვი იწკაფუნი, 

მხური ტურას ვააჭკუმე, 

რადგან გერს გური აფუნი. 

ის კაცი გახლავარ, 

კარგად დამაკვირდი თვალზე, 

ხარჯი დიმიტრი შელიასი, 

საქმე მოგცემია ცოტა შორს, 
გაუტყდი მზაკვარს -– 

ხელს უკეთ შეგიწყობს. 

კოწია დადიანი 

–- ეშმაკი და მზაკვარი, 

ვიცი, სად ზიმზიმებს, 

ისიც ვიცი, ვისა და ვის 

ვინ ვის სწადია („გული აქვს“), 

მგელს იმისა არ ეშინია, 

ეზოში რომ ლეკვი წკავწკავებს, 
ცხვარს ტურა ვერ შეჭამს, 
რადგან მგელს სწადია. 

380. ძუკუ ლოლუა 

ჩქიმი ჯიმა, ძუკ ლოლუა, 

ვაგორწყექინ, მუ რღოლუა, 
ნიტე ცოცხალ ქორსუას, 

ხურხშა ქოგიხუტოლუა. 

381. მელე –– ბგურდღუ 

მელე –– ბურდღუ, მოლე -– ბიდა, 
არძო მახინჯეფიშ დიდა. 

382. წირი წანა (1905 წ.) 

წირი წანა უბედური 

მუჭო გაფოცებული რე, 
გვერდი კოჩი სუდეს ვარე, 
არძო ტყაშა ნტებული რე. 

„ერთობაში“ დომახინი, 

სწორედ გახშირებული რე, 

„გაუმარჯოს ერთობას“ –- 

იძახუნა არძო თესი, 

მეფეშ კანონს ვემეხუნა, 

მიო5წყუნა შჯავა-შხვანერსი. 
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ჩემო ძმაო, ძუკუ ლოლუა, 

რომ არ გხედავ, რა გიყო, 

ნეტავ ცოცხალი იყო, 

ყელში ჩაგიხუტებ. 

ბაღმა -- . გურდღუ 

გაღმა –– ბურდღუ, გამოღმა ––- ბიდა, 

ყველა ქურდების დედა. 

წლევანდელი წელი (1905 წ) 

წლევანდელი წელი უბედური 
როგორ დამფრთხალია, 

ნახევარი ხალხი („კაცი“) შინ არაა, 

ყველა ტყეშია გაქცეული. 
„ერთობის“ ძახილი, 

სწორედ გახშირებულია, 

„გაუმარჯოს ერთობას" -- 

იძახის ყველა ამას, 

მეფის კანონს არ მიჰყვებიან, 

აწყობენ სხვადასხვანაირს.



383, 1905 წანაში 

ხენწიფე გაგლარაგუეს, 
მუში კუნტა ტახტისია, 

სრული ვარი ქოუწუეს 
ღორონთის დო ხატისია. 

ბოშ-კოჩ ვორდი ქებულია, 

რუს ხენწფეზე ნტებულია, 
რუს ხენწიფექ ქამმანწყუ დო 
გაკომირღუ ცებურია. 

384. 1905 წანამი ლექსი! 

მუქ(უ) მაღოლუნ(ი) მიგოშინა, 

მა საწყალი კვარიასი, 

ჯაში გიმახუნაშენი 

მიწოლენა ვარიასი, 

ეშებლი დო ქიგმვოფურინ 

ართი ჭანდარიში წვანსი, 

გიიბჯინი, ქუმურთუმუ 

თელი რუსეთიში ჯარსი, 

ალიხანოვი დო შხვასი, 

სტოლი ქეწუდგუმუდესი, 
ქოქჭკომუნდეს ზაპუსკასი, 

მათი თხოვნა გემიშებღი, 
თეცალ უბედური ჟამსი. 

გეედირთუ ხეციაქი, 
დუუძახუ ბერდენასი, 

გეუწურუ დო ქგმოჭსოთუ, 
სუას ქუმოფხვადუ შქასი. 

ქოფუბრინინ, ვამალინუ, 

ჯარსი ქეშუოლი შქასი. 

გიბჯინინი, ქუმურთუმუ 

ჩქიმიცალი მათხუალსი, 

მარა ვემუღებუდეს ღო 

1905 წლისა 

ხელმწიფე ჩამოაგდეს, 

თავის მოკლე ტახტიდან, 

სრული უარი უთხრეს 

ღმერთსა და ხატს. 

ბიჭი ვიყავ ქებული, 
რუს-ხელმწიფისაგან გამოქცეული, 

რუს-ხელმწიფე შემომეწყო და 

დამირღვია კერია. 

1905 წლის ლეკსი 

თუ რა დამემართა, მოგახსენებ, 

მე საწყალ ყვავს, 
ხეზე რომ დავჯდე 
(ამაზე) უარს მეუბნებიან. 

ავედი და შევფრინდი 
ერთი ჭადრის წვერზე, 

გავიხედე, მოსულა 
მთელი რუსეთის ჯარი, 

ალიხანოვი და სხვა, 

მაგიდა დაედგათ, 

საუზმეს ჭამდნენ, 

მეც თხოვნა შევიტანე, 

ასეთ უბედურ დროს. 

ადგა ხეცია?, 

მოითხოვა („დაუძახა“) ბერდანა, 

დამიმიზნა და მესროლა, : 

შუა ფრთაზე მომხვდა, 

გავფრინდი, მაგრამ ვერ წავედი, 

შუა ჯარში ჩავვარდი, 

გავიხედე, მოსულა 
ჩემსავით მთხოვნელი, 

მაგრამ არ მიეღოთ და 

IL მთქმელის განმარტებით ეს ამბავი მოსდა ზობში, რევოლუციის დროს. 
2 გვარია მეგრელი თავადისა (მხეიძე). 
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გუხერებუდესუ შქასი. 
მთხოვნელეფს მიართვეს – 

ართი მა დო მაჟრა შხვასი: 

კვარიახსი ბერდენა დო 

პაღურა კოსტა შამათას. 

385. 1905 წანა 

ართ დროს ქაქვინჯი რდუ. 

ასე სოფელი ჯიხაშკარი, 

ნამუსუთ აშარდ მალამქარო, 

ალიხანოვ დო მუში ჯარი, 

ოშ ოჯახი ართო დოგუ, 

ბრელს გეუკკად სუდე-კარი, 
შხვა ოჯახეფ გოტყაბარუ, 
ქიგიამქუ უჩა ზარი... 

შუა ადგილას გაეჩერებინათ, 

მთხოვნელებს მიართვეს –– 

ერთი მე და მეორე სხვას: 

ყვავს ბერდანა და 

პანღური კოსტა შამათავას). 

1905 წელი 

ერთ დროს ქაქვინჯი იყო, 

ახლა სოფელი ჯიხაშკარი, 

სადაც იდგა დასალაშქრად 

ალიხანოვი და მისი ჯარი, 

ასი ოჯახი ერთად დაწვა, 

ბევრს გამოუკეტა სახლის კარი, 

სხვა ოჯახები გაატყავა, 

(თავზე) დასცა შავი ზარი... 

386. 1900-იან წლებმი უსამართლობას ბამოქცეულ ყაჩაღთა ლექსი 

(ელეფთერ ქარცხია, დომენტი 3 უბაბრია, ესტატე სავბაია) 

– მუ ამბე რე, ჯიმალეფი, 

შური ქოგიდგუნანო? 

თქვანი კუნტა კარაბინა 

ხესგ ქოგიღუნანო? 

–- მადლობას მუგოშინანთ 

ჩქვნი მოკითხირიშენი, 

იარაღის ჩქ2 ვებრზენთგ2, 

მუთუნ გასავირიზენი. 

სუმიხოლოს პილგნდესგ 

წარდგენა დო ჩინიშენი, 

დიო შური ქომიდგგნა 

ნტერეფიში ჯინიშენი. 

ჩქგ ჩქგნ წესი ვასრულით?, 
გინიმზწყიით მანტინეთმ, 

ინეფი თექ ქგდიპტეთგ 
თოფეფიში მათხილეთგ. 

–- რა ამბავია, ძმებო, 

სული თუ გიდგიათ? 

თქეენი მოკლე კარაბინი 

ხელში თუ გიჭირავთ? 

–- მადლობას მოგახსენებთ 

ჩვენი მოკითხვისათვის, 

იარაღს ჩვენ არ დავთმობთ, 

რაც არ უნდა გაგვიჭირდეს. 

სამივეს გვხოცავდნენ 

წარდგენისა და ჩინისათვის, 

ჯერ კიდევ სული გვიდგას 
ჩეენი მტრების ჯინაზე. 

ჩვენ ჩვენი წესი ვასრულეთ, 
მოვემზადეთ გასაქცევად, 
ისინი კი იქ დაგტოვეთ 

თოფების მცველად. 

1 შამათავა იმ დღეს მოხსნეს სამსახურიდან (ჩამწ. შენიშვნა). 
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387, აკა სი რეჭქი-შმო 

აკა სი რექი-შო, ალმასი რექი-შო (ნანა), 

აბრეშუმო-შო აწმაძირექგ-შო (ნანა, 

დედავ, დედავ, მებდინავო, ჩქიმი 
ცოდა)!. 

მუს მორთგნანი, ვამაჯინექგ-შო? 

ქოდელახენი, ვამაძირექგ- შო, 
ორჭოფანი-შო, ვამანტინენექ-შო, 

ვარი შხვაშა-შო ვამანდვინექგ-შო, 

ეკიში გვალა-შო მაღალი რენი-შო, 

თიშა წვანდიშა ამალგ რენი-შო, 

ანწი ულადღა ამარი ლენი-მო, 
მა სალდათო-–შო ვამალინენი-შო, 

სქანი გამა-შო ჩქიმი მი რენი-შო, 

სქანი სოროფა ჰარამი რენი-შო, 
«რო გურიშა ალამირენი-შო, 

გმმაშინენი, მანგარინენი-შო. 

588, მა სალდათო ვამალინე 

ეკიშ გოლა მაღალი რე, 

მა სალდათო ვამალინე, 

მა სალლათო მიდაბრთენი, 

დიაჩქიმს ქანგარინე, 

დიაჩქიმიშ ჩილამური 

ვარჩხილიში კაკალი რე... 

რუსეთიშა მიტონანა, 

რუსულა დუმოგურუანა, 

რუსულ თოფის მიტიდენა, 
ხუსუ გილმობუნუანა, 

„რას-დვას“ დამიძახუნა დო 

თეში გილმორულუანა. 

  

ერთადერთი შენა ზარ-თქო 

ერთადერთი შენა ხარ-თქო, ალმასი 

-ხარ-თქო, 

აბრეშუმად მიმაჩნიხარ-თქო, 

რას მიშვრებიან, არ მიყურებ-თქო? 

ავად რომ გახდე, ვერ გინახულებ-თქო. 
რიმ დაგიჭირო§-თქო, ვერ გიხსნი-თქო 

(„გაგაქცევ“), 
ან არადა სხვას-თქო ვერ ვანდობ-თქო 

(შენს თავს), 

ეკის მთა-თქო მაღალია-თქო, 

მის წვერზე ამავალია-თქო, 

აწ წასვლის დღე აგერაა-თქო, 
მე სალდათად-თქო ვერ წავალ-თქო. 

შენი დარი-თქო ჩემთვის ვინ არის-თქო, 

შენი სიყვარული ჰარამია-თქო, 

სულ გულში მაქვს (მიდგას)-თქო, 

რომ გამახსენდება, მეტირება-თქო. 

მე სალდათად ვერ წავალ 

ეკის მთა მაღალია, 

მე სალდათად ვერ წავალ, 
მე სალდათად რომ წავიდე, 

დედაჩემი ატირდება, 

დედაჩემის ცრემლები 

ვერცხლის მქძივებია (მარცვალია)... 

რუსეთში წამიყვანენ, 
რუსულსა მასწავლიან, 

რუსულ თოფს მიყიდიან 

„რას-დვას“ დამიძახებენ და 

ისე §არბენინებენ. 

LI მისამღერი: „ნანა“, „ნანა, დედაქ, დედაქე, დავიკარგო, ჩემი ცოდეა“. 
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ვ3§9 ეკიშ ბოლა 

ეკიშ გოლა, ტაბაკონა, 

სალათუა ვაგმაგონა, 

სალათუა მუშ მანწარა, 

ხეს –-– თოფი დო ხუს –- მაზარა. 

390. ეკიმ გოლა. ტაბაკონა 

ეკიშ გოლა ტაბაკონა, 

ოჟრო იღი ჩქიმი წონა, 

მოზინდაფე ეკოხონა –– 

სალდათუა ვაგმაგონა. 

391, ჩე ქოთომი 

ჩე ქოთომე ჩელაია, 

ჩე კვერცხიში მასქუალი; 

ფუი, ღორონთ გოქვორელი 

სალდათეფიშ „მათხუალი... 

ევრე მითოდინუქუ დო, 
კინოხ გიცენს მარჩუალი: 

ჟინოსქუა, პაპა, ბერი, 

მიდმაღალარი-მანწყუალი. 

392. დიდათ პუნსუ, მუმათ პუნსუ 

დიდათ პუნსუ, მუმათ პუნსუ, 

არძა წამალს მიკაკუნსუ, 

მა სალდათო მიჯონანა, 
მარსხებელი მითა პუნსუ. 

393. ულა, გბგაბა, ხოფაშა 

ელა, ბაბა, ხოფაშა, 

თურქიშ მახორობაშა, 

ქემნირთენია ბოგაშა, 

ეკი ულა ხორგაშა. 

394, სალდათობა 

მორჭპარუნთი ბარათისი. 

ეითი ვორეთ სათურქოსუ, 

278 

ეკის მთა 

ეკის მთა, ტაბაკონა, 

სალდათობა არ გამაგონო, 

სალდათობა რა მწარეა, 
ხელში –– თოფი და მხარზე –– მაზარა, 

ეკის მთა ტაბაკონა 

ეკის მთა ტაბაკონა, 

ოქრო წაიღე ჩემი წონა, 

მათრევინე აღმართზე, 

(ოღონდ) სალდათობა არ გამაგონო. 

თეთრი ქათამი 

თეთრი ქათამი თეთრონი, 

თეთრი კვერცხის მდებელი; 

ფუი, ღმერთი გაუწყრეს 
სალდათების მთხოვნელს... 

იქ ხომ დაიკარგები და 

აქეთ გესევა მძარცველი: 

აზნაური, მღვდელი, ბერი, 

წამრთმევი და დამაქცეველი. 

დეღაცა მყავს, მამაცა მჭავს 

დედაცა მყავს, მამაცა მყავს, 
ყველა წამალს მინაყავს, 

მე სალდათად წამიყვანენ, 

მხსნელი არავინა მყავს. 

წასვლა, ბაბა, ხოფაში 

წასვლა, ბაბა (მამა), ხოფაში, 

თურქის სამოსახლოში, 

ვერ გადაისვლებაო ბოგაზე, 

აღმა წასვლა –– ხორგაში. 

ხალდათოგა 

გწერთ ბარათს, 

ათნი ვართ თურქეთში,



შითი მა თქვა ვამორწყეთო, 

გაჯვიდუთუ ხეს დო თოლსუ. 
გოცოდუდათ მა საწყალი, 
ვორექ ნაბეტანი შორსუ, 

თქვანდა ულა მოკო მარა 

ეემუმართე ართი წორსუ. 

ართი საარიკო ვძირი, 

ეთი ონწყუ სათურქოსე, 

ენა დიო ვაუძირუ 

ჩქინი ოდიშური კოსუ, – 

გეხენა კორტანამი ხოსუ, 

ცხადი რე, მა ვავჯერენქ 
ლეში მაძირუაფუ თორს. 

გილურქუ დო ვნადირენქი, 
სათურქოში ალაგესი, 

თუნთის თოფით პილუნქუ დო 

ზეთი ვჭოფუნქ ტყარი ღესი. 

ათე ნადირობაშენი 

ჩქიმი ცქვაფას თქუანდესი. 

«95. სალღათალაში ლერსი 

უცებასუ გემორღვესუ 
კინოხ დოსქილადირეფი, 

ბოშალაში ნაქიმინა 

საქვარ აკობანძღირეფი, 

ჩქგნი უფრაშ ვებუაფუ 
მუთუნ რუსიში ნადღინეფი... 

ოსერიშოს მი გორუნს, 

შინდორსი რე სადილეფი, 

კიბირ გენქილირ მაფუნა 

ჯვეშ სუხარიშ ნანქილეფი, 

ხეშა ვადმახვარხვალენა 

ხუჯ თოფიში ტახილეფი. 
ანწი მისუთ(უ), ქორშუთუნი, 
ბოშ კათა დო შხვა ცირეფი, 

ტყურათ ნობლასაფუეთო 

ათე დროშა, თქვა ჭვირეფი, 
ჩქი იშენი იბჭუთუ დო 

ვინც მე („თქვენ“) არა მხედავთ, 
დაგიკოცნით ხელს და თვალებს. 

გეცოდებოდეთ მე საწყალი, 
ვარ მეტად შორს, 

თქვენთან მოსვლა მინდა, მაგრამ 

ვერ მოვაღწევ მთელ კვირას (სწორს). 

ერთი საარაკო ვნახე, 

იმ დასაქცევ თურქეთში, 

ეს ჯერ არ უნახავს 

ჩვენს ოდიშელ კაცს, –– 

სხედან კურტნიან ხარზე, 

ცხადია, მე არ ვუჯერებ 

ამის მნახველ თვალს. 

დავდივარ და ვნადირობ, 
თურქეთის მხარეს („ადგილას“), 

დათეს თოფითა ვკლავ და 

ხელით ვიჭერ გარეულ („ტყიურ“) 
ღორს. 

ამ ნადირობის გამო 
ჩემს ქებას იტყოდნენ. 

სალდათობის ლექსი 

უცბად აგვყარეს 
ადრე დარჩენილები, 

ახალგაზრდობისას ნაქნარი 

საქმე გაფუჭებულები, 
ჩვენზე ცუდად არ იქნება 

არავინ რუსის დანაკარგი... 

ვახშამს ვინ დაეძებს, 

მინდოოში ვსადილობთ, 

კბილი დაგლეჯილი გვაქვს, 
ძველი ორცხობილას ხვრით, 

ხელს ვერ ვანძრევთ 
თოფით მხარდატეხილები. 
აწ ვისაც გახსოვართ, 

ბიჭებს და სხვა გოგოებს, 

ტყვილათ ვთამაშობდით 

ამ დრომდე, თქეე დამწვრებო, 

ჩვენ მაინც ვიწვით და



თქვა მუჭო რე მაჯინეთ, 
ჩჭქი თიშენი გიშამხონეს, 

კავკასიაშ მათხილეთ... 

გინიბლით რუსიში ხეშა 
რუსიშ კანონს ვარჩქილეთ, 

ანწი ორე ჩქგნ ჰყვადუა 
ფერ დიხაშა მაზარენა, 

ეფერ საქვარს მიშვოლითუ, 

დუდი ვეშუმანგარენა. 

სუმ წანას მირაგადუნა, 

წანაშ პატიის მიზალანა, 

ქეზმებხვადეს თენა რე დო, 

მუს ოხვარ მობწყინდათ, 

მემიჩქ ჩხუპის მიცხადენა –– 

წირსფალეფი, ქორშუდათ! 

თი ჟამიშო თეშ გუმმონწყით, 

მუჭოთ ჩხუპის ოსქუდას, 

ტყურათ ბჭყვიდუნა თეზმა კათას, 

ნიტე მითინს ორგუდას, 

მითინ მუთუნს მორჩუდას... 

396. სალდათი?შმი მუნავჭარა 

წენდიხას გოხოლუდი, 

კომისიაშ ხე ნჭებული, 

უჩა კენჭი გეშამღალ, 
მუ რე გამიბედებუნი... 

რუსეთიშა მალუო, 

ონტკა ფშვით ფალუო... 

ურწკინ-ურწკინ ღურელეფი 
თოლც კინმუფაფუნა, 

არძოქ ართო დობღურათი -–- 

„მუშენია“ ვათქუანა. 

ბორკის ხეს ქიმეთხუნა, 

ნთხორილც ქინაბათქუანა, 

ოროს ქუქთოდოხოდუნა, 

თუთუმც ქუთუბათქუანა. 

მოკითხას მორჭარგნთუ, 
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თქვენ როგორ გვიყურებთ, 

ჩვენ იმისთვის გაგვიყვანეს, 
კავკასია (უნდა) დავიცვათ... 
გადავედით რუსის ხელში, 

რუსის კანონს ვემორჩილებით 

(„ვუსმენთ“), 
ახლაა ჩვენი უბედურება („წყვეტა"), 
ისეთ ადგილას გვისტუმრებენ, 

ისეთ საქმეში ჩავცვივდით, 

თავს ვერ გამოვიტირებთ. 

სამ წელს გვეუბნებიან (იმსახურებთო), 
წლის პატიებას გვპირდებიან, 

შეგვხვდა და ესაა, 
რას გვიშველის, რომ მოვიწყინოთ, 

გგონი ომს გვიცხადებენ, 

ჭირისუფლებო, გახსოვდეთ! 

იმ დროისთვის ისე გამომაწყვეთ, 

როგორც ომს შეშვენის. 

ტყუილად გეწყვეტენ ამდენ ხალხს, 
ნეტავ ვინმეს რგებდეს, 
ვინმე რამეს მერჩოდეს... 

სალდათის მონაწერი 

წალენჯიხაში გახლდი, 

კომისიის მიერ გამოძახებული, 

დავი კენჭი ამომიღია, 

(ეს) რა გამიბედავს... 

რუსეთში წამსვლელად (ვართ), 

არაყი ესვით ცარიელა. 

გაუპატიოსნებელი მკვდრები 

თვალს ახამხამებენ, 
ყველანი ერთად რომ მოვკვდეთ –– 

„რატომაო“" არ იტყვიან. 

ფეხებში („წვივში“) ხელს წაავლებენ, 
თხრილში ჩააგდებენ, 

(თვითონ) ჩრდილში დასხდებიან, 

თამბაქოს აბოლებენ. 

მოკითხვას გწერთ,



აშმოქჭვენს მარტი ხეს, 

ჩქიმი ბედი ვაგაგინე, 

აფხაზიში მაკითხეს. 

ჩქიმი ბედი თეში იჭუ, 

მუჭოთ ობედ საკვეცის, 
ჩქიმი გური თეშ მუკობუ, 

მუჭოთ ჩხომი ანტკეცის 

397, ყარსიში ჩხუპი 

ამხანაგეფ, ქაარწყეთ, 

ყარსის მუქ მოხვადგნი, 
ურჯულოქ მოლართგ დო 

ქირსიანექ შეხვადგნი? 

უკულ ტერიში ოჯახის, 
თექ ჩხუპი დო ლემა რდგნი, –– 
ღურელ თურქით ეიოფმეს, 

სოდე ინორობა რდგნი, 

ბოლოს ქომიკამანდეს, 

ქიმებრთით შტიკიშა, 

ძალა ქუვომქმირითგნი, 
ინილეს ფიქრიშა, 

თურქ იშენით ვამღირგნა 
რუსიშ ჭიჭე კითიშა. 

ასეიან დრო ვემითვალე 

კინოხიანი რი„ცხვიშა; 

ნამ როტაში ვორექგნი, 

მიკომჭარგ ქუდიშა, 

ტყვია-წამალ ქიგლამიღუ 
დახე ართი ფუთიშა. 

სოხუმარეფ მინტებუნი, 

საშიშ მუ რენი, ქოკითხით, 

ოჯახამო მირულენა, 

ნორჩალ მაბუნა ოვიშიხ! 

ბაბა, სუდეს ქორდათ, ვარა 

უბადო წანას მოჩგრთგთ, 

იშენ-იშენი გაჭირდგდა, 

ნტებასგთი ქოქიშგთ. 

მარტი მაწვიმს ხელში. 

ჩემს ბედს ვერ”განგებს, 
აფხაზის მკითხავი. 

ჩემი ბედი ისე იწვის, 

როგორც აბედი საკეესზე, 

ჩემი გული ისე ჰკიდია, 

როგორც თეეზი ანკესზე. 

ჟარსის ბრძოლა 

ამხანაგებო, ხედავთ, 

ყარსში თუ რა მოხდა, 

ურჯულო წამოვიდა ღა 
ქრისტიანი რომ შეხვდა? 

მერე მტრის ოჯახში (ყოფილიყოს), 

იქ ბრძოლა–ომი რომ იყო, 

მკვდარი თურქებით აავსეს, 

სადმე ხევგხუვი თუ იყო. 

ბოლოს „გვიკამანდეს", 

გადავედით ხიშტზე, 

როცა ძალა დავანახეთ, 

საგონებელში ჩავარდნენ (შევიდნენ 

ფიქრში), 

თურქი მაინც არ გვიღირს 

რუსის ნეკა თითზე. 

ახლანდელ დროს ვერ მივათვლით 

წარსულის რიცხვსა; 
რომელ „როტასაც“ ვეკუთვნი, 

მაწერია ქუდზე, 
ტყვია-წამალი დამაქეს 

თითქმის ერთ ფუთამდე. 

სოზხუმელები რომ გარბიან, 

საშიში რა არის, ჰკითხეთ, 

ოჯახიანად გარბიან, 

ლოგინი ჰკიდიათ ზურგზე! 

ბაბა, სახლში დარჩით, თორემ 

ცუდ წელიწადს მოცდებით, 
და ძალიან თუ გაჭირდა, 

გაქცევასაც მოესწრებით. 
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398. სასალდათოში ლექსი 

ღუმა ზუგის გოხოლუდი 

პოლიციაშ(ი) ჭანაფილი, 

„უჩა კენჭი“ ეშამღალუ, 

“ჩქიმ(ი0) დღა დო სერ(ი) მუნაფილი! 

„უჩა კენჭი“ ღურუ ცხოფე, 
"ჩქიმი ბედი მო|ნ)ტებული, 
მა სალდათო მაულარი –- 
"ჩქიმ სოროფილ(ი) დოტებული. 

კინი აშო გახოლუქ, 

სუმი წანა გეთებუნი, 

მარა მუსუ ვოხვარუქ, 

"ჩქიმ ხოროფილ მერტებუნი. 

.399. ჩხუპიში ლერსი 

„ვითაა-თ კვირკვეს ფაციქ დოლგ –– 

ჩხუპი ოკო რდასია, 

პირველ თენა გგმაცხადეს –– 
თურქიქ ეკილ ზღვასია. 

?უ ოხვარუნ, მა ვამიჩქ, 

თესხეი ობარგალსია, 

ზუდეს კოც ვეპტალე დო 
მიქ რე ქიმინასია... 

დოფშმაყარეს ზაპასეფი, 

არძო ართ დიხასია, 

·გერმანია წამალს უტენს, 

მიკაჭაბუ ცასია, 

მოლურსუ დო აშანთხოუ 

შაყარელი ჯარსია, 

მუკე-მუკე, სუმი ვერსის 
კოცგ გიჭყვიდანსია, 
მარა რუსით ყოჩაღი რე, 

“მშემიჩქ ორჯგინანსია. 

ოჭუმარეს განწმორღვანდეს, 

უჩენიას ვორთგდით, 
-ოქუმარეშე ონჯუაშა 

თისგ მიკვოჭყორდგდით, 
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სასალღათოს ლექსი 

წუხელ ზუგდიდში გახლდი, 
პოლიციისაგან დაბარებული, 

„შავი კენჭი“ ამომიღია, 

მოღრუბლული ჩემი დღე და ღამე! 
„შავი კენჭი“ სიკვდილი ყოფილა, 
ჩემი ბედი დამწვარი („მოკიდებული“), 

მე ––- სალდათად წამსვლელი, 

ჩემი შეყვარებული –– დატოვებული. 
კვლავ აქეთ გეახლები, 
სამი წელი რომ გათავდება, 

მაგრამ რასა ვშველი, 

ჩემი შეყვარებული რომ გამექცევა. 

ომის ლექსი 

თერთმეტ კვირიკობისთვეს ფაცაფუცი 

ატყდა („დავარდა4) –– 
ომი უნდა იყოსო, 

პირველად ეს გამოაცხადეს – 

თურქი ამოვიდა ზღვიდანო. 

რა ეშველება, მე არ ვიცი, 

ამდენ სამარგლავსაო, 

შინ არავის ვტოვებ და 
ვინ უნდა გააკეთოსო. 

მოგვაგროვეს „ზაპასები“, 

ყველა ერთ ადგილას, 
გერმანია წამალს უშვებს, 

ეწებება ცას, 
წამოვა და შუაში დაეცემა 

მოგროვილ ჯარს, 

ირგვლივ სამ ვერსზე 

ხალხს (კაცს) ხოცავს, 
მაგრამ რუსიც ყოჩაღია, 

მგონი აჯობებს. 
დილით წამოგვყრიდნენ, 

„უჩენიას“ ვშვებოდით, 

დილიდან საღამომდე 
მას ვაკვდებოდით,



«სგ გეფსურენდითგ დო 
საფორ დიხას ფთხორგნდით, 

კოჩი ვარდ ჩქინი წირსფალი, 

მითინს ვავოცოდგდით, 

მი გიგორგნდ დანჯირეს, 

სოდგა მიკვოსორგგდით. 

ვაი, უდეს ბღურედიკო, 
თიწკმა ცსოფე ოსხაპალი, 
თითო შინელ ქომიღუნა, 

ტანიშ მუკახუაფალი, 

ჩქინ წვალებურ სიცოცხლე რე 
გურიშ ელაქვაფარი, 

ათეშ დგმავყაფალ კოჩშა, 
თოკ(ი) რე 'მუკაბუნაფალი, 

ბურო ოკეთებელი დო 
კისერს მაასქუაფალი, 

დაჩხირ აკარზამალი დო 

დუღა ეიოფუნაფალი, 
თეში დამაჭყაფალ კოჩი 

თექ რე ინადღულაფარი.., 

მშვიდობითგე. ჩქიმი ფეშქე!, 
ულირ ვორექ ანწი ხეშე, 

უიმენდო ვორეჭქინი, 

ქარილ მეგიჯღონი დროშე, 

მადლობელი, მიჯინინი –– 

“შმხვა დოგორი ანწინეშე. 

400. სო რექჰ, სკუა! 

ჩქიმი არამხუტცალ ბოში –- 

ჩქიმი ართი სქუა, 

სო იბდა დო მუ ფქიმინა, 

“რმურ მუს გინვორთუა... 

თოლც სინათლექ მემიდინუ, 

იშენ გორწყექ ირო, 

გოძიცებულ სახე გიღუ, 
სქანი გოლვაფირო, 

1 ცოლის სახელია. 

2 არამხუტუ--საზღაპრო გმირის სახელია. 

იმას გავისტუმრებდით და 

საფარ მიწას ვთხრიდით, 

კაცი არ იყო ჩვენი ჭირისუფალი, 

არავის ვეცოდებოდით, 

ეინ დაგიდევდა დასაწოლს, 
სადმე მივეყრებოდით. 

ვაი, შინ მოვმკვდარიყავი, 

მაშინ იქნებოდა სალხენი („საცეკვაო“), 

თითო შინელი გვაქვს, 

ტანზე მოსაგდებად („მოსამხობად“), 

ჩვენი გაწვალებული სიცოცხლეა 
გულსაწვავი, 
ამის (ომის) დამწყებ კაცისთვის, 

თოკია მოსაბმელი, 

ყულფი გასაკეთებელი და 
კისერზე მოსაბმელი, 

ცეცხლი ასანთები და 

მდუღარე ასადუღებელი, 
ამის დამწყები კაცი 

იქაა ჩასადნობი... 

მშვიდობით, ჩემო ფეშქე, 

წასული ვარ აწ ხელიდან, 
რომ უიმედო ვარ, 

წერილი გამოგიგზავნე დროზე, 

მადლობა, რომ მიცადე („მიყურე“) 

სხეა მოძებნე ამიერიდან. 

სადა ხარ, მვილო! 

ჩემო არამხუტუსთანა? ბიჭო, 

ჩემო ერთადერთო შვილო, 

სად წავიდე და რა ვქნა, 
გული („სული“) რას გადავაყჟოლო... 

თვალში სინათლე დამეკარგა, 

მაინც გხედავ მუდამ, 

გაცინებული სახე გაქვს, 

შენ შემოგევლე, 

263



თინა ვარა ქომიჩქუდას, 

სო ნთხორუქ, წიე, 

თექ ქიმმართინედას, 

დუდი ქიოგგოსვილე, 
ჩქიჭე ხვიჩა, ჩქიმი სქუა, 

მუ ფქიქინა, ნანა, 

ალბათ, ჩქიმი მანგიორო, 

ჩიტეფ გიგონგარა. 
ურწკინუო მითოჯანუქ, 

დხვაშ ქიანაშ დიხას, 

ეგებ გვალო ხვალე რექი, 
მითინ ვარე თი განს... 

401. თუდოლეშფე მუნაფილი 

თუდოლეშე მუნაფილი, 
ჟუიმოლეშე გოსარკილი, 

ჩქიმ სოროფილ, მუში ჭირი, 
ჯარიშა რე ცოზაფილი. 

402. “მანკარს წყარი კათუბენი 

ლმანქარს წყარი ქათუ(უ)ბენი, 

თეშ გაფუქ |ნ)დღულაფირი, 
ჩვიმ(ოს) სროოფილი(ი) აქი ვარე 

სალდათო ლე ტსონაფილი, 
ის) რუსე აწვალენს(ი), 

ჩქიპოთ ო“ე დინაფილი. 

403. ჩილი დო ქომონვბი 

ჩქი3 პომონჯი აქი ვარე, 

ჯარიშა რე გუზაფილი, 
გილვოხიქ მა ლოგინსგ, 
ჩილამუოიშ ნდღულაფილი, 

ჩქომო ბჟალარა სოთინ ვარე, 

ვიანა რე მუზაფილი, 

ჩქიმი ბედი ჭვილი ორე, 

დაჩხირს ითოხუნაფილი. 
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ის მაინც ვიცოდე, 

სად მარხიხარ, ბიჭო, 

(ნეტავ) იქ მისვლა შემეძლოს, 

რომ თავი დაგაკლა, 

ჩემო ხვიჩა, ჩემო შვილო, 

რა ვქნა, ნანა, 

ალბათ, ჩემ მაგიერ, 

ჩიტები დაგტირიან. 

გაუპატიოსნებლად წევხარ, 

სხვისი ქვეყნის მიწაში, 
იქნებ სულ მარტო ხარ, 
არავინაა იმ მხარეში... 

კვემოთკეგ –– მოღრუბლული 

ქვემოთკენ –– მოღრუბლული, 
ზემოთკენ –– მოწმენდილი, 

ჩემი შეყვარებული, მისი ქირიმე, 

ჯარშია წაყვანილი. 

დაქარს რომ წყალი დაასხა 

შაქარს რომ წყალი (ქვე8მ) დაუსხა, 

ისე გყავარ დამდნარი, 

ჩემი შეყვარებული აქ არაა 

სალდათადაა წაყვანილი, 
იმას რუსი აწვალებს, 

ჩემთვის დაკარგულია. 

ცოლი და ქმარი 

ჩემი ქმარი აქ არაა, 
ჯარშია წაყვანილი, 

ვზივარ მე ლოგინზე, 

ცრემლით დამდნარი. 

ჩემთვის მზეობა არსად არაა, 

ქვეყანა მოღრუბლულია, 
ჩემი ბედი დამწვარია, 

ცეცხლში მოყოლილი.



404, წიწილა დო კამაწყარი 

წიწილა დო კამაწყარი, 

ბოში, მუშე გამანწარი, 

სუმ წანასუ გიჯინექ, 

მაოთხას ქუმაჭარი. 

VI. კლასობრივი და 

405, ბურღა 

ვო, ბურღა-და, ბურღა-ვოდა, 

ჩე ფრიმული რჩანცგ! 

ღასგ მისგ გაგონებუ 

შქა გგმასგ თგრა! 

ღუმუ ეკორთედუ-ვოდა, 
ღეჯი ქოკკომუნც?, 
ტგურძენს ქიმიოშაგდეს 

ჯოღორი დო ტურა, 

–- „ტურა –- აცაბაცა-ოდა, 

სოქიშა მიოცაცა? 

სი მიქ მერჩ2 

თემი საზგრეეთ?“ 
_ „მარგალეფიშ ოსურეფი 

ქოთომეც ივარანა, 

დაბა მინგმაშქვითია, 
ქობძირა დო ვარო? 

მინგთ(ი) იბრულია-ოდა, 

გინოთ(ი) ვორულეე 

შხუ-შხუ, შხუ-შხუ დადულეფი, 
შეფაშ კახილეე, 
სქანი ვურმაშმია-ვოდა 

გემიწკაფინეე, 
გა დო გას გივოსხაპი დო 

გიიფჩილითეე, 

წეწილა და კამაწყალი 

წიწილი და კამის წყალი, 

ბიკო, რატომ გამამწარე, 

სამ წელიწადს დაგიცდი, 
მეოთხეს მეღირსე. 

“ 

სოციალური 

გბგურლა 

ეო, ბურლა, ბურღა-ვოდა, 

თეთრი წვერები გაქვს („გასხია")! 

ვას გაუგონია ოდესმე 

შუა ოქტომბერში თოვლის მოსვლა! 

ღომი წაქცეულა-ვოდა, 
ღოლი ქამს, 

ყურძენს შესევია 

ძაღლი და ტურა. 

– ტურა, აცაბაცა-ოდა, 

საით მიცუნცულებ? 

შენ ვინ მოგცა 

თემი სახარკოდ?“ 

– „გლეხის („მეგრელების“) ქალები 

ჟათმებს მიმალავენ („უარობენ“), 

აბა, შემიშვითო, 

ვნახავ თუ არა? 

შიგაც შევირბინე-ოდა, 

გარეთაც გამოვარბენინე 

მსხვილ-მსხვილი დედლები, 

სასეფე ბურვაკები, 

შენი ვურმაშია-ვოდა, 

წკავწკავით გამომადევნე, 
გორაკებს გადავახტი და 

ავიცდინე,



სქანი ლატყვაქია-ვოდა, 
გემიტყვაჟინეე, 
დიიფევრცხელია-ვოდა 
გინიფჩილითეე“. I 

ასეიან(ი) პატინემქ 

ოკონდა გესურას, 

ოკონდა რსურებუდასია 
მოზგსხარე ნტერი. 

ხოჯი დოუხვილი-ვოდა, 
ფუჯი გეუძინი, 
ბოგას ქიგეღვარანცია 

უდიდოლი გინი. 

406. პკორიფი ნალი 

მუჟამიშა, უჩა ბედი, 

მა თამი გილაბნთირუქუნი? 

უკული რენო მაკეთენქ, 
ხესი გამქოდინუქუნი? 

იშა იმედი ნუმგიღუნა, 

მითინს მუთუნს ვორგუქუნი. 

მიში ნარდი, მიში სქუა, 

მის რე აწუსორგუქუნი, 

შხვაში ზესი აშვოჯინექ 

ამარ ქიიბრჩინუქუნი, 

პატონიში ხესი რენო 

მა ჯგირი დღას ბძირუნქუნი? 

407. ჰკორიში ობირაშმე 

ნანა, მუ ჯგირი რე რინა 

თეცალ თუთარჩელა სერს, 

მარა პატონს მუ გუურზგ 
ჩქინი ზისხირითი რძღელს. 

ნიტე დღასგ ქიჭვაფუნო 
თიცალი საუჯგუშო ჟამი, 

პატონეფიშ დოხორეს 

ვერჩქილედას ჩიმუ-ჩამი. 
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შენი ჩხაკუნა (თოფი)-გოდა, 
დამიჩხაკუნე, 

გადავკოტრიალდი-ვოდა 

ავიცდინე“. 

ახლანდელი ბატონები 

(რომ) გესტუმროს, 

გინდ გსტუმრებოდეს 
მოსისხლე მტერი, 

ხარი დავუკალი-ვოდა, 

ფური დავუმატე, 
ბაგაზე ბღავისო 

უდედო ხბო. 

ჰმის ბგოდება 

სანამ (გინდა), შავო ბედო, 

მე ასე მათრიო? 
მერე(ა რომ) გამაკეთებ, 
ხელში რომ დაგეკარგები? 

იმის იმედი ნუ გაქვთ, 

რომ ვინმეს რამეში ვარგივარ. 

ვისი გახრდილი, ვისი შვილი, 

ვის წინ ვაგდივარ (ვემსახურები), 

სხვის ხელს შევყურებ 

აგე, უკვე ვბერდები. 
განა ბატონის ხელში 
მე სიკეთეს (კარგ დღეს) ვნახავ? 

ყმის სიმღერა 

დედა, რა კარგია ყოფნა 
ამისთანა მთვარიან ღამეში, 
მაგრამ ბატონს რა გაუძლებს 

ჩვენი სისხლით გამაქღარს. 

ნეტავ -·ოდესმე თუ იქნება 

ისეთი უკეთესი დრო, 

(რომ) ბატონების სასახლეში 

არ ისმოდეს ჩამი-ჩუმი.



თეცალი უკანონობათ 

გეებხანგი, გეეფშტერი, 
ღორონთ, თი დღა ქუმოძირი –– 

უპატონეთ გილეფშენი. 

408. ნაფარემუეფი ინბარა 

ნაფარეშუეფი ინგარა: 

„ჩქინი საქვარი მუჭო რენი, 

დათხინაფას იბრჩქილეთ 

პატონი დო ჭკორიშენი, 

გიმაჯოგეს ართიანქ 

ათეჯგურა ჭორიშენი, 

თავადობა მედინგნა 
უსაქვარე მითი რენი“. 

წიე, თენა ვაიკვენო, 

პატონქ ვაჩიმერცხესინი? 

ნტერს ეფერი ღოლამუდას, 

ჩქი თექ ვღოლესუნი, 
უზოგარო გიმმოწწყინა, 

ხე მისით მებთხესინი. 

409. ჩქინი ორდას ჩქინი სპჰუა 

გური მაჭუ, მიცანცალანს, 

გური უდროვოთ ხვილირ მაფე, 

ჩქიმი ჯიმა, ქომიწიი, 

თეშ უჯგუში მუ ისუაფუ? 
ჩქი ვორდათი თავსუფალი, 

ვარდას თავად-ჟინოსქუა, 

დოღურუდას პატონი დო 

ჩქინი ორდას ჩქინი სქუა. 

ხესი თოფი ქიდეკინი, 

ქიგლებუნე წელსი ყამა, 
მუთუნი ნტერი ვედეენდა, 
ქიმიოგი თისითი გამა. 

თეში ილიმი, მუჭოთ ლომი, 

მუჭოთ ლიმენდ ჩქინი უტუ, 

თეშ ქუმუნტე ნტერს დაჩხირი, 

მუპოთ უტუქ ნტერსი მუნტუ. 

ასეთი უკანონობით 

გავსულელდი, გავმტერდი, 
ღმერთო, ის დღე მაჩვენე, 

უბატონოდ რომ დავდიოდე. 

ნაფარემალნი ტირიან 

ნაფარეშალნი ტირიან: 

„ჩვენი საქმე როგორაა, 

დაცილება (განთავისუფლება) გვესმის. 

ბატონისა და ყმისა, 

შევიძულეთ ერთმანეთი, 

ამისთანა ჭორის გამო, 

თავადობა დაიკარგება 

უსაქმო ვინცაა“, 

ბიჭო, არ გაკვირვებს, 

რომ ბატონი არ მოგვეშვა? 

ისეთი მტერს დამართოდეს, 

ჩვენ რომ გვიყეეს, 
უზოგავად (ტყავს) გაგვაძრობენ,» 

ხელი ვისაც მოგვკიდეს. 

ჩვენი იყოს ჩვენი შვილი 

გული მტკივა, მიკანკალებს, 
გული უდროოდ მოკლული მაქვს, 
ჩემო ძმაო, მითხარი, 

ამის უკეთესი რა იქნება? 

(რომ) ჩვენ ვიყოთ თავისუფლად, 

არ იყოს თავად-აზნაური, 

მოკვდომოდეს ბატონი და 

ჩვენი იყოს ჩვენი შვილი. 

ხელში თოფი დაიჭირე, 

წელს "ხანჯალი დაიკიდე, 
(არავითარი) მტერი არ დაინდო, 

დაარტყი თითო დარტყმა. 

ისე იბრძოლე, როგორც ლომი, 

როგორც იბრძოდა ჩვენი უტუ, 
ისე მოუკიდე მტერს ხანძარი, 

როგორც უტუმ მტერს მოუკიდა. 
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ირო ვორდით თავსუფალო, 

მოვსპათ თავად-ჟინოსქუა, 

დობხვილათ პატონი დო 

ვეორდათ ართობამი სქუა. 

410. პატონპკორალა 

ჯვეშო ორდუ პატონობა, 

მიღუდეს გასაჭირი, 

მემამულე, პაპა, ბერი 

არძა ყაზაყიში ნტერი, 

გაჭირებულს ტყაბარანდეს, 
ჯიბე აფუდეს ფსქელი. 
ენა სწორი, მართალი რე, 

ეჯგურაშენი დამიჯერი. 

ქიგიბშინათ ჯვეშ დროება, 

გაჭირებად ათენერი: 

უმუშელას მეუღუდუ 
მუშა კოჩიში ნამუშერი. 

მაუკუმალი მოკოსუნდუ: 
პაპა, დიაკონი, ბერი, 

გვანილ-გვანილ კირიბეფით 

ქვარა აფუდეს რძღელი. 
ჯვეში დროს, ჯიმალეფი 

მუშა-გლეხირდ ღორებული, 

პაპეფ ხორცის ჭკომუნდუ დო 

ენეფირდ ხონებული. 

გიშინანა ჩქინი ჯვეში 

დო რენა წურაფას, 

ჯვეში დროს მი მეჩანდ 

მუშა-გლეხის გურაფას. 

411. პატონი ვლახუნდუ 

პატონი ვლახუნდუ – 
მა თთლს ვწკურუნდი, 

ზეცას ვაფჩანდუ –- 

შქირენს ვღურუდი. 
პატონიშ სქუას 

გიწმევტყურუნდი, 
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მუდამ თავისუფლად ვიყოთ, 

მოვსპოთ თავად-აზნაური, 

მოვკლათ ბატონი და 

ვიყოთ ერთობის შვილი. 

ბატონ-ყმობა 

ძველად იყო ბატონობა, 
გასაჭირი გვქონდა, 

მემამულე, მღვდელი, ბერი 
ყველა გლეხის მტერი იყო, 
გაჭირვებულს ატყავებდნენ, 
ჯიბე ჰქონდათ სქელი. 

ეს სწორი, მართალია, 

ამაზე დამიჯერე. 

გავიხსენოთ ძველი დრო, 

გაჭირვება ასეთი იყო: 

მუქთახორას მიჰქონდა 

მუშა კაცის ნამუშევარი. 

მკამელები დადიოდნენ: 

მღვდელი, დიაკონი, ბერი. 

მსუქან-მსუქანი ბატკნებით 

მუცელი ჰქონდათ მაძღარი. 

ძველ. დროს, ძმებო, 

მუშა-გლეხი მოტყუებული იყო, 
მღვდლები ხორცს რომ სჭამდნენ, 
ესენი მარხულობდნენ. 

გაიხსენებდნენ ჩეენი ძველები 

და უთითებენ, 

ძველ დროს ვინ მისცემდა 

მუშა-გლეხს სწავლას. 

ბატონი მცემდა 

ბატონი მცემდა –- 

მე თვალს ვხუჭავდი, 
ხემსს არ მაჭმევდა –– 

შიმშილით („შიმშილს“) ვკვდებოდი. 

ბატონის შვილს 

დავსტყუებდი,



ვავძირან-მაქ დო –– 
შიშის ვღურუდი. 

თეცალი ბედი მიქ მუჩუნი –– 

ირკოს ვკითხულე, 

კინ მა გამკვირდუნ –– 

თიცალს ვშქიდურე. 

სერ დო დღაშითი 

ეშრომენქ, ვშიბულენქ, 
ჩქიმ ნაცოდილას 

“რხვაშე პიდულენქ. 

412. ვჯჯვეშიშმე მოგუნაფილი 

ცა დო დიხა თიშენი რდუ, 

ირკოჩქ იცხოვრუკონი, 

ირკოს ნაბტანო ობაღუდუ, 
ზომათ ქუუღუდუკონი. 

ჯვეში კოჩი უბედურსუ, 
ირო ოკო ღურუკონი; 

კოჩი-პატონქ სოლე მორთ, 

პკუა ქოუღუდუკონი, 
ათე პატონი მუს ჯოხოდ, 

კისერს მუნობხედესინი, 

ოსერსქუას ათხინდეს დო 

ჭკორს აბზითენდესინი, 

ყაზაყი ცოდა ქორენიე 

ისი ვეკითხენდესინი... 

უბედურეფ ჩქინ ჯვეშეფი 
ზუ დღასი რდუ გერდესინი. 

413, ვაი, შური საქვარელი 

ვაი, შური საყვარელი, 

რინა მუში მაჰამა «ე, 

რინაშ ნება ქორდასგნი, 
ქიანა მუში მაფართა რე. 

ძოკო წინდაში გოშერშილი, 

ოიშა გინამართახა რე, 

ძოკოში მანუგეშებელი –- 

:მუში ხოჯი დო აგაფა რე. 

-19. ქართული ხალხური სიტყვიერება 

არ მნახო5-მეთქი და 

შიშით ვკვდებოდი. 

ასეთი ბედი თუ ვინ მომცა –- 

ყველას ვეკითხები, 
თვითონ („ისევ“) მე რომ გამიკვირდება, 
ისეთს ვკადრულობ. 

ღამე და დღე („დღისით“) 
ვშრომობ, ვშოულობ, 

ჩემს ნაცოდვილარს 

სხვისგან ვჟიდულობ. 

ძველიდან მოყოლებული 

ცა და (დედა)მიწა იმიტომ იყო, 

რომ ყველას ეცხოვრა, 

ყველას („ნამეტნად“) ეყოფოდა, 
ზომით რომ ჰქონოდა. 

უბედური ძველი კაცი, 
ყოველთვის უნდა მომკვდარიყო, 

ბატონი საიდან მოვიდა, 
ჭკუა რომ ჰქონოდა, 
ის ბატონი რას ერქვა, 

კისერზე რომ გვაჯდა, 
კალიშვილს ათხოვებდნენ და 

ყმას მზითევში რომ ატანდნენ, 
გლეხი ცოდვა არისო, 
ამას არც კი იკითხავდნენ... 

უბედური ჩვენი ძველები 
რა დღეში იყვნენ („იდგნენ"). 

პაი, სულო საქვარელო 

ვაი, სულო საყვარელო, 

ყოფნა რა საამურია, 
ყოფნის ნება რომ იყოს, 

ქვეყანა რა ფართოა. 

ძოკო ჭუქყით გაზინთული, 

ასჯერ გამათრახებულია, 

ძოკოს მანუგეშებელი -- 

მისი ხარი და კავია. 
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ირ წუთის თის გაშინე 
პატგნ-ჭქკორალაში ხანდა, 
პატგნი ჯიხას ინორდ დო 

მუსუ ვაგუსუნდუ ღანდა. 

414. ვარადი ბუშმა 

ვოს რადა, ვარადი გუშა, 
გაჭირებულ ცვანაშ მუშა, 

კილე მუკოლაფირი მაფუ 
ლეტაშ, დიხაშ მუკნაბურსა. 

ეოს რადა, ვარადი გუშა, 

ტყურათ იმუბშუე მუშა, 

ვამიჩქ მუ ბჭკომა დო მუ ფშვა, 

შხვას მაღაზეფს ითმეუფშა. 

415. პატონობაფვ ბინოლაფა 

უსამართობა აშნოძე 

ოდიშური ალაგეს, 

პატონობაქ გინოლუნი, 

მუს თქუანა სამანჯელს? 

პატონეფი ნოჭკომუე 

ხალხიშ თია ჯამანგერს, 

ხალხიქითი გეეცუ 

ქიმკოხუნა ლაკადენს, 
უსხსამართო პატონეფი 
შრმურო მუთას აბადენს, 
ხალხ დო მუში პატონენქი 

ნაფიჩხუს გაკანთხეს. 

პატონენქ ეცოდეს, ვარა 
დუსუ ქეგლუკვათუნდეს. 
შიშით ღურელი პატონეფი 

ეკი ქიმიოყაყანდეს, 

შქირენიში ღურელეფსი 
ტუჩა სერშა ვამართეს. 

ბუდე მუჭო ქოძირესი, 

ჭიჭე გურქი დემარგეს, 
მუნეფიში მანდილოსნეფ 
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ყოველ წუთას მას ახსენდება 
ბატონ-ყმობის ჯაფა, 

ბატონი ციხე(-სიმაგრეში) იდგა და 
მას კი არ ევლო გარს (ეზოსთვის) ღობე. 

ვარადი ბუშა 

ვოს რადა, ვარადი გუშა, 

გაჭირვებული ყანის მუშა, 

მკლავები დავარდნილი მაქვს 
ტალახთან, მიწასთან ნაბრძოლი. 
ვოს რადა, ვარადი გუშა, 

ტყუილად რად ვიმუშაო, 

არ ვიცი რა ვჭამო და რა ვსვა, 
სხვას ბეღლებს ვუვსებ. 

ბატონობის ბადავარდნა 

უსამართლობა ყოფილა („დებულა“) 
ოდიშის მხარეში, 

ბატონობა რომ გადავარდა, 

რას იტყვიან სამაგიეროს? 

თურმე ბატონები ჭამდნენ 

ხალხის კუთვნილ შემოსავალს 

(„ჯამაგირს“), 
ხალხიც წამოცვივდა 
მიყვებიან ფერდობებს. 

უსამართლო ბატონები 

არაფრის მაქნისია, 

"ხალხი და მისი ბატონები 

ნაფიჩხუსთან შეიბნენ. 

ბატონები შეეცოდათ, თორემ 

თავს მოჭრიდნენ. 

შიშისგან მკვდარი ბატონები 

აღმა (შინისკენ) მილასლასებდნენ,. 

შიშით დახოცილები 

შინ ღამემდე ვერ მივიდნენ. 

სახლი რომ დაინახეს. 

ცოტა გული გაუმაგრდათ, 
იმათი მანდილოსნები



წვანერს გიოკაკანდეს. 

გურმეშირილი პატონეფი 

მინდორს ქამწოყირტანდეს. 

მარია დო კესარიას 

სუმ დუდელი ღუმუ სოფუდეს, 
ოჩამრეშა მითულუნა, 

შქასერს ქეითიკაკუდეს. 
ჩხვარუა ვანორჩქედესი დო 

ართიანშა ქოუტვეფუდეს, 
კაკუტ! მეუტახუდეს, 
ხეშე გაგწოლაფუდეს, 
კაკუტიში ნოტეხეფი 
კუჩხის ქიგლანთხაფუდეს; 

ონჯღორეშმი გურიშენი 

კოჩი ვემკუნჭაფუდეს, 
მუჭო შხაფილ კერიცალო 

მუნეფი ქიითიჩქვაფუდეს. 

მუნეფიში ქომოლ-პატონეფი 

ცხვეკის ქიიშატახანდეს, 

ქვარა ქალალაფუნანი, 

ორტყაფ ქუმურტყაფუდეს, 
ღუმუ ლიბუ სოფუნანგ დო 
ნოსურს ქიიმაბაჯანდეს, 
თითი ვაუცირუდესი, 

თეზი ქინუღვაფუდეს. 
ხვარჩინი ვაშიბუდესინი, 

ხეთი გოუჰაბუდეს, 

კირზა ვამიბუდესი დო 

კითით ქიმშეცახუდეს, 

ხვარჩინი ვაშიბუდესინი, 

ბირცხათ ქიდუგაფუდეს, 
ბირცხაში დანაგეფი ღუმუსუ 

პატონეფი ვარძღაფუდეს, 

კითი მეჭვილი პატონეფსი 

რგილ წყარს გითექაბუნდეს, 
„ირო თამი იხიინია“ 

ნგარა დოუჰყაფუდეს. 

„ მწვანილს ნაყავდნენ. 

გულწასული ბატონები 
მინდორში იყლაპებოდნენ. 

მარიას და კესარიას 

სამი თავთავი ღომი გამოსვლიათ, 

საცეხველძი შესულან 

შუაღამისას (იყგნენ კაკა-კუკში). 

ცეხვა არ ცოდნიათ და 

ერთმანეთისთვის უხეთქიათ, 

საცეხველი გატყდომიათ, 

ხელიდან გავაოდნიათ, 

საცეხველის ნატეხები 

თურმე ფეხზე დასცემოდათ; 

სირცხვილის გამო 

კაცი არ მიუკარებიათ, 

ვით მშიერი კერატები 

(„თვითონ“) ჩქამუნებდნენ. 

მათი ქმრები, ბატონები 
ფიჩხს ამტვრევდნენ, 

“მუცელი რომ ჩავარდნოდათ, 

შემოერტყათ სარტყელი, 

ღომი რბილი მოსვლოდათ და 
ჩენჩოს ანიავებდნენ, 

მაგრამ ისიც ვერ გაეცრათ, 

ისე ჩაეყარათ. 

ჩოგანი რომ ვერ ეშოვათ, 

ხელით გაუწებავთ, 
„კირზა“? ვერ ეშოვათ და 

(ღომს) თითით ზელავდნენ. 

ხვარჩინიჭ რომ ვერ ეშოვათ, 
ფრჩხილით ამოეღოთ (ღომი), 

ფრჩხილით ამოღებულ ღომს 

ბატონები ვერ გაეძღო, 

თითდამწვარ ბატონებს 

ზედ ასხამდნენ ცივ წყალს, 

„მუდამ ასე იქნებაო“ 
ტირილი დაუწყიათ. 

1 კაუტი-დიდი მსხვილი ჯოხი, რითაც ფცეხვაეენ. 

2 კირზა –– ღომის შესაზელი ჯოხი. 

3 ხეარჩინი, ჩოგანი –– ღომის ამოსაღები („დასაგები“) ზის პატარა ნიჩაბი. 
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416. უბედურიში სკუალეფი 

უბედურიშ სქუალეფი. 
თავად-ჟი5ოსქუალეფი, 
პატონობაქ მეუდიხეს, 

რეხა ომორგუალეფი. 
მუთ უღუდეს –- გაგმოჩეს, 
აკა ვარე უვალეთ... 
მუთა გაკეთინენა დო 
ტყურათ ღუზუს ნიმალენთ. 

უბედურის სქუალეფი, 
თავად–ჟინოსქუალეფი, 

ჯვეშეფ იშენი ქოქყორდუ დო 
ვგერდუ ომორდუალეფი. 

417. უინოსვუალობა“მ8 

მაბორულენს 

ჟინოსქუალობაშ მაგოროუს! 

მუი გოკონა გორათინი? 

იზა ეაგისხუნუნანო, 

დუდი ვადიღორათინი? 

თ,ქვანი ამბე გაძიცალო 

კოსუთ ვაგაგონათინი? 

თქვა მეთუნი გიღუნანდა, 
ღუღი დიიცხორათინი? 

ფართო ბარი დეკინათ, 

თითი დიხა თხორათინი? 

ირკოჩ(ი) ჟინოსქუა რენ დო 

მიქ იცუას ტაზახიქ? 
არძას ქიკუჭირუნოუ 

ზუშ(ი) ღულა დო მუშ(ი) მართარს 

რუს(ი) ხენწიფეშ(ი) მათრახიქ. 

418. ფქუათ დო ფჩხვარათ 

ფქუათ დო ფჩხვარათ, 

ბერგის მივარჩქვანათ. 

1 ე. ი, მაგორალენს –– „მძებნელებს“. 
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უბედურის შვილები 

უბედურის შვილები 
თავად-აზნაურები, 
ბატონობა დაეკარგათ, 

არიან მგლოვიარედ,. 

რაც ჰქონდათ -- გაჰყიდეს, 

ერთიც არაა უვალოდ... 
ვერაფერს აკეთებთ და 
ღომს ტყუილად ხარჯავთ. 
უბედურის შვილები, 

თავად-აზნაურისშვილები, 

ძველები მაინც იხოცებიან და 
ახლები კი არ იზრდებიან. 

აზნაურობის მძებნელებს 

აზნაურობის მძებნელებმა 

რა გინდათ მოძებნოთ? 

მას არ გირჩევნიათ, 

თავი არ მოიტყუოთ? 

რომ თქვენი ამბავი სასაცილოდ 

კაცს არ გააგონოთ? 

თუ თქვენ რაიმე გაქვთ, 
რომ თავი ირჩინოთ? 

ფართო ბარი დაიკავოთ, 

მით მიწა თხაროთ? 
ყველა აზნაურია და 

ვინ იქნეს გლეხი? 

ყველას მოეწია 
მის მრუდსა და მის მართალს 

რუს ხელმწიფის მათრახი. 

ვფკვათ და ვცეხვოთ 

ვფქვათ და ვცეხვოთ (ღომი), 
თოხს მივეჩვიოთ.



419, ვო, ჩქიმ ცოდა 

ვო, ჩქიმ ცოდა, ნანა, 

ოსურს ვამუჩანა, 

მუჩანინი, მუშოთ მოკო, 

ხათე მიდამღანა. 

420. ფოუ, ნანა 

შოუ, ნანა, შოუ, სქუა, 

ცაშა მეგიჭქოფუ ფსუა, 
სქან იღბალი ისუაფუ 

თავადი დო ჟინოსქუა. 

421. ჩელა 

აშო, ჩელა!, სი ჩერჩელა, 

სი მონობას გეგაფილი, 

სი უჩხონჩხე, სი სერგელა, 

სი კისერი ელაფირი! 

აშო, ჩელა. ბორო ჩელა! 

ოქკუმალო შხეას ღეს არზე, 

ეცალ რინას დიდო უჯგუ, 
ფუროთ ქიანას ვარდე. 

აშო, ჩელა, ბათომიშა, 

დუდ გეგიძუ სასწორიშა, 

დიო ჯგეირო დორხენდგნა, 

ბოლოს დუდგ მერქექგნა. 
აშო, ჩელა, ეიშო, ჯაგა! 

ჩქინი ნახაჩქა რე სვანა, 

მარა გვერდის მიდამგღანა, 

ჩქინ ნაშრომუს ვამუჩანა. 

აშო, ჩელა, ვიშო, ლომა! 

ჩქი ბლასუნა მეტი შრომა, 
ირო ქომუბშენთ(ი), მარა 

ვორეთ ჟირიხოლო ქკოლა. 

გაი, ჩემი ცოდვა 

ვაი, ჩემი „კოდვა, ნანა, 

ცოლს არ მომცემენ, 

რომ მომცენ (კიდეც), რად მინდა, 

მაშინვე წამაოთმევენ. 

შოუ, ნანა 

მოუ, ნანა, მოუ, შვილო, 

ცისკენ გაჭეს გაშვერილი ფრთა, 

შენი იღბალი იქნება 
თავადი და აზნაური. 

ჩელა 

აქეთ, ჩელა, შე ზოზინავ, 

შე მონობას დაჩვეულო, 

შე უჯიგრო, შე ზანტო, 

შე კისერდაშავებულო („კისერ 

ავარდნილო“)! 

აქეთ. ჩელა, სულელო ჩელა! 
შესაჭმელად სხვას თავს აძლევ, 

ასეთ ყოფნას დიდადა ჯობს, 

ქვეყანაზე სულ არ იყო. 
აქეთ, ჩელა, ბათუმისკენ, 

თავი გიძევს სასწორზე, 

ჯერ კარგად გაგხედნიან, 

მერე თავს წაგაცლიან. 

აქეთ, ჩელა, იქით, ჯაგა! 

ჩვენი განათოხნია ყანა, 

მაგრამ ნახევარს წაგვართმევე5, 

ჩვენს ნაშრომს არ მოგვცემენ. 

აქეთ, ჩელა, იქით, ლომა! 

ჩვენ გვშლის მეტისმეტი შრომა, 

სულ ვმუშაობთ, მაგრამ 

ვართ ორივენი მჭლენი. 

1 ჩელა, ლომა, ბუსქა, ჯაგა...––ხარის სახელებია. ჩელა მომდინარეობს სიტყვისაგან „ჩე“ 
„თეთრი“. 
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აშო, ჩელა, ვიშო, ბუსქა! 

ნება ვარე ნგმგ კუსა, 
ოში დიხას ქყოლირი კოჩქ 

ჭუას მუ წამალი ვუსვა? 
ფარას გილებცანცალანთგ 

ალიონიშე შქასერიშა, 

ჩელა, თეში დობღურუთ2, 

ვეითმართენა სარჯელიშა. 

პკოლათ პუნსუ ჩქიჭი ბუსქა, 

ხუდეს ვარე ჭა დო ფურჩა, 
ირფელი შხვაქ მიდამიღუ 

დო ჩქიმ ბუსქას ანწი მუ ბჩა? 

ჰოი, ჩქიმ ჯაგა, ჩქიმი ჩელა, 

დუდი მაფუ ონგარალი, 
მათი დუცუ მონოფხენა 

ნგერ დო ტურა ოჰყვადალი. 
ჯაგა, ლომა, ბორკილეფი, 

სიღარიბეშ ჭოფილეფი, 

დღას(2) ვაგებხარებუთუ 

ფხვაში მონა-მორჩილეფი. 

ჭურია დო ნაბადა რე 

ჩქინი კლასი, გიმნაზია, 

ჩელა, ლეტას ქაშენჯირი, 

ინკორი დო იკვაზია. 

ბოში ჯგირი ვორექ, მარა 

ჯიბეს ვარე ჭყელი ფარა. 
რადგან ღარიბ ვორექგნი, 
ხოროფილსგ ვამუჩანა. 
დღამშ დო სერით ქომუბშენქ, 

ჩხურ მაწუხენს, მინი ჩხანა, 
მარა ჯგირი ვამ(გ)კმოქუნსუ, 

შქირენული მაფუ ქვარა. 

ჰოი, ჩქიმ(ი) ჩელა, ჩქიმი ჯაგა! 

მდიდარი რე გომორძგვილი, 

ღარიბ ვორექ, მდიდარს მეტუნს 

ჩქიმი სქვამი სოროფილი. 
ჯაგა, ლომა, ბუსქა, ჩელა! 

თოლსგ სინთე ვანობღვენა, 

! ჭქურია, ნაბადა–-ადგილის სახელებია, 
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აქეთ, ჩელა, იქით, ბუსქა! 

ნება არაა, ნუ კვნესი, 

ას ადგილას დაჭრილმა კაცმა 

სატკივარს რა წამალი წავუსვა? 

გზაზე დავკანკალებთ 

ალიონიდან შუაღამემდე, 

ჩელა, ისე მოვკვდებით, 

ქერ გამოვალთ ტანჯვიდან. 
მჭლედა მყავს ჩემი ბუსჭქა, 

შინ არაა ჩალა და ფუჩეჩი, 

ყველაფერი სხვამ წამართვა 

და ჩემს ბუსქას აწ რა ვაჭამო? 
პოი, ჩემო ჯაგა, ჩემო ჩელა! 

თავი მყავს სატირალი, 

მეც თავზე მასხედან 

მგელი და ტურა გასაწყვეტი. 
ჯაგა, ლომა, შებორკილები, 

სიღარიბისგან დაჭერილები, 

ვერასდროს ვერ გავიხარებთ, 

სხვისი მონა-მორჩილები. 

ჭურია და ნაბადაა! 

ჩვენი სკოლა, გიმნაზია, 

ჩელა, ტალახში ჩაწექი, 

იცოხნე და ინებივრე. 

ბიჭი კარგი ვარ, მაგრამ 

ჯიბეში არაა წყეული ფული. 
რადგან ღარიბი ვარ, 

შეყვარებულს არ მომცემენ. 

დღე და ღამე ვმუშაობ, 
სიცივე მაწუხებს, ხანაც სიცხე, 

მაგრამ კარგად არ მაცვაა, 

მშიერი მაქვს მუცელი. 

ჰოი, ჩემო ჩელა, ჩემო ჯაგა! 

მდიდარია გამარჯვებული, 
ღარიბი ვარ, მდიდარს მიჰყავს 

ჩემი ლამაზი შეყვარებული. 
ჯაგა, ლომა, ბუსქა, ჩელა! 

თვალში სინათლე არა გვქონია,



მუ ჭირდგნი, ვანობჩქვენა, 

ასე ქობძირითი თენა. 

ჩქი ვორეთ(ი) დამნაშავე, 

ჩქინი დუსუ იბღუმპუნთუ, 

ჩქინი სახეს ვავორწყეთ, 

მაალ წყარს მეუღუთუ, 
ჩქი უხარჩქგნთ ქობალსია 
არძა მუქთახორასია, 

ჩქი ურჩანთ ფარჩემსია 

უსაქვარე კახმემსია. 

ჩქი უკეთენთ დოხორემს 

ნგერეფი დო ჯოღორემს, 

ჩქი ვოდოთანთ ტყვიასია 

მუშას, ჩქინი ჯიმასია. 

ჩქი ჩქინ დუსუ ბღალატენთ, 

გერ დო ტურას ვამარგენთ, 

ჩელა! ანწი მობაღუნა 

ტვერ დო ლეტაშ(ი) აშახუნა, 

მათრახეფიშ მოთვინება, 

ჩხურ დო შქირენიშე ღურა. 

ერთობა რე, ჩქიმი ჩელა, 

უძლეველი დიდი ნძალი, 
დს ვარჯგინანს ნტერიშ ტყვია, 

ლეკური დო ზარბაზანი. 

ჯაგა, ლომა, ბუსქა, ჩელა! 

ანწი გიჩქიდანი თენა: 

შხვადო ვარე ჩქინი შველა, 
ჩქი ჩქინ ნძალა დამირსხენა. 

ჩელა! მა გირჩენქ(გ) თეს, 

ქიმწუვძახათ ჩქინი ნტერს: 

გოუმორძგვას ერთობას, 

გვერშაპიში ეკორთას! 

ჩელა, მობლასათ ნტერი, 
ლომი, თუნთი, ტურა, ნგერი, 

არძა ჩქინი მაჭკუმალი, 
არძა ღორონთიში ჭყელი. 

422. სესია 

ჩქიმი ჯიმა სესია, 

მუ გოჭე დო მუ რღოლესი, 

რა ჭირდა, არა გვცოდნია, 

ახლა ვნახეთ ეს. 

ჩვენა ვართ დამნაშავე, 

ჩვენს თავს ვიღუპავთ, 

ჩვენს სახეს ვერა ვხედავთ, 

მდინარი წყალი მიგვატივტივებს, 
ჩვენ ვუთოხნით პურს 
ყველა მუქთახორას, 

ჩვენ (ფეხქვეშ) ვუგებთ ფარჩებს 
უსაქმო კახპებს. 

ჩვენ ვუშენებთ სასახლეებს 

მგლებსა და ძაღლებს, 
ჩვენ ვესვრით ტყეიას 

მუშას, ჩვენს ძმას. 

ჩვენ ჩვენს თავს ვღალატობთ, 

მგელსა და ტურას ვამაგრებთ, 

ჩელა! აწ გვეყოფა 
მტვერსა და ტალახში ჯდომა, 

მათრახების მოთმენა, 

სიცივისა და შიმშილისაგან სიკვდილი. 
ერთობაა, ჩემო ჩელა, 

უძლეველი დიდი ძალა, 
მას ვერ აჯობებს მტრის ტყვია, 

ხმალი და ზარბაზანი. 

ჯაგა, ლომა, ბუსქა, ჩელა! 

აწ იცოდეთ ეს: 

სხვაგან არაა ჩვენი შველა, 

ჩვენ ჩვენი ძალა დაგვიხსნის. 

ჩელა! მე გირჩევ ამას, 

წამოვძახოთ ჩვენს. მტერს: 

გაუმარჯოს ერთობას, 

გველეშაპის წაქცევას! 
ჩელა, მოვშალოთ მტერი, 

ლომი, დათვი, ტურა, მგელი, 

ყველა ჩვენი მჭამელი, 
ყველა ღვთისაგან წყეული. 

სესია 

ჩემო ძმაო სესია, 

(თუ)რა გჭირს და რა გიქნეს,



ჭოგიწიინქ ჭესია, 

შხვაშო ხაჩქ, შხვაშო ბარგ, 

შხვას ეურღვა ღერცია, 

ირო ჭვიტე კილაგანც 
სქან მაღაზაშ ქერცია, 

თავადი დო ჟინოსქუა 
ვემერჩანც ხერცია, 

ირო შხვაშო მუშენქინი, 

მუ მერჩანც ხვესია. 
პატონობაქ მედინუე, 

ტყურა გაღორესია, 
რკინაში უღუ გერდგგდგნი, 

ითამ გეგოწნწყესია, 

ფულადი ქიმშაფუნესი დო 
კინგ ქიგერდგესია. 

მუ გოჯინ, სესია, 
ხე ქიმეთხი ტერცია, 

მანგარც ქიდუუძახუდენი, 

ის გეურახ ფერსია. 

423. შქირენა 

ვეხვეწათგ, ჯიმალეფი, 
ქეანა მიქტ.ტთი დარცხოუნი, 
ზღვა დო გვალა, (კა დო დიხა 

გუშუში ადგის დანწყოუნი, 

ბჟათ ქეანა განათ დო 
წყარით დიხა დარტოუნი, 

ვეძირე დო ვორწყეთგნი, 
იფიქრე დო გათოუნი. 

ქარწყეთო, ამხანაგეფი, 

შქირენქ მეროუ ქეანასინი? 

ცალიერ საკეფი გილამღუნა, 

ვეზტირეთი შმარასინი. 

ოში ანთასგშა პიდულენთ, 

მომიღუნა ხირილო, 

ქილა ვარე, ფუთი გარე, 

1 ქალა––საწყარა. 
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ცოტას გეტყვიო, 
სხვისთვის თოხნი, სხვისთვის მარგლავ, 
სხვას აუყრი ღერსაო, 
ყოველთვის სინათლე კიაფობს 
შენი ბეღლის ჭერშიო, 

თავადი და აზნაური 
არ მოგცემენ ხეირსო, 
ყოველთვის სხვისთვის რომ შმრომობ, 

რა მოგცემს ხვავსაო. 

ბატონყმობა გადავარდაო 

(„დაიკარგაო"), 

ტყუილი, მოგატყუესო, 
რკინის უღელი რომ გედგა, 

ვითომ აგხსნესო, 

ფოლადი შიგ შეადუღეს და 
ისევ ზედ დაგადგესო. 

· რას იყურები, სესია, 

ხელი მოჰკიდე მტერსაო, 

მაგრად რომ შეუძახებდე, 

მას შეუცვლი ფერსაო. 

მიმზილობგა 

ქეხვეწოთ, ძმებო, 
ქვეყანა ვინაც დააარსა, 

ზღვა და მთა, ცა და მიწა 

თავ-თავის ადგილას (ვინაც) დააწყო, 

მზით ქვეყანა გაანათა და 

წყლით მიწა დაალბო, 

არა ჩანს და რომ ვხედავთ, 

რომ იფიქრა და გაათავა. 
ხედავთ, ამხანაგებო, 

რომ შიმშილი მოერია ქვეყანას? 
ცარიელი ტომრები დაგვაქვს, 

გზაზე რომ ვერ ვეტევით. 

ასი ათასად ეყიდულობთ, 

მოგვაქვს ნამალავად, 

კილა! არაა, ფუთი არაა,



ვედრათ გიმოწიოილო, 

დიდ ზარალო მიმოჩქგნა, 

გავაჯ/ეთათ ცირილო. 

მუდანერი ქოჭქირსგნი, 

მის შეულებ ჭარუა, 

კოჩქ ძეღონდ, ვარაგადე, 
ჯოღორს უჭირს ლალუა. 

გიცხადენთ, ჯიმალეფი, 

ფულირს უჯგუ თქუალა, 
წისქვილეფი მივოტეთი, 
ხეთ დუვოპყით ქუალა, 
ლაიტი მისი ქოუღუნი –- 

გენთხაფა დო რჩუალა. 

ირო კიბირს უძირუანთ, 

აშვორეთ ცხვანას, 

გოწურუა ფერი კოც, 
ღუმუ ვოუპკუმუ მარას, 
ცხენი ვასუნსუ, ჩხოუ ვაჭუნსუ –- 
სხებულენს ფარას, 

წი გეგნიღას ეგებ, მარა –– 

ძუ ოხვარ წანას. 

დუცუ ლაფიქ გინაწიუ 
თეცალ დროში ღალას. 

ათე ლექსი თიშენ ბჭარი, 

სოფელ ოკო დილასგნი, 

მისით სუოსუ, ნება უღუ, 

ჩონგურს გიობირასგნი, 

ვარენ ფერი ქოვთქვეიდა, 
კოჩქ ქიდეკვირასგნი. 

424. შქირენაში ლერსი 

ჭიჭე ამბეს მუგოშინანთ, 

ეგებ ქოგიჩქგდანგ მარა, 

ლაიტიში ქვიოქ დემელიუ, 

ჯიბეს ვარე კაპეკ ფარა. 

ვედროთია გადაზომილი 

(„გადაწურული“), 
დიდ ზარალად მიგვაჩნია, 

რომ გავცრათ (და ისე) გავაკეთოთ. 

რამღე5(ნაირი) რამ ჭირს, 

ვის შეუძლია აღწერა, 
კაცი შეღონდა, ვერ იტყვის, 
ძაღლს უჭირს ყეფა. 

გიცხაღებთ, ძმებო, 

დამალვას ჯობს თქმა, 

წისქვილები მივატოვეთ, 

ხელით დავიწყეთ ფქვა, 
სიმინდი ვისაცა აქვს ––- 

(არის) დაცემა (თაგდასხმა) და ძარცვა- 

სულ მარცვლებს („კბილს“) ვუსინჯავთ 

(სიმინდს), 

ვდგავართ ყანაში, 

ისეთ კაცსაე გეტყვი („მიგითითებ“), 

რომ (მთელი) კვირა ღომი არ ეჭამოს, 

ცხენი არა ჰყავს, ძროხა არა ჰყავს, 

სესხულობს ფულს, 

წელს იქნებ გადაიტანოს, მაგრამ 

რა ეშველება გაისად. 

თავს ლაფი გადაესხა 

ამისთანა დროს („წაღებას“). 

ეს ლექსი იმისთვის დავწერე, 

სოფელი უნდა დაიაროს, 

ვისაც სურს, ნება აქვს, 

რომ ჩონგურზე დაამღეროს, 

თუ ისეთი რამ ვთქვი, რაც არაა, 

კავი („რომ“) დააკვირდეს. 

“შმიმმილობის ლექსი 

ცოტა ამბავს მოგახსენებთ, 
თუმცა იქნებ იცოდეთ, 
სიმინდის ფქვილი გამითავდა 

(„დამელია"), 

ჯიბეში არაა კაპიკი (ფული). 
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-მუჭო მანი, ბრელი შხვეფი 
ჩრილამურით გილენგარა, 

დუცუ ვეპილ შქირენით – 
შეძობელემც ვაუღუ ვარა. 
ოქკომალი ვამიჭკომუნი, 

ქიჯუაფუ ართი მარა, 

ჩხვინდიქ დემეგირძოლუ დო 
წიარიშა ქომიგ ქვარა. 

'დოხუნას ვავბედუქუ, 
ხუთ კოჩგ მოკო მოხვარე, 

“ძალა ვარე, ღონე ვარე, 
„ქავოღურუქ გოფხვალე. 
გოწოს ჯოღორ თიცალ პუნდუ, 

გამგოსოფანდ შალუარიც, 

'წ2 ბუჩა ქუმორთენი –- 

ვეგეგონე ლალუას. 

425 მეწისქვილეს 

„ღორონქ დღას ვარღოლას 

სასინწარო, ორგუალი, 

“ფმორ შარაშე მომირთუმუ, 

ართი მაფუ ოთხუალი: 
აკა ქილა სიმინდ მიღუ, 

-თენა მაფუ ოქუალი, 

ათეშ მეტი ქომიღუდა, 

მეზობლენქ ქოთქუანი. 

-426. ბაჭირება“მ წანას 

შქირენ დღასი ვამიძირუ, 

გოწონერ დო წირიშ მეტი, 

ოქკომალი ბლომათ მიღუ, 

ღარღილი დო ქვირიშ მეტი. 

სერით მუთა მაწუხანს 

კიდაქი დო წყირიშ მეტი, 

მოხუცებულ კოჩი ვორექ, 
ულმობიჯუ თხირიშ კეტი. 

როგორც მე, ისე სხვებიც 

(დადიან და) ცრემლებით ტირიან, 
თავს შიმშილით არ მოვიკლავ –– 
მეზობლებსაც არა აქვს თორემ. 
საჭმელი არ მიჭამია, 

იქნება ერთი კვირა, 
ცხვირი დამიგრძელდა და 
მწევარს მიგავს მუცელი. 

დაჯდომას ვერა ვბედავ, 
ხუთი კაცი მჭირდება მომხმარე, 

ძალა არაა, ღონე არაა, 

შევაკვდები, რომ დავახველო. 
შარშან ძაღლი ისეთი მყავდა, 

შარვალს ჩამოგაგლეჯდა, 

წელს სახლში რომ მოხვიდე, 

ვერ გაიგონებ ყეფას. 

მეწისქვილეს 

ღმერთმა არასდროს გიყოს 

სასიმწარო, სამგლოვიარო, 

შორი გზიდან მოვსულვარ, 

ერთი მაქვს სათხოვნი: 
ერთიოდ ქილა სიმინდი მაქვს, 

ისა მაქვს დასაფქვავი, 
ამის მეტი თუ მაქვს, 

მეზობლებმა თქვან, 

ბავირმების წელს 

შიმშილი არასდროს მინახავს, 

ფმარშანდელისა და წლევანდელის მეტი, 

საჭმელი ბლომად მაქვს, 

ღერღილისა და ფქვილის მეტი. 

ღამით არაფერი მაწუხებს 

ბაღლინჯოს და რწყილის მეტი, 

მოხუცებული კაცი ვარ, 

ხელთ მიპყრია („გვერდით მიყენია") 
თხილის კეტი.



427. წირი წანა 

წირი წანა –- უჩა წანა, 

კილი ჭა დო მანათ ფარა, 

ჭა იბღა დო თირი ფხარა, 

ირო ქვენც, ვარე ჩხანა, 

უაგობჭყორდათ –- ვარე შარა. 

428. ეი, ვარა 

ეი, ვარა, ფოშტაშ ფარა, 

გინიგ, ვარა გორტყაბარა. 

429. ახავაი, სილარიბე 

ახავაი, სიღარიბე, 

მუ გლახა რე ი ოხერი, 

ძვალი, ძელი სუსტი აფუ 

დო გინოქუ გლახა ფერი. 

ის ვაუღუ დღას მოსვანჯა, 

ართი აფუ დღა დო სერი, 

მოჯგირე გან(ი)შე უჯინე დო 

“მორშე უძიცანს(?) ნტერი, 

მუთუზ(ი) ვარე გასაკვირი 

ასეიან(ი) დროებას, 

„კოჩანას ვაგორუნა, 

პატის ცენა ქონებას. 

კოჩი დე(ე)ღარიბებუნი, 

რდოუჭჰყანა წონებას, 

მდიდარ(ი) ირო ხიოლს რე, 

ლღარიბ(ი) ღურუ გონებას. 

430. ვაარწყეთო? 

ვაარწყეთო, ჯიმალეფი, 

მუჭო ქიანა ირთუ(უ)ნი, 

მუშა კათაშ ნაშრომუთი 

ლალა კათა ირძღუ(უ)ნი. 

წლევანდელი წელი 

წლევანდელი წელი –– შავი წელი, 
კონა ჩალა და მანეთი ფული, 

ჩალა წავიღო თუ თოვლი ვკვალო, 

სულ წვიმს, არაა მზე, 

არ გავწყდეთ –- არაა გზა. 

ეი, ვარა 

ეი, ვარა, ფოსტის ფული, 

გადაიხადე, თორემ გაგატყავებ. 

ვაგლახ, სიღარიბე 

ვაგლაზ, სიღარიბე, 

რა ცუდია ის ოხერი, 

ძვალი, რბილი სუსტი აქვს 

და აძევს ცუდი ფერი. 
მას არა აქვს მოსვენება, 

ერთია მისთვის დღე და ღამე, 

მოკეთე განზე უყურებს და 
შორიდან უცინის მტერი. 

არაფერი არაა გასაკვირი 

ახლანდელ დროში, 

კაცობას არ დაეძებენ, 

პატივს სცემენ ქონებას. 

კაცი რომ დაღარიბდება, 

დაუწყებენ დაწუნებას, 
მდიდარი სულ სიხარულშია, 

ღარიბი კვდება დარდით. 

არა ხედავთ? 

არა ხედავთ, ძმებო, 

ქვეყანა როგორ ტრიალებს, 

მუშა ხალხის ნაშრომით 

ზარმაცი ხალხი რომ ძღება.



431. მღფაში ბედი 

მუშა ვორექ უბედური, 
სერით ვამიღ თოლსი რული, 
დღაშით უღუს ათუსკუქი, 
ვამარზენა მოსვანჯასი. 

შურო ღორონთი ვასოფენო 
მუშაშ დაბადებაშ დღასი? 

მუშას მუ რე გახარენსი, 

მუ რე წუმუძინანსინი, 

თი საწყალიში ნახანდისი 

ოშ კოჩ ურგინუანსინი, 

ვაი, საწყალი ცოდა მუშა, 

მუშა –- პატონიში მონა, 

მუთ გოკონი ქიმინენი, 

ვარე სკანი წიმოძინა. 

432, ვითოჟირი წანერი ვორდი 

ვითოჟირი წანერი ვორდი, 

ციხეს დგმოზუნესგნი, 

ეთიწკმა ჩვიმი გური 

შქაშა გომირთესგნი, 
ჯიმალეფიში ბრალი მაფუ –- 
ხირუა დგმოგურესგნი. 

433. ტყვე ბუთუ აფაქიამი სიტყვა 

ღოღონთი, ხეს ნუ ემოღა, 

კოჩხით ვორექ განაწირი, 

მიშათ იმენდ(ი) მიღუდუნი, 

ჭირსუფალო მა ვაბძირი, 

მიღალატეს, დამიმზადეს 

საჭმე ხერხით გასაწირი, 

თე დღა თაში მობძუდუ-და, 

ასშახ მუშენ ვაგაპწირი, 

ტან-ხასილას კან ვეგებძუ 

ფიცარიში გინაჯირა. 

კუჩხის ბორკილ ემიძუნ დო 
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მუშის ბედი 

მუშა ვარ უბედული, 

ღამით არა მაქვს („თვალში“) ძილი, 
დღისით უღელში ვუბივარ, 
არ მაძლევენ მოსვენებას. 

სულ ღმერთი არ ყოფილა 

მუშის დაბადების დღეს? 
მუშას რა გაახარებს, 

რა (მისცემს წარმატებას), 

იმ საწყალის ნაჯაფარს 
ასი კაცი რომ ექაჩება, 

ვაი, საწყალი საცოდავი მუშა, 
მუშა –- ბატონის მონა, 

რაც გინდა ქნა, 
არაა შენი (წარ)მატება. 

თორმეტი წლისა ვიქჭავი 

თორმეტი წლისა ვიყავი, 

ციხეში რომ ჩამსვეს, 

მაშინ ჩემი გული 

შუაში („რომ“) გამიყვეს, 
ძმების ბრალია, 

ქურდობა რომ მასწავლეს. 

ტუსაღ ბუთუ აფაკიას სიტქვა 

ღმერთო, ხელს ნუ აიღებ (ჩემზე), 

კაცისგან ვარ განაწირი, 

ვისი იმედიც მე მქონდა, 
პირისუფლად მე ვერ ვნახე. 

მიღალატეს, დამიმზადეს 

საქმე ხერხით გასაწირი, 

ეს დღე თუ ასე მელოდა („მეღო"), 
აქამდე რად არ გამწირე, 

ტანსა და გვერდებზე კანი არ მადევს 

ფიცარზე წოლისაგან. 

ფეხზე ბორკილი მაძევს და



თოლს ეგამიღუ გალე ჯინა. 

ვართ ქკომუა, ვართი დუმა, 

ომანე რე ჩქიმი ბინა, 

გაჭირება თაში ოკო, 

ასე მუმეხვარი, ჯიმა! 

434. ვიშმო, ღორონქ დოვყუას 

ვიშო, ღორონქ დოჭყუასი 

ციხეშ გუმაშენებელი, 

კიდავი დო წყირი ნოხეე, 

კოჩიმ გუმაშტერებელი. 
-დოჯირა დო ქოიცენს 

ართო, აუარებელი, 

-დასაქაცუს ვემერჩანს, 

მუფერ ორდე მარგებელი. 

კიდაჭი დო წყირიშ გეშა 
ნამუთ ქეშეპოთი ხეშა, 

მის ოჭიში ქინვოტახი, 

მის ქიმეოტახი ჩხეშა, 

ძამი კოჩი ვაპოფექო 

უიარაღო კოჩიშ გეშა! 

-435, ურძღაფელა პაპა 

"ქავა პაპას, 

„ვუვა პაპას, 

მუ ეიოფშანს 

პაპაშ ყვაყვას?!. 

თაქით ჭკუნს დო 

„ეიშოთ იღანს, 

გახარცქ ქვარა 

“გილუბიზანს. 

-436, პაპა დო დიაკონი 

„გამარჯობა, პაპა, სი დო 

;გუმორძგუა ცახუჯის, 

თვალში არ მაქვს („გარეთ“) 

მხედველობა, 
არც ჭამა, არც სმა, 

ბუნაგია ჩემი ბინა, 
გაჭირვება ასე უნდა, 

ახლა მიშველე, ძმაო! 

ღმერთმა დაწყევლოს 

(„იქით“), ღმერთმა დაწყევლოს 
ციხის ამშენებელი, 

(ზიგ) ბაღლინჯო და რწყილი ყოფილა 

(„მჯდარა“), 

კაეის გამაშტერებელი. 

როგორც კი დაწვები, დაგესევა 
ერთად, აუარებელი, 
გასაქანს არ მოგცემენ, 
რაც უნდა იყო ვაჟკაცი („მარგებელი“). 

ბაღლინჯო და რწყილი, 

რომელიც კი ხელთ ვიგდე, 
ბოგს ზურგი ჩავუმტვრიე, 

ზოგს მოვუნგრიე თეძო, 

ძალიანი კაცი არ ვყოფილვარ 

უიარაღო კაცის პირობაზე? 

გაუმაძლარი მღვდელი 

ვაი მღვდელსა, 
უი მღვდელსა, 
რა გაავსებს 

მღვდლის მუცელსა?!. 
აქაც ჭამს და 

იქითაც წაიღებს, 

გასახეთქი მუცელი 

გაბერილი (დააქვს). 

მღვდელი და დიაკვანი 

გამარჯობა, მღვდელო, შენ და 

გამარჯვება ცახუჯს, 
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პაპა დო მუშ დიაკონი 

გითოხედეს ცაცხუშ ჯინს, 

საქმე ქაშალუებუდეს, 
ქუჯინედეს საკურთხის. 

437. პაპეფვ დო'მაყარელენა 

პაპეფ დოშაყარელენა, 

გითოხენა ცაცხუშ ჯინსი, 

ღურელს ქოტყაბარანა დო 

თელს ვარძენა პასუხისი. 

438. პაპა ბერე წირუას 

პაპა გერე წირუას, 

თოლენს გეურწკინუანს, 

დიაკონი მაზაკვალი –– 

ძღაბენს ოძიცინუანს. 

პაპა გერე ნაცალას, 

ბორკი გეუცანცალანს, 

439. პაპა ნოდია 

–- პაპა ნოდია, 

ღუმა სორდია? 

–- ოხირუსია. 

–-. მუ. იხირია? 

–- ქაკი ცხენია, 

–– სო იხირია? 

–- მინჯე-დუსია. 
–- მიქგ რძირუა? 

–- მინჯე კოჩქია, 

–– მუ მეგოგუა? 
–- ორქოშ კეტია. 

–- სო მეგოგუა? 

_ კოფე-დუსია. 

–- ჰო, ჰო, ჰოია, მახიოიუა! 
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მღვდელი და მისი დიაკვანი 
ისხდნენ ცაცხვის ძირას, 
საქმე შემოლეოდათ, 
უცდიდნენ საკურთხს. 

მღვდლები შეკრებილან 

მღვდლები შეკრებილან, 
სხედან ცაცხვის ძირას, 
მკვდარს ატყავებენ და 
ცოცხალს არ აძლევენ პასუხს. 

მღვდელი დგას წირვაზე 

მღვდელი დგას წირვაზე, 
თვალებს პრაწავს, 

დიაკვანი მზაკვარი –– 

გოგოებს აცინებს. 

მღვდელი დგას თივაზე, 
ფეხი უცანცალებს. 

მღვდელო, ნოდიავ 

– მღვდელო ნოდიავ 
წუხელ სად იყავიო? 

–– საქურდლადაო, 
–- რა მოიპარეო? 

–- ქაკი ცხენიო. 

–- სად მოიპარეო? 

–- პატრონის თავთანაო. 

–- ვინ გნახაო? 

–- პატრონმა კაცმაო. 

– რა დაგარტყაო? 

–- ოქროს კეტიო. 

–- სად დაგარტყაო? 
–- კეფაზეო („კეფა-თავზეო"). 

–- ჰო, ჰო, ჰო, გამიხარდაო!



440. პაპაში სისმარი 

პაპა 

ღუმა სისმარქ გიმაძირგ, 

მა მაწუხენც თიში ჯარი, 

ფართას ქგგდობსქგლადგდგ 
ჩქიმი ოხვამეში კარი, 

დინახლე ხვალე ვორდი დო 
ხეს მიღუდუ ოქროშ ჯვარი. 

დიაკონი 

გიფულენი, მუ ჟამიშა, 

თე სისმარი გვალო შხვა რე! 

პაპა 

ეფშა ხურჯონ მუმობუდუ, 

უჩა ჯორცგ2 გივოხედი, 

ხეს ლაგამი მიკებუდუ,. 
სირმათ მოჭკადილი ღვედი; 

კგრგბი დო თუშ ხორცითგ 

ართო ეფშა მაფუდ სტოლი, 

გინიშ აფხა, გურ დო ჩხონჩხი, 

ართო გვანილ, ართო ქონი; 

ქვარა რძღელი მაფუდ, მარა 
რძღელი ვამაფუდუ თოლი. 

დიაკონი 

სქანოთ უბედური ბედი 

გვალო ქოიძირგნო თოლო, 
შურუბადო, ურძღაფელა, 

თამ ვარექო ცხადო ხოლო? 

441. ქარწყეთო, ჯიმაკათა! 

ქარწყეთო, ჯიმაკათა, 

ქიანა მუჭო ირთუუნი? 

მუშა კათაში ნახანდიით 

ლალა კათა ირძღუუნი, 

დიდ კათაში სამჯავროს, 

სამართალი იჰჭუუნი, 

მღვდლის სიზმარი 

მღვდელი 
წუხელის სიზმარი ვნახე (მეზმანა),. 

მე მაწუხებს იმის ჯავრი, 

ფართოდ (ღიად) დამრჩენოდა 

ჩემი სამლოცველოს კარი, 

შიგნით მარტო ვიყავი და 

ხელში მქონდა ოქროს ჯვარი. 

დიაკვანი 

რომ დაგიმალო, რა დრომდე, 

ეს სიზმარი სულ სხვა არის! 

მღვდელი 
სავსე ხურჯინი მეკიდა, 

დავ (ფერის) ჯორზე ვიჯექი, 

ხელში აღვირი მეჭირა, 

სირმით მოჭედილი ღვედი; 

კრავის და გოჭის ხორცით _· 

სულ სავსე მქონდა „სტოლი“ (სუფრა"» 

ხბოს ბეჭი და გულ-ღვიძლი, - 

სულ მსუქანი (და) სულ ქონი; 

მუცელი მაძღარი მქონდა, მაგრამ 

გამძღარი არ მქონდა თვალი. 

დიაკვანი 

შენთვის უბედური ბედი 

სულ თვალითა დაგინახავს, 

მსუნაგი, გაუმაძღარი 

ცხადშიაც ასეთი არა ხარ? 

ხედავთ, ძმაკაცებო! 

ხედავთ, ძმაკაცებო, 

ოოგორ ტრიალებს ქვეყანა? 

რომ მუშა ხალხის ნაშრომით 

ზარმაცი ხალხი ძღება, 

დიდღკაცების სამსჯავროში, 

რომ სამართალი იწვის (იწვება),



დო საცოდალი მართალი 

თორსა ლეტას ინწყუუნი?! 
უსაქვარეფი კოჩანენა, 

“მხვაშ ქობალც ოსხუპუნა, 

სვინდისწაულირი კათა 

ჯიმაში ზგსხ2რც ქოხუპუნა, 
დუცუ მეთას ორგგნა დო 
მუზა კათას ქოღუპუნა; 

მოხანდეფქ გოკურცხუდა, 
დიდებც ბედის ოკუჭუნა. 
ვგოკურცხით, ჯიმალეფი! 
ნტერი მიკვორთინუათ, 

უკაწალა თე ცხოვრება 

მორძგვშე გემკვორთინუათ, 

ათე ჩქგვნი ქომოლობა 

ქიანას მუორჩქილუათ! 

442. ვო, რირუა, რირუა 

ვო, რირუა, რირუა, 

მუ ჯგირიე ხირუა, 

სერით ირო გილუოცაცა, 

ღღაშით დიფხუხინუა. 

ლალე, ლალე, ლალებელი, 
სი სოფელიშ მალებელი, 

კვერცხიშ ემაქოფალი დო 

მოქჭვაშ გუმანწვალებელი. 

ეის დოგიძახუნან, 

დექი ოკო გოჯუმაფა, 

საყარულოს ხუალა ოკო, 

პუხშა ოკო მობუნაფა. 

ჩქიმ ხირუა ცოდაშ ბიგა, 

ართის ვიხირქ –- ჩხოროს ვიგა, 

თაგორა ძიძიგური -- 

არძა მახინჯეფიშ დიდა. 
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და საცოდავი მართალი 

საფლობ ტალახში იფლობა?! 

უქნარები (დიდ)კაცობენ, 
სხვის პურს ჩასჭიდებიან, 

სინდისწამხდარი კაცები 

ძმის სისხლსა ხრუპავენ, 

(თავიანთ) თავს ვერას რგებენ, 
მუშა ხალხს (კი) ღუპავენ; 

მძრომელებმა თუ გაიღვიძეს, 
დიდებს ბედს დაუწვავენ. 
გამოიღვიძეთ, ძმებო! 
მტერი (შევძრათ) შევაბრუნოთ, 
ეს უკუღმართი ცხოვრება 
მარჯვნივ შევატრიალოთ, 
ეს ჩვენი ვაჟკაცობა 
ქვეყანას გავაგონოთ. 

ვო, რირუა, რირუა 

ვო, რირუა, რირუა, 

რა კარგია ქურდობა, 

ღამით ყოველთვის ფეხაკრეფით 

დავდივარ 
დღისით ვხვრინავ. 

ლალე, ლალე, ლალებელი, 
შე სოფლის შემომვლელო, 

კვერცხის ამღებო და 

კრუხის გამაწვალებელო. 

ეის რომ დაგიძახებენ, 

იქაა საჭირო სიმარჯეე, 

საყარაულოს დარღვევა უხდა, 
ზურგზე უნდა წამოკიდება. 

ჩემი ქურდობა –– ცოდვის ჯოხი, 

ერთს ვიპარავ –– ათს ვიხდი, 

იაგორა ძიძიგური –– 

ყველა ქურდების დედა.



443. ხირუამი ლერსი 

ვო, ხირუა, ხირუა, 
დროქი მეგიდინუა, 

დამორჩილი ქიმოურსუნი, 
კინე გევორთინუა... 
სერიშ დუდშე გეგმათ მიღუ, 

ეჩ ქოთომიშ ხირუა, 

ეჩ ქოთომი მის ვასცუნცუნ, 

სუდეს ეკურთინუა. 
ოკარიეს ელვორექ დო 

თოლეფს ელუმანუა, 
ქოთომეფს დუცუ ვსოფუ, 

საკის ენვომბალუა... 
მინჯე კოჩიქ ობჭოფუ, 

ქეშევხვადი უჩა ბედს, 
ჩჭჯიმ ნაჯვილა ქოთომეფი 

პუხშა მიმობუნაფეს... 
მა ვაირჩენთ, ჯიმალეფი, 

თე ქოთომიშ ხირუას, 

დიო ქიმშაიტყურუანს, 

უკულ ქეკოიდინუანს. 

444. ხიოუ, ნანა, გიოუ, ნანა 

სიოუ, ხანა, ტიოუ, ნანა, 

ქგმწობღური ენწერეფს, 
წ2მოვვილი თე სერეფს... 

ვასა! მეურს, მეტყობუნს, 

ჩქიჩქ თულეფსი მეჭოფუნს, 
გინს ვარიას ვოვრაგად, 

კამბეშისით ექოფუნს. 

სიოუ, ნანა, ტიოუ, ნანა, 

გგნოულ ვორექ ხირუამა, 

დღაშმით სახე ვამაძირე ––- 

ხალხგშა, ჩილი დო სქუამა, 
ბიოუ, ნანა, ტიოუ, ნანა. 

1 სახელია კაცისა. 

20. ქართული ხალხური სიტყვიერება 

კურდობის ლექსი 

ჰეი, ქურდობა, ქურდობა, 

დრო დაგეკარგა (გაგივიდა), 

შემოდგომა რომ მოვა, 

ისევ ავატრიალებ... 

ყოველღამ („ღამის თავიდან“) გეგმად 

მაქვს, 

ოცი ქათმის მოპარვა, 

ვისაც ოცი ქათამი არა ჰყავს –– 

სახლს წავუქცევ. 
საქათმის გვერდით ვდგავარ და 
თვალებს ვნაბავ, 

ქათმებს თავსა ვგლეჯ, 

ტომარაში ვუძახებ (ვაგდებ)... 
პატრონმა („კაცმა“) დამიჭირა, 

შევხვდი შავ ბედს, 
ჩემ მიერ დაკლული ქათმები 

ზურგზე ამკიდეს... 

ზე არ გიოჩევთ. ძმებო, 

ამ ქათმის ქურდობას, 

ჯერ შეგიტყუებს, 
მერე დაგღუპავს („დაგკარგავს"). 

იოუ ნანა, იოუ ნანა 

ლოუ, ნანა, იოუ. ნანა, 

მოვკვდი (ამ) ეწრებში, 

წამომწვარი ამ სერებში.., 

ვასა მიდის, მიიმალება, 

ჩვილ გოჭებს იჭერს, 

ხბოს უარს არ ეუბნება, 

კამეჩსაც აიღებს. 

იოუ, ნანა, იოუ, ნანა, 

გადასული ვარ ქურდობაზე, 

დღისით სახეს ვერ ვუჩვენებ –– 

ხალხს, ცოლსა და შვილს, 

იოუ, ნანა, იოუ. ნანა. 
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«45. ჟამხა დღაჰ ჯოთანდუ 

ჟაშხა დღაქ გოთანჯუ დო 

ვემოულუ წირუაშა, 
ირ კონ ართო გ“ ნოვლირ რე 

რჩუალა დო ბი–უ:3:. 

–«46. მაფიალია აღუს უსკუ 

მაფშალია უღუს უს. 

ურემ ეკაღირწკინანსე, 
მაფშალიაშ გალიასუ 

გირინ მითიძვიიეინანსუ. 

მაფშალია რაგადანს: 

გირინქ ვიშო დიკინასუ. 
ბეიმ გალიას მუს პითოზე 

მუში ფაცხას დინტირასუ. 

447. ვბამუ დო კოკახე 

თიშეღი ეორექ ე ირჩე კპანილი, 

ეალდებული ეათუეე. 
მართალ კათა ვე: მენდებუ. 

მა სიმართლე ეაფთქუე. 

საზოგაღოთ გეზმვეცხადე, 

ჯარი ოკობკათუე. 

ლო მოწყენილ დრომ ოძიცეთ 

თენ, ქაშუკათეე. 

თაქ ამბეს მოგოში5აზთ. 

ჯამუქ ჭოფუ ართ ჩჯოუნი, 

კოკეიზექ მაჟრა დღას 
მუთ შეხვეწუ დო თხოუნი. 

კოკეხე 
–- ჯამ პატონი! სი ჰოფიო 

ოთიფერეს ჩქიმი ჩხოუ? 

მუმეხვარი, მიქყოლოფი, 

ვითოხუთ რე გინი ხოუ., 

დიარუა ის ვაუჩქუ, 

გინქ ღიდა მიოთხოუ, 
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კვირა დღე გათენდა 

კვირა დღე გათენდა და 
არ მივდივარ წირვაზე, 

ყველა ერთად გადასულია 
ძარცვასა და ქურდობაზე. 

გულგული უღელფია შებმული 

ბულბული უღელშია შებმული, 
უკან ურემი მისჭრიალებს, 

ბულბულის გალიაში 

ვირი ზის. 

ბულბული ამბობს: 
ვირმა იქით გაიწიოს. 

ჩემს გალიაში რასა ზის, 

თავის ფაცხაში დაეტიოს. 

კბამუ და კოკაიას ასული 

გაჩენილი იმისთვის ვარ, 

დავალება შევასრულო, 

მართალი ხალხი არ მენდობა, 

მე სიმართლე რომ არა ვთქვა, 

საზოგადოებას გამოვეცხადო, 

ხალხი (ჯარი) შევყარო, 

და მოწყენის დროს სასაცილოდ 
ეს შევაყოლო (შევურიო). 

აქ ამბავს მოგახსენებთ, 

ჯამუმ რომ დაიჭირა ერთი ძროხა. 

(და) მეორე დღეს კოკაიას ქალი 

რაც ეხვეწა და თხოვა. 

კოკაიას ქალი 

–- ჯამუ ბატონო, შენ დაიჭირე 

სათიბში ჩემი ძროხა? 

დამეხმარე, მიწყალობე. 

თხუთმეტი (დღე) არის, რაც ხბო შობ,ა, 

ბალახობა მან არ იცის, 
ხბომ დედა მოითხოია.



«თურქ დო ფრიას გურს მეჭუნს, 

გინს უძუძურო ძიროუ. 

ჯამუ 
–- სწორეთ ჩხოუ მა ობქოფი, 

“მუკომკირუ ბაწარით, 

“უსუდეთ ვემმაჩე, 
'"თქვა თეშინე მანჯვალით. 

ჯგიჩქუდას, ჟირი დღა რე 

„ტკბილ სადილი მანწარით, 

„დო ზარალი ოკო გემწყე 

„ათე ჩხოუ მაქვალით. 

კოკეხე 
“–- დია!, პატონი მუს მიწინთ, 

„კინი თქვანდა დიბრთით, 

მიოჯინით ოსურობას, 

პატიოსან ქუდი გირთვით, 

-ჩქიმ ჩხოუში ნაზარალი 

ართი ჟირო მირთვით, 

დო უზურ-ზომა გედვალირი, 

ხეს ფარა მირთვით. 

ჯამუ 
_ აბა, უჯინი თე ოსურს, 

'მუს რე გილარაგადანს 

ჩქიმი ტვანას ქაარწყეთო 
-თეშ მაფართა-მაგანას, 

ჩქიმი ნაზარალ ვეიაჭკირე 

ზუთი კოს მაგანამს. 

-“ნაზარალიშა ვაბჯერდუქ 

ხუთი თეცალი მაგვანას. 

კოკეზე 
-– ჯამ პატონი, ჩხოუ ქომუჩი, 

"ნუ მოძირა თე ცოდას, 

1 დია –– შორისდებული გაოცებისა. 

თურქსა და ურიას გულს დაწვავს, 
ხბოს უძუძურად რომ ნახავ. 

ჯამუ 
– სწორედ ძროხა მე დავიჭირე, 

მიბია ბაწრით, 

„უსუდოდ“ ვერ მოგცემ, 
თქვენ ისე მაწვალეთ. 

იცოდეთ, ორი დღეა 

ტკბილი საღილი წამიმწარეთ, 

ზარალი უნდა ავინაზღაურო 

ამ მეწველი ძროხით, 

კოკაიას ქალი 

–- დია, ბატონო, რას მეუბნებით. 

ისევ თქვენთან დავბრუნდით, 

შეხეთ (ჩემL) ქალობას, 

პატიოსანი ქუდი დაიხურეთ, 

ჩემი ძროხით ნაზარალევი 

ერთი-ოლაღ მიიოთვით, 

და განკუთვნილი, ზომა დადებული 
ფულია ზელზე მიირთვით, 

ჯამუ 
–- აბა, შეხედე ამ ქალს. 

რას ლააარაკობს, 

ჩემს ყანას ხედავთ 
ამ სიფართესა და სიგრძეს, 

ჩემს ნაზარალევს ვერ აქრის 

(მოცელავს), 
ხეთი კაცი ნამგლიანი. 

(ნაზარალევის საზღაურად) მე არ 

დავჯერღები 
ხეთ ამდენსაცტ. 

კოკაიას ქალი 

–- ჯამუ ბატონო, ძროხა მომეცი, 

ნუ მაყურებინებ ამ საცოღაობას,



გინქ შქირენს დოღურუ დო 
დიდას ძუძუქ მეჭყორდას, 
ნაზარალი ხეს მირთვი, 

ფარა მუთ გოკოდას, 
დო ვარა თაშ გაწირენქო 
კოზქ მუთუნი შერცოდას? 

ჯამუ 
–- აბა, მუ ორე ქოგიჩქგნდა, 

ართის გიწინქ ოფულარს, 
მოჯგირული საქმესი დო 

სოროფილიშ ორჩქილარს, 

ჩქიმ სურვილი სკანიწკუმა რე, 

მუთ სოროფას ორჩქინანს. 

კოკეხე 
–- დია, პატონი, მუს მიწინქ, 

აქ მუ მიღუ მა ცოდას, 
თქვანიშენი მუთას ბზოგე, 

მუთუნ დასაქანცე რდას, 

ნიტე ეფერ ქომუჩუნი, 

მუთუნი დამაფასინედას, 

დო სქან გურიშ სასაშველოთ 

ჩქიმ ჩხოუს მარზენდას. 

ჯამუ 
–- ოსური რექ, მუ გიწუა, 

კოჩი რდენი, ხოლო შხვა «ე, 

მუთ გიწინი ათენარე –- 

ჩქიმი გურსუ სოროფა რე. 

ქოს თქუანქ-და, ჩხოუს მერჩა, 

ბაწარი გებუ ჩხორო ფა რე, 

ვარდა ეში ვემუმაჩე, 
ჩქიმი გურსუ გოლოფა რე. 

კოკეხე 
–- ჯვარი აქაურობას, 

მა თურქიში ონთირალი, 

ჯამუ, მა ქუორექო 
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ხბო შიმშილით კვდება და 
ძროხას რძე უშრება, 

ნაზარალევი ხელზე მიირთვი, 

ფული რამდენიც გინდოდეს, 
(და) ან ასე გაწირავ 

კაცმა რაიმე რომ შეგცოდოს? 

ჯამუ 
–- აბა, რა არის თუ იცი, 

ერთს გეტყვი საიდუმლოს, 
, სამოყვრო საქმესა და 
საყვარლის სასმენელს, 
ჩემი სურვილი შენთანაა, 

რაც სიყვარულს აჩენს. 

კოკაიას ქალი 

–- დია, ბატონო, რას ამბობ, 

აქ რა მაქვს საცოდავს, 
თქვენთვის არას დავზოგაქ, 
რაიმე საშუალება (საძრაობა) რომ 

იყოს, 
ნეტავი ისეთი რამ მომცეს, 

რამედ დაფასება შემეძლოს 

შენს გულს ვუშველი და 
ჩემი ძროხა მომცე („მაძლევდეს"). 

ჯამუ 
–- ქალი ხარ, რა გითხრა, 

კაცი რომ იყო, სხვაა, 

რაც გითხარი, ეს არი – 

ჩემს გულში სიყვარულია. 
ჰოს თუ იტყვი, ძროხას მოგცემ, 

ცხრაფა ბაწარი აბია, 

თუ არადა ისე ვერ მოგცემ, 

ჩემს გულში გვალვაა. 

კოკაიას ქალი 

-- ჯვარი აქაურობას, 

მე თურქის სათრევი, 

ჯამუ, ნუთუ მე ვარ



სქან ოსურიშ ოთირალი. 

სქანი ოსური ზისნახე რე, 

სი ლეკურიმ ოქკირალი, 

მიშქიდანქდა შორს ვაგაფუქ, 

ცხენს ვაკო ოთხი ნალი. 

ჯამუ 
–- ასე ჩხოუს მეუკუნი, 

რადგანს იმენდი ქომუჩინი, 
ეცალი ჩხოუს ეჩის მერჩა, 
ოღონს კოჩო ქომიჩინი, 

ირიფელი სკანოთ მოკო, 

მუთ გოკონი მომიჩინი... 

კოკეხეს ქუმოტუნს 
მუშ ჩხოუ დო მოჩქარენს, 

სიკოიაქ ქეშეხვად, 

მერაგად მოშარეს, 

თითო-თითოთ ქოუწუუ 

მუთ პირობა დოვარეს. 
– „თიქ დასურო ქუმორთუდა, 

გეკუბათქუნქ ოფარეს, 
ძღაბ, დასურო ჭუმორთუდა, 

ხეს მერთხუნს მოყვარეს, 

სი მანგარო დუუსქიდი, 

დურკიე მოხვარეს, 

'ჩქი თექინე იპიით 

იბტყობუაფუთ ოფსქალეს, 

“შურს ხვალე ავოტალე, 
გამკუონწყუ ოსარეს“. 
მაჟრა დღას გოთანდუ დო 

ჯამუქ გახოლეს თაქ, 

გოღანერი პირობაშე, 

ფიქრენს ვაძირას შხვაქ, 

მარა ტერს ღოლამუდას, 

ჯამუს გუთანდუნი დღაქ, 
მოჯგირეში საწყინქუ დო 
ტერიში ოძიცინაფალქ. 

მუჭო წესი დო რიგინი 

ხე ქიმეთხუ მოჯგირეს, 

კოკეიხექ მიორკიუ – 

შენს ცოლზე გასაცვლელი. 
შენი ცოლი მზეთუნახავია, 

შე ხმლით გასაჭრელო, 

თუ მიკადრებ, შორს არა ვარ, 

ცხენს არ უნდა ოთხი ნალი. 

ჯამუ 
–- ახლა ძროხა წაიყვანე, ! 

რახან იმედი მომეცი, ,.-– 

ასეთ ძროხას ოცს მოგცემ, . ' 

ოღონდ კაცად მიცანი, 

ყველაფერი შენთვის მინდა, 

რაც გინდა შემომითვალე... 

კოკაიას ასულს მოჰყავს 

თავისი ძროხა და მოიჩქარის, 

სიკოია შეხვდა (და) 

მოელაპარაკა მგზავრს, 

სათითაოდ უამბო 

რაც პირობა „დაწერეს“. 

–- „ის თუ მართლა მოვიდა, , 

დავუბეგვავ გვერდებს, 
ქალო, მართლა თუ მოვიდა, 

ხელს მოგკიდებს მოყვარეს, 

შენ მაგრად დაუდექი (დაურჩი), 
მოუხმე (დაუკივლე) დამხმარეს, 

ჩვენ იქ ვიქნებით 

სასკეში დამალული, 

მარტო სულს შევარჩენ, 

გავხდი პერანგს". 

მეორე დღეს გათენდა და 
ჯამუ გეახლათ აქ, 
გუშინდელი პირობისამებრ, 

ფიქრობს სხვამ არ ნახოს, 

მაგრამ მტერს დამართოდეს, 

ჯამუს რომ დღე გაუთენდა, 
ნათესავებისათვის საწყენი და 

მტრის გასაცინი. 

როგორც წესი და რიგი 

ხელი მოხვია მოკეთეს, 

კოკაიას ასულმა იკივლა – 

ვი9



მუმჭეხვარით, მოოჯგინეს! 

ყარაულქ გეურჩქინდ, 
ჯამუ ვარე ოჯგირეს, 

ნტინა მინდომუ, მარა 

ოჭოფეს, დონჯგილეს. 

კოკეხე 
–- რადგან ამდღა მუმაკათინ, 
ვარდი ჩქიმი ნაჭანეფი, 

ოქკუმალო მინორჩქუე, 

ჩქიმიცალი საწყალეფი, 
სუდიშა მიდგოსარგალუა, 

გეგორენა ვაჭარეფი, 
სქანი ოკირალო მუკომიბუ 

მაკარიაში ბაწარეფი. 

ჯამუ 
– სი ურჯულო, მუშენ ბღოლი, 

თეცალ საქმეში ენწყუალა, 

სუმარს თაში ხვადუდუო, 

თე საქმეშა მოწუალა, 

უცხო მითინი ვავორდიო. 

ვართ პირველი შეთხუალა, 

ნებით იღი მუთ გოკონი, 

ონჯღორე რე რჩუალა. 

კოკეხე 
–- ეცალი სიტყვა მუთას გოხვარ, 

ნუმ რაგადა ბოდიშის, 

სასახელოთ დაგიბაღ 

ოსური რჯსუნს ოდიშის, 

ქუმურსუნი, დოგილენს, 
ქორღოლანს ობისქის, 

სიკოშ კეტიშ ნაზეპეფის 
ქოგიძირუნს ოჭიშის. 

ჯამუ 
–- იმენდი რე მიღენთუნი 
პატიოსან ნათხუას, 
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მომეშველეთ, დამჯაბნეს! 

ყარაული გაუჩნდა, 

ჯაბუს ფერი ეცვალა (არაა კარგ 
ყოფაში); 

გაქცევა დააპირა, მაგრამ 
დაიჭირეს, მიტყეპეს. 

კოკაიას ქალი 

–- რახან დღეს მომივარდი, 

არ იყავ ჩემი დაბარებული, 

თურმე შესაჭმელად მიგაჩნია 

ჩემისთანა საწყლები, 

სასამართლოში წაგათრევ, 

დაგიდგებიან ვაჭრები, 

შენს შესაკრავად ჩამოკიდებული მაქვს. 

მაკარიას თოკები. 

ჯამუ 
– შე ურჯულოვ, რად მიყავი, 

ასეთი საქმის აწყობა, 

სტუმარს ასე ხვდება, 
ამ საქმეში მოწვევა? 

უცხო არვინ ვიყავით, 

არც პირველი შემთხვევა, 

რაც გინდა ნებით წაიღე, 

სირცხვილია ძარცვა. 

კოკაიას ქალი 

–- ასეთი სიტყვები არ გიშველის, 

ნუ მეუბნები ბოდიშებს, 

სახელად გეყოფა 
ცოლი გყავს ოდიშში, 

როცა მოვა, დაგივლის, 

გაგიკეთებს „ობისკს“ (გაგჩხრეკს)„. 

სიკოს ჯოხის ნარტყამს 

ზურგზე შეამჩნევს (დაგინახავს). 

ჯამუ 
–- იმედია მიიღებთ. 

პატიოსან თხოვნას,



დაპირება მუთუ რენი, 
ჯაზე ტყურას ვათქუანა, 

ღოოოვს უჩქუ, მა ეაბწუხე 

თქვანი თეცალი ლანძღუას. 

კოკეხე 
–– სიფარშივე გემტკიცებუ, 
დირაკილი ნინას თქუა, 

დუს ლაფიქ გინგოჯუ, 
მუჭო თოლეფს უფაფუა, 
ურიაცალო გაგაწვალე, 
ოკორკიოქ _ გიხართუა, 

სუდიშა მიდგოსარგალუა, 

ჯიხას ქენგობათქუა. 

გულია ჩაჩა 

–- »გერიგით, ბაბა-სქუა, 
დაჩხირ ვარე უშქირატ, 

ხორციელი კოჩი ვარ, 
ქრისტე ვარე უჩილათ, 

მუჯო წესი დო რიგინი 
სახარებას ურჩქილათ, 

მინავათ მეუტუათ 

კეთილი საქმეს უძინათ. 

მა სიმართლე ჭეშმარიტი, 

მემოწმებუ თე საქმეს“. 

ქიჩინეს ჯგირობუა, 

მოციქულეფქ მიდართეს, 
ოშ მანათი ხეს ფარა 

ოსურს მეჩეს გილართელს, 

ხუთი თუმანიში მოკისერეთ 

ბაძაღუა მიართვეს. 

· 

ჯამლეთის მოწონებე 

კოკელიხე ჯგირიცალო, 
სიფაოშივეთ გილენოეე, 

წინორჩქუე ჩილიცალო, 

  

+ გვარია. 

დაპირება რაც არიL. 

ჯა:უ ტყუილა აო იტყვის, 27 სი ბეა ეჟიეეი, 
ღმერთმა იცია, გე არ ვწუხდები 

თქვენგან ასეთი ლ:ნძღვით. 

კოკაიას ქალი 

–-– სიყალბე გიმტკიცდება, 

ცბიერ („გადრეკილ") ენას იტყვი, 

თავზე ლაფი დაგესხა, 

როგორ ახამხამებ თვალებს, 

ურიასავით გაგაწვალებ, 

შეგკრავ –– შეგბოჭავ, 
სასამართლოში წაგათრევ, 

ციხეში ჩაგაგდებ. 

გელია ჩაჩავა 

– „მორიგდით, ბაბა, წვილებო, 

ცეცხლი არაა უშრეტელი, 
ხორციელი კაცი კი არა, 

ქრისტე არაა უცდომელი, 

როგორც წესია და რიგი 

სახარებას ვუსმინოთ, 

შეცოდება ვაპატიოთ 

კეთილ საქმეს ვუმატოთ. 

მე სიმართლე ქეშმარიტი 

მემოწმება ამ საქმეში“, 
იცნეს სიკეთე, 

მოციქულები წავიდნენ, 

ასი მანეთი ხელში ფული 

ქალა მისცეს საღამოჟამს, 

ხუთი თუმნის თავდებად 

ბაძაღუა! დაუდგა („მიართვეს“). 

ჯამლეთს მოსწონებია 

კოკელიხე კარგივით, 
ნაცდურობით დადიოდა თურმე, 
თუოზე ცოლად მიაჩნდა, 
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კოკეზეს გოჯოგუ, 
ჩქინი ჯამუ პირიცალო, 

ბოლოს ჯამუ მეკათაფუ, 

უგმუსთელი ვირიცალო. 

ჯამლეთი ქორქია რე 

ჯვეში დროში ვაჭარიე, 

კოკელიხეში რკიაფი დო 

სიკოიაში ღაჭალიე!. 

“ - LI 

448. საქორთუო. 

თელ ქიანაშ არძა კუნთხუს 

გ2შნაგორათ მიოჩქგნა, 
ირო გაზარხული რე დო 

საქორთუოს უძახგნა. 

სქვამ ცირეფც, სქვამ ბოშეფც 
მერჩქინელი თაქ უღ ბინა, 

ვარა მუშენ იციი გლახა 
თე კუნთხუსუ ენარჩქინა? 

ქართ-კახეთის გილენქგნი, 

დგგარძღაფუუ შური-გური, 
არაგვი, მტკვარ-ალაზანი 
მოქურჩუნცუ ქომოლური, 

თოფურცალი ჰამო ხილც2 

ბინეხ გინობუნაფილი, 

ატენიში ჯიმიშ ღვინი, 
სურძენი ქინძმარაული... 

უკულ კოხტა იმერეთი 
ორტვ-ნცალო მოკვანწილი, 

თაჭ გურია დო აჭარა, 

შონეთი, ფშავ-ხევსურეთი, 

კოკელიხეს შესძულებია, 

ჩვენი ჯამუ ჭირივით, 

ბოლოს ჯამუ მივარდნია 

გამოუცდელ ვირივით. 
ჯამლეთი ქორქია არის, 

ძველი დროის ვაჭარია, 

კოკაიას ქალის კივილი და 

სიკოიას ჩხუბია. 

„ თანამედროვე 

საქართველო 

მთელი ქვეყნის ყველა კუთხეში 
«–ჩეულად (ის) მიაჩნიათ, 
ლCუდამ გაზაფხულია და 

საქართველოს ეძახიან. 

ლამაზ ქალებს, ლამაზ ვაჟებს 

ბინა აქ აქვთ მიჩენილი, 

აჩ რატომ იქნება ცუდი 

ამ კუთხეში გაჩენილი? 

ქართლ-კახეთს რომ შემოივლი, 

გაგიძღება სული, გული, 
არაგვი, მტკვარი, ალაზანი 

მოთქრიალებს ვაჟკაცური. 

თაფლსავით ტკბილ ხეხილზე 

ვენახი გადახლართული, 

ატენური ჯიშის ღვინო, 

ვენახი ქინძმარაული... 

მერე კოხტა იმერეთი 

ბოსტანივით მოკაზმული, 

აქ გურია დ. აჭარა, 

სვანეთი, ფშავ-ხევსურეთი, 

1 ღაჭქალი –- ხმამაღალი ლანძღვა, გინება, უკმაყოფილების გამოთქმა. 
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იქინი მოკეთე დო ჯიმა –– 

აფხაზეთი დო ოსეთი... 

უჩა ზღვასგ ოხუტოლგ 
ედემიში სქვამი გური, 

სატევარი, ღართი, კაბა, 

ერთი-მორთი ოდიშური, 

ჯიჭე-დიდის ინოძგნა 
ცოტნე დადიანიშ გური. 

საქორთუო რე თე მხარე 

თაშ სქვამაშე ხარხუნტელი. 

აშენებულ ჩქგნ ყებური, 
დალუური ჩქინი ნტერი! 

449. საქორთუოს 

გუმორძგუა საქორთუოს, 

თე ოქძკროშ კიდობანს, 

ულიმორ რინასი ღო 

ხეამარდულ მშვიდობას, 

გუმორძგუა ჩქინ ქიანამ 

ხანდაშ ბურჯი სქუალენს, 

მუმალუ72მ იმენდენს –– 

ჩქინი ომორდუალენს. 

ჩქინ ქიანას მუთ ოსკვანს, 

ოკო ქიიბჩინათინ, 

საჯოროფო ობად დიხას 

უმოს ქემკუოჯინათინ. 

ჩქინი სქვამი საქორთუოს –- 

სახოროფო, სახიანს, 

ჩაით გინოქვაჩალერს, 

გოფაჩილ ვარდიანს, 
ჯვეშ ქომოლ ქიანას, 

დიხაშ გურ მარდიანს. 

ასე თაშ ვორწყეთინ, 

ვახვამანთ ართიანს. 

უმარდუთ ხემანჯღვერენს –– 

არწივენს მართვიანს, 

ხვამარდი დო კვათიეოს 

კომუნისტურ პარტიას. 

ჩვენი მოკეთე და 6ჰა –– 

აფბაზეთი და ოსეთი... 

შავ ზღვას ეხუტება 
ედემის ლამაზი გული. 

სატევარი, ჩოხნა, კაბა, 

მიხვრა-მოხვრა ოდიშური, 

დიდ-პატარას (მკერდქვეშ) უძევთ 
ცოტნე დადიანის გული. 

საქართეელოა ეს მხარე 

ასე ლამაზად მოჩუქურთმებული, 

დე იხაროს ჩვენმა კერამ, 

დაილიოს ჩვენი მტერი! 

საქართველოს 

გაუმარჯოს საქართველოს, 

ამ ოქროს კიდობანს, 

უომოად ყოფნას და 

დალოცვილ მშვიდობას. 

გაუმარჯოს ჩვენის ქვეყნის 
შრომის ბურჯ ძვილებს, 

მომაელის იმედს –– 

ჩვენს მოზარდებს. 

ჩვენს ქვეყანას რაც შეშვენის, 

უნდა შევიგნოთ („ვიცნოთ“), 

სასიყვარულო („აბადია“) მიწას 

უფრო (რომ) მივხედოთ. 

ჩვენს ლამაზ საქართველოს –- 

საყვარელს, მშვენიერს, 

ჩაით გადაქოჩრილს, 

გაზლილ ვარდიანს, 

ძველ ვაჟკაც ქვეყანას, 
მადლიან მიწის გულს, 

ახლა ასე რომ ვხედავთ, 

ვულოცავთ ერთმანეთს. 

ვუმადლით ხელმძღვანელებს -–– 

არწივებს მაოთვიანებს. 

დალოცვილსა და გაშპრიახსL 

კომუნისტულ პარტიას. 

313



450. კიმი ნენა ქორთული ჩემი ენა ქართული 

ჩქიმი ნინა ქორთული, ჩემი ენა ქართული, 

სარიკო ღო მორკული, საზღაპრო და საოცარი, 

მეორს ჩქიმი დიდაცალო, მიყვარს („ჩემი“) დედასავით, 

თი9ზო ვოლრექ, თიო ვხანდექ, მისთგის ვარ, მისთვის ეშრომობ, 

უბირქ მაფშალიაცალო. ვუმღერი ბულბულივით. 
თასი ქოგუალუაფუქ მას შემოვევლები 1 

სანთელო დო ოკმაფუო, სანთლად და საკმევლად, ' 

სიცოცხლე დო სამოთხე რე სიცოცხლე და სამოთხეა 

ოფუჩური საქორთუო... საფიცარი საქართველო... 

451. ჩპიმი კუნთხუ –_ ჩემი მხარე („კუთხე“) 

დეკვილით, მუშ მასქვამა რე, დააკვირდით, რა ლამაზია 

ბოროფაში ნამინჯარუ, სიყვარულის ნაპატრონევი, 

ჩჭიმი კუნთხუ -- ჩქიმ სამარე, ჩემი კუთხე –– ჩემი სამარე, 

შხვადო ღურა ვამიჭარუ! სხვაგან სიკვდილი არ მიწერია! 

ირო ორდა, მახარია, სულ იყავი, მახარია, 

თოლიგე დო შურიგე!. თოლიგე და შურიგე. 

უღუდუ დო უღუ ძალი ჰქონდა და აქვს ძალა 
სქან ხვამას დო სქან ქყალას, შენს ლოცვას და შენს წყევლას, 
ბჟა -- რინიში მაძინალი მზე –-– სიცოცხლის მომნიჭებელი 

(„მომმატებელი"» 

დუს2 გიგობარჩხალანს. თავს დაგნათის („დაგბრჭყვიალებს“). 

ირო ორდა, მახარია, სულ იყავი, მახარია, 

თოლიგე დო შურიგე! თოლიგე და ”შურიგე! 

სქან კიდარი –– ჩქიმი ნანა, შენი მკერდი –– ჩემი დედა, 

ხავერდი რე ხუჭუჭელი, ხავერდია ხუჭუვა, 
გოლეფ ელგორჯგიმინანა, (ბრგე) მთები გვერდით გიდგანან 

(ამაყად), 
ჩაით გინოქუჩუჩელი. ჩაით გადაქოჩრილები. 

ირო ორდა, მახარია, სულ იყავი მახარია, 

თოლიგე დო შურიგე! თოლიგე და შურიგე. 
რინ მუშ მოკო, ვამიდორდენ, ყოფნა რად მინდა, რომ არ მიყვარდე, 
რინს თაშ ეფას მინ უტენს, ყოფნას ასე ადვილად ვინ შეელევა 

(„უშვებს“), 
ირო მოკო ვარდი ორდენ, მინდა სულ ვარდი იყო. 

გურსუ გიმობინუდენ. მკერდზე (მქონდე) დაბნეული. 

" თოლიგე, შურიგე-––საალერსო-საფიცარი მიმართვა („თვალო“, „სულო“). 
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ირო ორდა, მახარია, 

თოლიგე დო შურიგე. 

452. ბოლეფს გირსი მობუდუ დო 

გოლეფს ნირსი მობუდუ დო 

ეკ-ეკ(ი) მიკიბაწარუდუ, 
გიმათილს, ნოქურს! თუდო 

წყარიში რაჩხალი აზარუდუ, 

ჟიმოლეშე მუკნასოფა 

მოფუნდუ დო უროს გუდუ, 
წყარიშ გვარგვალ როფა-როფა 

ქუენს გითმიპუროსქუდუ. 

453 კურორბტი მენჯი 

კურორტი რე ჯვეშ აბანო, 

კურორტი რე ჩქინი მენჯი, 

მიქით მორთუნ, ქეკნაკითხუ – 

გემო ნოღვე კინოტვენჯი. 
საქორთუოშ სკვამი კუნთხუ, 

კურორტო რე გინორთელი, 

გურ-ნერვებით შეწუხებულ 
თაქ სქილადე გვალო ბრელი. 

454. ვბიხამკარი 

მიდგას შარა მერჩამუნი 

ზუგდიდიშე ბჟაიოლს, 

ჯვეშ სოფელი ქაქვინჯი რე, 
გვალო ჟირი სათიშ ოლს. 

ვაიღუნა ვითი ვერსი –– 

ქიკნაჯინი დიკოხონს, 

ვაუძირუ თქვანგ თოლს. 

მუკი-მუკი სუკუფი რე, 
მოთინილი, ფალო ტკილი, 

ანთას წანაშ ჯვეშ ცურუთ 

მობარდილი, გოფინილი, 

' 
! ნოქური-- ბილიკი" (მდრ. საბა––ნოქვი). 

სულ იყავი, მახარია, 

თოლიგე და შურიგე! 

მთებს ნისლი ეკიდა და 

მთებს ნისლი ეკიდა და 

ზევით-ზევით ებმოდა, 

ჩამოთოვილზე, ბილიკს ქვემოთ 

წყლის ჩხრიალი ეგებებოდა, 

ზემოდან მონახეთქი 

მოდუღდა და უროს ჰგავდა, 

წყლის გეარგვალი მსხვილ-მსხვილ 

ქვებზე იმსხვრეოდა. 

კურორტი მენვბი 

კურორტია ძველი აბანო, 

კურორტია ჩვენი მენჯი, 

ვინც მოვიდა, კვლავ მოაკითხა –- 

გემოს (დატოვება სცოდნია). 

საქართველოს ლამაზი კუთხე, 

კურორტადაა გადაქცეული, 
გულ-ნერვებით შეწუხებული 
აქ მორჩენილა ძალიან ბევრი. 

კბიხაშკარი 

ვისაც გზა მოგცემიათ 

ზუგდიდიდან აღმოსავლეთისაკენ, 

ძველი სოფელი ჭაქვინჯია 
სულ ორი საათის სავალზე. 

არ გაგივლიათ ათი ვერსიც (კი) –– 

გახედე დაღმართს, 

(რაც) არ უნახავს თქვენს თვალებს- 

ირგვლივ გორაკებია, 

აღმართული, სულ ტკილი, 
ათასი წლის ძველი სუროთი 

მობარდული, გარშემოხვეული,



ჟირი საჟენიზი იშო, 

ემერ წყურგილ მუკმოფუნს, 
გვართა-გვართათ მუკმოხორცქ 

ქუაშ კგრდეს გიოფუნს, 
უკული ტკილს უზოგარო 
გიანთხუ დო გვარგვალანს, 

ჯუნუნს სოროფილიცალო, 
ბონუნსუ დო ხვარჩალანს, 

ეთმოცენს, ვარკალანს, 

ბჟაშ ჩხორიას გენშუტყობ, 

“შქას ქაშაბარჩხალანს. 

„კაშ წვანდიშა ანჭგნ ფერი, 
არძა ჩე დო არძა რჩინუ, 

სუკიში წვანს ჟიმოლეშე 

ცხემურეფე მიკორჩხინუ. 

გინაჯინექ ვიშა-აშო, 

დუგარძღუუ შური, გური, 

ხეშქა გურიცალო მოჩქ, 

ჯვეშ ოხვამე წენჯიხური, 

"ლუგელა დო თუდო სკური, 
ნაოხვამუ ობუჯური, 

ულირ ბორჯიშ მოწამე დო 

ამდღა არძა უმინჯური. 

მუხურ ნაცხა გოჭკადირს), 

“უჯინექგ კარაკანო?, 
მინდორ გინოსგლონგირი 

გოფაჩილი შქა აკანო, 

თუდოლეშე შორს იძირე 

ურთა, თეკართი დო ეკი3, 

ჟიმოლეშე გვალა, გვალას –– 
მუნორსხილი ეკი-ეკი, 

კურკუციას? გინოქანჩ, 

გინოხულ სუკიშ დუს, 

    

1! სოფ. მუბურში, მდინარე ზობისწყალზე 

„ეწოდება დღესაც. 
2 „კარაკანო4“, „წკონდა4 – ნათლად, 

3 მთისა და სოფლის სახელები. 

ორი საუკუნის იქით, 

ეგერ წყარო მოჩუხჩუხებს, 

„ბოლქვა-ბოლქვად“ მომსკდარი 

ქვის კლდეს ენარცხება („ედუღება“), 
მერე ტკილს უზოგავად 
ეხლება და თუხთუხებს, 

კოცნის შეყვარებულივით, 
ბანს და დგაფუნით რეცხავს, 

ცვივა, ბზინავს, 

მზის სხივი (შიგ) შეპარულა, 

შუაში ბრჭყვიალებს. 
ცას წვერი რომ წვდება ისეთი, 

ყველა თეთრი და ყველა ბებერი, 
გორაკის წვერზე ზემოდან 

რცხმელებია დაჯარული. 

გადახედავ იქით-აქეთ, 
(სიხარულით აგევსება) („გაგიძღება“) 

სული, გული, 
ხელისგულივით მოჩანს, 

ძველი საყდარი წალენჯიხისა, 

ლუგელა და ქვევით სკური, 
ნასაყდრალი ობუჯისა, 

გარდასულ დროთა მოწამე და 

დღეს ყველა უპატრონო. 

მუხურის „ნაცხა გოჭკადილს“, 

ხედავ მკაფიოდ, 

მინდორი გადასწორებული 

გამლილი შუა ადგილას, 

ქვემოთკენ შორს ჩანს 

ურთა, თეკლათი და ეკი, 

"ზემოდან კი მთა მთაზე 

მობმული აღმა–დაღმა, 

შემაღლებულზე გადაშოლტილია 
გადამხობილი გორაკის თავზე, 

გადებულ ძველ ხიდს „ნაცხს გოვკადირი« 

4 კურკუცია – კონუსისებრი ადგილი (მთქმელის განმარტებებია აჭ წარმოდგენილი). 
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ქარიატაში! მაშორას 

შქას სორშეფი აშატუნს, 

ფუთქურიში გოხვახვილს 

ცურუშ ნაბად გინაქუნს. 

თუღო წენწყარ მეურსუ დო 
სირმაცალო მიკოტუნს, 
თეშ მაLქვამა ოძირაფუს 

დღა დო სერს უჯინექ, –– 
კინ ჯინაშა გური გაფუ, 

სქვამ ბუნებაშ ჰამო ლანდი – 

თოლიშ წვანს ალგაფაფუ, 

კოჩიშ შური ეფას ვერძღუ, 

დირძღუქუნი, კინ გურ გაფე. 

455. ხობიწყარი ხორხოფშანს 

საიჯაშ? შქაბან მუხურს, 

ხობიწყარი ხორხოშანს, 

თაქ მუანჯე ჭიროთის, 

თაჟგ ჩქიმ გური პორპოცანს. 

თაქ რე ჩქიმი ტანიმ ქყიში, 

ლაფარონი დო ენწერი, 

მორიეთ დუს მუნმორე 

ურუმ ტები ქვერეწემი. 
თაქ ბუდურანს, თაქ პირანს 

5ქიმ მუმალ ჩხორია, 

თაქ იგანს ირ ხასლაშე 

ჩქიმ ჟუმინა ბორია. 

თიშენი რე თაქ წუმობლი, 

ოდორიათ დუს ულუა, 

გუმანათე ცაში კარს 

ხე დო კუჩხის გუთგულუა. 

LI სოფლის სახელია. 
2 ადგილის სახელია. 

ქარიატას სიშორეზე 

შუაში კოშკებია დატანებული, 

სუროს ნაბადი ახურავს. 

ქვევით ჭანისწყალი მიდის და 
სირმასავით უვლის, 
ასეთ ლამაზ სანახავს 

დღე და ღამე უყურებ, 
კვლავ („გულით“) გწადია უყურო, 
ლამაზი ბუნების საამო ლანდი, 

წამწამის („თვალის“) წვერზე 
დაგფარფატებს, 

კაცის სული ადვილად („იაფად“) არ 
ძღება, 

რომ გაძღები, კვლავ გწადია. 

ხობისწყალი მოჩხრიალებს 

საც)იჯაოს შუაგულ მუხურში 

ხობისწყალი მოჩხრიალებს 

(„მოხორხოცებს“)„ 

აქ გამოვეშურე შეჭირვებისას 

აქ ჩემი გული ლაღობს. 

აქაა ჩემი ტანის მწყემსი 

ლაფარონი და ეწერი, 

მომრევად თავზე მადგას 

უღრანი ტყე უზარმაზარი. 

აქ ბუდობს, აქ ყვავის 

ჩემი მომავალი სხივი, 

აქ ქრის ყოველი მხრიდან 

ჩემი გიჟმაჟი ნიავი. 

იმიტომ მოვედი („წინ დავვარდი") აქ, 

(გამუდმებით?) თავს ვუვლი, 

გამთენებელ ცისკარს 

ხელ-ფეხს შემოვავლებ. 
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2456. კორთული ნინა 

ძალით მუთუს(ი) ვამიწუა, 

ვამომინტუა კოჭოჭიშა, 

ფერ ჟინოსკუა მა ვამოკო, 

ხე მეუთხუდას(ი) ბურჭულიშა. 

ტრკრა ჩქიმი ხმა უსხუნუ 

მაფშალიაზ.ი) ღურჭულიშა, 

მა მუთუზი ვგამისხუნუ 

სკვამი ნინა ქორთულიშა! 

457. მიყსორს ფაცხა მარგალიშფი 

მიცორს ფაცხა მარგალიში, 

მოხუნაფილი ფარგალიში, 
თექი ოკო მზულარდას – 

“სქვამი ცირა მარგალიში, 

„ტანი – ოსარსალაია – 

მინარჩქვან საქვარიში, 

“ირო კურცხე, უწზულად 
გამუნარყი თაკარიში, 

მოჭყუდ კიმეპუნათი დო 

ღვინი გევშვათ მარანიში, 

არძოქ ართო ღიბშუმათინ -- 

თითი ვარე ანგარიში. 

-45მ. პალადიდის ფალუნს ვარდი 

ჩქინ ქიანას ქარდი ფალუნს, 

«რიფელი იჯარენს გურს, 

ეიშა ჟღები დო ბალოტის 

ასე ვორწყეთ გვალო სქირს. 

სქირუ მინდორს წიმოჩანს 

'მანდარინა, სქვამი ვარდი, 

გიჯინეგინი, გახიოლე, 

გურს მეგიდინუ დარდი. 

მუ კოჩი რე თენა რგუნი, 

ეაი, შური, თიში მარდი, 

ხანდა, გუმორძგუა სქანი, 

სი ჩქიმ თოლიშ ნაგორადი. - 

31: 

ქართული ენა 

ძალით არაფერი მითხრა 

არ მომიკიდო კეფაზე, 

ისეთი აზნაური მე არ მინდა, 

ხელი ეკიდოს წალდზე. 
ყველას ჩემი ხმა ურჩევნია 

ბულბულის გალობას („ჭიკვჭიკს“). 

მე არაფერი მირჩევნია 

ლამაზ ქართულ ენას! 

მიქვარს ფაცხა მებრული 

გიყვარს ფაცხა მეგრული („მეგრელის“), 

გამოყვანილი ფარგლის, 

იქ შიგ უნდა იდგეს 
ლამაზი გოგო მეგრელის, 

ტანი –- ნარნარი, 

მიჩვეული საქმიანობას, 

სულ მღვიძარე, დაუღლელი –– 
ჩამომავალი თაკარისა (ენერგიული, 

სწრაფი), 

პატარძალი მოვიყვანოთ და 

ღვინო დავლიოთ მარნისა, 

ყველანი ერთად რომ დავთვრეთ, 
ისიც არაა კარგი („ანგარიში“). 

ვალადიდუი ხარობს ვარდი 

ჩვენს მხარეში ვარდი ჰყვავის, 

ყველაფერი იხარებს გულს, 
უწინ ჭონქყოსა და ჭაობს 

ახლა ვხედავთ მთლად გამშრალს. 
მშრალ მინდორზე ხარობს 

მანდარინი, ლამაზი ვარდი, 

რომ გაიხედავ, გაგიხარდება, 

გულიდან დარდი გადაგეყრება. 
რა კაცმა დარგო ეს, 
ვაი, სულო, მისი მადლი, 
შრომავ, გამარჯობა შენი, 

შენ ჩემი თვალის მონაძებნი იყავ. 
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459. ბედნიერი კოლხიდარემს 

ბედნიერი კოლხიდარემს 

მუქიე მაჭიშუნი, 

რიონიში გინულაშა 

ფრმუროთი ვაშიშუნი. 

ათასობით გექტარ დიხა, 

ქიშიძინუ. ქიშუუ, 

ოწყარე ღო ოჟვაბუე 
ართო გაკოქვიშუ... 

რიონს . გენმაჯოთანა დო 

ზღვა ახოლუ ზაბადასი!, 
მუ სარიკო ბძირითია, 

ხალხი გილარაგადანსი, 

460. ჩაიმ მაწილარუენს 

ჩაიშ მაწილარი ოსურეფი 

ჩაის ემაღურჭულანა. 

ხეს კარაჩხა უკებუნა, 

დუდშახ, მუთმოქუჩუჩანა, 

თე მუშაობა მუგალენა, 

იგუაფუთ ჯამთელო, 
მუჭო დიმაღურკულანთუ, 
გოლუაფირო სანთელო. 

461. სახელოვანი უმშაფათი 

ეკი, ზანა, ფო.კხო რე ღო 

სახელოვან უმაფათი, 

ირიკოჩი თეს ოცქვანდუ, 

თექი გახოლითი მათი. 

ოელ ფაბრიკა დიივლი დო 

ხოლო ბრელი ეძირი შხვათი, 

ჩაით გინოქვაჩალერი, 
დობერა დო ლაკარდათი. 

წიმოძუდუ არდგილეფი, 

  

1ადგილის სახელია ფოთთან ახლოს. 

ი 

გედნიერ კოლხიდელებს 

ბედნიერ კოლხიდელებს 
რა მოესწროთ, 

რიონის ადიდებისა („გადასვლისა“) 

სულ არ ეშინიათ, 

ათასობით ჰექტარი მიწა 

შეიძინა, იშოვა, 

პონჭყო („საწყლე") და საბაყაყო 

ერთად დააშრო (,მოქვიშა“, 

„დაახშო”)... 

რიონს (გადა)აგდებენ და 

ზღვა შეერთვის ნაბადას, 

რა საოცარი („საარაკო") ვნახეთო, 

ხალხი ლაპარაკობს. 

ჩაის მკრეფავებს 

ჩაის მკრეფავი ქალები 

ჩაის (პლანტაციაში) ჭიკვიკებენ. 

ხელში კალათი უჭირავთ, 

თავამდე ავსებენ („აქოჩრებენ"). 

ეს მუშაობა მოგიხდებათ, 

იქნებით ჯანმრთელად, 

როგორ ჭიკჭიკებთ შიგ (პლანტაციაში), 

შემოგევლეთ სანთლად. 

სახელოვანი უმაფათი 

ეკი, ზანა, ფოცხო არის და 

სახელოვანი უშაფათი, 

ყველა („კაცი“) ამას აქებდა, 

იქ გეახელით მეც. 
მთელი ფაბრიკა დავიარე და 

ბევრი სხვა რამეც ვნახე, 

ჩაით გადაქოჩრილი, 

დაბლობი და გორაკებიც. 

იდო ადგილები, 

“« 
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უსაღიგოთ დინაფილი, 

გვიმაღა დო ინქირია, 

ჯვეშ ჯალეფი ხინაფილი. 

ვარა თექი ჯვეში შარა, 

მითიას ვასოფუ ძირაფილი, 

ახალ ნაკეთებუ შალა, 

გიკვირდუნა, ძირათინი. 

შეჩაეე ოსუოეფი 

სარკოთ დიმაღულვულანა, 

ხეს კარაჩხა უკებუნა, 

დუდღმახ მითმოკუვულანა... 

კოლმეურნე ოსურეფი 

ნამუთ ჩაის აბარენსი, 

მსიარულო მუშენსი დო 

ოჯახის ახარენსი. 

ეკოხონი სამარგალოს, 

ირდინას ჩაი ჩანს, 

ოსური, კოჩი თის წილუნსი, 

მუჯო მონდა ალიჩას... 

452. ჩაი გარი ოკრო) ჩანს 

კოლექტივს ჩაი ჩანს, 
ჩაი ვარი ოქრო ჩანს, 
ძღაბეფი ამატკარჩალანა, 

ბოშეფი აშახორხოშანს. 

463. ოთასური 

ცაფა ხონუა გავათეთ, 

ქიდიბვყითი თასუა, 

გვანილ ხოჯეფს გეპუნქი დო 
ჯინუს მიკმუფაცხუა, 

ოთასურსი გითმვობირა, 

აგაფას უქანცუა. 
რკინაშ ჩერტი გემიძუ დო 

მიპირებუ ფარცხუა. 

კოლმეურნე ოსურეფი, 
ქორძირითო კათელო, 
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უსარგებლოდ დაკარგული, 
გვიმრა და ანწლი, 
ძველი ხეები გამოფიტული. 

(„ან“) იქ ძველი გზა, 

არავის ჰქონია ნანახი (არავის უნახავს), 

ახლად გაკეთებული გზა 

გაგიკვირდებათ, რომ ნახოთ. 

მეჩაიე ქალები 

საარაკოდ ჟღურტულებენ, 
ხელში კალათა უჭირავთ, 

თავამდე ავსებენ („აპიპინებენ")... 

კოლმეურნე ქალები, 
რომლებიც ჩაის აბარებენ, 

მხიარულად მუშაობენ ღა 

ოჯახს ახარებენ. 

მთიან („აღმართ“) სამეგრელოში, 

ყველგან ჩაი თესია (ხარობს), 
ქალი, კაცი მას კრეფს, 

როგორც მწიფე ალუჩას... 

ხაი ჰი არა ოკრო თესია 

კოლექტივში ჩაი სარობს (თესია), 

ჩაი კი არა ოქრო ხარობს, 

შიგ ქალები ტკარცალებენ, 
ბიჭები ხორხოცობენ. 

თესვისა 

ცალფა ხვნა გავათავეთ, 

დავიწყეთ თესვა, 
მსუქან ხარებს მივყვები და 

წკნელს ვუფაცხუნებ, 
“სათესაოს ვამღერებ, 

სახნისს ვარხევ. 

რკინი» ჩელტი მიძევს და 

ვაპირებ ფარცხვას. 

კოლმეურნე ქალებო, 
გნახეთ თავშეყრილი,



საქმეს ჯგირსი აკეთენთინ, 

ქუგორწყეთი ნათელო. 

თე მუშაობა მუგალენა, 

ისუაფუთ ჯანმრთელო, 

მუჭო აშაღურჭქულანთი, 

გოლუაფირი სანთელო. 

464. ქიდიგვყათ ბარბუა 

კოლექტივიშ მოხანდეფი 

ირახმუ დო ინწყუაფუ, 
ართოიან ნახაჩქათი 

მოსავალი ისუაფუ. 

გაიშაბღობათ, გაიშაბთხორათ, 

მულირი რე ხაჩქუა, 
დიხას თასი ქემეფჩათ, 

ქოდიბეყათ თასუა. 

ზარმაცეფი ვამოკონა, 

თოკით ოკო ხართუა. 

თასიქ მუში ქოქიმინუ, 

ქოდიბჭყათ ბარგუა. 

ოქროშ ფერი ქიგნოდვალუ 

ჩქინ ნახაჩქა ტვანასია, 
იშა წილი ვაუკათუ, 

ზარმაცი დო ლალასია, 

გომორძგუა, ჯიმალეფი, 

კოლექტიური ხანდასია! 

465. რკინაშ ხოვბი 

გოფუშინი, რკინაშ ხოჯი, 
სი ვაგოკო ჭა დო ფურჩა, 

სქან ბარბალიშ კიბირეფც 

ჯიმალობას მივოფუჩა. 

რაშა რერა ვორერა, 

სი ჩქიმ რკინაშ მოზვერა. 
აკოფხონათ სანძღვარეფი 

ჯვეშ ბორჯიში აკნახურგა, 

ხანდაშ ქართას გაკიბკათათ 

რკინაშ ბუსქაქ, ყაზაყ-მუშაქ. 

21. ქართული ხალხური სიტყვიერება 

საქმეს კარგს რომ აკეთებთ, 

გხედავთ ნათლად. 

ეს მუშაობა მოგიხდებათ, 

იქნებით ჯანმრთელად, 

როგორ ჭიკჭიკებთ (ყანაში), 

შემოგევლეთ სანთლად. 

დავიწყოთ მარბვლა 

კოლექტივის მშრომელები 

ირაზმება და ეწყობა, 

ერთიანი ნათოხნით 

მოსავალი (ბევრი) იქნება. 

შემოვღობოთ, შემოვბაროთ, 

მოსულია თოხნა, 

მიწას თესლი მივცეთ, 
დავიწყოთ თესვა, 
ზარმაცები არ გვინდა, 

თოკით უნდა შებოქვა. 

თესლმა თავისი ქნა, 

დავიწყოთ მარგვლა. 

ოქროს ფერი გადასდებია 

ჩვენს ნათოხნ ყანასაო, 
მასში წილი არ უდევს, 

ზარმაცსა და მცონარესო, 
გაუმარჯოს, ძმებო, 

კოლექტიურ შრომასაო! 

რკინის ხარი 

დაიქშინე, რკინის ხარო, 

დენ არ გინდა ჩალა-ფუჩეჩი, 

შენი ბორბლის კბილებს 

ძმობას შევფიცავ. 

რაშა რერა ვორერა, 

შენ ჩემო რკინის მოზვერო. 

გადავხნათ საზღვრები 

ძველი დროის განამიჯნი, 

შრომის წრეს შევუერთდეთ 

რკინის ხარი, –– გლეხი-მუშა. 
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რაშა რერა ვორერა, 

უჯგუშ ვამაგორენა. 

თასო მოფსპათ კულაკეფი, 

ვავაჰამათ შხვაში ფუჩხა, 

გეგნოხონი უტახ დიხა, 

გეიორღვი ჯიკიშ ჩხვინჩხვა! 

რაშა რერა ვორეოა, 

ხანდა ვადმაღორენა. 

შურო მუთას მოხვარგნა 

გორდა ცხენიშ ენაბუცხა, 

მოხანდეფც თოლც ურძღანც2 
სქან ბარბალიშ გინაბურსა. 

რაშა რერა ვორერა, 

ხანდა ვადმაღორენა. 

გოქვარქვამელ მინდორეფი 
გიჯინენა, გელგნა, 
კოლექტივიშ მოხანდეფი 
სქან მოხვარას ელგნა. 

ხიო, რერა, ორერა, 

სი ჩქიმ რკინაშ მოზვერა, 

ადრე თასის ქინვორღვანთ 

სქან ხვეიან ნახონას, 

ართინერო გინუუსხვათ 

ნახურგა დო ნანთხორას. 

რაშა რერა ვორერა, 

სი ჩქიმ რკინამ მოზვერა, 

ვინტეფც ჯგგრო მოუნჭირი, 
ფრთხილას, ნტერეფქ ვაგენას, 

ფარას ვეჩვერცხიებუთ 

სქან ბორბალიშ ნაგორას. 

ირხიალი, გიგობირა 

რაშა რერა ვორერას. 

466. ჯვემი დო ახალი ვბვარი 

ჯვემო ვორდით დინაფილი – 

ბორკილი ხესი, შინაფილი, 

ფაცხაშ გუდე გემდგუდეს –– 
ბორიაშ ელართინაფილი. 

ვპ2 

რაშა რერა ვორერა, 

უკეთესს ვერ მოვძებნით. 

მოვსპოთ კულაკების თესლი, 
არ შევარგოთ სხვისი ნამცეცი, 
გადახანი უტეხი მიწა, 

აჰყარე ძირკვის ფესვი. 
რაშა რერა ვორერა, 

არ მოგვატყუებს შრომა. 

სულ ვერაფერს გეიშველის 
გორდა ცხენის ანაფხოვნი, 

მშრომელებს თვალს უძღებს 

შენი ბორბლის დანაფხრეწი, 

რაშა რერა ვორერა, 

არ მოგვატყუებს 'შრომა, 

გაკრიალებული მინდგრები 

გიცდიან (და) გელიან, 

კოლექტივის მშრომელები 

შენგან შველას ელიან. 

ხიო, რერა, ვორერა, 

ჩემო რკინის მოზვერო. 

ადრე ჩავყრით თესლს 

შენს ხვავრიელ ნახნავში, 

ერთნაირად გადავუსვათ 

თხრილებსა და ნახერგსა. 

რაშა რერა ვორერა, 

შენ ჩემო რკინის მოზვერო. 

ჭანჭიკებს კარგად მოუჭირე, 
ფრთხილად, მტრებმა არ გავნონ, 
გზას არ ჩამოვცილდებით 

შენი ბორბლის მონაძებნს. 

იგუგუნე, დაგამღერებ 
რაშა რერა ვორერას. 

ძველი და ახალი ვბვარი 

ძველად ვიყავით დაღუპული 
(„დაკარგული“), 

ხელში ბორკილი, დასივებული, 

ფაცხა სახლი გვედგა, 

„ქარის გადაწვენილი.



ასე დროქგ გაგმითიღრუ, 

ვარე პატონი, ვარე ქკორი, 

პარტია დო მთავრობაქ 

ქ2მოძირეს შარა სწორი, 

ჩქვნ სოფელი ჯვარი ორე, 

გვალაშ ბორკი –– ლაკადასი, 
ბჟადალგში მხარეშე -– 

ინგგრი გგმაგვარგვალანე. 
ჯვარზენიში ფერდემც 

ჩაი მუკიქვიჩინანც, 

მოხანდეფიშ ნახანდუ 

ირ წუთისგ იძინანც. 

მახსანიაში მაღალ კირდეს 

ბულდოზერეფ ზარზალანც, 
არწივეფიში ბუდეს მხარეს 

მიაკეთენს სკვამ შარას. 

467. კოჩი ვააბენს პასუხის 

კაპიტონი დო გრიშა, 

სილბისტრო ხოლო დოწიკვითო? 

ვემგართეს თქვანი თიშა! 

სილიბისტროქ უწუ კაპიტოს: 

– მუჭო ვღოლათ სიმინს? 

– აშო ქიმიიღი დო 

ქამშუვოღვათ ზიმილს, 

ჩათა იშენი ვათქუანს -- 

მისხუნუნა დაშა, 

ამუსერი ქუმორთი დო 

ჩქი გიიერთათ შქამშა. 

ხალხიქ ვაგამიგანი, ვარა 

მომოგანა ანძუხის, 
მის გახირენი, იხირით, 

კოჩი ვააგენს პასუხის. 
წი მუთ ქიიმუბშეეთინი, 

გევორღვით ხაბოს, 

ოკიცე! იშენი გენწყვირიე, 
მინვაართე კანონს! 

:ხლკ დრო გამობცვადრა, 
არაა ბატონი, არაა ყმა, 

პარტიამ და მთავრობამ 
გვიჩვენა გზა სწორი, 
ჩვენი სოფელი ჯვარი არის, 

მთის ქვემოთ („წვივზე“) დაღმართზე. 
დასავლეთის მხრიდან –– 

ენგური მოთუხთუხებს. 
ჯვარზენის ფერდობებზე 

ჩაია აქოჩრილი, 

მშრომელთა ნაჯაფი 

ყოველ წუთას იმატებს. 
მასხანიას მაღალ კლდეზე 

არწივების ბუდის მხრისკენ 

აკეთებენ ლამაზ გზას. 

კაცი არ აბებს პასუხს 

კაპიტონ და გრიშა, 

სილიბისტროც გასვარეთ? 

ნურც მისულხართ (ცოცხალი) თქვენს 

სახლში! 

სილიბისტრომ უთხრა კაპიტონს: 

-- რა („როგორ“) ვუყოთ სიმინდს? 

–- აქეთ მოიტანე და 

აზომილში ჩავყაროთ (შევურიოთ), 

ჩათა მაინც არ იტყვის, 

გვირჩევნია დას, 

ამაღამ მოდი და 

ჩვენ გავიყოთ შუაში. 

ხალხმა არ გაგვიგოს, თორემ 

ანწუხზე წამოგვაცმევენ, 
ვისაც მოპარვა შეგიძლიათ, იპარეთ, 

კაცი არ აგებს პასუხს. 

წელს რაც ვიმუშავეთ, 
ჩავყარეთ ხრამში (გავანიორწყლეთ), 

ოკიცე მაინც დაქცეულია, 
ვერ შემოვა კანონი! 

1 სოფელში შემოსასელელი ადგილის სახელი („საკეცე“, სადაც კეცს აკეთებენ). 
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468. აბა, ბომშეფი 

აბა, ბოშეფ, იმუშეთ, 
გეგმა თქვანი გათეთ, 

კაპიტოს ურემით მეუღედუ, 
ჩათას მეუღუდ კართეთ. 

469. მუშო ბოკო, ბაბა, თენა 

მუშო გოკო, ბაბა, თენა, 

ვემეიღებუ განათლება, 
ჯგირო ქიგურუასუნი, 

ირკოც უღუ თეში ნება, 

მშობლეფიშოთ მანგარ ორე 
თეზმა ფარაშ გახარჯება, 

ე დიპლომი ქაღარდ ორე, 
რჩქინას უღუ შეფასება, 

ფარაში ნაჯიდერი დიპლომს 

ვეკოცუნსუ განათლება. 

470. ორჩანი მათე 

მუს უჯინექ ეზმა ხანს, 
სი ამხანაგ ჩქიმი მათე, 

მოღალატეფს ვეგნატუნა, 
გინოჭყვიდი, საქვარ გათე, 

ელაგიჩა, სი ჩქიმ მათე, 

კოლექტივს ქააკათე, 
ნუმ ორჩანე, შიასრული, 

საქვარ ოკო გეგნოკვათე. 

კულაკეფს ვაურჩქილა, 
ინეფა უსხუნუნა წართე, 

ათე საქვარს გან-განიშე 

მეურდე დო ვააკათე. 

მარა ინეფს ვაუჯინა, 

კილე მანგარო ქიკნიკართე, 

სქანი სამუშა მონწყილობა 

კოლექტივს ქოუკათე. 
ხოჯეფ თის ქუუხენე, 
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აბა, ბივებო 

აბა, ბიჭებო, იმუშავეთ, 
თქვენი გეგმა გაათავეთ, 
კაპიტონს ურმით მიჰქონდა, 

ჩათას მიჰქონდა კალთით. 

რად გინდა, ბაბა, ებ 

რად გინდა, ბაბა, ეგ, 
არ მიგიღია განათლება, 

კარგად რომ ისწავლოს, 
ყველასა აქვს ამის ნება, 

მშობლებისთვის მქიმეა („მაგარია“) 

ამდენი ფულის დახარჯვა, 

ეს დიპლომი ქაღალდია, 
ცოდნასა აქვს დაფასება, 

ფულით ნაყიდ დიპლომს 

არ მოსდევს („არ მოჰყვება4) 

განათლება. 

ოჩანი მათე 

რას უყურებ ამდენ ხანს, 

შენ, ჩემო ამხანაგო მათე, 

მოღალატეებს არ გადაყვე, 
გადაწყვიტე, საქმე გაათავე, 
გირჩევ, ჩემო მათე, 

კოლექტივში შეხვიდე (გაერიო), 
ნუ ოჩანობ, შეასრულე, 

საქმე უნდა გადაჭრა. 

კულაკებს არ უსმინო, 
იმათ ურჩევნიათ წახდე, 

ამ საქმეს გარე–გარე 

უდგებოდე და არ გაერიო. 
მაგრამ იმათ არ უყურო, 
მკლავი კარგად წაიკაპიწე, 
შენი სამუშაო მოწყობილობა 

კოლექტივში შეიტანე. 
ხარები იმას მიაყოლე,



ართი მაჟირას ქიმიოქართე, 

კოლექტიურ ორინჯეფს 
ართო უღუ თექ ოქართე. 
ჰვემას, ლეტას ვაუჯინა, 
ენათ დუსუ ნუმშ იმართლე, 

თასუაში ბორჯი მურსუ, 
სი ხონუას ოკო ქართე. 

ვადუჯერა კულაკეფს, 
ინეფი ოკო ასამართე, 

მუჭოთ მოღალატე ტურა 
დეთხინუე, ქაგიფართხე. 

ვარა მი მოგიწონუანს, 

ამხანაგეფს გაგემართე, 

ათეჯგურა ჯგირი საქვარს, 

განიშე ურდე, ვემშაკათე. 

ფერდის მუკინწვალებუქ 
ექი მშრომელს სო გულგართე, 
ვაგისხუნუნო კოლექტივიშ 

ფართო ტვანას სი აშარდე. 

ხვალე გილეწვალებუქ, 
ამხანაგეფს მიშაკათე, 

ართო ხონათ, ართო თასათ, 

დო თინეფს ოქიში ვართე. 

მარა ოკო ქოგიწუე, 

დეგევალებუ, ჩქიმი მათე, 
კოლექტივიშ საქვარიშა 

მეში დროს სი ქიგლართე. 

აბა, მორო გიოლართეს, 

მუს აკეთე კილართე, 

ამხანაგური დავალებას 
მუს უწოლე, მუჟამს ათე. 

ხელისუფლება სი გოხვარ, 
ირფელი გაში, ჩქიმი მათე, 

ფართალი ვემიგოკორდ, 

სი მერჩანა ხათე-ხათე. 

(დუდ) დიტვილი, ვაგახარა, 

სქანი ტერი დო მოხანათე, 

კოლექტივშა მიშულას 
ოჩანი ვარდა, ჩქიმი მათე. 

ერთი მეორეზე გადააბი, 

კოლექტივის საქონელს 
ერთად აქვს იქ ბაკი. 

წვიმას, ტალახს არ უყურო, 

ამით თავს ნუ იმართლებ, 

თესვის დრო მოდის, 

დენ ხვნას უნდა მოუბრუნდე. 

არ დაუჯერო კულაკებს, 
ისინი უნდა გაასამართლო, 

როგორე მოღალატე ტურა 
ღაითხოვო, ჩამოიფერთსხო. 
სნ ვინ მოგიწონებს, 

კმხანაგებს გამოაკლდე (გამოეყო), 

ასეთ კარგ საქმეს, 

განხე დაუდგე, არ შეხვიდე. 
ფერდობზე წვალობ 
იქ მშრომელს როგორ მიგესვლება, 

არ გირჩევნია, კოლექტივის 

ფართო ყანაში იდგე. 

მარტო წვალობ, 
ამხანაგებში გაერიო, 

ერთად ხნათ, ერთად თესოთ, 

და იმათ ზურგი არ შეაქციო. 

მაგრამ უნდა გითხრა, 

დაგევალება, ჩემო მათე, 

კოლექტივის საქმეზე 
თავის დროზე იარო. 
აბა, დაბინდებისას, 

რას აკეთებ (რომ) გამოხვიდე, 

ამხანაგურ დავალებას 

რას ეტყვი, როდის შეასრულებ. 

ხელისუფლება შენ გეხმარება, 
ყველაფერს იშოვი, ჩემო მათე, 

(ფართალი) არ მოგაკლდება, 

შენ მოგცემენ მაშინათვე. 

თავი დადე, არ გაახარო, 

შენი მტერი და მუხანათი, 

კოლექტივში შესვლისას 

ნუ ოჩნობ, ჩემო მათე. 
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471. კოლეპტივი 

კოლექტივიზაცია, 
ვამიძირუ დღასია... 

კოლექტივი ჯგირი, მარა 

მუ რე ათე „ზაცია“, 

მიშაბრთა დო ვემშაბრთა, 

ეგებ ჯგირი რდასია! 

· 

კოლექტივი გუონწყითი 
ინგირიში ჭალესია, 

ტერ მაფუნა კულაკეფი 
შარვანი დო ალესია. 

ჩქიმი ჩონგური ტუმუ-ტუმუ, 
განათებას ქუმურთუმუ, 
კოლექტივშა მიშებლი დო 

უნარღებუ ღუმუს ბჭკუმუ. 

472. კოლექბტივიშ მუხუდო 

(სახუმარო) 

კოლექტივიშ მუხუდო 
ცურდგელს უჭკომ დუჭუ დო, 
სურდგელ ვარიას იჩიებუ –– 

ინგირს გილაქუქუ დო. 

ბრიგადირი რაგადანს: 

უჩიულუქ ურქუ დო, 
მუ უქიმინ წყეულს, 
აწ მუხუდო ვეურს. 

473. მენკბიშ წყარი 

ჯვეში ხინჯო ნაკეთებუ 

მელე-მოლე მოკირილი, 

1 შარვანი, ალესია––სახზელებია. 
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კოლექტივი 

კოლექტივიზაცია, 
არ მინახავს არასდროს... 

კოლექტივი კარგი, მაგრამ 

რაა ეს „ზაცია“, 

შევიდე თუ არ შევიდე, 
იქნებ კარგი იყოს! 

კოლექტივი ჩამოვაყალიბეთ 

ენგურის ჭალაში, 

მტერი გვყავს კულაკები 
შარვანი და ალექსი!. 

ჩემი ჩონგური „ტიმ“ და „ტამ“, 

განათლება მოსულა, 

კოლექტივში შევედი და 
უნაღვლო ღომს ეჭამ. 

კოლექტივის მუხუდო 

სახუმარო) 

კოლექტივის მუხუდო 
კურდღელს შეუჰპამია დაუფქვავს და, 
კურდღელი უარხეა („უარს 

ამბობს“), – 

ენგურზე წამოცუცქებულა და. 
ბრიგადირი ამბობს: 

ვუჩივლებ წავალ და, 
რა უქნია წყეულს, 
აწი მუხუდო აღარ ამოვა. 

მენვბის წყალი 

ძველ ხიდად ნაკეთები 
გაღმა-გამოღმა მოკირული



სინჯის დუსუ ჟირ წისქვილსი –- 

თხორილ აფუ გოჭკირილი. 

თექი ციი! გინიმოლე, 

ნერჩი ქუათი მოფინილი, 

წვანდი ეშე მოთინილი, 
თაქ ეთმურსი წყითე წყარი, 

წამალი ხოლო ოშინერი, 

წყარი გური დო ჯერღვეფიში 
წამალო რე გორჩქინელი. 

ქიანა თაქი გილუურსი, 

ლახალა ტსოფე ოშინერი, 
პროფესორეფს ბრელიშა სოფუ 
“შემოწმებულ-გოჯინელი. 

შწკარქი ბრელი ოსქილიდუ 
ლახარათი ნდღულაფირი, 

ირი კოჩი თეს ქუმარდუ 

მულირი დო სონაფილი. 

ჯვეშ ნაჯიხუ თაქირენ დო 

თურქეფიში ბატარია, 

ხალხის თაქი ნოკათუე 

'ოუტუ მიქა დო მართალია, 

მეპატონეფს მატონაფეს 

გიმოჩამილ ნატალია. 

კოლუბიაკინს თაქ ელურდუ 
თარჯიმანო ქანთარია. 

თე ადგილსი ჩქინ მთავრობა 

ბრელი ჯგირსი მოპირუნა, 

მუსით ქიჩიეზუნანი, 

არძა ქუმოსაჭირუნა. 

თაშ ფიფქრე, გაჭირება 

ხესი ქაშმოდინუნა, 

მა ქიბრჩინუჭქი, მარა 

ომორდუალეფ ძირუნა. 

L მდინარის სახელია. 

ხიდის თავთან ორ წისქეილს 
თხრილი აქვს გაჭრილი. 

იქ ცივი გადმოჰქუბსს, 

ფსკერი ქვით (აქვს) მოფენილი, 

სადაც ძევს დიდი ქვა 
წვერ(ით) მაღლა შემართული, 
აქ ამოდის მლაშე წყალი 

და წამალი ასნაი“-ი, 

წყალი გულისა და ძარღვების 

წამლადაა გაჩენილი. 

ქვეყანა აქ დადის, 
ავადმყოფობა ყოფილა ასნაირი, 

პროფესორებს მრავალჯერ ჰქონიათ 
ფემოწმებულ-გასინჯული. 

წყალმა ბევრი მოარჩინა 

ავადმყოფობით დამდნარი, 

ყველა ამას უმადლის 

მოსული და წაყვანილი. 

ძველი ნაციხარი აქაა და 

თურქების ბატარეა, 

ხალხს თურმე აქ კრებდა 

უტუ მიქავა და მართალი (თოდუა), 

მებატონეებს მოაყვანინეს 

გაყიდული ნატალია. 

კოლუბიაკინს? აქ ედგა (გვერდით) 

თარჯიმნად ქანთარია. 

ამ ადგილას ჩვენი მთავრობა 

ბევრ კარგს (რასმე) გვპირდება, 

რასაც კი ამბობენ, 

ყველა(ფერი) გვჭირდება. 
ასე ვფიქრობ, გაჭირვება 

(„ხელში“) გაგვიქრება, 

მე კი ებერდები, მაგრამ 

მოზარდები ნახავენ. 

2 მეფის მოხელე, რომელიც უტუ მიქაეას აჯანყებასთან დაკაეშირებით ჩამოვიდა სამეგ– 

რელოში. 
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474. კუმშაღირთუ გაზარხულქი 

მუსხანიე ვამქირუნა 

ბჟაშ სინათლე, ტიბუ ჩხანა, 

ღორონთქ გოგითანუანი 

მომავალი ოში წანა. 
აწი მინდორი დო ტყათი 

გოფალუას ქიდიქჭვანა, 

ჩქით გობკურცხათ, ჯიმალეფი, 

გეშაბღობათ ჩქინ-ჩქინ ცვანა. 

ფალაგესი დიშახე დო 

ბირას დიჭყანს მაბშალია, 
ქუნციშ ჯინსი მითოჩანსი 

კარაკუჩხა დო იაია. 

475. ობირეში 

გლახა საქმეს, ჯიმალეფი, 

შორშე ოკო მუკულუე, 
ათე ლექსი თიშენ ბჭარი, 

ჩონგურს ქეგვოღურჰულუე, 
ჩონგურ-გიტარაში ხონარს 

სქვამას ქუმუგუნუე, 
ათე ჩქიმი ჭიჭე ლექსით 

არძო გუოძიცინუე. 

დაჩხირ მუჟანს მეშქიოტუნი, 

ოკო აკუტურუე, 
ათე ამბე შურ-გურითი 

მოკო დობზანტურუე. 

ირკოჩ ვალდებული ორე 

პატიოსნება იხვარას, 

გლახა დღას ვაქიმინას 

თე ხანტილი ქიანას, 
ართ მაჟირას ხე უნწყუას 

ართ გურითი გილართასი, 

გაჭირებას ართი მაჟირას 

მოხანდეთი გინართასი. 

შხვას მუთუნი ვემდუღათი, 

მტერი ვეგიბძიცუათ, 

ჩქი ართიანს ჯიმალურო 
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გბგაზაუხული მოვიდა („ჩამოდღგაი 

რახანია არ გვინახავს 
მზის სინათლე, თბილი მზე, 
ღმერთმა გაგითენოთ 
მომავალი ასი წელი. 

აწ მინდორიცა და ტყეც 
აყვავებას დაიწყებს, 

ჩვენც გავიღვიძოთ, ძმებო, 

შემოვღობოთ ჩვენ-ჩვენი ყანა. 

ბარდებში ზის და 

სიმღერას დაიწყებს ბულბული, 

ბუჩქის ძირას ხარობს 
ენძელა და ია. 

სასიმღერო 

ცუდ საქმეს, ძმებო, 
შორიდან უნდა მოუარო, 

ეს ლექსი იმისთვის დავწე<ე, 

რომ ჩონგურზე დავაჭიკჭიკო, 

ჩონგურ-გიტარის ხმაზე 

ლამაზად ავაყოლო, 
ამ ჩემი პატარა ლექსით 

ყველა გავაცინო. 
ცეცხლი რომ ჩაქრება, 

უნდა შეუკეთო (აანთო), 

ეს ამბავი სულით-გულით 

მინდა დავასურათო. 

ყველა ვალდებულია 
პატიოსნება შეინახოს („იხმაროს"), 

ძუდღი არასდროს არა ქნას 

ამ დახატულ ქვეყანაზე, 

ერთი-მეორეს ხელი შეუწყოს 

ერთგულად იაროს, 

გაჭირვებაში ერთმანეთს 

შემწედ („მშრომელად“) გადაექცეს. 
სხვას არაფერი წავართვათ, 

მტერი არ გავაცინოთ (ჩვენს თავზე), 

ჩვენ ერთმანეთს ძმურად



ხე ოკო უნწყუათ. 
მითინს ვაუღალატათინი, 

ართიანს ქალეოფუჩუათ, 

ართ შური დო ართ გურითი 

ჯგირობუას უნჭუათ. 

ქაარწყეთო,.თე ქიანა, 

ნანა, მუში მასქვამა რე, 

ბუნებაში უკულნეშე 
კოჩიშ ხეში ნაკვანწა რე. 

ქირგუქი-და, პატიოსანო, 

ჯგირო ოკო მიხეარე, 

ვერგუქი-და, გიჩქუდასი, 
შხვას ოკო ვადაბრალე. 

476. შკვითი ნოემბერი 

შქვით ნოემბერქ მუ მიღუნი, 

ვაგაჭყორდუ მოხანდეფს, 
არწივიში მანგიორო 

ჩაქუჩ-მაგანა დოხანტეს. 

თელ ქიანაშ ირი საქმე 

მშრომელ ხალხის მიანდვეს 

დო უსაქმურ მაჭქკომალეფს 

გურს დაჩხირი ქუმუნტეს... 

თურმე ხალხი ჭოფილ წოფე, 

ბურჟუაშ ბადეს მესქველე, 
აწი ჩქინდე მუთა გაში 

ჯვეშებურო დესქელე. 

477. მუვემზადათ თასუაშო 

ახალ წანაქ ქუმშადირთუ, 

ჯვეშის გაგმუემშვიდებათ, 

ვითაამშვის დობხვადათ 
ხიოლით დო დიდებათ. 

სამუშაო იარაღეფი 

ფართობიშა მიდებღათ, 
სტახანოური მუშაობა 

კოლექტივშა გემშებღათ, 

ხელი უნდა შევუწყოთ. 
რომ არავის გუღალატებთ, 

ერთმანეთს შევფიცოთ, 

ერთი სულითა და (ერთი) გულით. 

სიკეთეს ვესწრაფოთ. 

ხედავთ, ეს ქეეყანა, 
დედა, რა ლამახია, 

ბუნების შემდგომ 

ადამიანის ზელითაა მოკაზმული. 

თუ ვარგიხარ, პატიოსნად, 

კარგად უნდა მოიხმარო, 

თუ არ ვარგიხარ, იცოდე, 

სხვას არ უნდა დააბრალო. 

შვიდი ნოემბერი 

შვიდმა ნოემბერმა თუ რა მოიტანა,. 
არ დაავიწყდებათ მშრომელებს, 

არწივის ნაცვლად 

ჩაქუჩ-ნამგალი დახატეს. 

მთელი ქვეყნის ყოველი საქმე 
მშრომელ ხალხს მიანდვეს 

და მუქთახორა („უსაჭმური) მჭამელებს- 

გულზე ცეცხლი მოუკიდეს... 
თურმე ხალხი დაჭერილი ყოფილა, 

ბურჟუას ბადეში გაბმულა, 

აწ ჩემგან ეერაფერს იშოვი, 

ძველებურად რომ გასუქდე 
(„დასქელდე"),. 

მოვემზადოთ სათესად 

ახალი წელი დადგა, 
ძველს გამოვემშვიდობოთ, 

თექვსმეტს დავხვდეთ 
სიხარულითა და დიდებით. 

სამუშაო იარაღები 

ფართობში წავიღოთ, 

სტახანოვური მუშაობა 

კოლექტივში შევიტანოთ.



"თე დუდიშე მივანწყუათ 
“ხონუა დო ბარუას, 
მუნაზიმა დიხეფიში 

'წიმინდუა-ქვარჟუას. 

“ბჟა დო თუთა უცხაღენს 
„კოლმეურნეს სოროფას, 
აბა, მი რე მოჭიშაფუ 

„ეცალი გინძე გოლოფას. 

ლეტას აშმეფშქვიდუდითი 
„ეიმახიან ჭოროფას, 

ეცალ წანა ბუნებაქ 
“ირო ქომივყოლოფას. 

დოვპირათი ბერგეფი, 

„გუთანი დო ბურჭული, 

სქვამას აკვონწყუათი 

„ოდოიაში" ღურჭული, 

უკვძრი კოჩი თინა ხოფე, 

ხეთე გური ქუჩუნი, 
ურგებელი სამართალი 

ხვემურს ქიმთაკუჭჯუნი. 

478. ასეიანი ექიმეფი 

... ეიშახუ წამალეფსი 

-სოფელს გილაკაკუნდეს, 
„გლეხეფ დებლახითიკონი 

“მინჯე მითინი ვაპუნდეს. 

“მინსი ჭირი ოჭირუდუ, 

„ ვარა მითინ ბზაკუნდეს, 

ჩქინ ექიზი მაკითხედუ – 

სოფელს გილეფაფუდეს. 
ისხი ჯგირქი მაღოლესი, 

·მუსხი ღურუდ უხანეთ, 

· ართი კუჩხის ვაგოდგუნდ 

:ელთშახ ექიმ უფარეთი. 

;ვაიღუდუ-და, გინირთუდი 
(გური ჭვილი მწუხარეთი, 
:გითოხგამა მიოჩქუდეს 
ირფელიში მოხვარეთი. 

ასეიანი ექიმეფს 
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ამ თავიდან შევუდგეთ 
ხვნასა და ბარვას, 
მოზომილი მიწების 

წმენდა-მოახოებას, 
მზე და მთვარე უცხადებს 

კოლმეურნეს სიყვარულს, 
აბა, ვინ მოსწრებია 

ასეთ ხანგრძლივ („გრძელ“) გვალვას. 

ტალახში ვიხრჩობოდით 
წინანდელი წვიმების დროს, 
ამისთანა წელი ბუნებამ 

მუდამ გვიწყალობოს, 
მოეპიროთ თოხები, 

გუთანი და წალდი, 

ლამაზად შევაწყოთ 
„ოდოიას“ ჭიკჭიკი. 

ჰკვიანი კაცი ის ყოფილა, 

ვინც მაშინვე მიხვდა, 
ურგები სამართალი 
რომ გადააგდო („ხვრელში ჩაჩურთა"). 

ახლანდელი ექიმები 

... წინათ წამლებს 
სოფელში ნაყავდნენ ხოლმე, 

გლეხები რომ ავად გავმხდარიყავით, 
პატრონი არავინ გვყავდა. 
ზოგს ჭირი სჭირდა, 

ან ვინმე გაგვთვალავდა, 
ჩვენი ექიმი იყო მკითხავი –– 

სოფელში დაზიმზიმებდნენ. 

იმდენი კარგი დაგვემართოს, 

რამდენი კვდებოდა უდროოდ, 
ერთ ფეხს არ გაადგამდა 

წინათ ექიმი უფულოდ. 
თუ არ გქონდა, გადაიქცეოდი 

გულდამწვარ მწუხარედ, 
გამოლოცვა მიაჩნდათ 

ყველაფრის მშველელად. 
ახლანდელ ექიმებს



განათლება ვგაარკუნა, 

ფარა თინემს ვააკონა, 
“ოკო გორას სქანი ჭუა, 

“მუსხი ჯგირიში ღირსიდანინ, 

“ვამათქუე, მუ გიწუა. 

479. დეპუტატი 

-იფრელს უჯგუ ხალხიშ ნდობა, 

ხალხიშ ნდობა, ჯიმალობა, 

სოდე ხალხის ვაუჯოურქინ, 
მუშო გოკო დიდი კოჩანა, 

მუშო გოკო დიდი ქონება, 

=ილიონ ოქრო გიღუდასი, 

“ოქრო არძა გეთებუ დო 

ხალხი ვაგეთებუ დღასი... 

(480. “იმოთა რუსთაველიფ ლექსი 

საქორთუოშ ოცქვაფური 

#ვეშ ნივთ ორე დოტებული, 

“ბრელი ნერი ნინაშა რე 

„გინოღალირ, გოტებული. 
'ჩქინ მთავრობა რუსთაველსი 

შხვაშ უჯგუშო აფასენს, 

:დიდი შოთაშ გაშინალო 

;გინმოდვანა ათასემს. 

:ე მაეჩა საუკუნოს 
:გეალა მომიახალეს, 

'ფიფქრენქ, დღას ვათქუანა, 
"შოთა, სქანი სახალეს. 

«იშ მასქვამათ ეთმეჭარუნქ 

“ბტოროფა დო მატალეს, 

კოჩიშ გასაკვირი ორე, 

ჟუკათუა კალკალეს. 
ფრიდონი დო ავთანდილი, 

განათლება არ აკლიათ, 

ფული იმათ არ უნდათ, 

შენში სატკივარს (ავადმყოფობას) 

ეძებენ, 
რამდენი კარგის ღირსნიც არიან, 
ვერ ვიტყვი, (ან) რა გითხრა. 

ღეპუტატი 

ყველაფერს სჯობს ხალხის ნდობა, 
ხალხის ნდობა, ძმობა, 

სადაც ხალხს არ უყვარხარ, 
რად გინდა დიდკაცობა, 

რად გინდა დიდი ქონება, 

მილიონი ოქრო რომ გქონდეს, 

ოქრო ყველა გათავდება და 
ხალხი არ გათავდება არასდროს... 

შოთა რუსთაველის ლექსი 

საქართველოს საქებური 
ძველი განძია („ნივთია“) 

დატოვებული, 
ბევრ(ნაირ) ენაზეა 

გადაღებული, გამოშვებული. 
ჩვენი მთავრობა რუსთაველს 

სხვებზე მეტად აფასებს, 

დიდი შოთას მოსაგონებლად 

(„გასახსენებლად“) 

სდებენ ათასებს. 

ამ მეოცე საუკუნეში 
მთლად გაგვიახლეს, 

ვფიქრობ, არასდროს იტყვიან, 

შოთა, შენს საყვედურს. 
ისე ლამაზად აღწერ 

სიყვარულსა და მეგობარს 

(მეგობრობას) 
კაცის გასაკვირალია, 

(რომ) გაურევ შიგადაშიგ. 

ფრიდონი და ავთანდილი, 
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როსტევანი, თინათინი, 
იფრელს თინა ქომიწინა, 

ფატმანს ქუარჩქილათინი. 

ტარიელი გილეჯგვაჯგუ, 
ჩილამურიშ ნდღულაფირი, 

სოროფილი ვაძირუნი, 

გური აფუ შინაფილი, 

დარეჯანი ქაჯენს აფ(უ) 

ჭოფილი დო სუნაფილი. 

481. მუ ოხვარ 

მუ ოხვარ ი კათას, 
იმუშუას ბრიგადას, 
მა სიმინდი ქომუჩას დო 

გერა რდას დო მიდგა რდას. 

482. ცირა ღო ბოში 

ბოში: 

–- გამარჯობა, ცირასქუა, 
სო მეული თაურე? 

ცირა: 

–– კოლექტივშა მანჭუაფუ, 
ხვანა მიღუ თაურე. 

ბოში: 

– მუჭომ იტი ძღაბიშ ჯხვანა, 

ქოღირუნო გოჯინაშა? 

ცირა: 

–- ნამუ რენი, ჯგირი რე დო 

ხოლო გურ მაფ მოძინაშა. 

ბოში: 

–- ხოლო მიძინანქი ვარი, 

თინა დიგახაჩქედასი! 

ვვ2ე 

როსტევანი, თინათინი, 

ყველაფერს ის გვეტყვის, 
ფატმანს რომ მოვუსმინოთ. 

ტარიელი დაბორგავს, 
„ცრემლით დამდნარი, 
შეყვარებული რომ ვერ ნახა, 

გული აქვს გასიებული, 
დარეჯანი ქაჯებსა ჰყავთ 
დაჭერილი და წაყვანილი. 

რა ემველება 

რა ეშველება იმ ხალხს, 
იმუშაოს ბრიგადაში, 

მე სიმინდი მომცეს და 
გერა იყოს და ვინც გინდა იყოს. 

ბოგო და გივი 

ბიჭი: 

–- გამარჯობა, ქალიშვილო, 

სად მიდიხარ აქეთ? 

გოგო: 

–- კოლექტივში მეჩქარება, 

ყანა მაქვს აქეთ. 

ბიჭი: 

–- როგორი იქნება გოგოს ყანა, 

ღირს კი ნახვად? 

გოგო: 

–- რაც არის, კარგია და 

კიდევ ვაპირებ მომატებას. 

ბიჭი: 

–-– კიდევ მოუმატებ კი არა, 

იმისი გათოხნა შესძლო ნეტავ 
(რაცა გაქვს).



ცირა: 

“–- ხაჩქუას ქიდიივჭყა –- 

ვეებგინა გათებას. 

ბოში: 

“––- ეჯგურა ხაჩქუა ქოგიჩქუ-და, 
მოლმაჯსუნი ოსურო. 

ცირა: 

–- მიდგატუნე, სქან ოჯახის 
ჯგირ დო სქვამი ქოძუნო? 

ბოში: 

<–- რადგან ხაჩქუა ქონორჩქვენი, 

სი ირფელი გაღვენუუ. 

ცირა: 

–- მა სქან ცუდეს ჩქიმი ვჭკომე, 

სი ონჯღორე გაჩქვენუუ. 

ბოში; 

–- მა ეს ვამიფთაკილუა, 

ჯგირ წირსგფალი გახვენუ. 

ცირა: 

–- უმუშერას მიდგატუნე, 

სქანჯგუა ჭკუა მაღვენუ. 

ბოში: 

–- მა სი მუშე გიტონანქ, 
დიხა დგმახაჩქე-და? 

ცირა: 

–- სქანჯგვა ბოშიშა მატუნალქ 

ქომონჯიშა დღას ვედას. 

გოგო: 

–- თოხნას დავიწყებ, 

ვერ ვიგრძნობ გათავებას, 

ბიჭი: 

–- თუ ამისთანა თოხნა იცი, 

გამომყევი ცოლად. 

გოგო: 

–-. რომ გამოგყვე, შენს ოჯახში 

გაქვს ქონება? („კარგი და ლამაზი 

ძევს?) 

ბივი: 

–- რადგან თოხნა გცოდნია, 

შენ ყველაფერი გექნება. 

გ ო გ ო: 

–- მე შენს სახლში ჩემი რომ ეჭამო, 

შენ შეგრცხვება („სირცხვილი 

გეცოდინება“). 

ბიჭი: 

–- მე ამას არ ვიუკაღრისებ, 

კარგი ჭირისუფალი გეყოლება. 

გოგო: 

–- ზარმაცს („უმუშევარს“) რომ 

გამოგყვე, 
შენისთანა ჭკუა მექნება. 

ბიჭი: 

–- მე შენ რად წაგიყვან, 

თუ ყანას (მიწას) ვთოხნი? 

გოგო: 

–- შენისთანა ბიჭის გამკოლი 

ქმარს („ქმართან“) არასდროს 

გაყვეს („წავიდეს“). 
ვვვ



ბოში: 

–- ჩქიმიჯგურა სქვამი ბოშის 

საქომონჯოთ მიწონენქო? 

ცირა: 

–- სი ტყურას მაღორენქ დო 

მა მართალს გიწოლენქო? 

ბოში: 

–- ნამთინ ძღაბენს დუდ მოწონა, 

დიგურეთ ხაჩქუანი. 

ცირა: 

–- ჭიჭე დუსუ ქუმუთხილე, 
ვარჭოფანი ამჭუანი. 

483. ცირა დო გბგოში 
ობირე 

ბოში: 

–- ცირა, აშო მიკმოჯინი, 

სკან თოლეფიშ ჭირიმა, 

ართ შურით დო ართ გურით 

სქანოთ მოკო ჯგირი მა. 

ცირა: 

–- ბოში, მა სი მუ გიწუა, 

გური გაგიხარე ფერი, 

ჩაი ბრელი დოვწილათი, 

ირო ვონჯარუათ ნტერი. 

ერთად: 

–- აბა, ართო გილაფრთათი 

კილე კილარღვაფილო, 

ართიანი მიტორდანი, 
სქანი გოლუაფირო, 

334 

ბი ჭი: 

–– ჩემისთანა. ლამაზ ბიჯს. 

საქმროდ მიწუნებ?- 

გ.ო გ.ო: 

–- შენ („ტყუილს“) მატყუებ და- 
მე მართალს გუტყვი? 

ბიჭი: 

–- ზოგ, გოგოებს თავი მოსწონთ,. 
თოხნა რომ ისწავლეთ. : 

გოგო: 

– ცოტა თავს მოუფრთხილდი,. 

არ დაგიჭირონ ამ დილით; 

ბოგო და ბივი 
სასიმღერო 

ბიჭი: 

=- გოგო, აქეთ შემომხედე, 
შენი თვალების ჭირიმე, 

ერთი სულით და. ერთი გულით- 

შენთვის მე კარგი მინდა. 

გოგო: 

–- ბიჭო, მე შენ რა გითხრა 

ისეთი, რომ გული გაგიხარო,. 

ჩაი ბევრი მოვკრიფოთ, 

მუდამ ვაჯავროთ მტერი. 

ერთად: 

–- აბა, ერთად ვიაროთ 

ხელიხელგადახვეულად („მკლავგაყრი– 

ლად"); 
ერთმანეთი გვიყვარდეს, 

შენ შემოგევლე.



ბოში: 

–- მა ფჩხუბენდი, ჩქიმი ცირა, 

სი თაქ დოვხვადი გომორძგვილო, 

ძღაბი: 

–- სი ჩხუბენდი, მა ვმუშენდი, 

ასე ართო ვორეთ წორო, 
ქომორთინი, ქოდორხვადი, 

მეტი მუ გოკოდუ მორო. 

ერთად: 

–- აბა, ართო გილაფრთათი 

კილე კილარღვაფილო, 
ართიანი მისორდანი, 
სქანი გოლუაფირო. 

ბოში: 

–– მოსაქვარეთ ვადამწონა, 

მა გოხოლუქ ბრიგადირი, 

მუ ფქიმინა, სქან სოროფაქ 
გემილანდღუ დუდიში ტვინი. 

ძღაბი: 

–- სქანი სიტყვა მალამო რე 

გურიში გიმახარებელი, 

მალას მიდამიტონი, ვარა 
კარს გისოფუ მარებელი. 

ერთად: 

–- აბა, ართო გილაფრთათი. 

კილე კილარღვაფილო, 
ართიანი მიხორდანი, 
სქანი გოლუაფირო. 

484. მუშოთ ბოკო, პეხუ, ფარა?· 

მუშოთ გოკო, პეხუ!, ფარა? 

იშუე დო ძუდასგნი, 

  

1 პეხუ –– კაცის სახლია. 

ბიჭი: 

<–- მე ვომობდი, ჩემო გოგო,. 

შენ აქ დამხვდი გამარჯვებული, : 

გოგო: 

–- შენ ომობდი, მე ვმუშაობდი,. 

ეხლა ერთად ვართ (ორივენი), 
რომ მოხვედი, დაგხვდი, 
მეტი რა გინდოდა, აბა. 

ერთად: 

–- აბა, ერთად ვიაროთ 

ხელიხელგადახვეულად, 
ერთმანეთი გვიყვაორღეს,. 

შენ შემოგევლე. 

ბიჭი: 

– მოსაქმედ არ დამიწუნო,. 

მე გახლავარ ბრიგადირი. 

რა ვქნა, შენმა სიყვარულმა 

ამიმღვრია თავის ტვინი. 

გოგო: 

–- შენი სიტყვა მალამოა 

გულის გამხარებელი, 
მალე წამიყვანე, თორემ 

კარზე ბობოქრობს მაჭანკალი.. 

ერთად: 

–- აბა, ერთად „ვიაროთ 

ხელიხელგადახვეულად, 
ერთმანეთი გვიყვარდეს, , 

შენ შემოგევლე. 

რად გინდა, პეხუ, ფული? 

რად გინდა, პეხუ, ფული? 

რომ იშოვო .და იდოს, 

ვვ5-



ბარგგ გიღუდას, ვამგკოქუნდას -- 
კურთხუს მიკობუდასგნი? 

საონჯღოროთ გილეშე დო –- 

დარდი ვაგიღუდასგნი? 

-იმუშოთ გოკო თენერ ღვენა –– 

ქუდორსქილადუდასგნი, 
მუშოთ გოკო ქვერსემ სუდე, 
კარი ვეგლაბუდასგნი, 
ჩხურუს მილაცანცალანდე –– 
ბუხარ ვემეიდგუდასგნი, 

ვართ ლახარას გარგებედას, 

ვართ სუმარი რჯსუნდასგნი? 

მუზოთ გოკო თეჯგურა სუდე –- 
თექი ქეგერჭუდასგნი... 

ვარ მუშ გოკო იმუშუე, 

გემო ვაგიღუდასგნი, 

ფალო ქკისგ ძგაბუნდე დო 
კუჩნის ვამგოძუდასგნი, 

ლებიას გააღურუდე დო 
ტვალი გიზეპუდასგნი, 

ართ კიზ ბჟასგ დღას ვაშუნდე, 

ხუთი ჩხოუ რხუნდასგნი. 

ეარ მოთ გოკო ობინეხე, 

სურზენ მეზეპუდასგნი, 

ეჩ კოკიან ბოჭკეფით 

კურთხუს კინოიდგუდასგნი, 
ვართ სი შუნდე, ვართ შხვას ჩანდე, 

შური ქუგოლუდასგნი, 

გიმოჩამას წყათუნდე დო 

ძმარო გინგართუდასგნი? 

მუშოთ გოკო თეცალი ღვენა –– 

ქოდორსქილადუდასგნი. 
წისქვილიშა ხუჯით მიშე, 

გვერშაპ ხოჯეფ რტუნდასგნი, 
ხიხილერი აგაფაშა 

თინეფი ეკოიტუნდასგნი, 

„ოუკ კვალს“ ––- დოუძახუქ, 
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ტანსაცმელი გქონდეს, არ გეცვას, 
კუთხეში ეკიდოს? 

სამარცხვინოდ დადიოდე და –- 

დარდი არა გქონდეს? 
რად გინდა ასეთი ქონება –– 
(უპატრონოდ) დაგრჩენოდეს, 
რად გინდა უზარმაზარი სახლი, 

კარი რომ არ ებას, 

(შიგ) სიცივით ცახცახებდე, 
ბუხარი არ გქონდეს მიდგმული, 
ვერც ავადმყოფობისას გარგოს, 
არც სტუმარი გყავდეს? 
რად გინდა ასეთი სახლი, 

იქვე დაგწვოდეს... 
ან რად გინდა იმუშაო, 

გემო არა გქონდეს, 

ცარიელა მჭადს ძიძგნიდე და 

ფეხზე არ გეცვას, 
ლობიოს მიაკვდე და 

ყველი ოხრად გეყაროს, 

ერთ კოვზ რძეს არ სვამდე არასდროს, 
ხუთი ძროხა (კი) გყავდეს. 
ან რად გინდა ვენახი („სავენახე“), 

ყურძენი (უხვად) გეყაროს, 
ათკოკიანი კასრებით, 

კუთხეში გედგას, 
არც შენ დალიო, არც სხვას 

დაალევინო, 
სულიც რომ მიგდიოდეს 

(„გივარდებოდეს'), 
გაყიდვისას წყალს ურევდე და 
ძმრად გექცეოდეს? 
რად გინდა ასეთი ქონება –- 

(ოხრად) დაგრჩენოდეს. 

წისქვილში მხრით მიდიოდე 
(მიგქონდეს საფქვავი), 

გველეშაპი ხარები (კი) გყავდეს, 
ჩრჩილით შეჭმულ კავში 

ისინი გებას, 

„კვალს მიჰყე“ –– დაუძახებ,



გალე მშისოფუდასგნი... 

ეს ვოუჯგუნო, ეჯგვრა ხოჯეფ, 
კოლექტივს სუნდასგნი, 

აგაფაში მანგიორო, 

გუთანს მეუსქუდასგნი, 
სტახანოვი კოლმეურნე 

თისგ ეკოტუნდასგნი. 

უხუჯურო მიქციანი – 
ოთხ ვერშოკის ნწყუნდანსგნი... 

მუში დროშა მუშენდას დო 

მუში დროშა ჭკუნდასგნი, 

ქარდა ხოჯეფ მუშოთ გოკო, 

ქოდორსქილადუდასგნი, 

485. კოღონა დო ჩკიმი ჩხუბი 

თიზენ ვორექ თე ქიანას, 

ს.ქმე ჯგირო ვათუე, 

მართალსი მა მი მენდვებ, 

დღას სიმართლე ვაფთკუე! 

ირდიხას მუაცხადუქ 
ჯარი აკოპკათუე, 

ეთექიან ორჩქილარო 

თეზა ქაშუკათუე: 

–- ართიშახ, ჯიმალეფი, 

ვიშო მიფში თეკართის, 

სწორეთ გილართელ ბორჯის 

-გოხოლუდი პალადის, 

კოღონენქ ქომიციის 

დახე დუდი მეფხევატეს, 
იარაღი გეგლეენწყეს, 
გელასირეს, გემართეს... 

მუზმა აკოფსიროტ, მარა 

დშენი გუმაფაფუდეს, 

ფრანცულს იჩიებუდეს, 

ჩქინობურას ვაგუდეს... 

ჩქიმი ღურა ვაუჯგუნო, 

კოლო ჩხუბის მიპირენს, 

მარა ბურჭულს ვირქინუა, 

22. ქართული ბალხური სიტყვიერება 

(ისინი კი) გარეთ გარბოდნენ. 

ამას არა ჯობია, ამისთანა ხარები 

კოლმეურნეობას („კოლექტივს”) 
ჰყავდეს, 

კავის ნაცვლად, 
გუთანს ებას, 

სტახანოველი კოლმეურნე 

მას უკან მიჰყვებოდეს, 

უხერხულად რომ მოიქცნენ, 

ოთხ ვერშოკს აქცევდნენ. 

თავის ღროზე მუშაობდეს და 

თავის დროზე ჭამდეს, 

ან ხარები რაღად გინდა, 

(ოხრად) დაგრჩენოდეს. 

კოლღოსა და ჩემი ჩხუბი 

იმიტომ ვარ ამ ქვეყნად, 

საქმე კარგად გავათავო, 

მართალს მე ვინ მენდობა, 

არასდროს სიმართლე რომ არა ვთქვა! 

ყველგან გამოვაცხადებ 
ხალხს შევკრებ, 

იქ მოსასმენად 

ამას გავურევ: 

–- ერთხელ, ძმებო, 

იქით მივდიოდი თეკლათში, 

სწორედ სამხრობის ჟამს 

გახლდით ჭალადიდში. 

კოღოები მომცვივდნენ 

კინაღამ თავი მომაკვნიტეს, 

იარაღი აიხსნეს, 

ალესეს, გამართეს... 

რამდენი ამოვჟლიტე, მაგრამ 

მაინც გარს მეხვეოდნენ, 

ფრანგულს ლაპარაკობდნენ, 

ჩვენებურს არა ჰგავდნენ... 
ჩემთვის სიკვდილი არა ჯობს განა, 

კოღო ომს მიპირებს, 

მაგრამ წალდს ვიქნეე, 
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დიკმუოტახა კიბირენს... 

აწ ქაფხვადუდ ვამიჩქუდუ, 
მეტი კოღო მაჩხუბარი, 

რიონ პიჯშა გიშებლი დო 

ქეგლაბარგუდ კოღოშ ჯარი, 
გიშელ უნჩაშ კოღოქი დო 

პკითხუ სახელი დო გვარი, 

მარა ეშენ, გიჩქუდანი, 

მუომშინი სწორეთ ვარი, 

ჟინ ღორონს ქაზმუვეხვეწი · 

დეეპწერი პიჯუარი... 

ქეგვაშქვი დო მემიტირხუ, 
ხესი ქომკინებუ ტარი, 

თიწკმა ჭიჭექ ქუმაშქურინ, 

დუდმა ვარე ოცქვაფალი. 
გაჭირებული თექინეშე 
მითინი ვარდუ ჩქიმიცალი, 

ფერი წაულირ მაფუდუ დო 
ფცანცალანდი მა საწყალი. 

ინტე –– სოვრე ინტებუდი, 

ვაგაფულედ კუჩხიშ კვალი, 
ოკოღონე –– ოლეტედ 
ჭალადიდი გიონწყვალი... 

ჩჭინ მთავრობაქ ბრელი მააჩქ 

ექსევატორეფიშ ჯარი, 

ნამუქითი ჭალადის 

დაასქირუ ჭყოქყომ წყარი... 

დოსქილადირ კოღონეფ 
ჯაბიმ გოჩიჩინაფილი, 

გორდი მინდორსა მესხაპუნს 

თოლი გოპირვინაფილი. 

საარიკოქ მაჭიშესინ, 

გურ აფუნა შინაფილი, 

არძას ქემგეცოდებუნა, 

თინენს ქაარჩქილათინი... 

გორდი კოღოს ეჩიებუ –– 

ასე ვორეთ დინაფილი. 

ოდო, ასე ჭქალადის 

იფრელ ჯგირ დო სქვამი ფუნს, 
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კბილებს ვულეწავ... 
აწ თუ შემხვდებოდა, არ ვიცოდი, 
მეტი კოღო მოჩხუბარი, 

რიონის პირზე გავედი და 

მოგროვილა კოღოს ჯარი. 
გამოვიდა უფროსი კოღო და 

მკითხა სახელი და გვარი. 
მაგრამ ამაზე, იცოდეთ, 

მოვახსენე სწორედ უარი, 

მაღლა ღმერთს შევეხვეწე 
გადავიწერე პირჯვარი... 

დავარტყი და გადამიტყდა, 

ხელში მიჭირავს ტარი, 
მაშინ ცოტა შემეშინდა, 

თავის ქება საჭირო არაა. 

გაჭირვებული იქ 
არავინ იყო ჩემსავით, 

ფერი წამხდარი მქონდა და 

ვცახცახებდი მე საწყალი. 

გაიქცევი –- საით გაიქცეოდი, 

ვერ დამალავდი ფეხის კვალს, 
საკოღოო –– სატალახო იყო 

ჭალადიდი დასაქცევი... 

ჩვენმა მთავრობამ ბევრი გამოგზავნ» 
ექსკავატორების ჯარი, 

რომელმაც ჭალადიდში 

დაამშრო ჭაობის წყალი... 

დარჩენილი კოღოები 

დარდისაგან (არიან) გაშეშებული, 
ბაყაყი მინდორში მიხტის 

თვალებგადმოკარკლული. 
გასაოცარს რომ მოესწრნენ, 

გული აქვთ გასიებული, 
ყველას შეგეცოდებათ, 
მათ რომ მოუსმინოთ. 
ბაყაყი კოღოს ეუბნება ––- 

ახლა ვართ დაღუპული („დაკარგული").. 

ჰო-და, ახლა ჭალადიდში 
ყველაფერი კარგი და ლამაზია 

(დუღს),



გორდი ვაყაყალანსი დო 

კოღო ვეგლაპუტინუნს. 

486, ჩკიმ ჩონბური 

თე ჩონგური მაბირეთ 

უძღვინეLგ ოდიშის, 

საკუთარო ნაკეთებუ, 

თენა ვაგგ ნოდიშის. 

ჩქიმ ჩონგური, გიჩქგდანი, 

ნათოლა რე მარგალიში, 

უკილეთგ კეთებული – 
მუთა ორკგ ანგარიში; 
ურთხელიში ოფორალი, 

ჯორი გედგ2 ბზაკალიში, 

ქვარა მორგვალებული რე, 

მუნახახა ფარგალიში. 
საზოგადოს ვალინანთ 

მა დო ჩქიმი ჩონგური, 

პარტიაშო ალალგური, 

ვავაფუთუ ორგული... 

კუბოთ მოკო იში ქვარა, 

ეგებ უცებ დობღური, 
ართო ოკო მიიბლათ 

ლაკადა დო ხორგული. 

ანდერძის დიიბჩინა –– 

წორო-წორო დომთხორანი, 

ქვარას ქინმოსვანჯუანი, 
ქემნობდგანი ოფორალი. 

ჰე, ჩონგური, მა დო სი 

გინიბგათ ჩქგნი ვალი, 

მინჯექ სი ვაგერგგ-და, 
ენა ვა რე სქანი ბრალი. 

ჩონგურეფი ბრელი სორგუ, 

მუჰოთ ჯვეში ბარაბანი, 

მაბირეთ სი ვა გიჯგუ, 
ნამთინი სქანი გვარი, 

ჰე, ჩონგური, ქგდიბქყათ 
სქანობურათ ღურჭული, 

უადიდათ ჩაქუჩი, 

გომბეშო არ ყიყინებს და 

კოღო არ პუტუნებს. 

ჩემი ჩონბური 

“ ეს ჩონგური მომღერლად 

უძღვნეს ოდიშს, 

საკუთრად გაკეთებული 
არ ჰგავს ნადის (ნახელავს). 

ჩემი ჩონგური, იცოდეთ, 
გათლილია მეგრელის (მიერ), 

უნაკლოდ გაკეთებული –– 
არ აკლია ანგარიში (სრულყოფილი ი”: 

უთხოვრის საფარველი (აქეს), 

ჯორა უდგას ბზის, 

მუცელი მომრგვალებულია, 
მონახაზი ფარგლისა, 

ხალხს ვემსახურებით 

მე და ჩემი ჩონგური, 

პარტიისთვის ალალგული, 

არ ვყავართ ორგული... 

კუბოლ მინდა მისი მუცელი, 

ეგებ უცბად მოვკვდე, 
ერთად უნდა მოვიაროთ, 

გორაკი და ვაკე (მხარე). 

ანდერძს დავიბარებ -- 

ორნივ ერთად დაგვმარხონ, 

მუცელში ჩამასვენონ, 

(ხედ) საფარი დამადონ. 

ჰე, ჩონგურო, მე და შენ 

მოგიხადოთ ჩვენი ვალი, 

პატრონი თუ არ გამოგადგა, 

ეს არაა შენი ბრალი. 

ჩონგურტები ბევრი ყრია, 

როგორც ძველი ბარაბანი, 

მომღერლად შენ არ გჯობს 

ვერც ერთი შენი გვარი(დან), 

ჰე, ჩონგურო, დავიწყოთ 

შენებურად ჭიკპიკი, 
ვადიდოთ ჩაქუჩი, 
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მაგანა დო ბურქული. 
ანწი ვამიძირუდანი 

ბურჟუაში კუჭული, 
კულაკობაქ დეემარცხ, 
სოდგა მიკოკუჭუნი. 

487. ინბირიში ლეხერა 

ჯვარც გინილენც მანქანა დო 

კგრდეს მეურცუ მიკე-მიკე, 
ირო ინგგრც გიხოთხოზგ, 
ეეგნურთანცგ განიმიკე; 
თუდო წყარი პოპორც ორთგ, 
ჟი მანქანა მიკვარკვანტ/, 

მანქანაში ელნათურა 

ოქროში სინთეთ იკარკანტგ. 

მეურცუ დო მიკვარკვანტ 
მიკოთხოზგ ქგრქეშ იგასგ, 
სოციალისტურ ეპოქაშა 

კოც ვაუძირგ თენა დღასგ. 

ჯვეში დროსგ მი შინანდგ 

შონეში მალგ მანქანასგ, 

მარა ასე მინისარსალ 

გოჭკადილი მაგანასგ?; 

„ომუნეშ“ჭ3 ჯიხას მიკილენც, 

გინმაჯინე ფაფალასგ, 

თუდო ინგგრი გვარგვალანც, 

უკგქინგნც მანქანას... 

დო შონეშე ჯას არზენცგ 
კომბინატიში ქარხანას. 

488. რკინაში შარა 

მატარებელ მოურცია, 

რაგადი რე, ფაცია, 

ნამგალი და ცული. 

აწი არ დაგვენახოს 

ბურჟუას კუჭულა!, 
კულაკობა დამარცხდა, 

სადღაც რომ მიკუნჭულა. 

ენბურის ხეობა 

ჯვარიდან გავა მანქანა და 
კლდის ციცაბოებს მიჰყვება, 

სულ ენგურის კიდეს გასდევს, 
განზე არ გადაუხვევს; 

ქვევით წყალი ღვართქაფსა სცემს, 
ზევით მანქანა მისრიალებს, 
(და) მანქანის ელნათურა 

ოქროს სინათლით კაშკაშებს. 
მიდის, ბზრიალით მიჰყვება 

(და) ქარაფის კიდეს გასდევს, 

სოციალისტურ ეპოქამდე 
ეს არავის არ უნახავს. 

ძველ დროში ვინ ახსენებდა 
სვანეთში წამსვლელ მანქანას, 

ახლა სრიალით გაივლის 

ხიდს მაგანაზე; 

„ომუნეს“ ჯიხას ჩაუვლის, 

(და) ქარაფებს გადაჰყურებს, 
ქვევით ენგური თუხთუხებს, 
უყიჟინებს მანქანას 

და სვანეთიდან ხეს აწვდის 
კომბინატის ქარხანას (ქაღალდის 

კომბინატს). 

რკინიგზა 

მატარებელი მოდისო, 

ამბობენ, ფაციფუტია, 

1 კუჭულა –– იდიომური გამოთქმა, ამ შემთხვევაში ნიშნავს: ბურექუას კუჭულა (ბოლო) 
არ გვენახოსო. კუჭულას უწოდებენ, რასაც წვეტიანი დაბოლოება აქვს. 

2 მაგანა –– ენგურის შენაკადი მდინარის სახელია. 

მშ ომუნე –– ადგილის სახელია ენგურის სანაპიროზე. 
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„სანაკიშე გინილენცი, 

ლარჩვას იხიი სტანცია“. 
ირფელ ართო გაფინთებე, 
მუ რე, მოღვარანცია, 
ქვაბი გოფურაფილი რე, 

დუღა გვარგვალანცია, 
მუ ნძალა რე ურთანცგნი 

თეზმა ბარბალამცია? 

ირფელ ართო გაკოტგრხგე, 
რეიცას დაჩგრთასია. 

„სენაკიდან (რომ) გადმოვა, 

ლარჩვას! იქნება „სტანცია“, 

სუყველა ერთად დამფრთხალა, 

რა არის, რომ მობღავისო, 

ქვაბი გახურებულია, 

მდუღარე თუსთუხებსო, 

რა ძალა აბრუნებსო? 

ამოდენა ბორბლებიანს? 

ყველაფერი დაიმსხვოევა, 
ლიანდაგს რომ გადასცდესო. 

489. დედის წერილი ომში წასულე შვილისადმი და შვილის პასუხი 

ღდიდღდაში მინავარა 

–– სი ჩქიმ მანგარალი ხუტუ?, 

სო რე ოგვიჯინანქ8გნი! 

მართალო გგგოჭყორდიო, 

მუთუნც ვა მიჩინანქგნი? 
თოლიშ სინთე მიდამიღგ 

თქვანიზურე ჯინაქგნი, 

ვემეფხვადი, მუ ღქიმინე 
თქვან მარდუალ დიდაქგნი?.. 
მარა იმენდ ქგმოსქიდე, 

მალას გამახარენთგნი, 
დო თქვანი უძირაფუო 

ღურას ვამაცალენთგნი. 

თეზმა თიშენ გინმომიღუ, 

ურგებელი ვარეთგნი, 
იმენდ მიღუ, ვადინგთ2 
სიმართალიშ კართესგნი. 

დედის მინაწერი 

შენ, ჩემო დამტირებელო ხუტჟ, 
სადა ხარ (უწყინარო და) ბრგე 

(ვაჟკაცო)! 
მართლა დაგავიწყდი, 

რომ არაფერს არ მითელი? 

თვალის სინათლე წამართვა 

თქვენკენ ტქერამ, 
ვერ ვხვდები, თუ რა ვქნა 
თქვენმა გამზრდელმა დედამ?.. 
მაგრამ იმედი კი მრჩება, 

რომ მალე გამახარებთ, 

და თქვენ უნახავად 

სიკვდილს არ მომაკარებთ (არ მაცლი= 

”სიკვდილს). 
ამდენს (ტანჯვას) იმით ვიტან, 

რომ ურგები არა ხართ, 

იმედი მაქვს არ დაიკარგებით 

სიმართლის კალთაში. 

წერილი სუტასაბან დქდას ფრონტილან (1942 წ. 7/8) 

უპირველეს ირფელიშე 
გისურეენქ ჯგირობუას, 

უპირველეს ყოვლისა 
სიკეთეს გისურვებ, 

1 სოფელ ხეთის (ხობის რაიონი) პატარა უბანი, 

2 ხუტუ ჯიჯიხია, 
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დო ფთხულე ბუნებას, 
ირიართო ჯგირო რჯუას... 
ჯარიში დიდი მეთაური 

სქან სქუასგთ იფოთუანც, 
დიაჩქიმი, გრანატებცგ 

ნტერეფე ვობურინუანთ, 

ქომოლურო ლგმენა დო 

თენეფც ვოკათგქგ მათი; 

ანწი, დიდა, ძირაფაშა, 

თაქი ვათე ჭარუასგ, 
სქან სუმხოლო სქუალეფი 

ღორონთქ ქგგოვარუას. 

და შევსთხოვ ბუნებას, 

ყოველთვის კარგად გამყოფოს... 
ჯარის დიდი მეთაური 
შენს შვილსაც საიმედოდ თვლის. 
"დედაჩემო, გრანატებს 
ბზრიალ-ბზრიალით ვუშენთ მტერს, 
ვაჟკაცურად ომობენ და 

მათში ვურევივარ მეც; 

აწი, დედა, ნახვამდის, 

აქ ვათავებ წერას, 

შენი სამივე შვილი 
ღმერთმა გაღირსოს (დაგიბრუნოს).



მებრული ლექსის სტრუქტურჩს საკითხები 

მეგრული ლექსის სტრუქტურა ყველა არსებით მომენტში ემთხვევა ქარ– 

თული ხალხური პოეზიისათვის დამახასიათებელ სტრუქტურას!, თუმცა გვაქვს 

რიგი თავისებურებაც, ისევე როგორც (მართალია, ნაკლები ზომით) გარკვეუ- 

ლი თავისებურება შეინიშნება საქართველოს სხვადასხვა კუთხემი შექმნილ 

პოეტურ ნიმუშებს შორისაც. 

მეგრული ლექსთწყობა დღემდე საგანგებო შესწავლის საგანი არ ყოფი- 
ლა?. პროფ. იოს. ყიფშიძე თავის ფუნდამენტურ ნაშრომში „მეგრული ენის 

გრამატიკა, რომელიც დღემდე რჩება მეგრულის ერთადერთ სრულ აღწერად, 

გამოთქვამს მოსაზრებებს მეგრული ლექსთწყობის შესახებაცპ. ავტორის და–- 

კვირვებით, მეგრული ლექსთწყობა, მსგავსად ქართულისა, ტონურ-სილაბურია, 

ე. ი. ემყარება მახვილთა დასმის წესებს და მარცვალთა რაოდენობის თანა- 

ბრობას ტაეპში, ამ თანაბრობის დასაცავად დასაშვებია ბოლოკიდური ხმოვნის 

მოკვეცა, ხმოვნის ამოღება, აგრეთვე ხმოვნის დამატება. და მაინც, მარცვალთა 

თანაბრობა ხშირად დარღვეულია. 

ლექსის ყველაზე გავრცელებული საზომია რვამარცელიანი ტაეპი. გვაქვს 

ნარევი საზომებიც (ათ და რვამარცვლიან ტაეპთა მონაცვლეობა) ლექსი 

შედგება ორმარცვლიანი და სამმარცვლიანი ტერფებისაგან: 

ორმარცვლიანი ტერფები#!. 

პატო/ნეფი,/ გამი/გონით/ ათე/ ჩქიმი/ გურიშ/ჭუა, 

გური/ წაეუ/ლირი/ მაფუ/ მა ღო/რონსგ/ ვიფუ/ჩუა. 
„ბატონებო, გამიგონეთ ეს ჩემი გულისტკივილი, 

გული წამხდარი მაქვს, მე ღმერთს ვფიცავარ“. 

! ქართული ლექსის შესახებ ის. ს. გო რგ აძე, ქართული ლექსი, თბილისი, 1930; აკ. გა– 

წერელია, ქართული კლასიკური ლექსი, თბილისი, 1953 (იქვეა ვრცელი ბიბლიოგრაფია); 

გ. წერეთე ლი, მეტრი და რითმა ვეფზისტყაოსანში, თბილისი, 1973. 
2 აკად. გიორგი წერეთელი აღნიშნავდა რომ მეგრულ-ლაზური და სვანური ლექსთ- 

ხყობა თითქმის სრულებით შეუსწავლელია და ამის გაო ქართული (და ქართველური) 

ლექსის ისტორიის კვლევა-ძიება გაჰძნელებულიაო, ეს აზრი გაკვრით ბეჭდურადაც გამოთქვა. 

იხ. მისი –– მეტრი და რითმა ვეფხისტყაოსანში, თბილისი, 1973 წ., გე. 53. 

3 I. M#Mყი სსს Iყ(0, წიმMM2IIMM2 MMM”ინჩიხლMი-ი (M#800CX0LI0) #3ხIMXგ, CII6, 1914, 

გვ. 0146––0150. 
4 მახვილიანი ხმოვნები აქ და ქვემოთ აღნიშნულია შავად. 
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სამმარცვლიანი ტერფები: 

მახა,/ მა სქანოთ/ კირიბი/ ვორდა, 

ირ გა/ჭირებაშ/ გალუ/ აფარი... 
„მახა (გამხარებელო), მე შენთვის კრავი ვიყო, 

ყოველი გაქირვების სანაცვლო („შემოსაელები“)“... 

ლექსი ჩვეულებრივად რითმიანია. გამოყენებულია გარითშვის სხვადასხვა 
სახეები (ხშირად ერთსა და იმავე ლექსში). 

ასეთია იოს. ყიფშიძის მოსაზრებები. 

როგორც ქვემოთ ვნახავთ, ამ გაკვრით გამოთქმულ მოსაზრებებში ბევრი 

რამ საყურადღებოა, თუმცა ზუსტი კანონზომიერებები ავტორს არ დაუდგენია 

(ვთქვათ, ხმოვანთა დაკლება-დამატებისა). ვერ გავიზიარებთ ტაეპთა ანალიზს 

ტერფების მიხედვით (პატო/ნეფი და მისთ.). ბუნებრივია, იოს. ყიფშიძეს „მე– 

გრულის გრამატიკაში“ ვერ მოვთხოვთ ლექსის სტრუქტურის ვრცელ ანალიზს 

და იმ თავისებურებათა გამოვლინებას, რაც მეგრულ ლექსს, როგორც ქვემოთ 

ვნახავთ, ახასიათებს. 

მუხლი. მეგრული (ისევე როგორც საერთოდ ქართული) ლექსის ორგანი- 
ზაციის საფუძველს წარმოადგენს განსაზღვრული მარცვალთრაოდენობის მქო- 

ნე მთლიანი მონაკვეთების, ე. წ. მუხლების მიმდევრობა სალექსო სტრიქონში 

ანუ ტაეპში!. სალექსო სტრიქონთა ერთობლიობა ქმნის სტროფს, რომელიც 

ჩვეულებრივად ოთხი ტაეპისაგან შედგება და შეკრულია რითმით. 

სალექსო სტრიქონის უმცირესი სტრუქტურული ერთეული არის მუხლი, 

რომელიც წარმოადგენს მონაკვეთს, მოქცეულს ორ ცეზურას შორის. მუხლის 

საზღვარი, როგორც წესი, ემთხვევა სიტყვის საზღვარს: მუხლის დასაწყისი –– 

სიტყვის დასაწყისს მუხლის ბოლო – სიტყვის ბოლოს?, მუხლი შეიძლება 
შედგებოდეს ერთი ან რამდენიმე სიტყვისაგან. მაგრამ არ შეიძლება ერთი 

სიტყვა ორ სხვადასხვა მუხლში იქნეს განაწილებული (გახლეჩილი), რამდენა- 

დაც მუხლის საზღვარი (ცეზურა) სიტყვის შიგნით არ გადის ხოლმე. მნიშვნე- 
ლობა არა აქვს იმას, თუ რამდენი სიტყვისაგანაა შედგენილი მუხლი, მთავარია 

სიტყვათა ეს რაოდენობა არ არღვევდეს მუხლის საზღვარს, მთლიანად ეტე– 

ოდეს მუხლის ყალიბში და არ იყოს ამ ყალიბზე არც მეტი, არც ნაკლები, მა–- 

გალითად, სტროფი: 

  

1 მახვილის როლის წინ წამოწევა და ქართული ლექსის ანალიზი ე. წ. „ტერფების“ 

მიხედვით მრავალ გაუგებრობას იწეევს. ამის შესახებ იხ. გ. წერეთე ლი, მეტრი და რითმა 

უეფხისტყაოსანში, თბილისი, 1973 ის აგრეთვე ჩვენი –- ქართული სალექსო სტრიქონი» 

«გებულების ზოგიერთი საკითხი, „ცისკარი“, 1974, # 7. 

2 გ. წერეთელი, დასახ. წიგნი, გვ. 13. მუხლის აღსანიშნავად გ. წერეთელი ხმარობს 
დერმინს სეგმენტი“. მუხლის შესახებ იხ. აგრეთვე ჩვენი ზემოთ აღნიშნული წერილი (იქ- 

ვეა ლიტერატურა). 
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ასე, ჩონგურ, /ქოფთქუათი/ „აბლა, ჩონგურო, ვთქვათ 

სჭან დო ჩქიმი /გაჭირება/, შენი და ჩემი გაჭირეება, 
ჩონგურ, სი მუ /შეგილებუ/, გონგურო, შენ რა შეგიძლია, 

ქეგიგადვე /განჩინება). ვერ დასდებ განაჩენს“. 

შედგება ოთხი ტაეპისაგან” თითოეული მათგანი კი ორი ოთხმარცვლი– 
ანი მუხლისაგან!, რომელიც ნებისმიერი გზით შეიძლება იყოს ”შმედგენი–- 
ლი, ოღონდ სიტყვათა ეს რაოდენობა ოთხ მარცვალში ჩაეტიოს. ჩვენს მაგა– 

ლითში ზოგი მუზლი შედგება ერთი ოთხმარცვლიანი სიტყვისაგან (ქოფთქუა- 

თი, გაჭირება, მშეგილებუ, ვეგიგადვე, განჩინება), ზოგი ორი ორმარცვლიანთ 

სიტყვისაგან (2+2 : ასე ჩონგურ), ორი ერთმარცვლიანი– და ერთი ორმარ- 

ძვლიანი სიტყვებისაგან სხვადასხვა კომბინაციით (1+1+2 : სქან დო ჩქიმი, 

2+1+1:ჩონგურ სი მუ)... ასეე შეიძლებოდა გვქონოდა 1+3, 

34.1, 1+2+1 და მისთ. ანალოგიური მდგომარეობაა სხვა ზომის მუხლებშიაც 

(ვთქვათ, სამმარცვლიანებში, ხუთმარცვლიანებში) მაგალითად, ხუთმარცვე- 
ლიანი მუხლებისგანაა მედგენილი ტაეჰები: 

5/5 მახა, მა სქანოთ/კირიბი ვორდა,/ 

5/5 ირ გაჭირებაშ /გალუაფარი.../ 
„მახა (გამხარებელო), მე შენთვის კრავი ვიყო, 

ყოველი გაჭირეების სანაცვლო („შემოსავლები")...4 

აქ გვაქვს მუხლები: 5 (გალუაფარი), 2+ 1 +2 (მახა, მა სქანოთ), 3+2 (კი– 

რიბი ვორდა), 1+4 (ირ გაჭირებაშ)... 

სალექსო სტრიქონი (ტაეპი) შეიძლება შედგებოდეს ორი ან მეტი მუხლი– 

საგან. ერთმუხლიანი სალექსო სტრიქობი ფრიად იშვიათია (გვხვდება თითო–- 

ოროლა სტროფის სახით). მეგრულში ჩვეულებდივია ორმუხლიანი და ოთხ- 

მუხლიანი ტაეპები, თუმცა ეს უკანასკნელი (ოთხმუხლიანი ტაეპი) შეიძლება 

გავიგოთ როგორც გაშლილი, ერთ სტრიქონად წარმოდგენილი ორი ორმუხ– 

ლიანი ტაეპი. სამმუხლიანი ტაეპი მეგრულისათვის დამახასიათებელი არაა”. 

ამრიგად, ყველაზე ჩვეულებრივი ორმუხლიანი ტაეპია. 

_ თავის მხრიე, მუხლი შეიძლება იყოს ერთმარცვლიანი, ორმარცვლიანი, სამ– 

მარცვლიანი, ოთხმარცვლიანი და ხუთმარცვლიანი. ყველაზე ხშირია ოთხმარ– 

ცვლიანი და სამმარცვლიანი მუხლები1. უფრო დიდი ზომის მუხლები მეგრუ- 

ლისათვის ბუნებრივი არაა. 

  

1 მუხლთა შორის საზღვარს აღენიშნავთ ცეზურის ნიშნით /. 

2 შდრ. ერთ-ერთი აეტორის მიერ ქართულის გავლენეთ დაჯერილი სამმუზლიანი ლექსი: 
4/4/2 ცოროფასი /ვაკო ეზმა/ განჩი, 

4/4/2 ა. კილა დო /ჩქიმი გური/ განჯი! 
„სიყვარულს არ უნდა ამდენი გადაკრული ლაპარაკი, 

აჰა, გასაღები და ჩემი გული გააღე!" 

3 რამდენადაც მუხლი მარცვალთა გარკვული რაოდღენობის შემცველი ერთეულია, იზ 
345



ერთმუხლიანი ტაეჰებისაგან შედგება კითხვა-პასუხის სახით “შეთხზული 
-ლექსი (არსებითად ურითმო): 

5 –- პაჰა ნოდია, ––-მღვდელო ნოდიაქ, 

5 ღუმა სორდია? წუხელ სად იყავიო?“ 

ორმუხლიანი ტაეპები: 

4/4 ჩქიმი ჯიმა,/გუჯმახანი „ჩემო ძმაო, გუჯმახან, 

4/4 აკა ღვინი/ქგდმახვამი! ერთი ღვინო გადმომილოცე!4 

“/3 ჩქი უკეთენთ/დოხორემს „ჩვენ ვუშენებთ სასახლეებს 
4/3 ნგერეფი დო/ჯოღორემს, მგლებსა და ძაღლებს, 

4/პ ჩქი ჩქინ დუსუ/ბღალატენთ, ჩვენ ჩეენს თავს ეღალატობთ, 

4/3 გერ დო ტურას/ვამარგენთ. მგელსა ღა ტურას ვამაგრებთ". 

ოთხმუხლიანი ტაეპები: 

4/4//4/2 ვო, ბურღა-დო/ბურღა-ოდა/ზე ფრიმული/რჩანცგ! 

4/4//4/2 ღღასგ მისგ გაგონებუ/შქა გგმასგ/თგრა! 

242//2/4 ღუმუ ეკო/რთედუ-ოდა/ღეჯი ქოჭკო/მუნც?, 
26//4/2 ხურძენს ქიმი/ოშხუდეს /ჯოღორი დო/ტურა. 

„ვო, ბურღა-და, ბურღა-ოდა თეთრი წვერები გაქვს, 

ოდესმე ვის გაუგონია შუა ოქტომბერში თოვა! 

ღომი წაქცეულა-ოღა, ღორი ჭამს. 

ყურძენს შესევია ძაღლი და ტურა“. 

მცირე ზომის მუხლები (ერთმარცვლიანი, ორმარცვლიანი) ჩვეულებრივად 

“სტრიქონში ბოლო ადგილს იჭერენ (მოსდევენ უფრო დიდი ზომის მუხლებს)!. 

ლექსის ზომები. სალექსო სტრიქონი (ტაეპი). მეგრული სალექსო ზომები, 

„ქართულისაგან განსხვავებით, საკმაოდ ერთგვაროვანია. სალექსო სტრიქონი, 

როგორც წესი, ორმუხლიანია, მუხლის ყველაზე ხშირი ზომაა ოთხი მარცვალი. 

ამრიგად, გაბატონებული ტაეპის სქემაა 4/4, რაც ქართულის ე· წ. „მაღალი 

შაირის“ იდენტურია. ამასთან ერთად, გვაქვს სამმარცვლიანი მუხლიც, რაც 

განსაკუთრებით ხშირად მოსდევს ოთხმარცვლიან მუხლს და ქმნის შვიდმარ- 

ცვლიან ტაეპს 4/3. ეს ზომა ქართულშიაც ჩვეულებრივია. 

ძალიან ხშირია ჰეტერომეტრული სტროფები, როდესაც სტროფის ზოგი 

სტრიქონი რვამარცვლიანია (4/4), ზოგი კი შვიდმარცვლიანი (4/3), ან, იშვია- 

-თად, ექვსმარცვლიანი (4/2). ეს საზომები (4/4 და 4/3) არის ძირითადი და გა– 

ბატონებული მეგრულ ლექსში. 

შეიძლება ჩაიწეროს რიცხვითი მნიშვნელობით: ერთმარცვლიანი მუხლი =1, ორმარცვლია- 

წი=2, სამმარცვლიანი = 3, ოთხმარცვლიანი =4, ხუთმარცელიანი = 5. 

L ეს აიხსნება მუხლთა დალაგებჰმი სიდიდის კლებადობის ტენდენციით. იხ. ჩვენი 

ზემოთ მითითებული წერილი. 
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მეგრულში იხმარება ათმარცვლიანი ტაეპიც (5/5). თუმცა ძალიან იშვია- 

-თად. ასევე ფრიად იშვიათია სხვა საზომები (იხ. ქვემოთ). 

მოულოდნელია, რომ მეგრულისთვის უცხოა ზომა 5/3 (ან ინვერსიით 3/5), 

ე· წ. „დაბალი შაირი“, რაც ესოღენ ბუნებრივია და გავრცელებული ქარ- 

ყულში. ეს მნიშვნელოვანი სხვსობა გაფერმკრთალდება, თუ გავითვა- 

ლისწინებთ იმ ვითარებას რაც ქართულ დიალექტებში გვაქვს ქარ- 

თული დიალექტების ლექსთწყობის თავისებურებანი საგანგებოდ რომ იყოს 

შმესწავლილი, ძნელი არ იქნებოდა იმის ჩვენება რომ დასავლურ-ქართული 

არეალი (იმერული, გურული, აჭარული) აღმოსავლურ-ქართულისაგან განსხვა– 

ქებით (ქართლ-კახური, ხევსურული..), გაცილებით ნაკლებად იყენებს „და- 

ბალ შაირს“ და არსებითად „მაღალ შაირს“ (4/4) უჭერს მხარს, მეგრული 

-ლექსი არა ერთ სხვა მომენტშიც ამჟღავნებს მსგავსებას ქართული ენის დასავ“ 

ლურ. დიალექტებთან. 
რვამარცვლიანი ლექსი (სქემა 4/4): 

ართი დროსი/მებაღეთი/ 

ედემიში/ბაღის ვორდი,/ 

მეხაღობა /მოსქვანდუ დო/ 
ბედნიერო /დინუორდი/. 

ბოში, აშო / მიკმოჯინი, 

სი უხანე, / ბედი ჭვილი, 

პკიჭე უჩა / ეორექი-და, 
ჩხანას ვორექ / წიმოჭვილი. 

შვიდმარ,კვლიანი ლექსი (სქემა 4/3): 

ჩქიმი ჯიმა, / სესია, 

ქაარწყექო / თესია, 

ირო სინთე / კილაგანც 

სქან მაღაზას / ჭყელცია. 

„ერთ ღროს მებაღედ 
ედემის ბაღში ვიყავ, 

მებაღეობა მშეენოდა და 

ბედნიერად ვიდექ (მიგ)“. 

„ბიჭო, აჭეთ შემომხედე, 

შე უხანოე, ბედდამწვარო, 
ცოტა შავი თუ ვარ, 

მზეზე ეარ დამწვარი“. 

„ჩემო ძმაო, სესია, 
ხედავ ამას? 

ყოეელთვის სინათლე კიაფობს 

შენს წყეულ ბეღელში“. 

სხვა ზომის ტაეპები იშვიათია. გვხვდება ათმარცვლიანი (5/5) ტაეპებიც 
(მეტწილად ქართულის გავლენა ჩანს): 

ნტერ მოფთხოზულას / თოფ დო ლეკურით, „მტერი მომდეეღეს თოფითა და ხმლით, 

სუსტი მაფუდას / ხე დო ბირგული, სუსტი მქონდეს ხელი და მუხლი, 

ათეშ გურიშენ / ვეშემცოდუა, ამის გულისთვის ნუ შემიცოდებ, 

ეშენ ვეპიქი / გაჭირებული. ამის გამო არ ეიქნები გაჭირვებული“. 

„სიძე მოდისო, (არე-მარეს) მოანგრევსო, სინჯა მურსია/, მოსოფუნსია, 

სიძის ნაბადი (გზას) მოხვეტავსო“. სინჯაშ ნაბადი / მოქოსუნსია. 

1 ,. ბარდაველიძე, ხალხური ლეკ:სის აქცენტური თავისებურებანი, „ლიტერა–- 
ტურული ძიებანი“, ტ. 12, 1959 წ. გვ. 308. 
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სპორადულად გვხვდება ზუთმარცვლიანი ტაეპი სხვადასხვა სტრუქტუ- 
რისა (5 და 4/1): 

5 –- პაპა ნოდია, 

5 ღუმა სო რდია? 

5 –- ოხირუსია. 

5 – მუ იხირია? 

5 –- პაკი ცხენია. 

– „მღედელო ნოდიავ, 
წუზელ სად იყავიო? 

–– საქურდავადო. 

–- რა მოიპარეო? 

–- ჭაკი ცხენიო4. 

შდრ. ინტონაციურად სხვა ზომა, სადაც სამი ტაეპი ხუთმარცვლიანია, 
მაგრამ ეს ხუთი მარცვალი ორ მუხლად გაიგება!: 

5 4/1 უსქანეთი მა, 

5 4/1 კოტიანეთი მა, 

4/4 მუშოთ მოკო, მახარია, 

5 4/1 სქანი ქირიმა! 

„უშენოდ მე, 
კოტიანეთი მე, 

რად მინდა, გენაცვალე, 

შენი ჭირიმე!4 

ასევე იშვიათია ექვსმარცვლიანი ტაეჰი 4/2 (ან 2/4) ზომისა რომელიც 
ჰეტერომეტრულ სტროფში შეიძლება შეგვხვდეს, ან კიდევ აქა-იქ გამოერევა» 
წყვილი სტრიქონის სახით: 

4/2 ვო, ჩქიმ ცოდა, / ნანა, 

2/ე ოსურს / ვამუჩანა, 

4/4 მუჩანინი, // მუშოთ მოკო, 

2/4 ხათე / მიდამღანა! 

4/2 მუ უქიმინ / წყეულს, 
4/2 აწ მუხუდო / ვეურს! 

„ვო, ჩემი ცოდვა, ნანა, 

ცოლს არ მომცემენ, 

რომ მომცენ, რად მინდა, 

მაშინვე წამართმევენ!“ 

„რა უქნია წყეულს, 
აწ მუხუდო აღარ ამოვა!4 

ექვსმარცვლიანი ტაეპი, შედგენილი სამმარცვლიანი მუხლებისაგან (3/3), 
მეტად იშვიათია და ისიც მთლიან სტროფს კი არა ქმნის, არამედ მის რამდე–- 

ნიმე სტრიქონს სხვა (უფრო დიდი ზომის) ტაეპებთან ურთიერთობაში: 

3/3 ჭვინს, ვალუნს,/მე რეხანს, 

5/3 შეხი ჭყონს/ფელეკანს, 

4“/ყ ათეჯგუა/უჩა სერს 

3/3 ჭყიშ გორუნს/ცვერე თხას. 

თ„წეიმს, ელავს, დელგმაა, 
მეხი მუხას ხლეჩს, 
ამისთანა შავ ღამეში 

მწყემსი ეძებს ბრმა თხას“, 

ასეთი სტროფი (3/3) შეიძლება გაგებულ იქნეს აგრეთვე როგორც 4/3 

(იხ. ქვემოთ). 

თითო-ორო (უპირატეს ხელოვნურ) ბში ვგეხ ბა სხეა ზო- ლა (უ ტესად ზელოვნურ) ლე გვხედე ვ 
მაც: 

1 გამოკვეთილი ორი მუხლი აქ მაინც არაა. შდრ. ანალოგიური ზომა ქართულ თანა- 
მედროვე ხალხურ ლექსში: 

დედავ, გამიშვი 
ზემო დაგვაში, 

2348 

კოლექტივს და/ვეხმარები 

ჩაის დარგვაში.



6/4/2 ხოროფასი ვაკო ეზმა/ განჩი (იხ. ზემოთ.) 

4/77 ვო, მუთუნო/გინმორთინუასია, „ო, რადმე გადამაქციაო, 

4/7 მაფშალიათ/გინმორთინუასია, ბულბულად გადამაქციაო, 

4//7 მაფმალური/ქოდმოგურუასია ბულბულის (ენა) მასწავლაო 

4/77 დო თე ბაღის/ქენმორინუასია! და ამ ბაღში დამაყენაო!4 

თავიდან ბოლომდე რვამარცელიანი (4/4) ან შვიდმარცვლიანი (4/3) ზო- 

ჰით გაწყობილი ლექსები იშვიათია. განსაკუთრებით ეს შეეხება შვიდმარცვლი– 

ან (4/31) ლექსს. ცოტად თუ ბევრად დიდი მოცულობის ლექსში ეს ზომები 

შერწყმულია: ზოგი სტრიქონის ზომაა 4/4, ზოგისა 4/9. 

ჰეტერომეტრული სტროფები ყველაზე ხშირად იქმნეს რვამარცვლიან 

/4) და შვიდძარცვლიან (4/3) ტაეპთა მონაცვლეობით. და+აშვებია ამ მონა- 

ცვლეობათა ყოველგვარი კომბინაცია სტროფში, მაგრამ შედარებით უფრო 

ზშირია შემთხვევები, როდესაც კენტი სტრიქონები რვამარცვლიანი,ა ხოლო 

წყვილი –- შვიდმარცვლიანი;: 

6 სოფელარეფ / მიჩინენა – „სოფლელები მიცნობენ – 
7 სახელ ჩქიმი / მელია, სახელი ჩემი -–– მელია, 
8 ოსურეფიშ / მოსაწონი ჭალების მოსაწონი 

7 მიღ სისქვამე, / ფერია. მ.ქეს სილამაზე, ფერია". 

საერთოდ, სტროფის კენტი (არა სარითმო) სტრიქონები მეტ თავისუფ- 

ლებას იჩენენ მარცვალთრაოდენობის მხრივ, განსაკუთრებით კი მესამე სტრი- 
ქონი, რომელიც მარცვალთრაოდენობით შეიძლება მეზობელ სტრიქონებზე 
მეტი იყოს: 

7 4/3 რკინაიშარა/მურცია, „რკინიგზა მოდისო, 

7 4/3 რაგაღი რე,/ფაცია, ღაპარაკია, ფაცი-ფუცი, 
8 4/4 განათლება/მის გოკონი, განათლება ვისაც) გინდათ, 

7 4/3 ლარჩვასი რე/სტანცია. ლარჩეაშია სადგური“. 

6 4/2 –_ გამარჯობა,/დომე! „– გამარჯობა, ღომე(ნტი)! 

6 4/2 ირო ჯგირსი/ნდომე. ჟოველთვის კარგს ნდომობ. 

8 4/4 –- ვამიჩქ. მუთუნს/ვაკეთენჭი, – არ ვიცი რამეს ვაკეთებ, 

რ 4/2 ეამიჩქ დუს ვიღორე! თუ (არ ვიცი") თავს ვიტყუები. 

გეხვდება სტროფებიც, რომელთა პირველი და მესამე სტრიქონი რვამარ– 

უფვლიანია (4/4), ხოლო მეორე და მეოთხე –– ექვსმარცვლიანი (4/2 ან 2/4). 

მ 4/4 ლებარდეშა/მალუეფი „ლებარდეში წამსვლელები 
რ 4/2 მიიფშითი/ართო, მივდიოდით ერთად, 

  

L მესამე სტრიქონი (სშირად თავისებურებას იჩენს ქართულ ზალხურ ლექსშიც. იზ, ჯ. ბა რ– 

დავე ლიძე, ქართული ხალხური ლექსთწყობის საკითხები, თბილისი, 1960, გე. 41, 
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8 4/4 ჩქინ პარტიას/ოხოლუდე ჩვენს პარტიაში ერია 

6 4/2 ხორშულ ცირა/მარო. ხორშელი ქალიშვილი მარო". 

ჰეტერომეტრულია ეს ზომაც: 

8 4/4 გამნუონწყი/მქართუნი დო „გადავხადე საბანი და 

5. 4/1 ქიიფჩინი/მა, ვიცანი მე, 

8 4/4 ბჟა დო თუთას/ქოგურაფუ მზეს და მთეარეს დამსგავსებია 
5 4/1! იში ჭირი/მა! მისი ჭირიმე!". 

თუმცა ეს ზომა შეიძლება გავიგოთ როგორც 4/4/4/1 -- ოთხმუხლიანი- 

ტაეპი. 

გვაქვს ცალკეული შემთხვევა, როცა სტროფის მესამე სტრიქონი ნაკლებ- 

მარცვლიანია, ვიდრე დანარჩენი: 

8 ტანი მშვენი/ერი გიღუე, „ტანი მშვენიერი გაქეს, 

ზ ულა გიჩკუ/სი სქვერიში, სიარული იცი "ვლისა, 

7? 3ჭირი/ქობღოლამუდას ჭირი შემეყაროს 

8 სქანი ჩელა/კისერში. შენი თეთრი ყელისა“. 

საერთოდ, საზომები 4/4 და 4/3 მკაცრად არაა მეგრულში ერთმანეთისა-.- 

გან გამიჯხული. 
საინტერესოა სხვადასხვა ზომის ტაეპთა გაერთიანება ერთ სტროფში: 

ნ ეოჯანუქ/ჩქიმ ჯარგვალს „ეწევარ ჩემს ჯარგვალში 

8 კარ კილერო,/უმინჯურო, კარგამოკეტილი, უპატრონოდ, 
იტ ქომორთ ჟირ/მარჭიხოლქ, მოვიდა ორი მერცხალი, 

7 ღურქულეს/მხიარულო. იჭიკჭიკეს მხიარულად“. 

მართალია, ასეთი სიჭრელე ხშირად მოჩვენებითია, რადგან წარმოთქმახ 

სხვადასხვა სტილის გათვალისწინებით (იხ. ქვემოთ) ეს სტროფი შეიძლება რეა– 

ლიზებული იყოს გაცილებით უფრო სიმეტრიული სახით: 

7 (ან 8) ეოჯანუქი/ჩქიმ ჯარგვალს(ი| 

ზ კარ კილერო/უმინჯურო, 

7 (ან 8) ქომორთ ჟირი/მარჭიხოლქ,ი|) 

8 ღურჭქულესი/მხიარულო... 

მუხლებს შორის საზღვრის მოშლა და სხვადასხვა საზომთა შენაცვლება. 

ზოგჯერ ტაეპში მუხლთა ურთიერთშეწყობის კანონიკური სახე (4/4, 4/3) დარ–- 

ღვეულია, მუხლთა შორის საზღვარი მოშლილია. ეს მაშინ ხდება, როცა მუხ- 

ლის სავარაუდო საზღვარი არ ემთხვევა ტაეპში რეალურად ნახმარი სიტყვის 

საზღვარს: სიტყვა იწყება მუხლში და მთავრდება მომდევნო მუხლში, ამრიგად 
მუხლის საზღვარი –- ცეზურა -- აღმოჩნდება ამ სიტყვის შიგნით!. მაგალი- 

I «ედარებით იშვიათია შემთხეევა სიტყვის ისეთი გაკეეთისა,ა რომ ერთ-ერთ მხარეზე- 

ე#რთი მარცვალი დარჩეს. ასეა ქართულშიც. 
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თად, თუ რვამარცვლიან ტაეპში (4/4) შეგვხვდა სიტყვათა ასეთი მიმდევრობა, 

I2+6), (6+2), (2+4+2), (2+3+23) (სადაც კვადრატულ ფრჩხილებში ჩასმუ– 

ლი ციფრი აღნიშნავს სიტყვაში მარცვალთა რაოდენობას) ცხადია ასეთი 

ტაეპი ვერ გაიყოფა ორ თანაბარ ნაწილად (4/4) სიტყვის გახლეჩის გარეშე.. 

ნაგალითად, 

4/4 ჩელა, ბუსქა,/ბორკილეფი, „ჩელა, ბუსქა, შებორკილებო, 

4/4 სიღარიბეშ/ჭოფილეფი, სიღარიბის მიერ დაჭერილებო, 

2+6 4/4 დღასი ვეგე/ხარებუნა ტერასდროს გაიხარებენ 

4/4 სქანი მონა/მორჩილეფი. შენი მონა-მორჩილები4“. 

აქ მესამე სტრიქონში ცეზურა ჰკვეთს ექვსმარცვლიან სიტყვას: პირველი. 
ორი მარცვალი წინა მუხლს მიეკუთვნება, მომდევზო ოთხი მარცვალი კი ცალ-- 

კე მუბლს შეადგენს. ასევე: 

2+4+2=4/4 გური შეწე/ხებულ მფუ „გული შეწუხებული მაქვს, 
2+6=4/4 შური აკო/კოროფილი, სული დარღეეული, 

4/4 ღარიბ ეორექ,/მდიდარს მეხუნს ღარიბი ვარ, მდიდარს მიჰყავს 

4/4 ჩქიმი სქვამი/ცოროფილი. ჩემი ლამაზი შეყვარებული“. 

აქ მეორე სტრიქონი ისეთივეა, როგორც ზემოთ ვნახეთ. პირველ სტრი– 

ქონში კი იკვეთება მუხლთა საზღვარზე მოხვედრილი ოთხმარცვლიანი სიტყვ> 

(„შეწუხებულ''). ასევე: 

4/4 ოჭუმარეს/გედირთენი, იღილით რომ ადგე, 

4/4 თხა დო ჩხოუ/სი გეჭვალი, თხა და ძროხა შენ მოწველე, 

6+2=4/4 საყეარელი/შოთი ოკო, საყვარლისთვის უნდა 

4/4 ოშ კვერცხი/დო კილო ხვალი. ასი კვერცხი და კილო ყველი“. 

აქ მესამე სტრიქონში (6+2) ცეზურით იკვეთება ექვსმარცვლიანი სიტყვა.. 

ქართულ კლასიკურ ლექსში ასეთი მოვლენა იშვიათია, ხალხურ პოეზიაში. 

კი უფრო ხშირი!, მეგრულში ასეთი რამ საკმაოდ ხშირად გვხვდება და საზო- 

მის სერიოზულ დარღვევად არ აღიქმება. 

1 განსაკუთრებით ხშირია ცეზურით სიტყეათა განკვეთა და მაღალ და დაბალ შაირთა. 

აღრევა მესტვირულ პოეზიაში. მაგალითად, შაირსიტყვითა/მესტვირემ//ღმერთი მაღალი/ახსე– 

ნა (5/3//5/2), ღმერთმა მოგცეს/გამარჯვება//ოძელაშვილო/არსენა (4/4//5/ვ3) და მრ. მისთ. 
„ბესტვირულ პოეზიაში საზომთა ხშირი შერეეის ერთ-ერთი მიზეზი ის უნდა იყოს, რომ მეს- 

ტეირ-ლი ლექსი იმღერება ხმის აწევით ყოველ კენტ მარცვალზე ასეთი ”შენაცელებით: 

ქლ და ა შ. მაგალითად, შაირ-სიტყვი-თა მე-სტვირემ –– ღმერთი –- მაღა-ლი 

ახ-სენა!.. ასეთ პირობებში მაღალ და დაბალ შაირთა შორის სხვაობა მიჩქმალულია და მეს- 

ტვირე"ს ხელი არ ეშლება ორივე ზომა ერთნაირად იმღეროს (მთავარი ცეზურა ორსავე ზომას 

რვა მარცვლის შემდეგ აქვს). თითქოს მთელი თექვსმეტმარცვლიანი სტრიქონი დაყოფილი» 

ქორეებად (–-”–) და ყურადღება არ ექცევა არა მარტო შაირის სხვადასხეა ზომას, არამედ 

სიტუეათა შორის საზღვარსაც (-თა მე-, ლი –– ახ...). 
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ანალოგიური ხასიათის დარღვევა მუხლთა შორის საზღვრისა, ცხადია, 
შმვიდმარცვლიან ლექსშიც შეიძლება მოხდეს. კანონიკური მიმდევრობა 4+2 
შეიძლება რეალურად წარმოდგენილი იყოს როგორც 2+3+2=5/2 ან 2/5, 

3/4. ამ დარღვევათაგან პირველი სამი (2+3+2, 5/2. 2/5) დარღვევად არც კი 
აღიქმება (განნსაკუთრებით 2/5). ამგვარი მიმდევრობები (2/5, 5/2) პრაქტიკუ- 
ლად ფასდება როგორც 4/3 ზომის ტოლფასი (ამიტომაა იგი ასე ხშირი). მა– 
გალითად, 

4/4 ართი კონქი /ქომორთუ დო/ 

2/5 ოსურს /გირიგენქია/, 

4/4 ოსურ, მარა /მუ ოსური/, 

2/5 გვალო /გაკეთენსია/. 

4/4 ათას მანათ /ფარას მერჩანს/, 

2/5 ცხენ დო /ანანგერსია/, 

4/4 ნორჩალსი დო/გექუნალსი/, 
4/3 ოქრო-ვარჩხილ /ბრელსია/. 

„ერთი კაცი მოვიდა და 

ქალს გაგირიგებო, 

ქალი, მაგრამ რა ქალი, 

მთლად გაგაკეთებსო. 

ათას მანეთ ფულს მოგცემს, 

ცხენს და უხაგირსაო, 
ლოგინსა და დასახურავს, 

ოქჭრო-ვერეცხლს ბევრსაო4“, 

ფსვიდმარცვლიან ლექსში შეიძლება მუხლთა შორის საზღვრის დარღვევის 
სხვაგვარი შემთხვევაც შეგეხვდეს, მაგალითად, 6+1 (იშვიათად 1+6): 

4/4 მაზაკვალსი/უძახუნა 
6+1 მეხვამილა/ფირი კოს... 

4/3 ვო, დონწყვირი/ობიშხას 

6+1 ვადიიფშქვიდიო წყარს? 

„მზაკვარს ეძახიან 

მიხვედრილ კაცს“... 

„ო, დაქცეულ პარასკევს 
წყალში არ დავიხრჩვი?4« 

უფრო. საგრძნობია რიტმის დარღვევა მაშინ, როცა საქმე გვაქვს 4/3 მიმ– 

დევრობის ინვერსიასთან (2/4): 

4/3 ვო, დადია,/დადია, 

2/5 რუხის/დონაბადია, 

2/5 სქანი/დაბადება დღას 

3/4 რდუ თოფიშ/რაბადია! 

„ო, დადიანო, დადიანო, 

რუხში დაბადებულო, 

შენი დაბადების დღეს 
იყო თოფების ბათქა-ბუთქი!+ 

ექვსმარცვლიან ტაეპში (4/2) დასაშვებია ინვერსია (2/4): 

თ», ჩქიმ ცოდა/,ნანა, 
ოსურს/ვამუჩანა! 

„რ, ჩემი ცოდვა, ნანა, 

ცოლს არ მომცემენ!4 

მარცვალთა მეტ-ნაკლებობის გათანაბრება მუხლთა სხვადასხვაგვარი ტემ- 

პით წარმოთქმის გზით. მკაფიოდ გამართულ ტაეპში მარცვალთა განსაზღვრუ- 
ლი რაოდენობა და მუხლთა მიმდევრობა დაცულია. მაგრამ ესას იდეალური 

ნორმა, რომელიც არაიშვიათად ირღვევა!. ქვემოთ შევეხებით მეგრული წარ- 

მოთქმის ზოგ თავისებურებას („ორ ·სტილს“), რაც ტაეპში განსაზღვრული 

  

1 მეგრულ ლექსში მარცვალთრაოდენობის დარღვევაზე და მის გასათანაბრებლად ხმოვან– 

თა დამატება-დაკლებაზე გაკვრით მიუთითებს ი. ყიფშიძე. იხ. დასახ. ნაშრ., გვ. 0146--0147, 
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მარცვალთრაოდენობის დაცვისა და მუხლთა გამოკვეთის მნიშვნელოვან მა–- 

რეგულირებელ ფაქტორად გვევლინება, ამჯერად კი განვიხილავთ ისეთ შემ– 

თხვევებს, როცა ტაეპში, მის რომელიმე მუხლში მარცვალთა რაოდენობა სა- 

ჰჭიროზე მეტია ან ნაკლები და ლექსის წარმოთქმისას ეს თითქმის არ იგრძნობა 

ამ მუხლების სხვადასხვანაირი ტემპით წარმოთქმის გამო. 

ერთ-ერთი შაირი ასე იწყება: 

1+1/3 ჰეინს, ჭვინს/ჩხაპალანს, „წეიმს, წვიმს, ჟინეღლაეს, 

4/3 ძღაბ ელახე /ლაფარას... გოგო ზის „ლაფაროში“... 

პილვყელი სტრიქონი ხუთმარცვლიანია, მეორე –– შვიდმარცვლიანი, მაგ– 

რამ გამოითქმის ეს ლექსი ისე, თითქოს ორივე სტრიქონი შვიდმარცვლიანი 

იყოს (ასეთი ზომისა 4/3). პირველი სტრიქონის ორი მარცვალი (ქვინს, ჭვინს) 

აქ ცალკე მუხლს ქმნის და ფუნქციურად ტოლია მომდევნო სტრიქონის ოთხ- 

მარცვლიანი მუხლისა (ძღაბ ელახე). ეს იმიტომ ხდება, რომ ორი მარცვალი 

„ჭვინს, ჭვინს“ გამოითქმის დაყოვნებით, ხმოვნის გაგრძელებით (ჰჭვიინს, 

ჰვიინს), დროის თითქმის იმ მონაკვეთში, რაც ოთხმარცვლიანი მუხლის (მაგა– 

ლითად, „ძღაბ ელახე") გამოთქმას სჭირდება. რომ ეს ასეა, იქიდანაც ჩანს, 

რომ ამ ორი მარცვლის („ჭვინს, ჭვინს“) შეცვლა შეიძლება ოთხმარცვლიანა 

სიტყვით (ვთქვათ, ჟიდოხიშე ჩხაპალანს „ზევიდან ჟინჟღლაეს“). მაგრამ არ 

შეიპლება მისი შეცვლა ორმარცვლიანი სიტყვით (ვთქვათ, ამდღა „დღეს“), 

თუ მისი ხმოვნები ხელოვნურად არ გავაგრძელეთ. მეორე მხრივ, საკმარისია 

ამ სტროფს დავუმატოთ ორმარცვლიანი სიტყვა და „ჭვინს, ჭვინს« უსათუოდ 

უნდა წარმოითქვას როგორც თითო მარცვალი (მაგალითად, ამდღა ქვინს, 

ჯვინს,/ჩხაპალანს), აქ ჭვინს სიტყვაში ხმოვნის გაგრძელება დაუშვებელია, 

რადგან მუხლი უკვე შევაებულია (ოთხმარცვლიანია/)!, 

ასევე ნაკლულია სამი სტრიქონი ცნობილ სასიმღერო სტროფში: 

1+1/4 ართ ვარდ გამკოპწილი, „ერთი ეარდი მოვწყვიტე, 

1+4/2 ხეს მიკინებუ თინა, ხელში მიჭირავს ის, 
1+1/4 შურს თის მეეუნთხუა, მას ვყნოსავ, 

4/4 წამ-წამიშე გიიფშინა. ყოველ წუთს ვიგონებ“. 

პირველ და მესამე სტრიქონს ორ-ორი მარცვალი აკლია, მეორეს –– ერთი. 

სინამდვილეში ამ სტრიქონთა წარმოთქმის ან სიმღერის დროს ეს ხარვეზი არ 

! მსგავსი მაგალითის დაძებნა ქართულშიც შეიძლება: 

1+!/3 წვიმს, წვიმს, /ხოშკაკლავს, 

4/3 დედაბერი/ხბოს დაკლავს... 

სადაც ორი მარცვალი „წვიმს, წვიმს“ აღჭურვილია ოთხმარცვლიანი მუხლის ფუნქციით (და 

ჩეეულებრივად დაყოვნებით გამოითქმის). პირველ მუხლს რომ ორი მარცვალი დავუმატოთ 

(ვთქვათ, „ციეა4), მაშინ მუხლი შეივსება და „წვიმს, წვიმს« დაყოვნებით ვეღარ წარმოითქმება 

(ვთქვათ, „წვიმს, წვიმს, ცივა, /ხოშკაკლავს..."). მარცვალთა ამგვარი დაკლება აქ უთუოდ ემსა– 

:ხურება გარკვეული ექსპრესიული მხარის გადმოცემას, რაც ჩვენი მსჯელობის საგანი არაა. 
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იგრძნობა. ამ სტრიქონთა გათანაბრება სულ ადვილია ხმოვნის დართვით 
(ართი ვარდი.., ხესი მიკინებუ, შუოსი თისი და მისთ... ან კიდევ ხმოვანი 
გრძლად წარმოითქმის (აართ ვაარდ... ხეეს მიკინებუ, შუურს თიის...). ეს ლექსი 
ჩვეულებრივად სწორედ ასე წარმოითქმის და იმღერება (ხმოვანთა გაგრძიე- 
ღებით). ექსპერიმენტი რომ ჩავატაროთ, და, ვთქვათ, პირველ სტრიქონს ორი 
მარცვალი დავუმატოთ (მაგალითაღ, მარას ართ ვარდ/გამკოპწილი „გხაში ერ- 

თი ვარდი მოვწყვიტე“...) მუხლი შეივსება, მაგრამ ახლა კი შეუძლებელი გახ- 
დება როგორც ხმოვნის გაგრძელება (აართ ვაარდ), ისე ხმოვხის დამატებაც 
(ართი ვარდი). 

ამავე მიზეზის გამოა, რომ ცნობილი სეფრული სიმღერა „გე”შეია, გეშვია“ 

(„დალიეო, დალიეო“) იმღერება (და იბეჭდება კიდეც!) ორი ხმოვნით »გეეშვია, 

გეეშვია“, ე. ი. ფაქტიური ხომა 3/3 შეცვლილია საჭირო ზომით 4/4. 
რაღაც ანალოგიური რამ შეინიშნება მაშინაც, როდესაც რვამარცვლიანა 

(4/4) ტაეპებისაგან შედგენილ სტროფში აღმოჩნდება შეიდმარცვლიანი ტაეპ; 

(3/4). ამგვარი ტაეპის სამმარცვლიანი მუხლი თანხმოვანზე უნდა იყოს დაბო- 

ლოებული (თუ რატომ, ამის შესახებ იხ. მეტყველების ორ სტილთან დაკავში– 
რებით). მაგალითად, 

4/4 ელესია,/მელესია, „»ელესია, მელესია, 

3/4 ჩხომ ჭქოფეს/ღელესია, თევზი დაიჭირეს ღელეშიო. 

4/4 ჟირ ოსური/მიჭქი მეჩუ. ორი ცოლი ვინ მისცა 

4/4 ჩქინი გიო/ხეერესია. ჩვენს გიო ბომასაო“, 

აქ „ჩხომ ქოფეს“ უდრის პარალელურად შესაძლებელ ოთხმაოცვლიან 

მუხლს –-– ჩხომ ჭოფესი (ან ჩხომი ჭოფეს). რომ ეს ასეა, იქიდან ჩანს, რომ ამ 

ვითომ სამმარცვლიანი მუხლის შეცვლა არ შეიძლება ნამდვილად სამმარცვ- 
ლიანი სიტყვით (ა, ე, ო-ზე დაბოლოებული სამმარცვლიანი სიტყვით). მაგა- 

ლითად, ასეთი სიტყვებით „ჯა გეძუ ღელესია“ („ხე ძევს ღელეშიო“). 
გვაქვს საპირისაირო შემთხვევებიც, როცა სტრიქონში ან მუხლში მარ- 

ცვალთა რაოდენობა საჭიროზე მეტია. მაგალითად, 

5+4 სოროფა ირფელს/ქორღოლანსი „სიყვარული ყველაფერს გიზამს, 

4/4 შეგიწუხენს/შურ დო გურსი... შეგიწუხებს სულსა და გულს“... 

5+4 დიდა დო მუმა/ოცადუენა „დედა და მამა (ყ/დილობენ 
4/3 მანგიორიშ/გორუას, მაგიერის მოძებნას, 

4/4 მანგიორი/მიპონენი, ჰაგიერი რომ მოვიყვანო, 

2/5 მითა/მომიწონუანს. არავინ მომიწონებს", 

4/4 ნანა, შური,/მუქ მაღოლუ, „დედა, სულო, რა დამემართა, 

5/4 ჩიჩიე ბოშიქ/დომაღორუ... გლახაკმა ბიქმა მომატყუა“. 

5+4 „ოსურო მალმა/ხუნია#“ დო „ცოლად გამომყევიო“ და 
3+5 ვარიაქ/ვამარაგადუ... უარი ვერ ვუთხარი..,4



4/4 ცხენი მურო/ვაგითოჩქუ „ცხენი სრულებით არა ჩანს 

543 ინეფიშ შონურ/ნაბადის. მათი სვანური ნაბდის ქვეშიდან". 

6+4 კოღონას მინულებ/მარანიშა, „კოლო შესულა მარანში, 
4/4 გეშუღუწუ/სუმ ლაგეანი... ამოუწრუჰაევს სამი ქვევრი...“ 

ასეთ შემთხვევაში ზედმეტი მარცვალი თფა:გტობრივ არ წარმოითქმის, 

მის დასაძლევად რამდენიმე საშუალება არსებობ... ერთი მათგანია ვიწრო 

ხმოვნების რედუქცია, აგრეთვე მეზობლად მდღგო3 ხსჭოვანთაგან ერთ-ერთის 

გაუმარცვლოვნება, მაგალითად, ჩიჩიე ბოშიქ/დომაღორუ გამოითქმის როგორც 

ჩიჩიე ბოშიქ/დომაღორუ (ე. ი. ტაეპის რეალური ზომაა არა 5/4, არამედ 4/4) 

ასეთი შემთხვევები ქვევით გვექნება განხილული. იქ, სადაც ამგვარი საშუა- 

ლებებით მარცვალთა თანაბრობის დაცეა ეერ ხერხდება, გამოყენებულია ზედ- 

მეტი მარცვლის მქონე მუხლის სწრაფი წარმოთვგმა, რითაც ეს ზედმეტმარცვ- 
ლიანი მუხლი დროის იმავე მონაკვეთში წარმოითემის, რაც „ნორმალური- 

მუხლის წარმოთქმას დასჭირდებოდა. ასეთი წარმოთქმიLსას ზედმეტმარცვლია- 

ნი მუხლის ესა თუ ის ბმოვანი სანახევროდ გამოითქმის, უმარცვლოდ, მაგა- 
ლითად, სორჯწო)ფა ირფელს (როგორც ოთხი მარცვალი) დიდა დო მჯე|მა, 
ოსწუ)რო მალმადენია, ვარიაქ ვამარაგადე, (ი|ბეფიშ შონერ ნაბაღის, კოღონას 

მინჯუ)ლებ... 

შედარებით იშვიათად მარცვალნაკლულ მუხლში (და ტაეპმიე საქირო 

მარცვალთრაოდენობის მისაღებად დასაშვებია უფუნქციო ხმოვნის ჩართვ. 

(2, უ), რომელიც თიშავს თანხმოვანთა კომპლექსს (არაჰარმონიულს): ბრელ- 

// ბგრელი // ბურელი „ბევრი“, სამშობლო // სამშობულო, თათმანი // თათუმანი 

„წინდა“, სირმა // სირუმა „სირმა“, სიზმარი // სიზუმარი „სიზმარი“... 

ამგვარი მობილური წარმოთქმა სიტყვებისა და მუხლებისა, როგორც ეტ- 

ყობა, არაა მხოლოდ მეგრულისათვის დამახასიათებელი თვისება. საჭიროების 

შემთხვევაში ასეთ ხერხს მიმართავს, მაგალითად, გურულიც. ამიტომაა, რომ 

სრული სტილით ჩაწერილი გერული (ან მეგრული) ლექსი ზოგჯერ ვერსიფიკა- 

ციის ნორმებს არღვევს. მაგრამ ადგილობრივ კილოზე გამოთქმულ ამავე ლექს– 

ფი ეს დარღვევა თითქოს არც კი შეიმჩნევა. ასეთ შემთხვევაში, როგორც ჩანს, 

ლექსის ზომა, მისი რიტმი „ასწორებს“ არაკანონიკური წყობის სტრიქონს. 

იქმნება შთაბეჭდილება (რაც, ვფიქრობთ, სინამდვილეს შეეფერება), რო3 

მეგრულ ლექსში დიდი როლი (უფრო მეტი, ვიდრე საქართველოს სხვა კუთ–- 

ხეთა ხალხურ პოეზიაში) ენიჭება ერთგვარ „რიტმულ იმპულსს“, რომელიც 

ასწორებს, ნორმის ყალიბში აქცევს ამა თუ იმ სტრიქონის ვერსიფიკაციულ 

უზუსტობას. ამ „იმაულსის“ თანახმაღ, არაკანონიკური მუხლი კანონიკური 

ხდება: საჭიროების მიხედვით მუხლს ემატება ან აკლდება მარცვალი, სიტყვა 

ნაწილდება მუხლთა შორის, ხდება ხმოვნის დაგრძელება ან მარცვლოვანობის 

რედუქცია, ამიტომაა, რომ მეგრული ლექსის შესახებ მსჯელობა მზოლოდ 
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ჩაწერილი (მით უფრო -–– არაზუსტად ჩაწერილი) ტექსტის მიხედვით ხშირად 
ძნელდება: საჭიროა ლექსის რეალური წარმოთქმის გათვალისწინება!. 

წარმოთქმის ორი სტილი. მეგრული ლექსის სტრუქტუოა ძნელი გასაგები 
იქნება, თუ არ გავითვალი+წინეთ მეგრული მეტყველების ერთი თავისებურება, 

რაც გარკვეული მიზეზების გამო პოეზიის ენაშიც მეტად ფართოდაა გამოყე- 
ნებული. მხედველობაში გვაქვს ის გარემოება, რომ სიტყვის აბსოლუტურ 

ბოლოში თანხმოვნის მომდევნოდ შეიძლება დაემატოს ვიწრო ხმოვანი 

(ი, 2, უ) და პირიქით –– თუ სიტყვა ბოლოვდება ვიწრო ხმოვნით (ი, 27, 'უ), ეს 

ხმოვანი ფაკულტატურად შეიძლება მოიკვეცოს. ამ მიზეზთა გამო მარცვალთ- 

რაოდენობა სიტყვაში მობილური ხდება. რამდენადაც მეგრული ლექსისათვის 

(ისევე, როგორც ქართული ლექსისათვის საერთოდ) მთავარ მაორგანიზებელ 

საწყისს წარმოადგენს გარკვეული მარცვალთრაოდენობის მუხლთა ურთიერთ- 

შეხამება (მიწყობა) და მათი კანონზომიერი მონაცვლეობა სალექსო სტრიქო- 
ნებში, ადვილი გასაგებია, თუ რაოდენ ღრმა ცვლილებების მოხდენა შეუძლია 

განსახილველ წესს ლექსის აგებულებაში. 
დგინდება გარკვეული კანონზომიერებები: 

1. თუ სიტყვა (ნებისმიერი სიტყვა, მისი ნებისმიერი ფორმა) ბოლოვდება 

თანხმოვნით, მას მუდამ შეიძლება დაერთოს ხმოვანი ი (ზუგდიდურ კილოკავში 

ი-ს ნაცვლად შეიძლება დაერთოს ნეიტრალური“ ხმოვანი გ), ან კიდევ უ (ი-ს 

პარალელურად). ეს უკანასკნელი (უ) უფრო ხშირად მაშინა გვაქვ", როცა 

სიტყვა ს-ზე ბოლოვდება?: 

ამოსავალი ფორმა ხმოვანდართული ფორმა 
კოჩიშ „კაცის“ კოჩიში 

კოს „კაცს“ კოსი (//კოს?, კოსუ) 

დიდათ „დედით, დედად“ დიდათი (//დიღათგ) 
დიდაქ „დედამ“ დიდაქი (//დიდაქგ) 
ჭარუნს „წერს“ პჭარუნსი (//ჭარუნსუ//ჭარუნსგ) 

ჭქარუნთ „წერთ“ პჭარუნთი (//ჭარუნთგ) 
თაქ „აქ“ თაქი 

1 შემთხვევითი არაა, რომ მეგრული ლექსთწყობის არა ერთი თავისებურება გამოძახილს 
პოულობს ქართულის დასავლურ დიალექტებში. ანალოგიური ხასიათის მსგავსება როგორც 
ცნობილია, შეინიშნება ენაშიც, ეთნოგრაფიაშიც.., ქართულ კლასიკურ ლექსში, აგრეთვე მო- 

წუმენტურად გამოკვეთილ ქართლ-კასურ ან ხევსურულ პოეზიაში ასეთი ლაბილური გამო- 
თქმა მუზლებისა არაა ჩვეულებრივი მოვლენა, 

2 ამ ხმოვანს ხშირად უწოდებენ „ირაციონალურ ხმოვანს“, რაც უხერხულია: ამ მეგრუ- 

ლისათვის (და მრავალი სხვა ენისათვის) სრულებით ჩვეულებრივ ხმოვანში „ირაციონალური4 

არაფერია, ფაქტობრივ ეს ხმოვანი წარმოადგენს შუა რიგის მაღალი აწეულობის (ე. ი. ვიწრო) 
ხმოვანს. რიგის მხრივ გ კორელატია ა-სი (ე. ი. არც პალატალურია და არც ლაბიალური, ამ 

მხრივაა ის ნეიტრალური), ხოლო სივიწროვის მხრივ ი-სა და უ-ს გვერდით დგას. 

მ შდრ. უ-ს დართვა ქართულ დიალექტებში (უპირატესად ქვემო იმერულში): რასუ, მასუ, 

აქ/ვ/სუ, წერსუ... აქ შეიძლება მეგრულის გაელენაც იყოს, ანალოგიური მოვლენა გვაქეს ლე– 
ჩხუმურშიც (ოღონდ პაუზის დროს). იხ. შ. ძიძიგური, ქართული დიალექტოლოგიური ძი- 

ებანი, თბილისი, 1970, გვ. 163,



ამ კანონის მოქმედების შედეგად სიტყვის მარცვალთრაოდენობა იზრდება 
ერთი ერთეულით. 

თავისი ფუნქციით ეს მავრცობი ი (2, უ) ქართულის ე. წ. ემფატიკური 

ხმოვნის ა-ს (და ი-ს) მსგავსია, შდრ. ქართ. დედამ // დედამა, დედის // დედისა, 

ოქროს//ოქროსი, აქ//აქა... მაგრამ მეგრულში ამ მავრცობთა გამოყენება აბსო– 

ლუტურია, ქართულში კი შეზღუდულია (მაგალითად, ზმნებთან ა-ს ხმარება 
არაა ბუნებრივი –– წერსა, ვწერთა... ემფატიკური ხმოვანი ქართულში არ იხმა- 

რება რიგ სხვა შემთივევებშიც)!. 

2. მეორე კანონზომიერება საპირისპირო ხასიათისაა: თუ სიტყვა ბოლოვ- 

დება ვიწრო ხმოვნით (ი, 2, უ), ამ სიტყვის ხმარება შეიძლება ბოლოკიდური 

ვიწრო ხმოვნის მოკეეცითაც, რის გამოც სიტყვა ერთი მარცვლით მოკლდება. 

ასე შეიძლება მოუეიდეს თანხმოვნის მომდევნო ვიწრო ხმოვანს განურჩევლად 

მისი ფუნქციისა (მაგალითად, ი ხმოვანს სახელობითში, უ ხმოვანს –- ზმნის 

მესამე პირის სუბიექტის ნიშანს და სხვ.). 

ამოსავალი ფორმა პარალელური კვეცილი ფორმა 

ძღაბი „გოგო“ ძღაბ 

ბოში „ბიჭი“ ბოშ 

ოსური „ქალი"ბ, „ცოლი“ ოსურ 

დოჭარი „დაწერე“ ღოჭარ2 

კოჩეფი „კაცები4 კოჩეფ 

რჩინუ „მოხუცი“ რჩინ 

კატუ „კატა“ კატ 
ღოქჭარუ „დაწერა“ დოჭარ? 

ჭარუნდუ „წერდა“ პარუნდ 
ტიბუ „თბილი“ ტიბ 

მოჭქყუდუ „პატარძალი“ მოჭყუდ 
დუხეილუ „მოუკლავს“ ღუხვილ 
ეხიებუ „ესაუბოება4% ეჩიებ 

თანხმოვნის მომდევნო ვიწრო ხმოვანი სიტყვის ბოლოში არ იკვეცება 

გარკვეულ შემთხვევებში: 
ა) როდესაც ი, უ, გ-ზე დაბოლოებული სიტყვა ერთმარცვლიანია: სი 

„შენ“, ჟი „ზევით“, თუ „გოჭი“, წყუ „ჭა“, ძუ „ძევს“...3, 

ბ) როდესაც სიტყვის ბოლოკიდური ვიწრო ხმოვანი წარმოშობით (და ფა: 
    

! დიალექტებში (მაგ. რაჭეულში) მაერცობი ა ხშირია ზმნებთანაც. იხ. შ. ძიძიგური, 
იქვე, გვ. 242. 

2 დოჭარ შეიძლება იყოს კვეცილი ფორმა როგორე დოპარუ „დაწერაბ, ისე დოჭარი 

„დაწერე“ ზმნისა. 

3 გამონაკლისია „ყოფნა“ ზმნის ფორმები: რდი „იყაებ, რდუ „იყო“, რომელთა ბოლოკი- 

დური ხმოვანი იკვეცება და დარჩენილი რდ კომპლექსი მიეკეღლება წინამავალ სიტყვას, ხმო–- 

ვანზე დაბოლოებულს, მაგალითად, თაქირდ „აქ იყო“//თაქი რდუ, ან თაქირდ „გაქ იყა- 

ვი//თაქი რდი... 
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კულტატურად გამოთქმითაც) ორკეცია, გრძელია. გამოთქმაში ასეთი ხმოვანი 
დწეიალება მოკლე (050. ჩვეულებრივი, ერთი) ხმოვნით შეიცვალოს, მაგრა3 
სრული დაკარგვა არ ხდება. აჰეთია, მაგალითად, ქოფთხიი // + ქოფთხი 
„ვთხოვე“ (მაგრამ არ შეიძლება -–– ქოფთხ), ქოთხუუ// –– ქოთხუ „თხოვა“, 

პოდოცუუ // -- ქოდოცუ „დაცვივდა“! . 
გ) ვიწრო ხმოენის მოკვეცა შედარებით ნაკლებადაა გავრცელებული 

პაუზის წინ (მაგალითად, ფრაზის ბოლოს), მაგალითად, შეიძლება ითქვას თე 
კონ რჩინ ცოფე „ეს კაცი მოხუცი ყოფილა“ (// თე კოჩი რჩინუ ტოფე), მაგ- 

რამ შედარებით იშვიათია თე კოჩ ხსოფე რჩინ ან რჩინ ცოფე 
ოე კოჩ. ასევე შეიძლება ითქვას ჯას კატ გილახე „ხეზე კატა ზის“ 
ან კატ გილახე ჯა", მაგრამ არაა მთლად ბუნებრივი ჯას გილახე კატ. 

ვიწრო ხმოვანთა დართვა და მოკვეცა თანხმოვანზე დაბოლოებულ სიტყ- 
კათა ბოლოში ერთნაირადაა დამახასიათებელი როგორც ჩვეულებრივი სასა–- 

უბრო ენისათვის, ისე ლექსის ენისათვის, მეტიც, სასაუბრო მეტყველებაში 
კვევილი ფორმები უფრო ხშირია (შეიძლება ამის ერთი მიზეზი იყოს მეგრუ- 

ლი მეტყველების ტემპის საერთო სისწრაფე). 

ენის ნორმის თვალსაზრისით როგორც კვეცილი. ისე სრული ფორმები 

კანონზომიერია და ისინი თავისუფლად ენაცვლებიან ერთმანეთს, არაფერს ვამ- 

ბობთ იმაზე, რომ ფრაზაში ზოგი სიტყვა შეიძლება სრული სტილით იყოს 

წარმოთქმული, ზოგი კი –– კვეცილი ფორმით. მაგალითად, “რმეიქლება ითქვას 

კირი რჩინუ კოჩი მურსი „ორი მოხუცი კაცი მოდის“, აგრეთვე: ჟირ რჩინ 

კოჩ მურს. ასევე: ჟირი რჩინ კოჩ მურს, ჟირ რჩინ კოჩი მურჯ:ი და ა. შ. 

მაგალითები: 

სრული სტილი კვეცილი სტილი 

ძღაბი (ბოში), აშო მო-თი! ძღაბ (ბოშ), აშ(ო) მორთ! 

„გოგო (ბიჭო) აქ.მოდი!4 

სერითი ჩხუში მინჯესი ქომურთუმუ სერით ჩხეშ მინჯეს ქომურთუმ 

„ღამით ძროხის პატრონი მოსულა“ (//ქომურთუმუ). 

თიში დიდასი დუდი აჭუდუ 

„მის დედას თავი ტკიოდა“ თიშ დიდას დუდ აჭუღ (//აჭუდუ) 
სუმი ჯოლორი ქოძირუნი... 

„სამი ძაღლი რომ ნახა...“ სუმ ჯოღორ ქოძირუნ,... 

განხილული მოვლენის მიხედვით შეიძლება ვილაპარაკოთ წარმოთქმის 

ორი სტილის შესახებ მეგრულში: სრული (უკვეცელი) და უსრული (კვეცილი) 

IL შევნიშნავთ, რომ, როდესაც „გრძელიM ხმოვანი შეცვლილია უბრალო (მოკლე) ხმოე–- 
ნით, მახვილი იდიოლექტურად შეიძლება თავის ძველ ადგილზე დარჩეს, და, ამდენად, ბოლო- 

ღან მეორე მარცვალზე აღმოჩნდეს მაგალითად, ქოდოცუუ//ქოდოცუ „დაცვივდა, ქო- 
მოთხიი//ქომოთხი „მათხოეე“ (მდრ. ქომოთხი „მოჰკიდე ხელი"). იხ. ჩვენი „მახვილის ადგილის 

შესახებ მეგრულში“. კრებული „ობილისის უნივერსიტეტი გიორგი ახვლედიანს“, თბილისი, 1969. 
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სტილის შესახებ. სრული სტილი უპირატესად იხმარება მეტად დინჯი, "ნელი 

მეტყველების დროს ან როდესაც მთქმელი ჩასაწერად კარნახობს. ჩვეულებრივ 
სიტუაციაში კი კვეცილი სტილი უფრო ხშირია. იქნებ ამის გამოა, რომ ჩაწე– 
რილ ტექსტებში ხშირია სრული სტილით გაფორმებული ფრაზები, მაშინ, რო– 

დღესაც რეალურად ეგევე ფრაზები კვეცილი სტილით ისმის. პროზაში კვეცი– 

ლი ღა სრული სტილის აღრევა გაუგებრობას არ იწვევს, ლექსის ჩაწერისას კი 
ასეთი აღრევა ხშირად უხერხულობას ქმნის. ლექსში, იმის მიხედვით, თუ რო- 

გორია მისი სტრუქტურა, ტაეპის მუხლობ“ივი შედგენილობა, მარცვლოვა- 

ნობა.. თითოეული ხმოვნის დაკლებამ ან დამატებამ შეიძლება ლექსი დაარ–- 
ღვიოს. ამ სტილთა ხმარების შეუფარდებლობა კონკრეტული ტაეპის მოთხოვ– 

ხებთან იწვევს იმას, რომ ჩაწერილ ლექსში გრამატიკული შეცდომა არაა, ენის 

თვალსაზრისით ყველაფერი რიგზეა, მაგრამ ლექსი მაინც არ გამოდის: ლექსის 

თვალსაზრისით ჩანაწერი ზუსტი არაა. მოვიყვანთ მხოლოდ ერთ მაგალითხ!. 

პოპულარული ლექსის „დიდოუ, ნანა“ დასაწყისი ასე შეიძლება ჩაიწეროს: 

4-5 ეითოჟირი წანერი ეორდღი, (9 მარცვალი) 

6-4 მოკოდუ ტორონჯი პჭოფიკონი. (19 მარცვალი) 

5-4 ჩქიმი დუღიში გემუანო (9 მარცვალი) 

4-7 ჩქიმი ხეთი მოკოდუ მობრდიკოი2 (11 მარცვალი). 

ეს ლექსი ასე ჩაწერილი უზეიროა როგორც ლექსი, თუმცა გრამატიკუ- 

ლად ჩანაწერი სწორია. სინამდვილეში ეს ლექსი წარმოითქმის და იმღერებ» 

(ე. ი. უნდა ჩაიწეროს კიდეც) ასე: 

4/4 ვითოჟირი/წანერ ვორდი, 

4/4 მოკოდ ტორონჯ/პჭოფიკონი, 

4/4 ჩქიმ დუდიში/გემუანო 

4/4 ჩქიმ ხეთ მოკოდ/მობრდიკონი. 

ესაა მწყობრი აგებულების რვამარცვლიანი ლექსი, თითოეული სტრიქონი 
“რშედგება ორი ოთხმარცვლიანი მუხლისაგან (4/4). რა შეიცვალა? მარცვალთა 

რაოდენობა სტრიქონებში გათანაბრდა, მუხლები გამოიკვეთა. როგორ მოხდა 

ეს? რიგი სიტყვა წარმოდგენილ იქნა კვეცილი ვარიანტით (წანერ,: მოკოდ, 

ტორონ;ჯ, ჩქიმ, ხეთ), რიგი სიტყვა კი დარჩა სრული ფორმით (ვითოვირი, 

ეორდი, პჭოფიკონი...). 

სხვა შემთხვევაში, სხვა ლექსში ან სტროთში შეიძლება სათანადო სტრუჰქ- 

ტურის მისაღებად გამოყენებული იყოს სხვა საშუალებებიც (იხ. ქვემოთ). 

მეტყველების სრულ და კვეცილ სტილთა თავისუფალი მონაცვლეობა, რაც 
მეგრულისათვის საერთოდაა დამახასიათებელი, ფართოდაა გამოყენებული 

1 ჩვენ განგებ არ მოგვყავს მაგალითები სხეადასხვ დროს გამოცემული ტექსტებიდან, 

ლექსის არაზუსტი ჩაწერის საილუსტრაციო მასალას ყოველ გვერდზე შევხვდებით. 

2 თარგმანი: თორმეტი წლისა ვიყავი, მინდოდა მტრედი დამეჭირა, ჩემდა („თავის“) სასია– 

მოენოდ, ჩემი ხელით მინდოდა გამეზარდა. 
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ლექსის ენაში სასურეელი მარცვალთრაოდენობის მქონე მუხლის მისაღებად: 
თუ სიტყვა გრძელია და მუხლში ვერ თავსდება, მას შეიძლება ბოლო ვიწრო 
ხმოვანი მოეკვეცოს, პირიქით თუ თანხმოვანზე დაბოლოებული სიტყვა 

მოკლეა და მუხლს ვერ ავსებს, მას შეიძლება ვიწრო ხმოვანი დაემატოს და 
მისთ. ხმოვნის დაკლება-დამატებას ლექსში არეგულირებს ლექსის საჭირო- 
ება ––- მუხლის შევსება მარცვალთრაოდენობის საჭირო ზომამდე. ამიტომაა, 
რომ, თუ, მაგალითად, საჭიროა ოთხმარცვლიანი მუხლი და ეს მუხლი მთლია– 

ნად შევსებულია, მას არ შეიძლება მარცვალი დაემატოს, რადგან ოთხმარცვ- 

ლიანის ნაცვლად ხუთმარცვლიან მუხლს მივიღებთ. მაგალითად, სტროფში: 

ართი კოჩქი/ქომორთუ დო „ერთი კაცი მოვიდა და 

ოსურს/გირიგენქია, ქალს გაგირიგებო, 

ოსურ, მარა/მუ ოსური, ქალი, მაგრამ რა ქალი, 

გვალო/გაკეთენსია... მთლად გაგაკეთებსო...4 

მესამე სტრიქონის პირველ მუხლში არ შეიძლება სიტყვას „ოსურ“ დაე- 
მატოს ი, რადგან მუხლი ხუთმარცვლიანი გამოვა (ოსური მარა/მუ ოსური). 

პროზაში ასეთი დამატება ხმოვნისა, რა თქმა უნდა, დასაშვებია. 

შდრ. ასევე: 
ვაი, შური საყვარელი, ივაი, სულო საყვარელო, 

მუ კოჩ ქორე შაყარელი, რა ხალხია შეყრილი, 

აკას ფერი ვეგინოძუ, არც ერთს ფერი არ აძევს, 

ჩქიმ ხსოროფილ ვაშარენი. რადგან ჩემი შეყვარებული (მათ შორის) 

არა დგასშ. 

აქ არ შეიძლება კვეცილი ფორმები კოჩ, ჩქიმ, სოროფილ... შეიცვალოს 

სრული ფორმებით: კოჩი, ჩქიმი, სოროფილი, რადგან ლექსი დაირღვევა. 

ასეთი შემთხვევა გვაქვს თითქმი ყოველ ლექსში, მეტიც –– ყოველ 
სტროფში და ყოველ ტაეპშიც კი. აქედან ცხადი უნდა იყოს, თუ რაოდენ არ- 
სებითი ხასიათისაა მეგრული ლექსისათვის წარმოთქმის ორი სტილის გათვა– 

ლი»წინება, 

არ შეიძლება საკითხის დასმა, თუ რომელი სტილი ჯობია: ორივე ბუნებ- 
რივია და დასაშვები, მეტყველებაში ორივეა გამოყენებული და ტექსტის ჩა- 

წერისას (განსაკუთრებით ლექსის ჩაწერისას)! ამ გარემოებას ანგარიში უნდა 

გაეწიოს. 

„გრძელი“ (ორმაგი) ხმოვნების საკითხი მეგრულში საკმაოდ ხშირია 
„გრძელი“ ანუ ორმაგი ხმოვნების ხმარება. ისტორიულად ასეთი ხმოვნები 

1 ვიმეორებთ. რომ გამოთკმის ორი სტილი ლექსისათგის კი არ არსებობს და ლექსში გა- 

მოყენებული „პოეტური ლიცენცია“ კი არაა, არაპედ ენაში საპერთოდ არსებული მოვლენა, 

რომელიც თაეს იჩენს ლექსშიც, სადაც ლექსის სპეციფიკის გამო მარცვალთა დამატება-დაკ- 

ლება აღარაა ფაკულტატური. 

2 „გრძელი!“ (ორმაგი) ხმოვნების შესახებ მეგრულში იხ. ი. ყ იფ შიძე, ხსენ. ნაშრ., გე. 

101; არნ. ჩიქობავა, ჭანურის გრამატიკული ანალიზი, თბილისი, 1936, გვ. 20; მ. ხუბუა), 
მეგრული ტექსტები, თბილისი, 1937, გვ. X IV. 
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მუდამ მეორეულია. „გრძელი“ ხმოვანი დაუდეგარია, ფაკულტატურად ის მუ– 

დამ შეიძლება მოკლე ხმოვნად (ცალმაგ ხმოვნად) გამოითქვას. მაგალითად, 

ქოვოთხიი//ქოვოთხი „ვათხოვე“ 

დიითასუ//დითასუ „დაითესა“: 

ქოთხუუ//ქოთხუ „თხოვა« 

დუუთასუ//დუთასუ „დაუთესა4: 
ვაათასუ//ვათასუ „ვერ დათესა” 
ქააკონო?//ქაკონო? „უნდა? 

მობირეე//ვობირე „ეამღერე« 
გეეშერუ//გეშერუ »გაგიქდა“!. 

„გრძელ“ ხმოვანთა გრძლად წარმოთქმა უფრო ხშირია ზუგდიდურ კილო-. 

კავში, მოკლედ წარმოთქმა –– სენაკურში, თუმცა მოკლედ წარმოთქმა ზუგდი– 
დურშიც დასაშვებია, ხოლო გრძლად წარმოთქმა –– სენაკურშიც?. 

„გრძელი“ ხმოვნები მიღებულია გარკვეული ფონეტიკური პროცესების 

ჰედეგად, აგრეთვე მორფემათა შეხვედრის ნიადაგზე. ამჟამად ეს საკითხი არ· 
გვაინტერესებს. ამგვარ „გრძელ“ (ორმაგ) ხმოვანთა მოკლედ წარმოთქმა განვი– 

ღარების უფრო ახალ ეტაპს ასახავს. ეს პროცესი თავს იჩენს ნასესხებ სიტყვებ- 

პიაც, მაგალითად, ქართ. გაათავა –+მეგრ.“ გაათავ-უ –+გაათუუ// -+გათუ. 

ლექსის სტრუქტურასთან დაკავშირებით „გრძელი“ ხმოვნების განხილვა 

იმიტომაა საჭირო, რომ ამგვარი ხმოვნის შემც-ელი სიტყვა ფაკულტატურად 

ლექსის საჭიროებისდა მიხედვით შეიძლება წარმოითქვას როგორც ერთი ან 

როგორც ორი ხმოვანიმ. მაგალითად, დასაშვებია დეებღორი // დებღორი „მოგ– 

ტყუვდი“, ვეენდვათ//ვენდვათ „არ ენდოთ“, დიიპჭვი დო დიიფხალი//დიპ- 
ჭეი დო დიფხალი „დავიწვი და დავიდაგე („დავიზრუკე")“, მაგრამ ქვემოთ მო– 

ყვანილ ნაწყვეტებში ლექსის ზომა მოითხოვს ორმაგი ხმოვნის მქონე ვარიან– 

ტის ხმარებას (და ასეც გამოითქმის). 

დეებღორი ბაღანაქ, „მოვტყუედი ბაეწზვი, 

ვეენდვი მარებელსია... დენდე მაჭანკალსაო“... 

ეეენდგათ მარებელს... „არ ენდოთ მაჭანკალსტი.., 
დიიპჭვი დო დიიფხალი, „დავიწვი და დაეიდაგე, 

მონტუ დაჩხირიში ალი... მიკიდია ცეცხლის ალი“... 

1 „გრძელი“ ოო არ გვხვდება, რადგან თანახმად ცნობილი წესისა ოო–+აა//ა „გამონაკლი– 

Lთა“, მაგ.. ეჩ+დო+ოთხი „ო0ე+და+ ოთხი". რიცხეით სახელებში ოცს ზევით შემადგენელი 

ელემენტები ცალ-ცალკე აღიქმება, რის გამოც ხმოვანთა შერწყმა არ ხდება. შდრ, ვით+ /დ/ო+ 

ამშვი–+ვითა-ამშვი „16“ ღა ეჩ + დო + ამშვი „26“. ასევე ვით-L /დ/ო-L ოთხი––ვითაა(ნ)- 

თხი „14“, მაგრამ ეჩ+დო+ოთხი „24“. 

2 „გრძელი ხმოვნებს ზოგჯერ საგანგებო ნიშნით გადმოსცემენ C, ა, ე და მისთ.) ზოგჯერ 

«ი ორმაგი დაწერილობით (იი, აა, ეე და მისთ). ფონოლოგიურად „გრძელი" ხმოკანი უდრის 

ორ ხმოვანს და, ამრიგად, ცალკე ფონემას არ წარმოადგენს. 

3 შდრ. ი. ყი ფ შიძე: ხმოვანთა სიგრძე-სიმოკლეს მეგრული ლექსისათვის არსებითი 

მნიშვნელობა არა აქვსო. ხსენებული ნაშრომი, § 157, გვ. 0146. 
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შდრ. დაჩხირს დიპქვი // დიიპჭვი „ცეცხლში დავიწვი“, მა დებღორი // 
· დეებღორი თე საქმეს" „მე მოვტყუვდი ამ საქმეში"... 

სმოვნის გაუმარცვლოვნება. ორი ერთმანეთის გვერდით მდგარი იდენტუ- 

“რი ხმოვანი, როგორც ვნახეთ, ფაკულტატურად გამოითქმის როგორც ორი, 
ან როგორც ერთი ხმოვანი. არაიდენტურ ხმოვანთა უშუალო მეზობლობა ცო- 
-ტათი განსხვავებულ ვითარებას გვიჩვენებს. ერთ-ერთი მთავარი ფონეტიკური 

პროცესი არაიდენტურ ხმოვანთა შეხვედრისას არის ასიმილაცია, ხმოვანთა 

შერწყმა, რაც იძლევა „გრძელ", ორმაგ ხმოვანს. შემდგომ ეს ორმაგი ხმოვანი 

ისევე შეიძლება გამოითქვას, როგორც საერთოდ ორი ხმოვანი, ე. ი. მოკლედ 

ან გრძლად (ფაკულტატურად). მაგალითად, ვა-ოკო–+ვააკო–+ //ვაკო „არ უნ- 

· და“, ქო+ ოკო–+ქააკო–. // ქაო „კი უნდა", ?გო-იჭქკირუ – გიიჭკირუ // 

–- გიქკირუ „გაირა, გო-უქკირუ– //გუუჭკირუ // გუპკირუ „გაუჭრა“, ვა-იჭ- 
კირუ– // ვეეჭკირუ–'ვეკკირუ „არ გაიჭრა“ და მისთ.!. 

ორი არაიდესტური ხმოვნისაგან შემდგარი კოვპლექსი?, როცა ერთ-ერთი 

ხმოვანი ვიწროა (ე. ი. ი ან'უ), შეიქლება წარმოითქვას ორგვარად: უცვლე– 

ლად ან ვიწრო ხმოვნის გაუმარცვლოვნებით (მისი გადაქცევით უმარცვლო 

ბგერად): ასეთ შემთხვევაში უ-ს ნაცვლად წარმოითქმის უმარცვლო ულტრა- 
მოკლე უ (გრაფიკულად შეიჭლება აღვნიშნოთ როგორც ვ), ხოლო ი წარმო– 

· ითქმის როგორც ულტრამზოკლე ი (რასაც გრაფიკულად აღვნიშნავთ როგორიც 

. 9-ს). 

ასეთი ორგვარი წარმოთქმა ფაკულტატურია. 

უ ვ 

სოურე „საიდან“ სოვრე 

გოლუაფირო „შემოგევლე“ გოლვაფირო 
აშუოჯინი „ჩავხედე“ აშვოჯინი 

ვაუბაღუდუ „არ ეყოფოდა“ ეავბაღუდუ 
ამჭუანი „ამ დილით“ ამჭვანი 

= · 

ქიანა „ქვეყანა“ ქიანა 

ართიანს „ერთმანეთს4 ართიანს 
ყაიჩქუნო (-–ვაგიჩქუნო)პ „არ იცი?“ ვაიჩქუნო 

(85+ პროცესებს აქ, ცხადია, დღაწვრილებით ვერ შევეხებით. 

? მხედველობაში გვაქვს სიტყვის შუაში (ინლაუტში) მოქცეული ხმოვანთკომპლექსი. 

%« შეორე ობიექტური პირის ნიშანი გ, როც: მას წინ უძღეის რაიმე ხმოვანი და მოსდევს 

< ე. ი. პოზიციაში V გი), მუდამ შეიძლება დაიკარგოს. ამიტომ გვაქვს პარალელური ფორმე- 

გი: ვაგიღუ//ვაიღუ „არა გაქეს", ვაგიჩქუ//ვაიჩქუ „არ იცი“, მეგიღუ//მეიღუ „მიგაქვს“... საინ- 
ტერესოა, რომ ხმოვანთკომპლექსი, მიღებული გ-ს ჩავარდნის შირითაღ, არ განიცდის ასიზი- 

ლიაცყიას და შერწყმას. დაწვრილებით სხვაგან. 

1362



კინოისორგუ (-კინოგისორგუ) კინოისორგუ 

»„(კუთხეში) გიყრია“ 

ეკგეიძინა (–ვეგეგიძინა) ეეგე9ძინა 
„არ დაგიმატებ“ 

იმის მიხედვით, თუ რამდენმარცვლიანი სიტყვა საშირო კონკრეტულ 

მუხლში ან ტაეპში, შესაქლებელია გამოყენებულ იქნას გამოთქმის ნებისმიე- 

ლი, ამ კონკრეტული შემთხვევის შესაფერისი, წარმოთქმა. რამდენიმე პარალე– 

ლური მაგალითი (ხახგასმული სიტყვა ჩაწერილია ისე, როგორც ის წარმოით– 

ქმის მოყვანილ სტრიქონში): 

ქიანა 

რინაშ ნება ქორდასინი, 
ქიანა მუშ მაფართა რე! 

„ყოფნის ნება რომ იყოს, 

რა ფართეა ქვეყანა!4 

სიკოია 

ანუ, ბანუ, წიგნის ჭარუ, 
სიკოია ლოგინს ჯახუ. 

„ანი, ბანი, წიგნში წერია, 

სიკოია ლოგინში წევს“. 

ართიანს 

ზე ქემეფჩათ ართიანს, 

ირო წორო იპუათ. 

-ხელი მივცეთ ერთმანეთს, 

„ყოველთვის ერთად ეიყოთ". 

სოერე 

სი სოურე მოზოჯუნქი, 

პატონსქუა მელია. 

„შენ საიდან მობრძანღები, 
ბატონიშვილო მელია". 

გოლუაფირო 

სჭანი გოლუაფირო 

„შენ შემოგევლე“. 

ქიანა 

ქიანა აკნალები მაფუ, 

ეადომტებუ არე-მარე. 
„ქვეყანა შემოვლილი მაქეს, 

არ დამიტოვებია არე-მარე“- 

სიკოია 

ჩქიმი ჯიმა, ჩქიმი ბაძუ, 

ბანძას სამართალი ეაძუ, 

სიკოია დო მუშ მაყარე 

ხოლო შარას გილებანძღუ. 

„ჩემო ძმაო, ჩემო ბაძუ, 
ბანძაში სამართალი არაა, 

სიკოია და მისი მაყარი 

ახლაც გზაზე ბღლარძუნობენ". 

ართიანს 

გეფშვათ ღვინი ზარათია, 

ართიანს ქოდეახვამათია. 
„დატქლიოთ ღვინო ჩაფითაო, 

ერთმანეთს გადავულოცოთო“", 

სოვრე 

ნოტე ქომოჯინუას, 

სოვრე გილეწიორუქ. 
„ნეტავ მაყურები5ა, 

საით დაგოგმანობი,. 

გოლვაფირო 

ქჭომიწიი, გოლვაფირთ, 

მუჟამიშა გიჯინა. 

„მითხარ, შემოგევლე, 

სანამ გიყურო",



ხმოვნის ამოღება. საკმაოდ ხშირია ხმოვნის ამოღება სიტყვის შიგნიდან. 
ეს შეეხება ვიწრო ხმოვნებს (ი, უ), რომლებიც სიტყვის არაგანაპირა მარცვალ. 

ში გვაქვს). რედუცირებული და არარედუცირებული ფორმები ჩვეულებრივად 
პარალელური ხმარებისაა, 

ამოღებულია 9 

მაჟირა–«//მაჟრა „მეორე“ 

გურიშე– //გურშე „გულიდან“ 
გურიშა–+//გურშა „გულში, გულისკენ“ 
Lქანიცალო-–+//სქანცალო „შენსავით4 

გეგილახოთუ –+//გეგლახოთუ „ჩამოაგდო“ 

ვემილაძუ–+//ვემლაძუ „შიგ არა ძევს“ 

ორდესიკო–-//ორდესკო „ყოფილიყვნენ« 

ვაგემიხედუ“––+//ვაგემხედუ „არ მეჯდა4 

ამოღებულია უ 

მასუმა-+//მასმა „მესამე“ 

ღკუმელა–+//უკმელა „სიბნელე“ 
ოუუმარე–-//ოჭმარე „დილა“ 

პირველი სტრიქონი სასიმღერო ლექსიდან „ნანა“, 

არკვანიშა მიშამჯანუ „აკვანში მიწევს 

ვარდიშ პირი მა, ვარღის კოკორი მე“, 

შეიძლება შეიცვალოს არკვანშა (ი-ს ამოღებით) და მიშამიჯანუ (ამოღე- 

ბული ი-ს აღდგენით), მაგრამ ასეთი ვარიანტი ლექსს დაარღვევდა (ტაეპის 

ზომაა 4/4), ამიტომ პირველ მუხლში გამოყენებულია ურედუქციო არკვანიშა, 

ხოლო მეორე მუხლში –– რედუცირებული მიშამჯანუ. 

ამრიგად, ასეთ შემთხვევებშიც საქმე გვაქვს პარალელურ ფორმებთან, 

რომლებიც ერთმანეთისაგან განსხვავდებიან მარცვალთრაოდენობის მიხედვით. 

ცხადია, ლექსში ის ფორმა იქნება გამოყენებელი, რომელიც კონკრეტულ შემ- 

თხვევაში მარცვალთრაოდენობის მხრივ სათანადო ლექსის ზომას 'მეეფერება. 

მაგალითად, ავიღოთ ჰეტერომეტრული სტროფი, რომლის კენტი სტრიქო- 

ნები რვამარცვლიანია, ხოლო წყვილი –– შვიდმარცვლიანი. 

8 შიო, ჩიტი, ქოფურინი, „აქშა, ჩიტო, გაფრინდი, 
7 ქემეუღი თენა თის, მიუტანე ეს იმას, 

·8 დიო ხესი ქემეჩი დო ჯერ ხელში მიეცი და 

7 უკულ ქააჯუდი პის. მერე აკოცე პირზე". 

1 შდრ. ვემითიღანს–«//ვემთიღანს „არ შეიტანს (ქვეშ)“. ამავე ზმნაში ეს ი არ ამოვარდება,. 
თუ თავკიდურა მარცვალშია, მაგალითად, მითიღანს „შეიტანს“ (არ შეიძლება მთიღანს). 

აფიქსისეული ი არ დაიკარგება მაშინაც, თუ მას მხოლოდ ერთი მარცვალი მოსდევს, მაგალი- 

თად, ვეგემიძუ „არ მიძევს#“ (არ შეიძლება ვეგემძუ) მაგრამ ვეგემიძუდუ//“–“ვეგემძუდუ: 
„არ მედო ზედ“. 
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ამ სტროფის გადაკეთება სულ აღვილია იზომეტრულ რვამარცვლიან ან 

“მვიდმარცვლიან ლექსად წარმოთქმის ორი სტილის კანონზომიერების მიხედ- 
„ვით. მაგალითად, საკმარისია სარითმო სიტყვებს, რომლებიც თანხმოვანზე ბო– 

ლოვდებიან (თის, პის), დაემატოს მავრცობად ი ხმოვანი და მივიღებთ რვა- 

მარცვლიან ლექსს (ასეთი ვარიანტი დასტურდება კიდეც): 

8 შიო, ჩიტი, ქოფურინი, 

8 ქემეუღი თენა თისი, 

8 დიო ხესი ქემეჩი დო 
ჯL უკულ ქააჯუდი პისი. 

ასევე ადვილია ეს სტროფი შვიდმარცვლიან ლექსად გადაკეთდეს, სა|მა– 

რისია კენტ სტრიქონებს ღავაკლოთ ხსენებული კანონის თანახმად ერთ- 
ერთი ი: 

7 შიო, ჩიტი, ქოფერინ, 

7 ქემეუღი თენა თის, 

7 დიო ხეს ქემეჩი დო 

7 უ-ულ ქააჯუდი პის. 

მეტიც, შეიძლება ამ ლექსის პირველი ორი სტრიქონი ექვსმარცელიანი 

“გახდეს: 

6 შიო, ჩიტ, ქოფურინ, 

6 ქემეუღ თენა თის... 

ერთგვარად უცნაური ისაა, რომ ყველა ეს ვარიანტი აღიქმებ ს როგორც 

თითქმის ერთი ზომის ლექსი. 

მეგრული სალექსო ზომის ამგვარი მობილურობა, რის გამოც სამ- და 

“ოთხმარცვლიან მუხლებს შორის ზღვარი შეიძლება წაიშალოს (თუმცა ყოველ 

„სონკრეტულ შემთხეევაში ის ან სამმარცვლიანია ან ოთხმარცვლიანი), ზოგ– 

ჯერ აძნელებს საკითხის ცალსახად გადაწყვეტას, თუ რა ზომისაა ტაეპი: გააჩნია 

როგორ წარმოვთქეამთ მას ან როგორაა იგი ჩაწერილი (ცხადია, მხედველობაში 

არა გვაქვს აშკარად არაზუსტი ჩანაწერი). 

ყველა განხილული შემთხვევა –– სიტყვის ბოლოში ვიწრო ხმოვანთა მო- 

კეეცა და დართვა (რაც წარმოთქმის სტილს ქმნის), „გრძელ ხმოვანთა ორ–- 

გვარი წარმოთქმის შესაძლებლობა, ხმოვნის ფაკულტატური გაუმარცვლოვ- 

ნება, ხმოვნის ფაკულტატური ამოღება, რაც გარკვეული კანონზომიერების 

მიხედვით ხდება და არა თვითნებურად, –- ისეთი ფონეტიკური მოვლენებია, 

რომელთაც უშუალო კავშირი აქვთ ლექსის სტრუქტურის საფუძველთან –- 

მარცვალთრაოდენობასთან მუხლში. ყველა განხლული შემთხვევ” იწვევ» 

ისეთ პარალელურ ფორმათა არსებობას, რომლებიც ერთმანეთისგან მარცვალ- 

თა მეტ-ნაკლებობით განირჩევიან. ლექსში ეს სამუალება ფართოდაა გამოყე- 

ნებული სასურველი (მოცემული ლექსის ზომისათვის აუცილებელი) სალექსო 
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სტრიქონის მისაღებად. ლექსის ჩაწერისას (ახ წარმოთქმისას), თუ ამგვარ ე- 
საძლებელ პარალელურ ფოომათა აღრევა მოხდა, ლექსი მახინჯდება, თუმცა 
ენის გრამატიკული ნორმის თვალსაზრისით დარღვევას ადგილი არა აქვს. 

განხილული თავისებურებები მეგრულ ლექს ერთგვარად მობილურს 
ხდის, უფრო ელასტიკურსა და „დაუდეგარს“, ვიდრე, მაგალითად, აღმოსავლეთ 

საქართველოს (მაგალითად, ქართლ-კახურ, ხევსურულ) კლასიკურად ნაჭქედ 
ხალხურ ლექსებს. ასეთს პირობებში შედარებით წინაა წამოწეული იქ „იდეა- 

ლერი რიტმის" როლი, რაც სათანადო ლექსს უდევს საფუძველად და მის ფონ– 
ზე ხდება ტაეპის მარცვალთოაოდენობისა და ცეზურების ნიველირება. 

მახვილის საკითხი მეგრულ ლექსში. მახვილის ადგილი სიტყვაში მეგრულ" 
ვკართულიბაგან ნაწილობრივ განსხვავებული აქვს!. მაგალითად, ორმარცვლიას. 

სიტყვებს მახვილი ქართულივით ბოლოდან მეორე მარცვალზე აქვთ (კოჩი 

„კაცი“, თასუნს „თესავს“, გოღა „გუშმინ“). სამმარცვლიან სიტყვებში მახვილი 

ბოლოდან მესამე მარცვალზეა როგორც ქართულში (მაგალითად, ქოთომი „ქა– 

თამი“, დოთასუ „დათესა“...), მაგრამ თანხმოვანზე დაბოლოებულ სიტყვებში. 

მახვილი მეორე მ:-ცვალზეა ჩვეულებრივად (დოთასუნს „დათესაეს“, ქოთო- 

მეფიშ „ქათმების"..). გვხვდება ასეთი შემთხვევა ხმოვააზე დაბოლოებულ 

ზმნებშიც: ქომოთხი (–კომოთხიი) „მათხოვე“ (შდრ. ქომოთხი „მოკიდე (ხე- 

ლი) ღა მისთ)?. ასეთ სიტყვებშიც დასაშვებია მახვილის დასმა ბოლოდან მე– 
საჭე მარცვალზე (იდეოლექტურად). განსაკუთრებით ლექსში მახვილთა სხვა–- 

ობა (ქომოთხი და ქომოთხი) შედარებით ნაკლებად იგრძნობა. 

მახვილის ადგილს სიტყვაში და საერთოდ მახვილს მეგრული ლექსის 
სტრუქტურისათვის მნიშვნელობა არა აქვს ისევე, როგორც ეს ქართულ ლექს- 
იამ, რა ადგილზედაც არ უნდა ჰქონდეს სიტყვას მახვილი, სალექსო სტრიქონ– 
ში თეორიულად ის მუდამ შეიძლება შეიცვალოს იმდენივე მარცვლის მქონე 

სხვა სიტყვით, თუნდაც მას მახვილი სხვა ადგილას ჰქონდეს (მაგალითად, დო- 
თასუ „დათესა“ შეიძლება შეიცვალოს სიტყვით დოთასუნს „დათესაევს“, ჯი– 
მალენს „ძმებს" სიტყვით ჯიმაშო „ძმისთვის“ და მისთ.,. (ცხადია, სალექსო 

სტრიჟონში მახვილთა რაოდენობა და მათი თანამიმდევრობა (კონფიგურა- 

ცია) ლექსის სტრუქტურისათვის მნიშვნელობას მოკლებულია: 

7” დუდიშ ტვინი/გამნომრთინუ ”--”- 

შეჩვენებულ/მარეელუბი ე 
„თავის ტვინი გადამიბრუნა 

დეჩვენებულმა მაქანკალმა“. 

+ დაწვრილებით იზ. ჩეენს ზემოთ ნახსენებ წერილში, 

2 ყველა ასეთი 9ემთხვეეა მეგრულში მეორეულია ღა გარკვეული ფონეტიკური მიზე– 
“ებით აიხსნება. 

3 იხ. ჩვენი: მახვილის როლისათვის ქართულ ლექსში, „მაცნე4, 1975 წ. # 1 (აღმოსავ– 
ლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის სესიის ანგარიში). 
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ეს სტრიქონები ერთმანეთის ექვივალენტურია მახვილთა განლაგების სხვა–- 
დასხვაობის მიუხედავად!. 

სრულიად უსაგნოა მეგრულ ლექსში „ტეოფების" ძებნა. ასეთი რამ, რო– 
გორც ცნობილია, უცხოა ქართული ლექსისთვისაც. ტერფების მიხედვით მეგ-· 
რული ლექსის ანალიზი, რაც ი. ყიფშიძეს აქვს მოცემული?, ამდენად სინამდვი– 

ლეს არ შეეფერება (იმ ხანებში ასეთი აზრისა იყვნენ ქართული ლექსის შესა-- 

ხებაც და ი. ყიფშიძე, როგორც ჩანს, ამ აზრს მიემხრო). მართლაც, ი, ყიფშიძის. 

ნიმუშე ორმარცგლიანი ტერფებისა ასეთია: 

პატო/ნეფი/გამი/გონით/ათე/ჩქიმი/გურიშ/ჭუა. 

გური/წაუ/ლირი/მაფუ/მა ღო/რონსგ/ვიფუ/ჩუა). 

აქ სიტყვებს უცნაური მახვილები აღმოაჩნდათ“: 

პატონეფი „ბატონებო4 უნდა იყოს: პატოხეფი 
სწაულირი „წამხდარი“ წაულირი 

ვიფუჩუა „ვეფიცავ“ ეიფუჩუა 
მა ღორონსგ „მე ღმერთს“ მა ღორონსგ. 

არაფერს ვამბობთ სიტყვათა განკვეთის შესახებ, რაც ასეთ ანალიზს წა-- 

რამარა მოსდევს. 

მეგრული ლექსი რომ ტონურ-სილაბური ყოფილიყო, ასეთი არაბუნებ- 

რივი მახვილები დაუშვებელი იქნებოდა, ცხადია, შეუძლებელი იქნებოდა სხვა– 

დასხვა მახვილთგანლაგების მქონე სტრიქონთა ეკვივალენტობაც. 

სინამდვილეში ესაა მწყობრი ოთხმარცვლიანი მუხლებისაგან შედგენილი 

სტრიქონები („მაღალი შაირი“), სადაც მახვილს არავითარი მაორგანიზებელი. 

მნიშვნელობა არა აქვს: 

პატონეფი/გამიგონით/ათე ჩქიმი/გურიზჭჯუა, 

გური წაუ/ლირი მაფუ/მა ღორონსგ/ვიფუჩუა. 

აქ ერთ შემთხვევაში მუხლთა შორის საზღვარი მოშლილია (გური წაუ– 

ლირი მაფუ), ამგვარი შემთხვევების შესახებ უკვე გვქონდა საუბარი5, 

1 სქემაში პირობით ხაზი (/) აღნიშნავს მახვილიან მარცვალს, რკალი C ა –- უმახვი- 

ლოს. ეს ნიშნები გრძელ და მოკლე ხმოვანთა აღსანიშნავად იხმარება ხოლმე, მაგრამ პირო- 

ბით მისი გამოყენება მახვილიან და უმახვილო ხმოვანთა აღსანიშნავადაც შეიძლება რყათანადო 
შენიშვნით). 

2 ი, ყიფშიძე, დასახ. ნაშრ.. § 162, გვ. 0148. 

3 თარგმანი იხ. ზემოთ, გვ. 343. 

4 რატომღაც ნაკლები ყურადღება ექცევა იმ ფაქტს, რომ ერთ სიტყვაში აღმოჩნდა ორთ 
მახვილი, რომელიც ფაქტობრივ ზუსტად ერთნაირად ფასდება ლექსში. ბუნებრივი კი არი 
ერთ სიტყეაში ორი ერთნაირად მნიშვნელოვანი მახვილის ვარაუდი და ლექსთწყობის სქემებშთ 
«არივე ამ მახვილის უშენიშენოდ ერთნაირად დაფასება? ეს ეხება ქართულ ლექსსაც. 

5 იხ. აგრეთვე ჩვენი: ქართული სალექსო სტრიჭონის სტრუქტურის ზოგიერთი საკითზი, 
თ«ცისკარი“, 1974 წ., M# 7. 
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ასევე არაბუნებრივი „სამმარცვლიანი ტერფების” გამოყოფა ათმარ- 
"ცვლიან (5+5) ლექსში: 

მახა, /მა სქანოთ/ კირიბი/ ვორდა 

ირ გა/ჭირებამ/გალუ/აფარი, 

მასა,/მა სქანოთ/სანთელი/ვორდა 

სატიშ/წოხოლე/ონდღუ/ლაფარი!. 

ფაქტობრივ ესაა ხუთმარცვლიანი მუხლებისაგან (და არა ორ- და სამ- 

„მარცვლიანი ტერფებისაგან) შედგენილი ლექსი, რომელიც მთავარი ცეზურით 

ოკვეთება ხუთი მარცვლის შემდეგ (5 // 5). ამ ხუთმარცვლიანი მუხლის შიგნით 
შეიძლება მოთავსდეს სიტყვათა ნებისმიერი კომბინაცია, ოღონდ მარცვალთა 

საერთო რაოდენობა უნდა იყოს ხუთი (არც მეტი, არც ნაკლები). ასეთ პირო- 

ბებში სიტყვათა განკვეთები არსად საჭირო არაა და მახვილსაც მნიშვნელობა 
არა აქვს: 

მახა, მა სქანოთ/კირიბი ვორდა 

ირ გაქირებაშ/გალუაფარი, 

მახა, მა სქანოთ/სანთელი ვორდა 

ხატიშ წოხოლე/ონდღულაფარი. 

მეგრული ლექსის წარმოთქმა (როგორც საერთოდ ქართული ლექსისა) 

კასაშვებია ისეც, რომ მახვილი ეცემა მუხლში მხოლოდ ერთ მარცვალს (ე. წ. 
„სალექსო წარმოთქმა“, განსხვავებით „სამეტყველო წარმოთქმისაგან"). მაგა- 

”ლითად, პატონეფი/, გამიგონით/ათე ჩქიმი/გურიშ ჭუა... მახა, მა სქანოთ/სან– 

“თელი ვორდა... დასაშვებია ნარევი („სამეტყველო-სალექსო“) სტილით წარ- 

მოთქმაც. 

სტროფი. სტროფი ჩვეულებრივად ოთხტაეპიანია (მაგალითები იხ. ზემოთ), 

მაგრამ გვხვდება როგორც უფრო მოკლე (სამტაეპიანი), ასევე უფრო გრძელი 

Xხუთ-, ექვს. და მეტტაეპიანი, სტროფებიც. სტროფს ამთლიანებს საერთო 

“რითმა. 

ორტაეპიანი სტროფი (რითმის სქემა მ მ) იშვიათი არაა. გვხვდება რო–- 

გორც ცალკე შაირის სახით, ისე აზა თუ იმ ადგილას უფრო ვრცელ ლექსში. 

“რამდენიმე მაგალითი: 

ჭიჭე ცირა –- თუმა ჩე, „პატარა გოგო ––- თმა თეთრო, 
მაშქურინე ქუმაჩე. მეშინია მიკბინო“, 

შარას მიფში ვარდი ბძირი, „გზაზე მივდიოდი, ყვავილი ენახე, 

ჯინს ხომულა, წვანსუ პირი. ძირში გამხმარი, წვერში –- კოკორი". 

1 თარგმანი: გენაცვალე („მახარებელო“), მე შენთვის კრავი ვიყო, ყოველი გაჭირვების 

(ჟამს) თავზე შემოსავლები, გენაცვალე, მე შენთვის სანთელი ვიყო, ხატის წინ დას:დნობი. 
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სამტაეპიანი სტროფი იშვიათად გვხვდება: 

ზესქვი უჩა, კუდელ ფიჩა, „შაშვო შავო, კუდგაშლილო, 

ოჭუმარეს მა სი მუ რჩა, დილით მე („შენ“) რა გაჭამო, 

ვაგოკონო ჭა დო ფურჩა? არ გინდა ჩალა ღა ფუჩეჩი?“ 

ჭიჭე ცირა, თომა ფალო, „პატარა გოგო, მთლად თმა, 

სქანი თომა ქომუჩას შენი თმა მომცა 

შურიშ გინართუაფალო. სულის გადასაყოლებლადრ“ . 

პირველ მაგალითში რითმის სქემაა გ მ მ, მეორეში –– 2 ხ 8. 

იშვიათია ზუთტაეპიანი სტროფიც. მაგალითად, 

ირკოჩ ჟინოსქუა რენ დო „ყველა თავადიშვილია და 

მიქ იხუას ყაზახიქ, ვინ იქნეს გლეხი, 

არძოს ქიკუჭირუნოუ, ყველას მიეწია, 

მუშ ღულას დო მუშ მართარს, მის მრუდსა და მის მართალს, 

რუს ხენწიფეშ მართაზიქ! რუს ხელმწიფის მათრახი!« 

აქ მეოთხე სტრიქონი თითქოს ჩამატებულს ჰგავს ექსპრესიის გასაძლიე– 

რებლად, რეჩიტატიული წარმოთქმისათვის. რითმების სქემა: გ ხ C ძ ხ. 

ექვსტაეპიანი სტროფი: 

ქუთეშიშ ქალაქი დო „ქუთაისის ქალაქი და 

სარღებოში დუქანობა, ხარღებოს დუქნობა, 

ირფელიშენ ჯგირო ვორექ, ყოველმხრივ კარგადა ვარ, 
მაწუხენს უსქანობა, მაწუხებს უშენობა, 
სქანი თიშა მუმალ ეორექ, შენთან (ოჯახში) მომსვლელი ეარ, 

მუჭომ გიჩქუ სუმარობა. როგორი იცი მასპინძლობა“. 

გვხვდება, როგორც ვთქვით, გაცილებით დიდი ზომის სტროფებიც. 

სტროფი შეიძლებ ბოლოვდღებოდეს რეფრენით (ან ტაეპის ბოლოში 
გვქონდეს იგი), ასეთი რეფრენია „ჰა, ნანა“, „ოუ ნანა“, „ოუ ნანა, ნანა", 

„დიდღა-ვოი ნანა"... გვხვდება უფრო დიდი ზომის რეფრენებიც (მებდინავო, 

ჩქიმი ცოდა, „დავიკარგო? ჩემი ცოდვა“) და სხვ. 

რითმა, რითმა მეგრული ლექსის აუცილებელი ელემენტია: ურითმო ლექ– 

სი (თეთრი ლექსი) მეგრულისთვის დამახასიათებელი არაა!. ერთმანეთს ერით– 

ზება სტროფის წყვილი ტაეპების ბოლო ნაწილი (ე. ი. მეორე და მეოთხე 

სტრიქონები, თუ ტაეპი მეტ სტრიქონს შეიცავს, გარითმვა მაინც ამ პრინცი–- 

პით მიდის). ესაა გარითმვის ყველაზე გავრცელებული და ჩვეულებრივი წესი 

(ფორმული: მ ხ C ხ): 

მეურემე ურემს გეხე, „მეურმე ურემზე ზის, 
ხეს უკებუ ჭინუ გინძე, ხელში უჭირავს გრძელი წკნელი, 

1 შენიშვნები მეგრული ლექსის რითმის შესახებ იხ. აგრეთვე ი. ყიფშიძის დასახ. ნაშრ. 
დე. 0148–-0149. 
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მ?ეურსი დო მიიბირსი, მიდის და მიიმღერის, 
მუ რე მუში დუდიშ მინჯე. თვითონაა თავისი თავის პატრონი“, 

გითვოზექ ცაცხვი ჯინს, „ეზივარ ცაცხვის ქვეშ, 

ბინდი მიქაქალუანს, ნიავი მიქრის, 

ჭოგმაშინე ხოროფილი, გამახსენდება საყვარელი, 

გურსი მიცხვანტალუანს. გული მეთანაღრება“. 

ჯვარედინი რეთმები (როცა პირველი სტროფი ერითმება მესამე”, მეორე 

კი –– მეოთხეს მ ხ 2 ხ) მეგრულს არ ახასიათებს. ასევე არ გვხვდება, ცხადია, 
პირველი სტრიქონის გარითმვა მეოთხესთან და მეორისა მესამესთან (მ ხ ხ გ). 

იშვიათია მეგრულში პარალელური რითმები, როცა პირველი სტრიქონია 

ერითმება მეორეს, მესამე –– მეოთხეს და ა. შ. (გ მ ხ ხ 0 ი). ასეთი რამ შეიძ– 
ლება შეგვხვდეს მოკლე, ორსტრიქონიან ლექსში, შაირებში ან კიდევ ზოკს 

ლექსში ამა თუ იმ ადგილას: 

ეი, ვარა, ფოშტაშ ფარა, „ეი, ვარა, ფოსტის ფული, 

გინიგ ვარა –– გორტყაბარა! გადაიხადე, თორემ გაგატყავებ!« 

შარას მიფში, ვარდი ბძირი, „გზაზე მივდიოდი, ყვავილი ვნახე, 

ჯინს ხომულა, წეანსი პირი. ძირში გამხმარი, წვერში –- კოკორი", 

გვხვდება გარითმვის ისეთი შემთხვევებიც, როცა ერთმანეთს ერითმება. 

პირველი, მეორე და მეოთხე სტრიქონი, ხოლო მესამე სტრიქონი ურითმოა 

(ე. გ ხ გ). ასეთი რამ ხშირია მოკლე ერთსტროფიან შაირებში!, შედარებით. 

იშვიათია გრძელ ლექსებში. 

პაპა გერე წირუას, „მღვდელი დგას წირეაზე 

თოლენს გეურწკინუანს. თვალებს პრაწავს, 
დიაკონი მაზაკვალი დიაკვანი მზაკვარი 

ძღაბენს ოძიცინუანს. _ გოგოებს აცინებს“, 

ელესია, მელესია, »„ელესია, მელესია, 

ჩხომ ჭოფეს ღელესია, თევზი დაიჭირეს ღელეშიო, 

ჟირ ოსური მიქი მეჩუ ორი ცოლი ვინ მისცა 

ჩჭინი გიო ხვერესია. ჩვენს გიო ბრმასაო4“. 

სანაკი დო ფუთი შქას „სენაკსა და ფოთს შორის 
'მეფორჩილი ღუმუ ჩანს, გაბმულად ღომი თესია, 

ხოროფილქ მემიდინუ, საყვარელი დამეკარგა, 

ფერ დო ზორცის მუ მუჩანს. ფერსა და ხორცს რა მომცემს?" 

1 მეგრულ შაირებში, ისევე როგორიც მრავალ სხვა ხალხთა შაირებში, ხშირად პირველი: 
ორი სტრიქონი აზრობრივად არ უკავშირდება ბოლო ორ სტრიქონს (რომელშიც მთავარი 

აზრია გამოთქმული). ამასთან, ზოგჯერ პირველი სტრიქონი სრულიად უაზროა და რიტმისა და 
რითმის შექმნას ემსახურება (მაგალითად, იხ, ქვემოთ „ელესია, მელესია“), იხ. აგრეთვე, 

ი. ყიფშიძე, დასახ. ნაძრ., გვ. 0149. 
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გვხვდება შინაგანი რითმის გამოყენების შემთხვევებიც, მაგალითად, 

აშო, ჩელა, სი ჩერჩელა, Lაქეთ, ჩელა, შე ჩოჩიძალაქ, 

სი მონობას გეგაფილი... შე მონობას ნაჩვევო“. 

თავისებურადაა გარითმული ქვემოთ მოყვანილი ლექსი, სადაც რითმა აქვს 

მეორე, მეხუთე და მეათე სტრიქონებს: 

–- ღორჯო, კოჩი მეგიჩქვინი, -–- ღორჯო, კაცი რომ გამოგიგზავნე, 
სი მუ ღოლი სქუალეფი? შენ რა უყავ (შენი) შვილები? 
«–- ბადე მუკომიდგი, მარა –- ბადე მომიდგი, მაგრამ 

ეჭი-ეჭი გოგიფაჩი, აქა-იქ გაგირღეიე, 

გითოგილი ქუალეფი. გაგიძვერი ქვებში. 
ჩქიმი გითოჯინაშენი ჩემს ყურებაში 
ხუთი კაა მიდგგალე ბუთი ცალი წაგივა 

უქკომური, უშუმური, უჭმელი, უსმელი, 

პუზინეე გოხარცქილი ჭიპ-გახეთქილი 

სქანი ურცხო სუმარეფი. შენი უცხო სტუმრები“. 

ხშირად ერთსა და იმავე ლექსში სხვადასხვა სტროფები გარითმულია სხვა- 

დასხვაგეარად!. 

მეგრულში გამოყენებულია როგორც ზუსტი, ისე არაზუსტი რითმებიც. 

ამ უკანასკნელი სახის რითმა საკმაოდ ხშირია (გაცილებით ხშირი, ვიდრე, მა- 

გალითად, ფშავ-ხევსურულ ან ქართლ-კახურ ლექსებში), მაგალითები იმდე- 

ბად ხშირია, რომ აქ მხოლოდ ორიოდე ნიმუშს დავასახელებთ სარითმო სიტყ- 
ჯებისა: ჩხანა –– შარა, წანა –- ფარა, გური –- ქომიჩუნი, ვადმარინე –– მარ- 

თალი რე, იბრჩქილექ –– იფჩინენქ, გირიგენქია –– გაკეთენსია, რაგადელქ ––- 

მარებელქ, ფელეკანს –– ვერე თხას... 
რითმა შეიძლება იყოს ერთმარცვლიანი, ორმარცვლიანი და სამმარცვლი– 

ანი. მართალია, იშვიათი როდია მეტმარცვლიანი რითმებიც, რაც ასე ამშვე– 

ნებს ლექსს, მაგრამ ლექსის სტრუქტურის თვალსაზრისით სამზე მეტმარცვლი- 

ანი რითმა ჭარბია (და არა აუცილებელი). 

გარკვეული სტრუქტურის სალექსო ტაეპს (მუხლთა მიმდევრობას) შეესა- 

ბამება რითმათა გარკვეული (მინიმალურად აუცილებელი) მარცვლოვნობა. 

რამდენადაც „სარითმო კლაუზულას“ წარმოადგენს ტაეპის ბოლო მუხლი, თუ 

რამდენმარცვლიანი უნდა იყოს რითმა, –– დამოკიდებულია მოცემული მუხ- 

ლის მარცვალთრაოდენობაზე. სახელდობრ, ძირითადი ზომის (4/4) რვამარცვ- 

ლიანი ტაეპისათვის აუცილებელია მინიზუმ ორმარევლიანი რითმა –- ასევე 

ორმარცვლიან რითმას მოითხოვს ამ ზომის (4/4) ვარიანტები (მაგალითად, 26, 

62, 242): 

1 თუ სტროფი ოთხზე მეტ ტაეპს შეიცავს, რითმაც მას ბოლომდე გა)ყვება. 
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ართი დროსი მებაღეთი „ერთ დროს მებაღედ 

ედემიში ბაღის ვორდი, ედემის ბაღში ვიყავ, 

მებაღობა მოსქვანდუ დო მებაღეობა მშვენოდა და 

ბედნიერო დინუვორდი. ბედნიერად ვიდექი შიგ". 

ჭარბი (ოთხმარცვლიანი) რითმა გვაქვს, მაგალითად, სტროფში: 

სი რექ ბჟა დო სი რექ თუთა, „შენ ხარ მზე და შენ ხარ მთვარე, 

მანათობელ სი სერიში, მანათობელი ღამისა, 

ჭირი ქობღოლამუდას ჭირი შემეყაროს 

სქანი ჩელა კისერიში. შენი თეთრი ყელისა", 

შვიდმარცელიანი (43) ტაეპის რითმა სამმარცვლიანია. ასევე სამმარცვ–- 
ლიანია ამ ზომის სხვა ვარიანტთა (25, 16, 61) რითმაც: 

დობღურა და დომინგარი, „თუ მოეკვდე, დამიტირე, 

გომითხორი საფულე, გამითხარე სამარე, 

სქანი ჭიჭე კუჩხეფითი შენი პატარა ფეხებით 

“დიხა ქენმოჭაბულე. მიწა დამატკეპნე“. 

აღსანიშნავია რომ შვიდმარცვლიან ლექსში შეიძლება გვქონდეს ერთ- 

მარცვლიანი რითმაც, ეს უფრო მაშინაა, როდესაც სტროფის ბოლო სიტყვა 

(ერთ-ერთ სტრიქონში მაინც) ერთმარცვლიანია. მეორე სარითმო ერთეული 

ერთმარცვლიანი რომც არ იყოს, შეიძლება წინა სარითმო სტრიქონის გავლე– 

ნით ბოლო მარცვალზე ხმის აწევა მოხდეს. 

ეო, დოწყვილი ობიშხას „ო, დაწყევლილ პარასკეეს 

ვადიფშქვიდიო მა წყარს, არ დავიხრჩვი მე წყალში? 

წყარიშ შქვიდა ხოფე, მარა წყალში დახრჩობა (წინათაც) ყოფილა, 

- მაგრამ 
ჩქიმცალ ვაღოლამუ შხვას. ჩემისთანა არ დამართვია სხვას“. 

ექვსმარცვლიანი სარითმო ტაეპი (42, 24) ორმარცვლიან რითმას მოით- 
სოვს: 

ლებარდეში მალუეფი „ლებარდეში წამსელელები 
მიიფშითი ჯარო, მივდიოდით ჯარად, 

ჩქინ პარტიას ოხოლუდუ ჩვენს პარტიაში ერია 
ხორშულ ცირა მარო. ხორშელი ქალიშვილი მარო. 

ბჟა დიდა რე ჩქიმი, „მზე დედაა ჩემი, 

თუთა –- მუაჩქიმი. მთვარე –– მამაჩემი, 
ზვიჩა-ხვიჩა მურიცხეფი – მსხვილ-მსხვილი (მოჩაზჩახე) 

ვარსკვლავები –– 
და დო ჯიმა ჩქიმი. და და ძმა ჩემი". 
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ექვსმარცვლიანი სარითმო ტაეპი, შედგენილი სამმარცვლიანი მუხლები– 
საგან (33)!, მოითხოვს სამმარცვლიან რითმას: 

ჭვინს, ვალუნს, მერეხანს „წეიმს, ელავს, დელგმაა, 
მეზი ჰყონს ფელეკანს მეხი მუხას ფზრეწს, 

ათეჯგურა უჩა სერს ამისთანა შავ ღამეში 

ჰყიშ გორუნს ხეერე თხას. მწყემსი ეძებს ბრმა თხას“, 

როდესაც სარითმო ტაეპის ბოლო მუხლი ერთმარცვლიანია (მაგალითად, 
41), რითმაც ერთმარცვლიანია: 

გემნუოწწყი შქართუნი დო „გადავხადე საბანი და 
ქიიფჩინი მა, ვიცანი მე, 

ზქა დო თუთას ქოგურაფუ მზესა და მთვარეს დამსგავსებია 
მუში ჭირიმა, მისი ჭირიმე“. 

ხუთმარცვლიანი მუხლებისაგან შემდგარი სარითმო ტაეპი (5/5), რომელიც 

ათმარცვლიან ლექსს ქმნის, იგუებს როგორც ორმარცვლიან, ისე სამმარცვ– 

ლიან რითმას (ასეა ქართულშიც). 

სარითმო ერთეული, ცხადია, შეიძლება იყოს მთლიანი სიტყვის ბოლო 

ნაწილი (გეურწკინუანს –– ოძიცინუანს);, ან კიდევ შედგენილი იყოს სხვადასხვა 
სიტყვისაგან (მაგალითად, ღუმუ ჩანს –– მუ მუჩანს). საინტერესოა, რომ რით- 
მის ნაწილად დასაშვებია ინვერსიულად ნახმარი კავშირი დო „და“ იქნეს გა–- 
მოყენებული (ფრიად სპორადულად): მუხუდო – დუქუ დო „მუხუდო“ 

„დაუფქვავს და“. 
სქემატურად სარითმო ტაეპის მარცვლობას, ტაეპის სტრუქტურასა დ. 

რითმის მარცვლოვანობას შორის ურთიერთობა ასე წარმოიდგინება?: 

სარითმო ტაეპის სარითმო ტაეპის რამდენმარცევლიანია 
მარცვალთრაოდენობა სტრუჭტურა რითმა 

8 44 2 

(26) 2 

(62) 2 
7 43 3,1 

ა. 2 

25 3,1 

61 1 
რტ 42 2 

24 2 

1 როგორც ვნახეთ (იზ. ზემოთ) ასეთი ზომა (3/3) ფაქტობრივ უდრის შვიღმარცვლიან 

(4/3) ლექსს. მართლაც, ასეთი ზომის ფიქტიურობა მაშინვე აშკარა გახდება, თუ სამმარცვლიან 

მუხლებად ხმოვნით დაბოლოებულ სიტყეას ავიღებთ. 

2 მსგავსი რამ შეინიშნება ქართულ ლექსშიც. იხ. გ. წერ ეთელი, მეტრი და რითმა 
ეეფხისტყაოსანში, თბილისი 1973 წ,, გვ. 55 შმდ. 
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5 41 1 

10 55 3,2 

კენტი მარცვლოვნობის სარითჰო მუხლები მოითხოვენ მარცვალთა კენტი 

რაოდენობისაგან შემდგარ რითმას, ხოლო წყვილი მარცვლოვნობის სარითმო 
მუხლები –– წყვილ, ორმარცვლია5 რითმას. გამონაკლისს ქმნის ათმარცვლიანი 

ლექსი (ხუთმარცვლიანი ბოლო მუხლით), რიმელშიც ორმარცვლიანი რითმა 

დასაშვებია. 

რითმის გავრცობა. წარმოთქმის ორ სტილთან დაკავშირებით აღვნიშნეთ, 
რომ თანხმოვანზე დაბოლოებულ ყოველ სიტყვას შეიძლება დაერთოს ვიწრო 

ხმოვანი ი (ან 2 და გარკვეულ შემთხვევებში უ). თუ ასეთი დართვა მოხდა სა- 

რითმო მუხლების ბოლოში, ცხადია, რითმის მარცვლოვნობა ერთი ერთეულით 

გაიზრდება. თანხმოვანზე დაბოლოებულ სიტყვას მითითებული ხმოვნები ყო- 

შელთვის შეიძლება დაერთოს, ოღონდ ლექსში მოქმედებს ერთი შეზღუდვა: 

ამ ბმოვნის დართვამ არ უნდა დაარღვიოს ლექსის სტრუქტურა –- სარითმო 

ჭუხლები ამ ხმოვნის დართვის შემდეგ არ უნდა გახდეს ხუთმარცვლიანი (ე. ი. 

““ეუთავსებელი 4/4 და 4/3 ზომებისათვის) და ტაეპი არ უნდა გახდეს, მაგალი- 
«ად, ცხრამარცვლიანი. საერთოდ კი ამგვარი დართვის შესაძლებლობა აფერ- 

მკრთალებს სხვაობას ისეთ ზომებს შორის, როგორიცაა 4/4 და 4/3, რამდენა- 

დაც საკმარისია სამმარცვლიან მუხლს დაერთოს ხმოვანი და 4/3 გადაიქცევა 
4/4-ად, ასეთი შემთხვევა მართლაც ხშირია. 

მაგალითად, სტროფი, სადაც სარითმო ტაეპები შეიდმარცვლიანია, სამ–- 

მარცვლიანი სარითმო სიტყვა შეიძლება ოთხმარცვლიანად გადაკეთდეს (ასეთი 

გარიანტები არსებობს კიდეც): 

8 ჩე გოლაშა ეკიბლი დო „თეთრ მთაზე“ ავეღი და 

7 გინვოჯინი ოჭორთეს გადაეხედე სასარეს, 
(//ოჭორთესი) 

8 ბოში, ნუ მონირზუქ, ვარა ბიჭო, ნუ მეჯიბრები, თორემ 

? ქოგოძირანქ ონჯღორეს სირცხვილს განახებ.“ 

(//ონჯღორესი). 

რითმის გავრცობა შეიძლება აგრეთვე ა ხმოვნით (რომელიც ქართულში 

ცნობილი მავრცობის ა-სა და ო-ს ტოლია)!. ეს მაშინ შეიძლება მოხდეს, როცა 

ამ ა-ს წინ ი ან უ ხმოვანია. სხვაგეარად, რითმის მავრცობი ი და ა ერთმანეთ- 
თან ერთგვარად დამატებითი დისტრიბუციის დამოკიდებულებაშია: ი ავრცობს 

თანხმოვანზე დაბოლოებულ სარითმო სიტყვას, ხოლო ა –- ხმოვანზე (ი, უუ) 

დამთავრებულს. მაგალითად, 

1 მაგალითად, ქართ. ვაჟკაცსა გული რკინისა, აბჯარი თუნდაც ხისაო... ქართულში რითმის 
გავრცობა ფრიად ზშირია ხალხურ ლექსებში. თანამედროვე სალიტერატურო პოეზიაში უკვე 
“შედარებით იშვიათ:ა. 
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შფხეას უთასუ, შხვას უხაჩქუ „სხვას უთესაე, სხვას უთოზნი, 
შხვას ეურღვა ღერცია. სხვას აუყრი ღერსაო, 

ირო სინთე კილაგანც ყოველთის შუქი კიაფობს 

სქან მაღაზას ჭყელცია. შენს წყეულს ბეღელშიო“. 

ეს ა შეიძლება დაერთოს თანხმოვანზე დაბოლოებულ ისეთ სიტყვას, რო– 

მელიც უკვე გავრცობილია კანონზომიერი ი ხმოვნით, მაგალითად, 

ჩქიმი ჯიმა სესია, „ჩემო ძმაო სესია, 

ქაარწყექო თეს-ი-ა... ზედავ ამასაო? 

ტყეია ქეგუძინესი დო ტყვია დაუმატეს და 
კინჩხის ქეგერდგეს-ი-ა...1 ქედზე დაგადგესობ. 

ი-ს, როგორც ენახეთ, ყოველთვის შეუძლია განავრცოს თანხმოვანზე და–- 

ბოლოებული ყოველგვარი სიტყვა, განურჩევლად სიტყვის პოზიციისა, ა 40 

მხოლოდ რითმის სავრცობია, სხვა შემთხვევაში ის სიტყვას არ დაერთვის?. 
რითმის გავრცობა (ქართულშიც, მეგრულშიც) ემსახურება, ერთი მხრივ, 

რითმის გამდიდრებას (რითმის მრავალმარცვლიანად გადაქცევას), ხოლო მეორე 

მხრივ, მარცვალთრაოდენობის თვალსაზრისით ნაკლული სარითმო მუხლის 

“შევსებას საჭირო ზომამდე. 

ტოგო გუდავა 

  

1 რითმის ორმაგი გავრცობა ქართულშიც ხდება ზოგჯერ ა+ო-ს მეშვეობით: თავ- 

საო –- ყავს-ა-ო. 
2 ასეთია ქართული რითმის სავრცობი ო და ა-(. 
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შენიშვნები ლ) ვატიანზები



შემოკლებანი 

“დ. არაჟ. II. II. #ხ2გMVM08, MXV3ხI48მ76I0-31M0+L0 20MV6CMXM6 0M60MM I90VV3MMCM0M !II300XM06 
MV3MIMV, M0CM88, 1908, 

ბერ. შ. ბერიძე, მეგრული (ივერიული) ენა, თბილისი, 1920. 

ხ. ,მაკალ. ს. მაკალათია, სამეგრელოს ისტორია და ეთნოგრაფია, თბილისი, 1941. 

კ. ხამუშ. ქართული ხალხური პოეზიის მასალები (მეგრული ნიმუშები), გამოსაცემად მოამზადა 

' კ. სამუშიამ, თბილისი, 1971, 
უიფშ. IM, IXVMოVII36, I ი2MXM20XIIM2 MIIII.ხ6MხCM0:00 (M860CM0”L0) #3MIMXმ, CII6, 1914. 

ფცაგ- „#, IIგ”-მი6VII, MIII0ფუხCIIIC 3X10IMI, I-11, CI1C, 1880. 
ხუბ. მ. ხუბუა, მეგრული ტექსტები, თბილისი, 1937. 

თხუფა თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ფოლკლორისტიკის კათედრის არქივი. 
ფ» «რქ. საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის შ. რუსთაველის სახელობის ქართული 

ლიტერატურის ისტორიის ინსტიტუტის ფოლკლორის განყოფილების არქივი. 

· ფ. არქ. ხ. იმავე ინსტიტუტის ფოლკლორის განყოფილების არქივის სამეგრელოში ჩაწერილი 
მასალეზის კოლექცია. 

“CM0MIIM% +C600MMM M8მ160MმM#M08 #X#M 09MMC8II8” M6CIVI0C16M M IL7CM6M M808გვმ.



1. ფ. არქ. ს. 251, გვ. 84-85. მთქმელი: ნელი ანთია, სოფ. ქჭკადუაშ» 

“ზუგდიდის რ.); ჩამწერი: დოდო გეგია, 1970 წ. ივლისი. 

კირიალესა, კირიალესა, 
ახალ წანას მიგახვამა, 

ღორონთ გოგითანუანსუ, 

ენა ჯვეში, შხვა ახალი, 

ირფელამო გეეხარი, 

სქანი ბანი, სქან მაღაზა 

ლაიტიში ებშა... 

კირიალესა, კირიალესა, 

ჩქინ მენძელი, გედ მალას, 

ფარაშ მეჩამაქ ვედგეზარას, 

ასე მიდაბრთ გვალაშა, 

ანწი ვამულ წანაშა... 

ვარიანტები: 

კირიალესა, კირიალესა, 

ახალ წელს მოგილოცავ, 
ღმერთი გაგითენებს, 

ეს ძველი, სხვა ახალი, 

ყეელაფრით გაიხარე, 

შენი ბანი, შენი ბეღელი 
სიმინდით საესე... 

კირიალესა, კირიალესა, 

ჩემო მასპინძელო, ადექ ჩქარა, 

ფულის მოცემა არ ღაგეზაროს, 

ახლა წავედი მთაში, 

აწ აღარ მოვალ გაისამდე... 

ფ. არქ. ს. 249, გვ. 286. მთქმელი: თალიკო როსტობაია, სოფ. შამგონა 
(ზუგდიდის რ.); ჩამწერი: ეთერ რეხვიაშვილი, 1970 წ. ივლისი. 

კირიალესა, კირიალესა! 

ახალ წანას მოგახვამანქ, 

ენა ჯვეში, შხვა აზალი, 

იორიათო გეეხარი! 

თსუფა # 12088. 

კირიალესა, კირიალესა! 

ახალ წელს მოგილოცაე, 

ეს ძველი, სხეა ახალი, 

სულ გაიხარე! 

2. ფ. არქ. ს. 252, გვ. 97. მთქმელი: კოჩა აფშილავა, 80 წლის, სოფ. 'შამ–- 
გონა (ზუგდიდის რ.); 1970 წ. ივლისი. 

3. ფ. არქ. ს. 230, გვ. 308. მთქმელი: ანდრო კოტიას ძე ეჯიბია; ჩამწერი: 

ანდრო ეჯიბია (შვილიშვილი), სოფ. სახარბედიო (ცხაკაიას რ)., 1965 წ. 

4. თსუფა #M 12104, 

:5. თსუფა # 12087. 

6. CMCMII)XC ნაკვ. X XX11, განყ. 1II, გვ. 103, ყიფშ., გვ. 188. 
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ვარიანტები: 

აიობა რე, ბაიობა რე, აიობაა, ბაიობაა, 

ბაიობაშ წორს თანაფა რე... ბაიობის სწორს აღდგომაა... 

თსუფა # 11132, გვ. 30. 

აია რე, ბაია რე, აიაა, ბაია», 

ბაიაშ წორი თანაფა რე, ბაიას სწორი აღდგომაა, 
ქისე რე დო კაიანდა რე – შობაა და კალანდაა –- 

ღორონთიშ ნაკურთხი დღა რე. ღვთის ნაკურთხი დღეა. 

ფ. არქ. ს. 251, გვ. 261. მთქმელი: ბ. დარჯანია, სოფ. ონოღია (გეგეჭკო– 
რის რ.); ჩამწერი: სოსო სიგუა, 1970, ივლისი. 

ბაიობა („ბზობა“) დღესასწაული იყო, აღდგომამდე ერთი კვირით ადრე 
იხდიდნენ. „ბაიას“ დაკრეფდნენ, კერიას გარს შემოუწყობდნენ, ზედ კვერე- 

ხებს დაყრიდნენ. თევზს შეწვავდნენ (ფ. არქ. ს. 251, გვ. 261). 

7. ივ. ჯავახიშვილი. ქართ. ერის ისტორია, 1, გვ. 118 (თბ., 1913); ყიფშ., 

გვ. 188. 
8. ჩაწერილია 1960 წ. დ. გეგეჭკორში. 
9. CM0MIIX ნაკვ. XVIII, განყ. 1II, გვ. 229; ყიფშ., გვ. 185. ასე ამბო- 

ბენ, როცა რაიმე დაკარგულს ეძებენ. 

10. ბავშვები თამაშობისას (მაგ., კენჭაობის თამამის დროს) ასე აჯავრე- 

ბენ ერთმანეთს, ნეტავ შეგემალოს, რომ ჯერი ჩემი გახდესო. 

11. ცაგ., გვ. 85. 

12. ცაგ., გვ. 85. თარგმანი ცაგარლისა; ყიფშ., გვ. 132. 

13. ფ. არქ. ს. 242, გვ. 161. მთქმელი: ეთერ გვარამია, სოფ. ქვედა ჩხორო- 

წყუ; ჩამწერი: დაზმირ გახარია, 1968 წ., ივლისი. 

14. ფ. არქ. ს. 246, გვ. 11–-12. მთქმელი: თამარ ადამია, ქ. ფოთი; ჩამწე-. 

რი: სიუზა კუჭავა, 1969 წ. ივლისი. 

15. ფ. არქ. ს. 247, გვ. 147-ა-147. მთქმელი: პოკრო (პროკოფი) ხარჩილავა, 

სოფ. ობუჯი (წალენჯიხის რ.); ჩამწერი: იხოლდა სამუშია, 1969 წ. ივლისი. 

16. თსუფა # 11273. მთქმელი: თედორე ცაავა, 87 წლის, სოფ. ლელე. 

(გეგეჭკორის რ.); ჩამწერი: რ. ცანავა, 1971 წ. ივლისი. 

17. ფ. არქ. M# 2328, სასიმღერო, თქმული თადა გოგუას მიერ (67 წლის). 

სოფ. ხაბუმე (ჩხოროწყუს რ.); ჩამწერი: მამანტი კვირტია, 1936 წ. 

18. ფ. არქ. ს. 234, გვ. 51. მთქმელი: ბარბარე დარჯანია, 90 წლის, სოფ. 

ონოღია (გეგეჭკორის რ.); ჩამწერი: სტეფანე დარჯანია, 1965 წ. ივლისი. 

19. თსუ ფოლკ. კათედრის 1973 წ. ფოლკლ. ექსპედიცია ტეხურის ხეო- 

ბაში. ჩაწერილია თ. ცანავას მიერ, მთქმელი: ვალიკო მირცხულავა, 70 წლის, 
სოფ. ტალერი (გეგეჭკორის რ.). 
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20. ფ. არქ. ს. 234, გე. 41. მთქმელი: კაპიტონ გახარია; დაბადებული 
1913 წ. სოფ. მუხური (ჩხოროწყუს რ.). 

მახუტელა ნადირთპატრონს ტყაშმაფას (ტყის დედოფალს) იცავს საზარე– 
ლი ოჩოკოჩის (ვაც-კაცის) ძალადობისაგან. ტყაშმაფას დაედევნება ოჩოკოჩი, 

ტყის დედოფალი კივილით გარბის და უხმობს მახუტელას. მახუტელა ოჩო- 
კოჩს ერთხელ ესერის ტყვიას. დაჭრილი ოჩოკოჩი ემუდარება მახუტელას –- 
კიდევ მესროლეო, მაგრამ მახუტელა ამ თხოვნას არ ასრულებს, რადგან იცის, 
რომ მეორედ ნასროლი ოჩოკოჩს ჭრილობას გაუმრთელებს. ეს მითოლოგიური 
პასაჟი დღემდე შემორჩენილია საბავშვო თამაშობაში. სოფ. მუხურში (ჩხორო- 

წყუს რ.) ჩაწერილია ასეთი გადმოცემა: ერთ-ერთი საბავშვო თამაშის დროს 
გაქცეულ ბავშვს თუ მეორე ბავშვი დაეწია და თავზე, მხარზე ან ზურგზე ხელი 

დაარტყა, დაზარალებული დამრტყმელს ეტყვის -– „დამიმატე, მახუტელაო“ 
«გემიძინი, მახუტელა). გამარჯვებული არ უნდა შეცდეს და მეორეჯერ არ უნდა 
დაარტყას. 

21. ფ. არქ. ს. 230, გვ. 306. მთქმელი: ანდრო კოტიას ძე ეჯიბია (1862 –– 
1952 წ.), სოფ. სახარბედიო (ცხაკაიას რ.); ჩამწერი: ა. ეჯიბია, 1965 წ. ივლისი. 

22. ფ. არქ. ს. 252, გვ. 130. მთქმელი: ავქსენტი ყალიჩავა; ქ. ზუგდიდი, 
1970, ივლისი. 

23. ყიფშ., გვ. 132. იხ. აგრეთვე ცაგ., გვ. 86. 
24. ფ. არქ. # 2298. მთქმელი: 70 წლის გლეხი–მომღერალი ივანე მათეს ჭე 

'ჩომახია (ქ. ზუგდიდი). ჩამწერი: მ. კვირტია, 1935 წ. შდრ. აქვე # 22. 

ვარიანტი: 

საქორწილო 

ჩქიმ ქოთომი ქოჩორე, 

ჩხორო კოდი გოფჩოლე; 

“სი ჩქიმ ჯიმა, ჯიმაკოჩი, 

ეაშუნდი-და მუშა მორთი; 

გეეშვია, გეეშვია, 
ახალი დო ჯვეშია, 
გეშაშვი დო გეშახუპი, 
აშო მომიჩაკალე! 

ჩქიმი ჯიმა გუჯმახანი, 

„გეშვი ღვინი, ქოდმახვამი; 

ვარა გეშვი, ვარა გედი, 

„ვაგიღ დოხუნაში ბედი. 

ფ. არქ. ს. 229, გვ. 171 

„არტემ ნინუა, 1923 წ. 

ჩემი ქათამი ქოჩორა, 

ცხრა კოდი დავცალე, 
შენ ჩემო ძმაო, ძმაკაცო, 

თუ არ დალეედი, რაზე მოხვედი; 

დალიე, დალიე, 
აზალი და ძველიო, 

ამოსვი და ამოწრუპე, 

აქეთ (ბარბაცით) მომიტანე! 

ჩემო ძმაო გუჯმაზან, 

დალიე ღვინო, გადმომილოცე; 

ან დალიე, ან ადექი, 
არა გაქვს დაჯდომის ბედი. 

+ გაგონილი სოფ. შხეფში (ცხაკაიას რ.); ჩამწერი: 
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25. ფ. არქ. ს. 260, გვ. 118. მთქმელი: ვლადიმერ სალია, 1971 წ. ივლისი, 
წალენჯიხა; ჩამწერი: ნიკოლოზ კილანავა, 

26. ცაგ., გვ. 85. თარგმანი ცაგარლისა; ყიფშ., გვ. 132. 

27. ცაგ., გვ. 86. თარგმანი ცაგარლისა. 

28. ფ. არქ. ს. 248, გვ. 140. მთქმელი: ლოლი (ლოლა) კოწიას ასული ხა–- 

საია–კილანავა, 60 წლის; ჩამწერი: ბეჟან . კილანავა, სოფ. რეფი-შეშელეთი,. 

1970 წ. ივლისი. 

29. ფ. არქ. # 2325. ჩაწერილია სოფ. ლესიჭინეში (ჩხოროწყუს რ.) ძა- 

ბული აექსნეტის ასული ვეკუას თქმით; ზოგი მთქმელი ამ ლექსს უწოდებს. 

„ბუხუიაშ დიარას“. 

30. ფ. არქ. ს. 252, გვ. 105. მთქმელი: კოჩა აბშილავა, 80 წლის, სოფ. 
შამგონა (ზუგდიდის C.); 1970 წ. ივლისი. 

31. ფ. არქ. ს. 226, გვ. 227. მთქმელი: მინა ხუხუა; ჩამწერი: ომარ ხუხუა, 

სოფ. კიწია (გეგექკორის რ.), 1965 წ. იელისი. 

32. ჩაწერილია 1971 წ. სოფ. ნოქალაქევში (ცხაკაიას <.). 

33. ფ. არქ. ს. 234, გვ. 237. მთქმელ-ჩამწერი: ალექსანდრა ფარცვანია.. 

ქ.'ცხაკაია, 1965 წ. 

“34. ფ. არქ. ს. 230, გვ. 297. მთქმელი: ლადი სალაყაია; ჩამწერი: ა. ეჯი– 
ბია, 1965 წ., ქ. ()ხაკაია. 

ვარიანტი: 

არკვანიში ობირეში 

ნანაია, ნანაშ სქუა, 

ნანაშ ჭირი მა! 

არკვანიშა დიშამ/ი/ჯანუქ 

ვარდიშ პირი მა! 
პის ცახორცი გამნ/გ/გონწკი, 

დიშგოჯინი მა, 

ხენწ/ი/ფეშ სქუას ქოგურაფუქ, 
ვაგიჩინი მა! 

ხსაზახიში სქუა რექი, 

მარა კუჭუპი, 
თელ ქისანას ვეეპალუ 
სქანი უჯგუში! 

ოში შხვაშა თომა ღირუ 
სქანი ხუჭუჭი, 

ანწი გიიკურცხინე დო 

(გურს) ქუმაჭუპი. 
კგდირს ქოგიხუტოლუა, 
რჩანქი ძუძუსი, 

ბჟათი მუჟანს დოგორძღანქი, 
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აკვნის სიმღერა 

ნანაია, ნანა-შვილო, 

ნანას ჭირიმე! 

აკვანში მიწევხარ 

ვარდის ყვავილი მე! 

სახიდან თავსაფარი გადაგხადე. 

დაგხედე მე. 
ხელმწიფის შვილს დამსგავსებიზარ, 

ეერ გიცანი მე! 

გლეხის შვილი ხარ, 

მაგრამ ყვავილი, 

მთელ ქვეყანაზე არ მოიპოვება 
შენზე უკეთესი! 

ას სხვად თმა ღირს 

შენი ხუჭუპი, 
აწ გაიღვიძე და 
მკერდზე მაკოცე. 

მკერდზე მიგიხუტებ, 

გაჭმევ ძუძუს, 
რძით რომ გაგაძღებ,.



გიბირქ „დბრ-დბრუსი“, 

გეეძე, ჯვარი გიწერსი დო 
ჰამოთი რლურსი, 

ვორწყექ –– ფიქრეფ ვაგიმონკენს 
თე ჭიჭე დუსი. 
ეარა მუ სქანი საქმე რე 
დიო ფიქრეფი? 

სი მუთუნს/ი/ ვამ/უ/გარკენა 

სქან ძუძუეფი. 
მიირდუქ, ქაწორხვადუ 

ტერ-მოჯგირეფი, 
ჯგირო ძირუნქ ქიხანასი 
მუ რე ამბე/ე/ფი! 

ქოჩო, თი დროს გაღვენუუ 

ოფიქრებელი, 

გურს გიხვილენდას იცსი/ი/ 

წუთიშ სოფელი: 

სითინუე ჰიპე უჩქე, 
სიღულე ბრელ/ი/უღუე, 
ენეფს დიო ეეეჩინენქ, 
რექ ბედნიერი! 

ირფელიშენი იძიცი, 

ნანა, დიო სი... 

დიღქ იხუე, გუმანგარე 
ქიანაშ რსიოლსი, 

დუდ ცალიერ ვედეკინა, 
პკუათ იოფში... 
ბვალე სქან გურ/ი/შენ რე 

ქიანა მიხორსი! 

სქუაგეე, გიხორდასი 
სით სქან ქიანა, 

თექი დაბადგბულენა 
სქან ბაბა–ნანა, 

ირი ჩქინ გასაჭირს 

თინა ბთხილანა. 

ირ სიკეთეს სქანდე ველუთ, 
თოლ/ი/ მიყირზანა! 

ხეხუ ოლე ქელეჭყვართი... 
მა ირიართო გიბირქ დო 

სი თოლ დოჭქეუტი... 

ესხი ხანიშ ჩქიმი რჩქილათ 
მემიჩქ, დოშურდი... 

ნანაია, ნანა-სქუა, 

მუთ ვორდ/ი/, ვაპუნდი. 

ბერ., გვ. 157--158. ავტორი – 

1887 წ. 

გიმღერ „დბრუ-დბრუ"-ს, 
გვეძე, ჯვარი გიწერია და 
საამურად გძინავს. 

ვხედაე ფიქრები არ გიმძიმებენ 
ამ პატარა თავს. 

ან რა შენი საქმეა 
ჯერ ფიქრები? 

შენ არაფერს მოგაკლებენ 

შენი ძუძუები. 

გაიზრდები, წინ დაგხვდებიან 
მტერ-მოყეარეები, 
კარგად ნახავ ქვეყანაზე 

რა ამბებია! 
ქოჩო, იმ დროს გექნება 
საფიქრებელი, 

გულს მოგიკლავს („გიკლავდეს იქნება4). 

წუთისოფელი. 

ბისწორე ცოტა იცის, 
სიმრუდე ბევრი აქვს, 

ამას („ამეებს") ჯერ არ იცნობ, 

«არ ბედნიერი! 

ყველაფერზე იცინე, 
ნანა, ჯერ შენ, 

დიდი გახდე, გაუმაგრდი 
ქვეუნის ტრიალს, 

თავი ცარიელი არ დატოვო („არ დაიკავო")... 
ჭკუით აავსე... ' 

პხოლოდ შენი გულისთვისაა, 

რომ ქვეყანა მიყვარს! 

/დედა/შვილობას, გიყვარდეს 
შენც შენი ქვეყანა, 
იქ დაბადებულან 

შენი დედ-მამა, 
ყოველი ჩვენი გასაჭირისგან 

ის გვიცავს. 

უოველ სიკეთეს შენგან ველით, 
თვალი გვაქვს მიშტერებული, 

ხელები გვერდით ღაიწყვე... 
ჭე სელ გიმღერ და 
შენ თვალები დახუჭე... 

ამდენი ხნის ჩემი სმენით, 

მგონი, დაიღალე... 

ნანაია ნანა-შვილო, 
როგორ ვიყავი, როცა არა მყავდი. 

ლადო გაგუა. დაწერილია ს. ნოსირში, , 
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35. თსუფა # 11143, გვ. 72--80. მთქმელი: თ. ჯიქია; ჩამწერი: ნ. სიჭინავა, 
'სოფ. ჭაქვინჯი (ხუგდიდის რ.), 1971 წ. აგვისტო. 

36. ფ. არქ. # 9981. თქმული ს. აფაქია-კვირტიას მიერ 1935 წ. სოფ. 

კირცხში (ჩხოროწყუს რ.); ჩამწერი: მამანტი კვირტია. 
37. ფ. არქ. ს. 259, გე. 5. მთქმელი: ს. ქარდავა, წალენჯიხა, 1971 წ. ივ- 

ლოსი. ჩაწერილი და გადმოქართულებულია ნ. კილასონიას მიერ. ქართული 

ტექსტი, ექსპედიციის ხელმძღვანელმა დოც. გიზო ჭელიძემ, საექსპედიციო მუ- 
“მაობის ანგარიშთან ერთად, გამოაქვეყნა ა. ს. პუშკინის სახელობის თბილისის 
სახელმწიფო პედაგოგიური ინსტიტუტის მრავალტირაჟიან გაზეთში –- „საბ- 
პჭოთა პედაგოგი“ (# 25, 1971, 7 ოქტომბერი). 

38. ფ. არქ. ს. 259, გვ. 191. მთქმელი: ვალენტინა მიმინოშვილი, 1971, 
ივლისი, წალენჯიხა; ჩამწერი: ნ. ჭახნაკია. სამეცნიერო-ფოლკლორული ეჭსპე- 

„დიცია ენგურის ხეობაში (ხელმძ. დოც. გ. ჭელიძე). 

ვარიანტი: 

-ნანო, ნანოიაა.. ნანო, ნანოიაა... 

თა პატონეფი, ია ბატონებო, 

“შეენიერი პატონეფი, მშვენიერო ბატონებო, 
ვარდიშ პატონეფი. ვარდის ბატონებო. 

ნანო, ნანოთაა... ნანო, ნანოიაა... 

თა პატონეფი, ია ბატონებო, 
სქანი ვარდი, სქან ქუჩუჩი, შენი ვარდი, შენი კოკორი, 

სქან ლეხისუ მოუშუში, შენს ავადმყოფს ულხინე („მოუშუშე"), 

ნანო, ნანოიაა... ნანო, ნანოიაა... 

-და პატონეფი, ია ბატონებო... 

ფ. არქ. ს. 252, გვ. 99. მთქმელი: კოჩა აფშილავა, 80 წლის, სოფ. შამგონა 
“"რუგდიდის რ); 1970 წ. ივლისი. 

39. თსუფა # 12586. მთქმელი: მაკი თოდუა, სოფ. სალხინო (გეგეჭკორის 
<.); ჩამწერი: ჟ. ბერიშვილი, 1972 წ. 

40. ფ. არქ. ს. 247, გვ. 148-ა –– 148. მთქმელი: პოკრო. (პროკოფი) ხარჩი- 

ლავა, სოფ. ობუჯი (წალენჯიხის რ.); ჩამწერი: იხოლდა სამუშია, 1969 წ. ივ- 
ლისი. 

41. ფ. არქ. ს. 237, გვ. 78. მთქმელი: ისაკ კაკულია, 80 წლის, სოფ. ალერ- 
ტი (გეგეჭკორის რ.); ჩამწერი: ნ. ცანავა, 1967 წ. ივლისი. 

42. ფ. არქ. ს. 233, გვ. 83. მთქმელი: მამანტი კვირტია, მეგრული ზეპირ- 
სიტყვიერების ცნობილი შემკრები; დაბა ჩხოროწყუ, 1966, ივნისი. 

43. ფ. არქ, ს. 241, გვ. 58--59. მთქმელი: ოლია აკობია, 65 წლის, სოფ 
ჭალა (წალენჯიხის რ.); ჩამწერი: აკ. ქარდავა, 1968 წ., ივლისი. 

44. ფ. არქ. ს. 248, გვ. 250--251. მთქმელი: ვერა კოსტას ასული ხოფერი»- 
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ჩიქოტავა, გამოთხოვილა თეკლათიდან ცხაკაიაში; 70 წლისა: ჩამწერი: დოდო 

კილასონია, 1970 წ. 12 ივლისი. შდრ, ქართული ხალხური „წუხელი სიზმარი 

ვნახე, ნეტავ, დედავ, რაო...“ მეგრული ტექსტი ქართულის მიბაძვა უნდა იყოს. 

მდო. ვარიანტი: 

ყორან ორტვინს დინოხედუ კჰოოადლი ბოსტანში იჯლა 

ყორან ორტვინს დინოხედუ, ყორანი ბოსტანში იჯდა, 

მუშა უქუ, დიაჩქიმი? რას ნიშნავს („რაზე იცის"), დედაჩემო? 

ხოჯეფ მინდორს ღორანდღეს, ხარები მინდორში ბღაოდნენ, 

მუშა უჩქუ, დიაჩქიმი? რას ნიშნავს, დედაჩემო? 

ჟირი ცხვარიემქ მოფურინუ, ორი ყვავი მოფრინდა, 
მუშა უჩქუ, დიაჩქიმი? რას ნიშნავს, დედაჩემო? 

ზღვას კიდობან მეუღუდუ, ზღვას კიდობანი მიჰქონდა, 
მუშა უჩქუ, დიაჩქიმი? რას ნიშნავს, დედაჩემო? 

ჩიტეფ ჯაშე ჭურჭქულანდუ, ჩიტები ხიდან ჟიეჟივებდნენ, 
მუშა უჯქუ, დიაჩქიმი? რას ნიშნავს, დედაჩემო? 
დიდი ჯაქი ეკირთუნი, დიდი ზე რომ წაიქცა, 

მუშა უჩქუ, დიაჩქიმი? რას ნიშნავს, დედაჩემო? 

თსუფა, 1973 წ. სამეცნ.-ფოლკ. ექსპედიცია. მთქმელი: ნინა ლომია, სოფ. 

აბედათი (გეგეჭკორის რ.); ჩამწერი: თინა არზიანი, რვ. M 2, გვ. 12. 

45. თსუფა, 1973 წლის სამეცნ.-ფოლკ. ექსპ. მასალებიდან; მთქმელი: 

ნინა ლომია, 66 წლის, სოფ. აბედათი (გეგექკორის 4.); ჩამწერი: თინა არზია- 

ნი, რვ. # 2, გვ. 13. 

46. თსუფა M 11136, გვ. 46-48. ტრადიციულ დატირებაში ასეთი შინა- 

არსი ახალი მოვლენაა (ინდივიდუალური მთქმელის შემოქმედებაა). ასეთი და– 

ტირება, რომელიც თვითნაკეთები ფირფიტებით სრულდება, სამეგრელოში ამ 

ბოლო წლებში გავრცელდა. 
47. ფ. არქ. ს. 232, გვ. 44-45, მთქმელ-ჩამწერი: აგრაფინა ელიზბარის 

ასული გვათუა-ხუბუტია, 65 წლის, რუსული ენის მასწ, პენსიონერი, დაბა 

ჯვარი, 1966 წ. ივლისი. ლექსი დაწერილია 1926 წელს. 

48. ფ. არქ. ს. 259, გვ. 165––-167. ენგურის ხეობის სამეცნიერო-ფოლკლო– 

რული ექსპედიცია (ხელმძ. დოც. გ. ჭელიძე); მთქმელი მ. ქარდავა (ასრულებს 

ფანდურზე). ჩამწერი: კ. სამუშია და ნ. ჭქახნაკია, 1971 წ. ივლისი, წალენჯიხა. 

ეს ლექსი ჩართულია ტრადიციულ „სულის მოყვანის“ ტექსტში 

49. ჩაწერილია 1968 წლის ოქტომბერში. 
50. ჩაწერილია 1968 წლის ოქტომბერში. 

51, თსუფა # 11330, ჩამწერი: დოდო კილასონია, სოფ. ნოქალაქევი (ცხა– 

კაიას რ.), 1971, ივლისი. 

52. ყიფშ., გვ. 186. 

53. ს. მაკალათია, სამეგრელოს ისტორია და ეთნოგრაფია, 1941, გვ. 351. 

54. ყიფშ., გე. 186. 

25. ქართული ხალხური სიტყვიერება 585



55. ჩაწერილია ფირზე ვარლამ, კალისტრატე და ვერა გამზარდიების შეს– 
რულებით. სოფ. სუჯუნა (აბაშის რ.). 

56. ჩაწერილია სოფ. სუჯუნაში (აბაშის რ.) მომღერლების ძმების ალექ– 

სანდრე, ვარლამ და კალე გამზარდიების შესრულებით. 1960 წ., ივლისი. 
57. ფ. არქ. ს. 252, გვ. 143-–-144. მთქმელი: კ. გამზარდია, სუჯუნა (აბაშის 

რ.). 1969 წ. ივლისი. 
58. ფ. არქ. ს. 252, გვ. 139. 1970 წ. ივლისი, ფოთი. 

ვარიანტი: 

ოჩემ ხვე დო სვარიელი ყანის ბარაქა და ხვავი 

ოჩეშ სხვე დო ხვარიელი, ყანის ბარაქა და ხვავი (ხარ), 

ვო, ჰო, ვო, ჰოო, ვო, ჰო, ვო, ჰოო, 

ოჩეშ ჩვე დო ხვარიელი, ყანის ბარაქა და ხვავი (ხარ), 
ვო, ჰო, ვო, პოო, ეო, ჰო, ვო, ჰოო, 

ჩქინ მაღაზა ეფშა რე დო ჩვენი სასიმინდე სავსეა და 
ვო, ჰო, ვო, ჰოო, ვო, ჰო, ეო, ჰოო, 

ტერეფიში ცარიელი, მტრებისა კი ცარიელი, 

ვო, ჰო, ვო, ჰოო. ვო, ჰო, ვო, ჰოო. 

ჩაწერილია სოფ. სუჯუნაში (აბაშის რ.), მომღერლების (და-ძმების) ვერა, 

ვარლამ, კალისტრატე და ალექსანდრე გამზარდიების შესრულებით. 
59. ფ. არქ. ს. 259, გვ. 75. ჩამწერი: შარლოტა კვანტალიანი და არჩ. სა– 

აკაძე, 1971 წ. ივლისი, ენგურის ხეობა. 

60. ფ. არქ. ს. 259, გვ. 116––119, ჩაწერილია 1971 წ. ივლისში, წალენჯიხა; 

მთქმელ–ჩამწერი: ვლადიმერ სალია, 1971 წლის სამეცნიერო-ფოლკლორული 

ექსპედიცია (ხელმძღვანელი დოც. გ. ჭელიძე) ენგურის ხეობაში. 
61. ფ. არქ. ს. 259, გვ. 111. მთქმელი: ვ. სალია, წალენჯიხა, 1971 წ. ივ– 

ლისი; ჩამწერი: შ. კვანტალიანი. 

62. ფ. არქ. ს. 259, გვ. 81. მთქმელი: ვლადიმერ ზოსიმეს ძე სალია, წალენ- 
ჯიხა, 1971 წ. ივლისი; ჩამწერი: შარლოტა კვანტალიანი და არჩ. სააკაძე. 

63. ფ. არქ. ს. 235, გვ. 55. მთქმელი: ვლადიმერ ნაჭყებია, 65 წლის; სოფ. 
ხეთა (ხობის რ.); 1967 წ. მარტი. : 

ვარიანტი: 

მქურემე ბგოსხოლუკი მეურმე ბახლავარ 

მეურემე გოხოლუქი, მეურმე გახლავარ, 

ხეს მიკებუ ჭინუ გირძე, ხელში მიჭირავს წკნელი გრძელი, 

მეურქუ დო მიიბიფრქ, მივდივარ და მივიმღერი, 
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ვორექ ჩქიმი დუდღიშ მინჯე; ვარ ჩემი თავის პატრონი: 

კალ-კალეშა გომაშინე ზოგჯერ გამახსენდება 

პატონ-ჭკორალაში ხანდა, ბატონ-ყმობის (დროინდელი) ჯაფა, 

პატონი ჯიხას ინორდუ დო ბატონი ()იხეში C– სასახლეში) იდგა და. 

მა ვაგომიცუნდუ ღანდა; მე (ეზოსთვის) ღობე კი არ მევლო გარს 

ასე დროქ გაგმითირუ, ახლა დრო გამოიცვალა, 

დუს ვადუდვა მითინ 'შხვას, თაეს არ დავუდებ არავის სხვას, 

მითა პუნც მაზოჯალი, არავინ მყავს მბრძანებელი, 

ჩქიმ ნახანდას მა იბხვარქ. ჩემს ნაშრომს მე ვიხმარ. 
კამბეშეფი ჯგირი პუნც, კამეჩები კარგი მყავს, 

დღაშ დო სერით მიბურსანა, დღე და ღამ მძლავრად დადიან 

(„მიგლიჯინებენ“) 

ჯ#ეეშებურო ვაშქირენა, ძველებურად არ შიათ, 

ვახვალუნა, ვაკუსანა. არ აზეელებენ, არ კვნესიან. 

ფ. არქ. ს. 259, გვ. 89. მთქმელი: ვალოდია სალია, ჩამწერი: შ. კვანტა- 

ლიანი და ა. სააკაძე, 1971 წ. ივლისი, წალენჯისა. ვ. სალიას ეს სამღერა გ> 

უვრცია, 1968 წელს მოსწავლეთა მხატვრული თვითშემოქმედების მე-6 რეს- 

პუბლიკურ ოლიმპიადაზე „მეურმეთა ცეკვა“ ოქროს მედალი დაიმსახურა 
(აქვე, გვ. 89). ჩვენ მხოლოდ ხალხური გამოვაცალკყევეთ, შესავალი ღა ბოლო 
ნაწილი ავტორისეულია და აქ არ შეგვიტანია. 

64. ფ. არქ, ს. 232, გვ. 137–-139, 
65. 'ფ. არქ. ს. 229, გვ. 164. ჩაწერილი არტე3 ნინუას მიერ სოფ. მხეფში 

(ცხაკაიას რ.), 1923 წ. 

66. კ. სამუშ., გვ. 59. მთქმელი: ვახტანგ ჯორჯიკია; ჩამწერი: კ. სამუშია; 
ზუგდიდი, 1965 წ. 

67. ფ. არქ. ს. 230, გვ. 288. ავტორ-მთქმელი: ლადი სალაყაია, ჩამწერი: 
ანდრო ეჯიბაია, ქ. ცხაკაია, 1965 წ., ივლისი. 

68. ფ. არქ. ს. 230, გვ. 278--279. მთქმელი: ლადი პეტრეს ძე სალაყაია, 
სოფ. მენჯი, ცხაკაიას რ., ჩამწერი: ანდრო ეჯიბია. 

ლადი პეტრეს ძე სალაყაია დაიბადა 1881 წელს სოფ. თეკლათში (ცხაკა- 
იას რ.). მიღებული ჰქონდა ორკლასიანი განათლება. ბავშვობიდანვე შეუყვარდა 
ხალხური ლექსები. იყო კარგი მომღერალი. ძუკუ ლოლუასთან, რემა შელეგი- 
ასთან, ერქომაიშვილებთან დადიოდა, ლექსებს თხზავდა და მღეროდა. ნოკო 
ხურცია (ცნობილი ლოტბარი) მისი ლექსებით მოხიბლული იყო. ლადი სალა– 
ყაია გარდაიცვალა 1945 წლის 6 სექტემბერს (ჩამწერის შენიშვნა). ლ. სალაყა– 
იას ლექსები ჩამწერმა ექსპედიციას გადასცა 1965 წელს. 

69. ფ. არქ. ს. 253, გვ. 276--277. მთქმელი: ტაია პეპუს ძე რიგვავა, 85 
წლის, სოფ. ოქუმი (გალის რ.); ჩამწერი: ნიკოლოზ კილანავა, 1969, ივლისი. 

70. დ. არაყიშვილი, ბვ- 93-–96. ყიფშ., გვ. 119. იხ. აგრეთვე ბერ., გვ. 149; 
ამ ლექსის ბოლო ორი სტროფი ცალკე გვხვდება: 
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სახოროფო სატრფიალო 

აბა, ჩიტი, ქოფურინი, აბა, ჩიტო, გაფრინდი, 

თენა ქემეუღი თის, ეს მიუტანე მას, 

დღიორღეჯე| ლუბას ქემლუ(უ1ღვი, ჯერ უბეში ჩაუდე, 
უკულ(ი| ქააჯუდი პის. მერე აკოცე პირზე. 

აბა, ჩიტი, სქანი ჭირი, აბა, ჩიტო, შენი ჭირიმე, 

მუს მომიღა დგნართის, რას მომიტან დაბრუნებისას, 

ჭიჭე მუკაართინუანს ცოტა (რამ) მოაბრუნებს 

ჩქიმი გური წყუნაფირს. ჩემს ნატკენ გულს. 

ბერ., გვ. 117. მთქმელი: ერ. ჩაჩიბაია; ჩაძწერი: შ. ბერიძე, სოფ. გურძემი, 

1918 წ. 

71. დ. არაყიშვილი, გვ. 93––96, ყიფშ., გე. 118––119. 

72. ჩამჯერი: ვლ. გაგუა (კვათანის სასწავლებლის ზედამხედველი). დაი- 

ბეჭდა CMCMIIM, X, განყ. I, გვ. 109, ყიფშ., გვ. 125. 

73. ყიფშ., გვ. 109--110. მთქმელი: მარო. ცხაკაია (სოფ. ნაოღალევი). ჩა– 

წერილია ი. ყიფშიძის მიერ. 

ვარიანტი: 

ხსოროფილსი ვონდურუქი, შეყვარებულს ვემდური, 

გური ალაჭვილი მაფუ, გულმოკლული („დამწვარი“) ვარ, 
ჩქიმ ორდუნი მიჩქუდუ დო მეგონა ჩემი იყო და 

მუღა დიხას დომიცქვაფუ. სად არ („რამდენ ადგილას“) დამიკვეხნია. 
თიშ ცქუმალა დო სოროფა მისი ქება და სიყვარული 

უნაყოფოთ მებდინაფუ, უნაყოფოდ დამკარგვია, 

ჩქიმი დუღიშ ოსხუნურსი (ვინც) ჩემს თავს მერჩივნა, 

ჯინა შხეაშა ქუდუჭყაფუ. ცქერა სხვისთვის დაუწყია. 

მთქმელი: არტემ ნინუა, 1938. ჩაიწერა ნუგზარ ნანეიშვილმა 1957 წელს. 
74, ბერ., გვ. 74--75. ავტორი (?) რემა შელეგია. 

რემა შელეგია –– პოეტი-მომღერალი (30 წ.), ახალ–სენაკი და სოფ. ჯოლო. 

(მშ. ბერიძის შენიშვნა). როგორც ამ, ისე სხვა ავტორიან ლექსებში მრავალი 
„სტრიქონი ხალხურიდანაა აღებული. 

75. ბერ., გვ. 73--74. აპატორი კიწი გეგეჭკორი (ახალ-სენაკი, ამჟამად 

-ჟ. ცხაკაია). 

ვარიანტი: 

ართ ვარღ გამკოპწილი, 

ხეს მიკინებუ თინა, 

შურს თის მეუნთხუა, 
მიხორს თის ქიგიფშინა –– და სხვ. 
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ეს ლექსი ფრიად გავრცელებულია, ოღონდ ჩვეულებრივად მღერიან პირ- 
ველი სტროფისა და ბოლო სამი სტროფის გარეშე. 

76, ფ. არქ. ს. 249, გვ. 177. მთქმელი: შალიკო ქობალია, სოფ. ლეკუზო- 
ნე (გალის რ.); ჩამწერი: ვ. ქეცბაია, 1970 წ. ივლისი. ვარიანტი მეექვსე სტრ.: 

გურქ მემაჭუ უგემურო „გული დამწყდა უგემურად“. იხ. აგრეთვე შ. ბერიძე, 
გვ. 70-–71. ლექსის ავტორად შ. ბერიძე :სახელებს ცნობილ მომღერალს ძუკუ 

ლოლუას. 
77. ყიფშ., გვ. 110-–-111, მთქმელი: თედორე კვირაია (სოფ. ნაოღალევი). 

ჩაწერილია ი. ყიფშიძის მიერ. 

78. ყიფშ., გვ. 108--109. დაწერილია პროფ. ი. ყიფშიძის თხოვნით მიხ. 

გაბუნიას მიერ (სოფ. ბანძიდან) 1910 წელს მურღულში (ბათუმის ოლქი). 

79. CM0MIIIL, XVIII, განყ. I, 

გვ. 144––145. 
გვ. 28 (ჩაწერილია სოფ. ცაიშში). ყაფშ., 

80. ცაგ., გვ. 66--67, ყიფმ., გვ. 123. 

81, ჩაწერილია კლ. გაგუას მიერ 

გვ. 125. 

ვარ 

მახა, მა სქანოთ კირიბი ვორდა –- 

სქან ოხვამერო გოლუაფირი, 

შური, მა სქანო სანთელი ვორდა – 

ხატიში წოხოლე ონდღულაფარი. 

მახა, თის რთხოულე სი ჩქიმი ორდე, 

თინუ შარეფიშ მაწურაფალი, 

ღურაში უკული სი ჩქიმი ორდე – 

ჩხე ჩილამურიში გიმარღვაფალი. 

ფ. არქ. ს. 249, გვ. 181. მთქმელი 

ჩამწერი: ვ. ქეცბაია, 1970 წ. ივლისი. 

ანტეხი. 

82. ბერ., გვ. 157. ავტორი ლადი გაგუა (პედაგოგი). 

წელს. 

ვარი 

სი ორდი ვარდი უგუფაჩუ/უ/, 

ვორდი მაბირე მა მაფშალია, 

გუგოღურპულე, გუგოპუაფე, 
შური ქოგინთხე მა, მახარია, 
სი ქოგიშინი თი თუთარჩელა, 

ხუდეში ხოლოს ბაღიშ კარია, 

მაფშალიაშოთ გოფაჩილ ვარდიშ 

მინჯეთ ორდასო რჩინუ ყვარია?! 

. CM0MIIIC X, განყ. I, გვ. 109, ყიფშ.. 

იანტი: 

მახა, მე შენთვის კრავი ვიყო – 

შენს სალოტავაღ შესაწირავი („შემოსავლები“), 

სულო, მე შენთვის სანთელი ვიყო – 
ხატის წინ დასადნობელი. 

მახა, იმას გთხოვ, შენ ჩემი იყო, 

სწორი გზის მიმთითებელი, 
სიკვდილის შემდეგ შენ ჩემი იყო – 

ცხელი ცრემლების დამყრელი. 

: ბ, შონია, სოფ. ლეკუხონე (გალის რ.); 

შღრ. აგრეთვე აქვე # 16 და მისი ვარი– 

დაწერილია 1884 

ანტები: 

შენ იყავ ეარდი გაუშლელი, 
ვიყავ მომღერალი იადონი მე, 

გიჭიკჭიკე, აგაყვავე, 
დაგყნოსე მე, მახარია, 

შენ გაიხსენე ის მთვარიანი ღამე, 

სახლის ახლოს ბაღის კარი, 

იადონისთეის გაშლილი ვარდის 

პატრონად იყოს ბებერი ყვავი?! 
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ფ. არქ. ს. 230, გვ. 292. ჩამწერი: ანდრო ეჯიბია,.1965, ქ. ცხაკაია, ჩამწე– 
რის შენიშვნა: „ჩემს ოჯახში გაგონილი“.. 

სი ორღი ვარდი უგუფუშქძუტუ, შენ იყავ ვარდი გაფფურჩქვნელი, 
ვორდი მაბირე მა მაფშალია, ვიყავ მომღერალი ბულბული მე, 

გოგიღურკულე, გოგოპირაფე, გიჭიკვიკე (გარს), აგაყეავილე, 
შურით ქოგინთხე მა, მახარია. გისუნე კიდეც მე, მახარია. 
მუჭო ათენა თაში ქორდუნი, რომ ეს ასე იყო, 

მემიშქ ვათქუა სითი ვარია, მგონი, არც შენ თქეა უარი, 

მაფშალიაშო გოფაჩილიში ბულბულისთვის გაშლილი 

ვარდღიში მინჯე რდასო კვარია,. ვარდის პატრონი იყოს ყვავი? 

ფ. არქ. # 2303. ჩაწერილია 1931 წ. ზუგდიდელი მასწავლებლის მაქსიმე 
ვეკუას მიერ. შდრ. აქვე M 15. 

83. მთქმელი: ვლადიმერ სალაყაია, 1914 წ. ჩაიწერა ნუგზარ ნანეიშვილმა 

1957 წელს. 
84. მთქმელი: ალუშა ქარცხია; ჩამწერი: მ. ხუბუა. სოფ. ხიბულა (ხობის რ.): 

1921 წ., იხ. მ. ხუბუა, „მეგრული ტექსტები“, გვ. 329. ' 

გარიანტი: 

წვალებური სიცოცხლეს ნაწვალებ სიცოცხლეს 
კოჩიშოთ ღურა უჯგუ; კაცისთვის სიკვდილი სჯობია, 

აიშახ რინა მოკოდ, მარა აქამდე ყოფნა მინდოდა, მაგრამ 

ანწი შურო ქამოხუჯუ, ეხლა სრულიად არ მსიამოენებს, 
სქანი ჯინა-მეჯინაქ შენმა ყურება-შეხედვამ 

დამახუნგუ, დუმამუნჯუ. დამაყრუა, დამამუნჯა, 

ფ. არქ. # 10181. სოფ. ჭითაწყარო (ზუგდიდის რ.). ჩამწერი: ალ. ლაშხია, 

1936 წ. 
85. ფ. არქ. ს. 236, გვ. 152. მთქმელი: ნიკანდრო ჯღამაძე, 53 წლის, სოფ. 

გეჯეთი (ცხაკაიას რ.); ჩანწერი: ა. ძალამბერიძე, 1968-წ. ივლისი. 

ვარიანტი: 

ხოროფა სეყვარული 

ხოროფა რე ღურუუეუე, სიყუარული არის სიკვდილი, 

მიქ: მგნომიწურუუ, ვინ მომიგზავნა, 

საქმეშა გურქ ვეგემადუ, საქმეს გული ვერ დავუდე, 
ქიანა გაკმორულუ/უ/. ქეეყანა შემომარბენინა. 
სერით ლოგინს ვადგმანჯირ, ღამით ლოგინში ვერ დავწექი, 

დღაშით ვადმორულუ, დღე არ დამაძინა, 

მუჭო თოლი ქ8ვმკობდვინი, როგორე კი თავი („თვალი“) მივდეეი, 

დახე გემობუნუ. კინაღამ დამახრჩო („ჩამომკიდა"). 

ბერ., გვ..72. ლექსის ავტორად შ. ბერიძე ასახელებს ცნობილ ლოტბარს 

რემა შელეგიას. 

ვის



86, ჩაწერილია ვლ. გაგუას მიერ. CM0MIIIX. XVIII, განყ. I, გვ. 6, 
ყიფშ., გვ. 126. 

87. ფ. არქ. ს. 229, გვ. 64. მთქმელი: მარიამ თირქია, ჩამწერი: იონა გოგი– 

ნავა, სოფ. უშაფათი (ცხაკაიას რ.), 1965 წ. 

88. ბერ., გვ. 149. მთქმელი: სტეფ. გაგუა; ჩამწერი: გრ. ხუროძე, 1919 წ. 

ახალ-სენაკი (ამჟამად ქ. ცხაკაია). 

89. ფ. არქ. M# 2319. ეს ლექსი, 1914 წელს ბეგლარ კვირტიას მიერ ჩაწე– 
რილი, 1931 წელს სოფ. კირცხის (ჩხოროწყუს რ.) სკოლის მოსწავლეს ვერა 

კვირტიას გადაუცია მამანტი კვირტიასათვის. 

ვარიანტი: 

მაფშალია მგალობელი, ბულბულო, მგალობელო, 

მაბირეთ ოკო ორდღიკონი, მომღერლად უნდა ყოფილიჭავ, 

სქანდა ვარდი მიბარუდუ, შენთვის ვარდი მქონდა მიბარებული, 

ბაღის ოკო ღორგიკონი, ბაღში უნდა დაგერგო, 

ინა დღას ვახომუდუ, ის არასდროს გახმებოდა, 
მა სი ქოგიხორდიკონი. მე შენ რომ გყვარებოდი. 

ფ. არქ. ს. 229, გვ. 65. მთქმელი: მარიამ თირქია; ჩამწერი: იონა გოგინავა, 

ოფ. უშაფათი (ცხაკაიას რ.), 1965 წ., ივნის–ივლისი. 

მაფშალია, იგივე ბულბული, აღიარებულია ვარდის მომღერლად. სამეგ– 

რელოში მაფშალია (ბულბული) სვიის (ფშალიას) მომღერლადაა მიჩნეული და 

ამიტომ მას მაფშალიას ეძახიან. ლეგენდა მოგვითხრობს, რომ „ფშალიას"“ მომ– 

ღერლად მაფშალია (ბულბული) ტყის დედოფალმა – „ტყაშმაფამ“ დააწესაო. 

სვიის ყვავილობის პერიოდში მას გამუდმებით რომ არ უმღეროს ბულბულმა, 

ფშალია (სვია) ამოუვა ენაზეო. შემოდგომის ბოლოს, როდესაც ფშალია (სვია) 

სიცივისაგან დაჭკნება, –– მაფშალია (ბულბული) მღერას შეწყვეტს და გულ- 

წითელა ჩიტად გადაიქცევაო. ლეგენდაში გაღმოცემული ამბავი ბულბულის 

ფერისცვალების შესახებ ანალოგიურადაა ასახული ს.-ს ორბელიანის ლექ– 

სიკონმიც (ქართ. ხალხ. პოეზ. მას. კ. სამუშიას შედგენილი, 1972, გვ. 98). 

90--91, მთქმელი: კაკა (კონსტანტინე) ჟვანია, სოფ. ჭითაწყარი (ზუგდი- 

დის რ.); 1962 წ. მარტი. 

92. თსუ ფოლკ. კათ. 1973 წ. სამეც.-ფოლკ. ექსპ. მასალებიდან, ჩამწერი: 

თ. ცანავა, მთქმელი: მელანია გვარამია, 75 წლის, სოფ. კურხუ (გეგეჭკო– 

რის რ). 

93. ფ. არქ. # 2321, ეს ლექსი (სიმღერა), 1914 წელს ბეგლარ კვირტიას 

მიერ ჩაწერილი, 1931 წელს სოფ. კირცხის (ჩხოროწყუს რ.) სკოლის მოსწავ- 

"ლეს ვერა კვირტიას გადაუცია მამანტი კვირტიასათვის. 

94. ფ. არქ. ს. 247, გვ. 1590. მთქმელი: პორფილე საჯაია, 70 წლის, სოფ. 

ობუჯი რფწალენჯიხის რ.); ჩამწერი: იზოლდა სამუშია, 1969 წ., ივლისი. 

95. ხუბ., გე. 334. 
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96. ფ. არქ. # 2303, ჩაწერილია 1931 წ. მასწ. მაქსიმე ვეკუას მიერ ქ. ზუვ– 
დიდში. 

97. ხუბ., გვ. 333. 

98--99. ფ. არქ. ს. 214, გვ. 100--102. მთქმელი–ჩამწერი: აგრაფინა ცო- 
მაია–იოსავა, ქ. ცხაკაია, 1965. 

100. ფ. არქ. ს. 247, გვ. 24. მთქმელი: ალ. სიჭინავ,ა სოფ. ლესიჭინე: 

(ჩხოროწყუს რ.); ჩამწერი: ნამზირა სიჭინავა, 1969 წ., ივლისი. 

101. ფ. არქ. ს. 242, გე. 165––166. მთქმელი: ეთერ გვარამია, სოფ. ქვედა 

ჩხოროწყუ; ჩამწერი: ლამზირა გახარია, 1968 წ., ივნის-ივლისი. 

102. ფ. არქ. ს. 242, გე. 58. მთქმელი: ლუკა სიგუა, 68 წლის, სოფ. ნახუ- 

ნაო (გეგეჭკორის რ.); ჩამწერი: ნატო ცანავა, 1968 წ., ივნის-ივლისი. 

103. ფ. არქ. ს. 241, გვ. 238. მთქმელი: რაჟდენ ზვამბაია, სოფ. რეფი 

(გალის რ.); ჩამწერი: ვ. ქეცბაია, 1968 წ. ივნის-ივლისი. 

ვარიანტი (მესამე-მეოთხე სტრ.): 

გიწუენი მოკო, მარა მინდა გითხრა, მაგრამ 

დრო ვარე დო მუ თფქიმინა, დრო არ არის და რა ვქნა, 

104. ფ. არქ. ს. 241, გვ. 199, მთქმელი: ნუცა ზვამბაია, სოფ. რეფი (გა– 
ლის რ.); ჩამწერი: ვალია ქეცბაია, 1968 წ. ივნის-ივლისი. 

105. ფ. არქ. ს. 241, გვ. 178. მთქმელი: რ. კილანავა სოფ. რეფი (გა–- 

ლის რ.); ჩამწერი: ე. ქეცბაია, 1968 წ. ივნის-ივლისი. 

106. ფ. არქ. ს. 241, გვ. 149. მთქმელი: ლ. ღურწკაია, სოფ. რეფი (გა–- 

ლის რ.); ჩამწერი: ვ. ქეცბაია, 1968 წ., ივნის–ივლისი. 

107--109. ფ. არქ. ს. 234, გვ. 70. მთქმელი: ფიდული ნანობაშვილი; სოფ. 

ონოღია (გეგეჭკორის რ.); ჩამწერი: სტეფანე დარჯანია, 1965 წ. ივლისი. 

110. ფ. არქ. ს. 241, გვ. 224. მთქმელი: იულია მატუა, სოფ. ცხიროგალი 

(გალის რ.); ჩამწერი: ვ. ქეცბაია, 1968 წ. ივნის-ივლისი. 

111, ფ. არქ. ს. 241, გვ. 142––143, მთქმელი: შ. ქარდავა, სოფ. რეფი (გა– 

ლის რ.); ჩამწერი: ვ. ქეცბაია, 1968 წ. ივნის-ივლისი. 

112. ფ. არქ. ს. 241, გვ. 168. მთქმელი: ხუხუ ღურწკაია, 76 წლის, სოფ. 
რეფი (გალის რ.); ჩამწერი: ვ. ქეცბაია, 1968 წ. ივნის-ივლისი. 

113. ფ. არქ. ს. 241, გვ. 98––-99. მთქმელი: კაკა ყოლბაია, 83 წლის, სოფ. 

ჭუბურხინჯი (გალის რ.); ჩამწერი: ვალია ქეცბაია, 1968 წ. ივნის-ივლისი. 

114. ფ. არქ. ს. 241, გვ. 44--45. მთქმელი: ლუნა არქანია, 52 წლის, სოფ.. 

ჭალა (წალენჯიხის რ.); ჩამწერი: აკ. ქარდავა, 1968 წ. ივლისი. 

115. ფ. არქ. ს. 241, გვ. 27-–28. მთქმელი: ძიკი ხასია, 55 წლის, სოფ. ჭალა. 
(წალენჯიხის რ.); ჩამწერი: აკ. ქარდავა, 1968 წ. ივლისი. 
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116. ფ. არქ. ს. 239, გე. 148––149. მთქმელი: შურა ხურცილავა, 60 წლის, 
სოფ. თაგილონი (გალის რ.); ჩამწერი: ჯულიეტა მირცხულავა, 1968 წ. ივნის–- 

ივლისი. 

117. ფ- არქ. ს. 239, გვ. 147–-–148. მთქმელი: შერა ხურცილავა, 60 წლის, 

სოფ. თაგილონი (გალის რ.); ჩამწერი: ჯულიეტა მირცხელავა, 1968 წ. ივნის- 
ივლიბი. 

118. ფ. არქ. ს. 239, გვ. 88--89. მთქმელი: ეკატერინე იძა:უა. 52 წლის. 
სოფ. თაგილონი (გალის რ.); ჩამწერი: ჯულიეტა მირცხულავა, 1968 წ. ივლისი. 

119. ფ. არქ. ს. 239, გვ. 145-–-144. მთქმელი: შურა ხურცილავა, სოფ. 
თაგილონი (გალის რ.); ჩამწერი: ჯულიეტა მირცხულავა, 1968 წ. ივნის-ივლისი. 

120. ფ. არქ. ს. 237, გვ. 97. მთქმელი: ისაკ კაკულია, §0 წლის, სოფ. 
ალერტი (გეგეჭკორის რ.); ჩამწერი: ნ. ცანავა, 1957 წ. ივნის–-ივლისი. 

121. ფ. არქ. ს. 236, გვ. 157. მთქმელი: ნიკანდრო ჯღამაქე, 53 წლის, სოფ. 

გეჯეთი (ცხაკაიას რ.); ჩამწერი: ა. შალამბერიძე, 1968 წ. ივნის–ივლისი. 

122–-123, ფ. არქ. ს. 241, გვ. 153–-154. მთქმელი: ნ. მილორავა, სოფ.. 
რეფი (გალის რ.); ჩამწერი: ვ. ქეცბაია, 1968, ივნის-ივლისი. 

124-–-125. ფ. არქ. ს. 234, გვ. 105-–-106. მთქმელი-ჩამწერი: აგრაფინა ცო–- 
მაია–იოსავა, ქ. ცხაკაია, 1965 წ. 

126. ფ. არქ. # 10148, მთქმელი: დ. ბოკუჩავა; ჩამწერი: ბ. გობეჩია, ზუგ– 
დიდის რ., 1936 წ. 

127. ფ. არქ. #M 10197. სოფ. ნახუნაო (გეგეჭკორის რ.); მთქმელი: კოწია 

ცანავა; ჩამწერი: მ. ჩხენკელი, 1936 წ. 

128. ჩაწერა ს. სხირტლაძემ 1969 წლის ნოემბერში. 

129. ფ. არქ. ს. 226, გე. 207--209. მთქმელი: ვ. ოკუჯავა, 83 წლია, სოფ. 

ნამიკოლოუ (გეგეჭკორის რ.); 1965 წ. ივლისი. 

130. ფ. არქ. ს. 236, გვ. 28. 

131. ფ. არქ. ს. 235, გვ. 161–-–163. მთქმელი: ვ. გვასალია, სოფ. ნოჯიხევთ 

(ხობის რ.); ჩამწერი: ზ. ცხადაია, 1967 წ. ივლისი. შდრ. 149. 

132. ფ. არქ. ს. 235, გვ. 152--156. მთქმელი: ვერა გვასალია, სოფ. ნო– 
ჯიხევი (ხობის რ.); ჩამწერი: ზოია ცხადაია, 1967 წ. 

133. ფ. არქ. ს. 235, გვ. 158––160. მთქმელი: ვერა გვასალია, სოფ. ნოჯი– 

ხევი (ხობის რ.); ჩამწერი: ზოია ცხადაია, 1967 წ. ივლისი. 

134. ფ. არქ. ს. 235, გვ. 132. ავტორ-მთქმელი: ვლადიმერ ბეჟანის ძე. 
ნაჭყებია; ჩამწერი: ვ. ნაჭყებია, 1967 წ. 

135. ფ. არქ. ს. 235, გვ. 131. ჩამწერი: ვ. ნაჭყებია, თბილისი, 1967. ლექსი 
გამოთქმულია ვლადიმერ ბეჟანის ძე ნაქყებიას მიერ (სოფ, ხეთა, ხობის რ. 
1920 წ.) 

136. ფ. არქ. ს. 235, გვ. 131. ჩამწერი: ვ. ნაჭყებია; ავტორ-მთქმელი: ვგლა– 
დიმერ ბეჟანის ძე ნაჭყებია, 1920 წ., სოფ. ხეთა (ხობის რ.). 

ვე.



137. ფ. არქ. ს. 235. მთქმელი: ბაბუცა გარგილია; ჩამწერი: კ. სამუშია, 

„უჟ ზუგდიდი, 1967 წ. აგვისტო. 

138. ფ. არქ. ს. 234, გვ. 69--ბ. მთქმელი: ფადულე ნანობაშვილი, სოფ- 
·ონოღია (გეგეჭკორის რ.); ჩამწერი: სტეფანე დარჯანია, 1965 წ. ივლისი. 

139. ფ. არქ., ს. 234, გვ. 48-ა. მთქმელი: მინიკა ქაჯაია, 61 წლისა, დიასახ- 

·ლისი, ჩონგურზე დამკვრელი, მომღერალი; ჩამწერი სტეფანე დარჯანია, 

1965 წ., სოფ. ონოღია (გეგეჭკორის რ). 

140. ფ. არქ. ს. 233, გვ. 173--174, მთქმელი: პეტრე იოსეს ძე ჩხარჩხუ- 

ლია, 75 წლის, სოფ. ხაბუმეში (ჩხოროწყუს რ) მცხოვრები-„ იუმორისტი 

'მთქმელ-მომღერალი, მახვილსიტყვაობის ოსტატი; ჩაწერა მ. კვირტიამ. 1966 წ. 

141. ფ. არქ. ს. 213, გვ. 49-–-51, ავტორი: ზოსიმე ჭანტურია, გარდ. 1923 წ. 
“ლექსი დაწერილია 1909 წელს. სოფ. ჩქვალერი (წალენჯიხის რ.) 1966 წ., 
ივნისი. 

142. ფ. არქ. ს. 232, გვ. 208--209. მთქმელი: ა. კვარაცხელია, სოფ. ნა- 
კიფუ (წალენჯისა), 1966 წ. ივნისი. 

143. ფ. არქ. ს. 230, გვ. 296. ჩამწერი: ანდრო ეჯიბია, 1965 წ. ივლისი, 
ჟ. (ცხაკაია. 

144. ფ. არქ. ს. 230, გე. 294-–295. ავტორი-–მთქმელი: ანდრო ეჯიბია, ჩა– 

წერილი მის მიეღლ, 1965 წ. ივლისი, ქ. ცხაკაია, 

145. ფ. არქ. ს. 230, გვ. 289--290. ავტორი-მთქმელი: ლაღი სალაყაია, 
რამწერი: ანდრო ეჯიბია, 1965 წ. ივლისი, ქ. ცხაკაია. 

146. ფ. არქ. ს. 230, გვ. 155–-156. მთქმელი: რემა შელეგია, ცხაკაიას 4. 

“ხალხური სიმღერების გუნდის ლოტბარი. ლექსი დაიბეჭდა ცხაკაიას რაიონულ 

გაზეთში „მთლიანი კოლექტივიზაცია“ 1935 წ. 24 მარტს, # 16. გადმოიწერა 

ილო წირღვავამ. · 

147. ფ. არქ. ს. 230, გვ. 119-–121. ავტორი-მთქმელი: ლადი სალაყაია, 

სოფ. მენჯი (ცხაკაიას რ.), დაიბეჭდა (ცხაკაიას რაიონულ გაზეთში „მთლიანი 

„კოლექტივიზაცია“ 1937 წ. 8 მარტს. ჩამწერი: ილო წირღვავა, 1965, ივლისი. 

148. ბერ., გვ. 162-–161, ავტორი ლ. გაგუა, 1888 წ. სოფ. კოტიანეთი. 
149. ბერ., გვ. 119. შ. ბერიძის შენიშენა: „1908. ს. მ. გადმომცა ავტორმა4. 

150. ბერ., გვ. 75--76. მთქმელი და ჩამწერი ნ. კ. ბერიძე (ახალსენაკი). 

“დრ. ი. ყიფშიძე, გვ. 159. 

151. ბერ., გე. 76. ჩაწერილია შ. ბერიძის მიერ (1919 წ.). მთქმელი: ოლღა 
:ხოფერია. 

152. მთქმელი: კაკა (კონსტანტინე) ჟვანია, სოფ. ჭითაწყარი (ზუგდი- 

“დის რ.); 1962 წ. მარტი. 

153--158. მთქმელი: კაკა (კონსტანტინე) ჟვანიას და ქიონია დიმიტრის 

ასული შავდია-ჟვანია, 60 წლის, მღეროდა კიწი გეგეჭკორის ანსამბლში, უკრავს 

'34



“ჩონგურსა და გიტარაზე. ბევრი ტრადიციული სიმღერა ახსოეს. აქვს საკუთარი 

'რეპერტუარიც. სოფ. ჭითაწყარი (ზუგდიდის რ.), 1962, მარტი. 

159––160. მთქმელი: კაკა (კონსტანტინე) ჟვანია, სოფ. ჭითაწყარი (ზუგდიე– 

დის რ.); 1962 წ. მარტი. 

161. მთქმელი: კაკა (კონსტანტინე) დიმიტრის ძე ჟვანია დაბადებული 

1882 წელს, ცხოვრობს ზუგდიდის რაიონის სოფ. ჭითაწყარში, განთქმული მო– 
"ლექსე-მომღერალი. 

162. ფ. არქ. ს. 260, გვ. 77. ჩაწერილი 1971 წლის ივლისში, სოფ. ოქუმი 
(გალის რ.); ჩამწერი: ნიკოლოზ კილანავა. 

163. ფ. არქ. ს. 259, გვ. 896. მთქმელი: ვლადიმერ სალია, წალენჯიხა. 
1971 წ., ივლისი; ჩამწერი: შ. კვანტალიანი და ა. სააკაძე. ტექსტს ახლავს მთქმე- 
ლის შენიშვნა: „ეს სიმღერა გამოყენებულია ფილმში „მაცი ხვიტია“ ჩვენი შეს– 
“რულებით., ამას ლევან დადიანი, თურმე, თავის სატრფოს უმღეროდა". 

164. ფ. არქ. ს. 259, გვ. 36-–37, მთქმელი: ლევან ფიფია, სოფ. ჩქვალერი 

(წალენჯიხის რ.); ჩამწერი: ნინო კილასონია, 1971 წ., ივლისი. 

165. ფ. არქ. ს. 258, გვ. 29-–20. მთქმელი: ზინა ჭანტურია; ჩამწერი: ნინო 

კილასონია, 1971 წ. ივლისი, ენგურის ხეობა. 

166. ფ. არქ. ს. 253, გვ. 282--283. მთქმელი: ვლადიმერ გერგია, სოფ. 

“ოქუმი (გალის რ.); ჩამწერი: ნიკოლოზ კილანავა, 1969 წ. ივლისი. 

167. ფ. არქ. ს. 252, გვ. 108--109. მთქმელი: პარმენ ქარდავა, 55 წლის. 
სოფ. შამგონა (ზუგდიდის C.); 1970 წ. ივლისი. 

168-–170. ფ. არქ. ს. 249, გვ. 34-–35. მთქმელი: იულია პავლეს ასული ჯა– 
ხაია, 50 წლის, სოფ. ლეკუზონე (გალის რ.); ჩამწერი: ვ. ქეცბაია, 1970 წ. ივ– 
·ლისი. 

171. ფ. არქ. ს. 248, გვ. 68. მთქმელი: კირილე უზარაშვილი, სოფ. რეფი- 

“'შეშელეთი (გალის რ.); ჩამწერი: ს. უზარაშვილი, 1970 წ. ივლისი. კ. კილანავას 
ჩანაწერი მასალებიდან. 

172. ფ. არქ., ს. 247, გვ. 329. მთქმე_ლ-ჩამწერი: თამარ გამზარდია, ქ. ფო–- 

თუ, 1969 წ. ივლისი. 

173. ფ. არქ. ს. 247, გვ. 165. მთქმელი: დომე ბახია, სოფ. ონოღია (გეგე– 

უკორის რ.); ჩამწერი: სოსო სიგუა, 1969 წ. ივლისი. 

174. ფ. არქ. ს. 247, გვ. 160. მთქმელი: ნადია საჯაია, 60 წლის, სოფ. ობუჯი 

“(წალენჯიხის რ.); ჩამწერი: იზოლდა სამუშია, 1969 წ. ივლოსი. 

175. თსუფა # 12076. მთქმელი: თებრო აშორტია, 75 წლის, სოფ. დიდი 

ჰყონი (გეგეჭკორის რ.); ჩამწერი: რუსუდან ცანავა, 1972 წ. ივლისი. 

176. თსუფა # 11102. მთქმელი: ბეგი ძაგანია, სოფ. ნაჯაბაო (გეგეჭკო– 
რის რ.); ჩამწერი: სოსო სიგუა, 1971 წ. ივლისი. 

395



177. თსუფა # 11472. მთქმელი: ლენა ხურცილავა, სოფ. სალხინო (გე-- 

გეპკორის რ.); ჩამწერი: სოფიო ჩოხელი, 1971 წ. ივლისი. 

178. ფ. არქ. ს. 229, გვ. 70. მთქმელი: ციცინო თოდუა, 57 წლის; ჩამწერი: 

ი. გოგინავა, სოფ. ეკი (ცხაკაიას რ.), 1965 წ. ივლისი. 

179. ფ. არქ. ს. 226, გვ. 226. მთქმელი: მინა ხუხუა; ჩამწერი: ომარ ხუხუა, 

სოფ. კიწია (გეგეჭკორის რ.); 1965 წ. ივლისი. 

180––-181. ავტორ-მთქმელი: მურთაზ ჩახავა; 1971 წ. 

182. თსუფა # 11366, გვ. 20--24. ჩაწერილია სოფ, ბალდაში (გეგეჭკო– 

რის რ.); ჩამწერი: თინა ცანავა; მთქმელი: კოსტა წულაია, 76 წლის, 1971 წ. 

ივლისი. 

181. მთქმელი: არტემ ნინუა; ჩაიწერა ნუგზარ ნანეიშვილმა 1956 წელს. 

184. ფ. არქ. ს. 243, გვ. 127--129. მთქმელი: ბესარიონ ცანავა, 83 წლის» 
სოფ. ნახუნაო (გეგეჭკორის რ.); ჩამწერი: თინა ცანავა, 1968 წ., ივლისი. 

185. ფ. არქ. M 8768. ჩაწერა ს. ჭილაიამ, ქ. ცხაკაია, 1936 წ. 

186. ფ. არქ. # 10176. გაგონილი სოფ. ჭითაწყარში (ზუგდიდის რ.); ჩაი- 

წერა ალ. ლამხიამ, 1936 წ. 

187. ფ. არქ. # 8766. ქ. ცხაკაია, ჩამწერი: ს. ჭილაია, 1936 წ. 

188. ფ. არქ. # 8769. ჩაწერილია ს. ჭილაიას მიერ 1936 წ. ქ. ცხაკაიაში. 

189. ფ. არქ. # 2303, ჩაწერილია 1931 წ. ზუგდიდში მაქსიმე ვეკუას მიერ- 

სხვა ვარიანტები იხ. ყიფშ., გვ. 146, სამუშ., გვ. 25. 

190. კ. სამუშ., გვ. 24. მთქმელი: აკაკი სამუშია: ჩამწერი: კ. სამუშია. 

სოფ. ლია-პალური (წალენჯიხის რ.), 1957 წ. 

191. კ. სამუშ., გვ. 27. მთქმელი: კირილე თოდუა; ჩამწერი: კ. სამუშია: 

ქ. ზუგდიდი, 1961 წ. 

192. კ. სამუშ., გვ. 30. მთქმელი: გვანჯი კატუკია; ჩამწერი: კ. სამუშია- 

192, კ. სამუშ., გვ. 30. მთქმელი: ჯოტო ქარცხია; ჩამწერი: კ. სამუშია; 

ქ. ზუგდიდი, 1966 წ. 

194. ფ. არქ. ს. 246, გვ. 32 (ს. კუჭავას ჩანაწერი). მთქმელი: ტატიანა ადა- 

მია, ქ. ფოთი, 1969 წ., ივლისი. 

195. ფ. არქ. # 2323; ეს ლექსი, ჩაწერილი 1914 წელს ბეგლარ კვირტიას 

მიერ, 1931 წელს მოსწავლე ვერა კვირტიამზ (სოფ. კირცხში მცხოვრები) გადას– 

ცა მამანტი კვირტიას. 

196. ფ. არქ. ს. 229, გვ. 169. ავტორ-მთქმელი: სოფ. ნოსირის მცხოვრები. 

კოლია მამულია. ამ ლექსზე მუსიკა დაწერა ლოტბარმა ლონგინოზ მიმინო- 

პვილმა, მღერის ცხაკაიას კულტ-სახლის გუნდი. ჩამწერი: არტემ ნინუა,. 

1963 წ. ქ. ცხაკაია; მთქმელი: ჯუტული მიმინოშვილი. 

197, ფ. არქ. ს. 247, გვ. 228--229. მთქმელ-ბამწერი: თამარ გამზარდია.. 

ქ. ფოთი, 1969 წ. ივლისი. 
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198. ფ. არქ. ს. 249, გვ. 227--231. მთქმელი: მედენი შედანია, 75 წლის, 
სოფ. კახათი (ზუგდიდის“ რ.); ჩამწერი: თინათინ ცანავა, 1970 წ. ივლისი. 

199. ფ. არქ. ს. 249, გვ. 232--234. მთქმელი: მედენი შედანია, 75 წლის, 
სოფ. კახათი (ზუგდიდის რ.); ჩამწერი: თინათინ ცანავა, 1970 წ. ივლისი. აძ 

ლექსის შესავალი ნაწილი ცალკე სიმღერის სახითაა გავრცელებული („დიდოუ 

“-ნანა“). 

2ი0. ფ. არქ. ს. 230, გვ. 262--265. მთქმელი: ბუცა ბესარიონის ასული სა- 

ხეიშვილი, სოფ. ხორში (ცხაკაიას რ.); ჩამწერი: რეზო აეალიანი, 1965 წ. ცხა– 

კაია. 

201. 'ფ. არქ. ს. 233, გვ. 14-–25. მთქმელი: დომენტი მათეს ძე კვარაცხე– 

ლია, 72 წლის, წ/კ მცირემცოდნე, სოფ. ნაკიფუ (წალენჯიხის C.); 1966 წ., 

რენისი. 

202. ფ. არქ. ს. 235, გვ. 194--205,. მთქმელი: ვერა გვასალია, სოფ. ნოჯი- 

“ხევი (ხობის რ.); ჩამწერი: ზოია ცხადაია, 1967 წ. ივლისი. 

203. მთქმელი: ავქსენტი ყალიჩავა; ჩამწერი: მ. ხუბუა, სოფ. ხიბულა (ხო– 

ბის რ.); 1921 წ. იხ. მ. ხუბუა, მეგრული ტეჭქსტები, თბ., 1937, გე. 315––318 

#შემოკლებით). 

204. ფ. არქ. # 2319. ეს ლექსი 1914 წ. ბეგლარ კვირტიას მიერ ჩაწერილი, 
1931 წელს სოფ. კირცხის (ჩხოროწყუს) სკოლის მოსწავლეს ვერა კვირტიას 

„გადაუცია მამანტი კვირტიასათვის. 

205. ფ. არქ. M# 8669. გაგონილი კოლია მაქსიმეს ძე სიჭინავასაგან (35 წ.); 

ჩამწერი: ნ. აბშილავა, 1936 წ., ცხაკაიას რ. 

206. მთქმელი: კაკა (კონსტანტინე) ჟვანია, სოფ. ჭითაწყარი (ზუგდი- 

·დის რ.); ჩაწერილია 1962 წლის მარტში. კაკა (კონსტანტინე) ჟვანიას გადმოცე– 
მით, ეს ამბავი მომხდარა აფხაზეთის ერთ-ერთ სოფელში ქორწილის დროს, კა– 

„კა გრიგოლს გაჰყოლია გრიგოლის მამის შერვაშიძის ოჯახში ქორწილზე, ღამით 

გრიგოლი წინ გაუძღვა კაკს დასაძინებელი ოთახისაკენ გზად გაატარა იმ 

ოთახში, სადაც, თურმე, იწვა გრიგოლის ორი და. ერთ-ერთი და მოლექსე ყო- 

„ფილა და დილით ეს ლექსი გადაუცია კაკა ჟვანიასათვის. კაკას პასუხიც გაუგ- 

'ზავნია. 

207. ყიფშ., გვ. 113. ჩამწ. თევდ. კვირაია. ვარ. უმატებს: შურო ბედი ქო–- 

'გიღუნ-და, ეგებ ვართ დოგოკორდეე! „სულ ბედი თუ გაქვს, იქნებ არც და- 
გაკლდე“. 

208. იხ. აკ. შანიძე, ეკური ქალვაჟიანი, ლიტერატურული ძიებანი, ტ. XIX, 
1958, გვ. 379-–ვძვ. 

ტექსტი წარმოდგენილია უცვლელად, დავტოვეთ გამომცემლის შენიშვნე- 
„ბიც (გარდა ტექსტოლოგიური ხასიათის მითითებებისა). უცვლელადაა დატოვე- 
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ბული სტრიქონთა სათვალავიც. ტექატს ახლავს აკ. შანიძის წინასიტყვაობ.,. 

რომელიც აქვე „მოგვაქვს: 
1916 წლის ივნისში ეკში! ვიყავი მეგრულის შესასწავლად და ვკრებდი, 

ხალხური შემოქმედების მასალებს. მთქმელებს შორის იყო ერთი იქაური ახალ- 
გაზრდა ქალი (მაშინ გაუთხოვარი) მანუ შურღაია, რომელმაც ძველი სენა- 
კიდან მომიტანა რვეული, რომელშიც აღმოჩნდა კარგა მოზრდილი ლექსი –- 
გაბაასება ქალსა და ვაჟს შორის? ეს მიწერ-მოწერის ლექსი უთუოდ მდაბიო 

ხალხიდან გამოსული კაცის შემოქმედების ნაყოფია, მაგრამ არ ვიცი, ვისი. 

ლექსი, რომელსაც „ეკური ქალვაჟიანის“ სახელით აღვნიშნავ, მაშინვე გად- 

მოვწერე და ვთარგმნე. .. 
ოვეულს აკლდა თავში ერთი ფურცელი, შუაში –- აგრეთვე ერთი და ბო– 

ლოში –– ერთი თუ ორი. ბოლოში შინაარსი როგორღაც არეულია და შეიძლება 

ნაკლული (ან ფურცლებ-არეული) იყო დედანი, საიდანაც გადმოეშერათ. რაც, 

გადარჩენილა, შეადგენს 398 ნახევარტაეპს, ანუ 199 ტაეპს. 

ეკური ქალვაჟიანის ერთი ნაწყვეტის ვარიანტი ი. ყიფშიძეს აქვს შეტანი– 

ლი თავის ქრესტომათიაში 115-ე გვერდზე (# 13: „მისორქიე, თჭქუანდი ნი“3 

აქ ნახე სტრიქონები 41-44), ზოგიერთ ადგილს გვაგონებს იმავე ქრესტომა- 

თიაში 125-ე გვერდზე M# 3-დ დაბეჭდილი „სქანი ჭირი ჩქიმი დუს" (მდრ. აქ 
სტრიქონები 229--234). 

„ეკური ქალვაჟიანი#“ –- ეს არის სასიყვარულო გაბაასება ლექსად გაჟსა- 

და ქალს შორის. გაბაასება მკვახე სიტყვებით იწყება, მაგრამ ბოლოს შერიგება. 
ზდება. 

სულ სხვა ტიპისაა ის ქალვაჟიანი, რომელიც კითხვა-მიგების საფუძველ- 
ზეა აგებული პროზად ღა რომელსაც ცოდნისა და გონება-მახვილობის გამო–- 

ჩენა აქვს დასახული მიზნად. იგი ხშირად გვხვდება XVIII--XIX საუკუნეთა» 

ხელნაწერებში! და ბევრჯერაც გამოიცა (პირველად 1873 წ.)5. 

ეკურ ქალვაჟიანს ვბეჭდავ, როგორც ხალხური შემოქმედების ნიმუშს, და, 

1 ეკი სოფელია ძველი სენაკიდან ზუთიოდე კილომეტრის მპნძილზე, მისგან ჩრდილო–- 

დასავლეთით, ქედს გადაღმა, რომელსაც) ეკის მთას (ეკიშ გოლას) ეძახინ. 
2 ეს რვეული ძველ სენაკში ჰქონებოდა იაგორ გუნიას ოჯახს. 

3 ი02MM2+MM2 MIMIII02ხCM0L0 #23-IM8 C X06ლ0MმIM0:0 I! CM08206M (M., 292,VII), CLI6,. 
1914 ჯ, 

4 მარტო 5 ფონდიდან ე. თაყაიშეილს აღწერილი აქვს 14 ხელნაწერი, რომლებიც ქალ– 
ვაჟიანის ტექსტს შეიცაეენ: C. +2X2MVI8VMM, 0იMIC28M6 0VM09MლC 0602-8582 დგლიიილი8- 
Mყ6VM8 I022M01M0CIII #M206)CMII9, I. IL (1906––1912), ## 60, 62, 65, 286, 287, 288, 289, 290, 

291, 292, 293, 300, 304, 311. 

5 %, ჭიჭინაძის 1887 წ. გამოცემას მეთერთმეტე აწერია, მისსავე 1898 წ. გამოცემას –– 

ოცდამეცამეტე. მჯრმე კიდევ გამოიცა რამდენჯერმე. 
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რომ იგი ყველასთვის გასაგები იყოს, თარგმანსაც ვურთავ პარალელურად!. მას, 
მნიშვნელობა აქვს დიალექტოლოგიური საკითხების კვლევისთვისაც. 

ტექსტის შესახებ უნდა შევნიშნო შემდეგი: დედანში (M), საიდანაც ეს. 

გაბაასება გადმოვწერე, გამოყენებულია მხოლოღ დღევანდელ სალიტერატუ- 
რო ქართულში ხმარებული ასოები. დამწერმა არ იცის არც ცს და გ ნიშანი, 
არც ხმოვნის სიგრძის გამოხატვა რაიმე საშუალებით, ვთქვათ ორი ასოს დაწე- 

რით. მის ნაწერს სხვა თავისებურებაც ახასიათებს. საერთოღ, ტექსტი გადმო-. 
წერილია ზუსტად, მაგრამ, სადაც რაიმე შეცდომა იყო და შესწორება აუცი- 
ლებელი გახდა, ყველაფერი ეს აღნუსხულია: დედნის წაკითხვა სქოლიოებში» 

ნაჩვენები M ასოთი. (სქოლიოები გამოვტოვეთ. რე დ.) ხელნაწერის თავისებუ- · 
რებათაგან აღსანიშნავია შემდეგი: 

1, ხშირია ნ ასოს გამოტოვება ხმოვნის შემდეგ, როდესაც ამ ხმოვანს თან– 

ხმოვანი მოსდევს. ისეთი შთაბეჭდილებაა, თითქო ცხვირისებრ ხმოვანთან 

გექონდეს საქმე, ისეთთან, რომლის ცხვირისმიერობა (ნახალობა) არ არის აღ- 

ნიშნულიო. ასეთ ვითარებაში გვხვდება ყველა ხმოვანი, ინის გარდა, ა, ე, ო, უ;. 

მაგალითები: ნ გამოტოვებულია?: 

ა) ცალკეულ სიტყვებში: ა(ნ)ებე 3, მოსვა(ნ)ჯჯა 69, მა(ნნეგიორი 164, 342,. 

გევო(ნწ)წყი 285, ღორო(ხ)თქ 34ქ, 345, 348, 349, 377, 384. 

ბ) არსებითი სახელის მრ. რიცხვის მიცემით ბრუნვაში თხალე(ნ)ს 64, 

ბატე(ნ)ს 68, ხოჯე(ნ)ს 60, დვანე(ნ)ს 76 (სწერია: ყვანეს), სუდე(ნ)ს 82 (სწერია:- 

ყუდეს). 
გ) ზჭნათა აწმყო-მყოფადის (იშვიათად უწყვეტლის) ფორმების სამსავე 

პიოში, უმთავრესად მხ. რიცხვში, როდესაც ბოლოს მოსალოდნელია ანკ, 
ენქ, ანს, ენს, ნდ კომპლექსები: თქუა(ნ)ქ 144, გილუფათქუა(ნ)ქ 149, 

ქეა მოძირა(ნ)ქი 289, რაგადა(ნ)ქ 241, 311; მეგიჯღონა(ნ)ს 291, მიცანცალა(ნ)ს 

363; მეთმეგიჩინა(ნ)დი 165, ვგკითხულე(ნ)ქ 295, ჩემე(ნ)ქი 79, მაჩემე(ნ)ქ 91, 

გიკეთე(ნ)ს 185 და სხე.; პუ(ნ)ქ 180, ვა ვჭკუ(ნ)ქ 182, რჭარუ(ნ)ჭი 58, ბჭა- 

რუLნ)ქი 72, ჭარუ(ნ)ქი 293, გილაბა(ს)უ(ნ)ქი 62, ვა ძირუ(ნ)ქი 97, დოპილუ(ნ)ს. 

210, ვლანძღუ(ნ)დი-ნი 168 და სხვ. 

გვხვდება, რა თქმა უნდა, ნარიანი ფორმებიც: ფიქრენქო 115, მომისპენქ 
380, რთხულენქ 361, პუნს 238, რყვილუნს 134 (-რცვილუნს), ვლანძღუნქი 7 

და სხვ., მაგრამ უმეტესად უნაროებია. 
2. ხანდახან აწმყო-მყოფადის პირველისა და მე-2 პირის ფორმაში ბოლო- 

1 კარგა ხანმა განვლო მას შემდეგ, რაც ეკური ქალვაჟიანი გადმოვწერე და ვთარგმნე.. 
ზოგი რამ მას აქეთ მიმავიწყდა და ყოველი შემთზვევისათვის ვსთხოვე და ტექსტსა და თარგ- 

მანს გადამიხედეს პროფ. ვ. თოფურიამ და პროფ. ს. ჯიქიამ, რომელთაც ზოგი შენიშვნა მომ– 

ცეს. ამისათვის მათ დიდ მადლობას მოვახსენებ, 
2 გამოტოვებული ნ აქ ფრჩხილებშია ჩასმული. მიწერილი (სიფრი აღნიშნას სტრიქონს, 

სადაც სათანადო სიტყვა გვხედება. 

  

ვძი,



კიდური ქ-ც არ არის დაწერილი: ბედე(ნქ) 71, 83, დიპილუ(ნქ) 294, 32ჩ, ქე– 

მეგიჯღონა(ნქ) 390 და სხვ. 

ი. ყიფშიძეს თავის გრამატიკაში აღნიშნული აქვს რომ ნქ შეიძლება 
ჩამოჰშორდეს აწმყო-მყოფადის ფორმასო; მას მოჰყავს, ასეთი ფორმები: 

ბჭარუ(ნქ), ჭარუ(ნქ), პილუ(ნქ), სვილუ(ნქ), ვაკეთე(ნქ) აკეთე(ნქ) ვო- 
გორა(ნქ), ოგორა(ნქ) (გვ. 063); ვოცქვა(ნქ), ვოგვანუა(ნქ) (064), ვოჭარა- 

ფუა(ნქ) (078). ასე რომ შეიძლებოდა არც აღმედგინა სათანადო სრული 

ფორმები. 

3. სც ბგერა, წარმოშობილი ყ-საგან მისი დასუსტების გზით!, გვხვდება 
თავშიც და შუაშიც. იგი გამოხატულია ან ყ ნიშნით, ან სულ აღუნიშვნელია. 
«იწერება მხოლოდ თავკიდურში, შუაში კი გამოტოვებულია, ამ მხრივ დამახა- 

სიათებელია დაპირისპირება: ყუას 384 (=ცუას „ქნას, „ყოს“ და ვეუას 

4=ვეტუას) 386 („არ იყოს"). მაგალითები: 

ა) ყ=(: ყოროფა 25, 45, 143, 221; ყოროფას 31, 193: ყოროფათ 187, 

ყოროფაშე 237, ყუდეს (მხ. რ.) 127, 135, 357; ყუდეშა 217,229 ყუდეს 

«მრ. რ.=ცტუდენს) 82; ყვანეს 76 (=ტვანენს). თავკიდურშია „სვილუა/“ ზმნაში 

და იგი წესით ყ-თი უნდა გადმოიცეს. ეს ყ მაშინაც რჩება, როცა მას უძღვის 

მე-2 პირის ობიექტური ნიშანი: რყვილუნს (=რგტყვილუნს) 134. 

ბ) სიტყვის შიგნით, სადაც ს ჩვეულებრივ ხმოვნებს შორის არის მოქცე- 
“ული, იგი არ არის აღნიშნული: ქომა(ს)ინდა 11, ვა გი(ასს)სორქი 171, გი(ს)ორდე 

18, 100, მი(ს)ორდე 106, მი(ჯ)ონა(ნ)ს 27, ვა გა(ა)უნუქ 39, 53, ვა(დ)უნავა 51; 

გა(ბ)ი(ი) 56, გილაბა(ს)უ(ნ)ქი 62, გილარა(ს)უნ(ნ)ქი 68,70, ქოგი(ს)ოთა(ნქ) 92 

და სხვ. 

გამონაკლისის სახით ყ შუაშიც გვხვდება ერთხელ: იყი (=იტიი) 204. 

4. ვ ნიშნით ზოგჯერ უუ ხმოვანი არის აღნიშნული: თქვა (=თქუა(ნქ)) 250, 

ხუ დობქვნქ (=ნუ დობჭუნქ) 265, მოკმოქვნს (=მგკმოქუნს) 268, მაჭეალს 

(=მაჭუალს) 390. 

5. გ ბგერის ნაცვლად ო არის ნახმარი: დონაბადი (=დგნაბადი) 36, დომა– 

ღორე (= დგმაღორე) 1 და სხვ. 

6. ორი ხმოვნის ნაცვლად ერთია დაწერილი: დემეთხი(ი) 6, გაი (= გატიი) 

56, ვა გაში(ი) 55, იყი (=ისიი) 204, ვემი(იირთე-ნი 228, დიპილუ (=დიიპი- 

ლუნქ) 294, 328, მიწუ(უ) 52, გითხუ(უ) 114, მამოლუ(უ) 271 და მისთ. 

ეს მაშინაც ხდება, როცა ს არის ჩავარდნილი და ორი ხმოვნის დაწერის 
საჭიროება უფრო საგრძნობია: ლაფი (=ლაჯსაფი) 201, ვილაფათი (= ვილაჯსა–- 

ფათი). 32, მიოთა (=მიოჯოთანქ) 394. 

7. მერყეობა შემდეგი კომპლექსების წერაში: სკ და სკ, შქ და შკ, ჩქ და ჩკ. 

ჩვეულებრივ სქანი იწერება (მაგ., 38, 123, 130, 138), მაგრამ გეაქვს სკანი-ც: 

მუასკანი 87, დიასკანი 108, დიასკანქ 116. იწერება სკუა 89, 122, ოსურსკუა, 

1I, M2გდიჯდ, 102MXმ8XIMMმ 92MCM#0:0 M3ხIMმ, § 1. 
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მაგრამ: სქუას 94, სქუაშ 96; გოშკურუ 29, მაგრამ: მაშქურინე 21. გვხვდება: 
ჩქიმი 199 და ჩკიმი 25, მემიჩქ 323 და მემიჩკუ 254; ქომიჩკუ 3 და გიჩქუდას 
53, საინტერესოა, რომ ქართ. „მეწისქვილე“ „მეწისკვილეღ“ იქცა (124). 

209. 

1. ცაგ., გვ. 70. ყიფშ. გვ. 136. 
ალ. ცაგარელი შენიშნავს, რომ ამ მშვენიერ სიმღერას ჩონგურზე ამღე– 

რებდა სამი ქალი და ერთი ვაჟი სოფ. ჯვარში. სამწუხაროდ, ამ სიმღერის 
გაგრძელება ჩემს ჩანაწერებში არ აღმოჩნდაო. ეს ლექსი ასევე ერთი სტროფის 
სახით აგვს გამოქვეყნებული ი. ყიფშიძეს. 

2. CM0MIIIC ნაკვ. XVIII, განყ. I, გვ. 24 (ჩაწერილია სოფ. ცაიშში). 

ყიფშ., გე. 143. ჩამწერი: ქრ. გვოზდევი. 
3--10. ყიფშ., გვ. 131-–-136. 

11. დ. არაყიშვილი, გვ. 93–-96., ყიფშ., გვ. 120. 

12. ჩამწერი: გურ. კარტოზია, სოფ. ნოქალაქევი (ცხაკაიას რ.), 1949 წ. 

13. დ. არაყიშვილი, გვ. 93-–-96; ყიფშ., გე. 120. 
14--15. ყიფშ., გვ. 113--114, ჩაწერილია თევდ. კვირაიას მიერ. # 15-სა– 

თვის: შდრ. ბერ., გვ. 53–-54. 
17--19. ყიფშ., გვ. 113--115. ჩაწერილია თევდ. კვირაიას მიერ. 

20--21. ფ. არქ. ს. 237, გვ. 63. მთქმელი: ვასასი არზიანი, სოფ. შხეფი 

(ცხაკაიას რ.); ჩამწერი: მ. ბარკალაია, 1967 წ., ივნის–ივლისი. 

22--23, ფ. არქ. ს. 241, გე. 33. მთქმელი: ძიკი ხასია, სოფ. ჭალა (წალენ– 

ჯიხის რ.); ჩამწერი: აკ. ქარდავა, 1968 წ., ივლისი. 

24--28. ფ. არქ. ს. 237, გვ. 93. მთქმელი: ანტო ახალაია, 90 წლის; სოფ. 

ალერტი (გეგეჭკორის რ.); ჩამწერი: ნ. ცანავა, 1967 წ. ივნისი. 

# 25-ისათვის არის ვარიანტი: ღორონთიში გორჩქინელი –– „ღვთის მიერ 

გაჩენილი“ (თსუფა # 12503). 

29--30. ფ. არქ. ს. 237, გვ. 77. მთქმელი: ისაკ კაკულია, 80 წლის, სოფ. 

ალეთრტი (გეგეჭკორის რ.); ჩამწერი: ნ. ცანავა, 1967 წ. ივლისი. 

31-35. ფ. არქ. ს. 236, გვ. 153. მთქმელი: ნიკანდრო. ჯღამაძე, 53 წლის, 

1 ოფ. გეჯეთი (ცხაკაიას რ.); ჩამწერი: ა. შალამბერიძე, 1968 წ. ივლისი. 

36. ფ. არქ. ს. 230, გვ. 130. მთქმელი: ლ. წირღვავა; ჩამწერი: ი. წირღვავა, 
ქ. ცხა:აია, 1965 წ., ივნისი. შდრ. ხუბ., გვ. 332. 

37-43, ფ. არქ. ს. 230, გვ. 271--275, # 41-სათვის სხვა ვარიანტი იბ. 
ყიფშ., გვ. 120. # 42-სათვის შდრ. აქვე 75. 

44-47. ფ. არქ. ს. 236, გვ. 66--–68. მთქმელი: ნიკანდრო ჯღამაძე, სოფ. 

გეჯეთი ( „ხაკაიას რ.); ჩამწერი: ა. შალამბერიძე, 1967 წ., ივლისი. 
# 44-ისათვის არის სხვა ვარიანტიც: 

სი მიცორქი, მა რჯოგუქი, შენ მიყვარხარ, მე გძულვარ, 

ეს მი მოგიწონუანს? ამას ვეინ მოგიწონებს? 

26. ქართული ხალხური სიტყვიერება 
401



პირსიანეს აწვალენქ დო ქრისტიანს აწვალებ და 

შურსი მუ გიჩხონუანს? სულს რა გიცხონებს? 

ბერ., გვ. 130. მთქმელი: ვ. გუნია, სოფ. ეკი, ჩამწერი: აკ. შანიძე, 1916. 

მა მიხორქ, სი რჯოგუქ, მე მიყვარხარ, შენ გძულვარ, 
ეს მინ მოგიწონუანს, ამას ვინ მოგიწონებს, 

ჩქიმი გოჯოგაფაშენი ჩემი მოძულებისათეის 

ღორონთ/ი/ ვაგოჩხონუანს. ღმერთი არ გაცხონებს. 

მთქმელი და ჩამწერი: თებრო ოდიშარია (სოფ. ნოსირიდან). ჩაწერილია 
სოფ. ნოქალაქევში. 

48--54. ფ. არქ. ს. 235, გვ. 26--40. ჩამწერი: მედეა ბარკალაია, სოფ. 
ნოქალაქევი (ცხაკაიას რ.), 1967 წ. ივლისი. 

55--57. ფ. არქ. ს. 234, გე. 226. მთქმელ-ჩამწერი: ალექსანდრა ფარცვა- 
ნია, ქ. ცხაკაია, 1965 წ. იანვარი. 

58, ფ. არქ. ს. 234, გვ. 157. მთქმელ-ჩამწერი: აგრაფინა ცომაია-იოსავა. 
ქ. ცხაკაია, 1965 წ. ივლისი. 

59-60. ფ. არქ. # 8780--8786. ჩაწერილია 1936 წ. სოფ. ნახუნაოში 
(მარტვილის, ამჟამად გეგეჭკორის რ.). მთქმელი: გიორგი ჭილაია; ჩამწერი: 
ს. ჭილაია. 

61. ფ. არქ. # 2340. მთქმელი: კონა ზარქუა; ჩამწერი: მამანტი კვირტია, 
სოფ. კირცხი (ჩხოროწყუს რ.), 1931. 

ვარიანტი: 

შარას მიფში, ვარდი ბძირი –- გზაზე მივდიოდი, ვარდი ვიპოვე –_ 

ჯინს ხომია, წვანსი –- პირი, ძირში ხმელი, წვერზე –- ყვავილი, 

ბოში, მუშენ დამიწონი, ბიჭო, რად დამიწუნე, 

სი ზანი დო ბედი ქვირი! შე („ღრო და“) ბედდამწვარო! 

ფ. არქ. M 8780--8786. ჩაწერილია სოფ, ნახუნაოში (მარტვილის, ამჟა– 
მად გეგეჭკორის რ.), 1936. მთქმელი: გიორგი ჭილაია; ჩამწერი: ს, ჭილაია, 

იხ. აგრეთვე ბერ., გვ. 181 (მესამე სტრ.: სოროფაშე გური პვილი –- „სი- 

ყვარულისგან გულდამწვარი“). ახლოსაა ძირითად ვარიანტთან. 
62. ბერ., გვ. 186. ჩამწერი: სტუდ. ს. შამათავა, სოფ. ალერტი, 1919 წ. 
63. თსუფა M# 11274. მთქმელი: ელენე გაბისონია, 47 წლის, სოფ. კურზუ 

(გეგეჭკორის რ.), ჩამწერი: რ. ცანავა, 1971 წ. ივლისი. 

64--69. ფ. არქ. ს. 239, გვ. 151––-164, მთქმელი: ტარას აბლოთია, სოფ. 
თაგილონი (გალის რ.); ჩამწერი: ჯულიეტა მირცხულავა. 1968 წ. ივლისი. 

# 65-სათვის შდრ. ხუბ., გვ. 334. 

70. ფ. არქ. ს. 232, გვ. 137. ჩამწერი: ა. კვარაცხელია, სოფ. ნაკიფუ ფა- 

ლენჯიხის Cრ.), 1966 წ. ივლისი. 

71--75. ფ. არქ. ს. 229, გვ. 190. გაგონილი სოფ. შხეფში (ცხაკაიას რა) 
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სხვადასხვა პირებისაგან, ჩამწერი: არტემ ნინუა. M#M 75-სათვის “შდრ. აქვე 
# 42. 

76. ფ. არქ. # 2331--2339, ჩაწერილია 1927 წელს მამანტი კვირტიას მიერ 

სოფ. კირცხში (ჩხოროწყუს რ). 

77--78. ბერ., გვ. 153. მთქმელი: ბ. გ-ვა. ჩამწერი: სტუდ. ალ. კანკაგა, 

1919 წ., ახალ-სენაკი (ამჟამად ქ. ცხაკაია). 

79. ბერ., გვ. 130. მთქმელი: ელ. ჟვანია, სოფ. უფალიშკარი; ჩამწერი: 
აკ. შანიძე, 1916 წ. 

80. ბერ., გვ. 77. შ. ბერიძის შენიშვნა: ქართული ვარიანტი –– 

სიყვარულს რა არ შეუძლია, 
მას აბდალი რას მიხვდება, 

იანვარში სიცხეს მისცემს, 

შვა ივლისში გაყინდება. 
(მიაწერენ ს. გუგუნავას). 

81. ცაგ., გვ. 66; ყიფშ., გვ. 136. 

82. ყიფშ., გვ. 113. შდრ. აქვე # 22. 

83, მთქმელი: ქიონია ჟვანია-შავდია სოფ. ჭითაწყარი (ზუგდიდის რ.), 
1962 წ. 

84. ფ. არქ. ს. 232, გვ. 138. 

85--100. მთქმელი: ქიონია ჟვანია-შავდია, სოფ. ჭითაწყარი (ზუგდია- 

დის რ.); 1962 წ. M# 91–სათვის; შდრ. ხუბ., გვ. 33ჭ. 

101–--102. მთქმელი: ქიონია ჟვანია-შავდია, სოფ. ჭქითაწყარი (ზუგდი- 

დის რ.); 1962 წ., მარტი. # 101-ისათვის შდრ. სხვა ვარიანტი: 

სტოლს გილაძუნ, ვარდი რენო? მაგიდაზე რომ ძევს ვარდია? 

გურს მიღუნი, დარდი რენო? გულში რომ მაქვს, დარდია? 
სქან დო ჩქიმი შორ-შორ რინა შენი და ჩემი შორ-შორს ყოფნა 

ცოდაშ მეტი მარდი რენო? ცოდვის გარდა მადლია? 

ჩამწერი: მედეა ბარკალაია, 1967, სოფ. ნოქალაქევი (ცხაკაიას რ.). 

103. ფ. არქ. ს. 259, გვ. 62. 

104--105. ჩაწერილია ქ. ფოთში, 1969 წელს; ჩამწერი: სიუზა კუჭავა. 
# 104-სათვის: შდრ, ხუბ., გვ. 336. 

106––-108. ფ. არქ. ს. 252, გვ. 184-–-185. მთქმელი: მამია ყურუა, 75 წლის, 

სოფ. ოქტომბერი (ზუგდიდის რ.); ჩამწერი: მერი ლორთქიფანიძე, 1970, ივ– 

ლისი. 

109. თსუფა # 12503, მთქმელი: მარო ციკოლია, 66 წლის, სოფ. დიდი–- 

ჭყონი (გეგეჭკორის რ.); ჩანწერი: ნაირა კემულარ»ა, 1972, ივლისი. 

110––111, ფ. არქ. ს. 229, გვ. 69. მთქმელი: ნინო ლომია; ჩამწერი: ი. გო– 

გინავა, სოფ. მენჯი (ცხაკაიას რ.), 1965, ივლისი. 
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112–-113. ფ. არქ. ს. 226, გე. 4. # 112-ის ვარ. (მეორე სტრ.): მეფორ– 

ჩილი ღუმუ ჩანს „ზედმიყოლებით (ერთმანეთზე მიწოლილი) ღომი თესია4“. 
114. თსუფა # 11333. მთქმელი: ნ. ბერაია; ჩამწერი: დ. კილასონია, სოფ. 

სალხინო (გეგეჭკორის Cრ.); 1971 წ., ივლისი. 

115. თსუფა M# 11113. მთქმელი: თეიმურაზ ჩაჩავა, სოფ. თამაკონი (გე- 
გეჭკორის რ.); ჩამწერი: სოსო სიგუა, 1971 წ., ივნის–-ივლისი. 

116. თსუფა # 11113; მთქმელი: თ. ჩაჩავა, სოფ. თამაკონი (გეგეჭკო- 
რის 6რ.); ჩამწერი: სოსო სიგუა, 1971 წ., ივლისი. შდრ. აქვე M# 12. 

117. თსუფა # 11148. მთქმელი: ი. ჯიქია, ჩამწერი: ნამხირა სიჭინავა, 
სოფ. ჭაქვინჯი (ზუგდიდის რ.); 1971 წ., აგვისტო. 

118--119. ფ. არქ. # 10184. განაგონი სოფ. ჭითაწყარში (ზუგდიდის რ.), 
ჩაიწერა ალ. ლაშხიამ, 1936 წ. 

120--121. ფ. არქ. # 2303-–-2318. ჩაწერილია 1931 წ. ზუგდიდელი მას- 
წავლებლის მაქსიმე ვეკუას მიერ. 

122–--123. ფ. არქ. # 10158. გაგონილი სოფ. ჭითაწყარში (ზუგდიდის რ, 

ჩაიწერა ალ. ლამხიამ, 1936 წ. 

124--129. ფ. არქ. # 8790--8794, მთქმელი: კოლია ბაძაღუა; ჩამწერი: 

ს. ჭილაია, გეგეჭკორის რ., სოფ. ნახუნარო, 1936 წ. 

130--133. ფ. არქ. ს. 242, გვ. 19--20. მთქმელი: საშა მაკარის ასული 
გაგუა, 52 წლის, სოფ. ნოქალაქევი (ცხაკაიას რ.); ჩამწერი: მედეა ბარკალაია, 

1968 წ., ივნისი. 

134---135, ფ. არქ. # 10201. მთქმელი: კოწია ცანავა, 82 წლის, სოფ. ნა–- 

ხუნაო (გეგეჭკორის რ.); ჩამწერი: მ. ჩხენკელი, 1936 წ. 
136--137. ფ. არქ. ს. 241, გვ. 225. მთქმელი: იულია მატუა, სოფ. ცხირო– 

გალი (გალის რ.); ჩამწერი: ვ. ქეცბაია, 1968 წ., ივნის–ივლისი. 

138--139. ფ. არქ. ს. 241, გვ. 153-–-154. მთქმელი: ნ. მილორავა, სოფ. 
რეფი (გალის რ.); ჩამწერი ვ. ქეცბაია, 1968 წ. 

140-–-142. ფ. არქ. ს. 241, გვ. 270. მთქმელი: გია ძაძუა, გალი; ჩამწერი: 

ვ. ქეცბაია, 1968 წ., ივნის-ივგლისი. : 

143--145. მ, ხუბ., გვ. 332--335, M#M. 143-ისათვის შდრ. აქვე # 24, 

გარიანტი: 

ას, სხოროფა, სი ურჯულო, ახ, სიყვარულო, შე ურჯულოქ, 

მუჭო გილურქ უხუჯურო, როგორ დახვალ უკუღმართად 
(„მოუხერხებლად!"), 

მინსი გვალა გაკეთენქ დო ზოგს მთლად ააშენებ („გააკეთებ“) და 
მინს ქიდიტე უმინჯურო. ზოგს დატოვებ უპატრონოდ. 

ფ. არქ. ს. 247, გე. 25. მთქმელი: ალ. სიჭინავა; ჩამწერი: ნ. სიჭინავა, სოფ. 

სიჭინე (ჩხ ყუს რ.), 1969 წ., ივლისი. ლე ე ვლ 
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210. მთქმელი: პავლე ბერაია, სოფ. დარჩელი (ზუგდიდის რ.); ჩამწერი: 

კ- სამუშია, 1961 წ., კ. სამუშია, გვ. 56. 

211. ფ. არქ. ს. 249, გვ. 172-–-173. მთქმელი: ხურთქი სოსრანის ასული 

ქობალია, სოფ. ლეკუხრნე (გალის რ.); ჩამწერი: ვალია ქეცბაია, 1970 წ. ივ- 
ლისი. იხ. აგრეთვე კ. სამუშია, გვ. 53. 

212. მთქმელი: ნინუცა ფიფია (ავტორად ასახელებს დანიელ ფიფიას); 

ჩამწერი: კ. სამუშია, სოფ. ობუჯი (წალენჯიხის რ.), 1961 წ. იხ. კ. სამუშია, 

გე. 52. 

213. ბერ., გე. 79––80. მთქმელი: გუჯუ არჩაია (უფეხო მეჩონგურე, 30 

წლის); ჩამწერი: სტუდ. მიხ. კანკავა (1919 წ, ახალ-სენაკი, ამჟამად ქ. ცხა- 
კაია). 

214. ბერ., გვ. 62. ჩაწერილია სოფ. კურზუში ო. და გ. ბერულავების მიერ. 

215. ცაგ., გვ. 78. თარგმანი ცაგარლისა. ყიფშ., გვ. 159. 

216. მთქმელი: გვანჯი ალექსის ძე ჩიქოვანი, დაბადებული 1880 წ. სოფ. 

ჭკადუაშში (ზუგდიდის რ.). ცნობილი მთქმელი და ენამოსწრებული კაცი იყო. 

ჩაწერილია 1962 წლის მარტში. 

217. ფ. არქ. ს. 249, გვ. 290. მთქმელი: იაგორ წითლიძე, 60 წლის, სოფ. 
ორსანტია (ხუგდიდის რ.); ჩამწერი: ეთერ რეხვიაშვილი, 1970 წ. ივლისი. 

218. ფ. არქ. ს. 252, გვ. 132. მთქმელი: ავქსენტი ყალიჩავა; ზუგდიდი, 

1970 წ. ივლისი. 

219. ფ. არქ. ს. 241, გვ. 55. მთქმელი: ოლია აკობია, 65 წლის, სოფ. ჭალა 

(წალენჯიხის რ.); ჩამწერი: აკ. ქარდავა, 1968 წ. ივლისი. 

220. ფ. არქ. ს. 246, გვ. 100. აეტტორ-მთქმელი: პოკრო (პროკოფი) ხარჩი- 
ლავა; ჩამწერი: იზოლდა სამუშია, 1969 წ., ივლისი. 

221. ფ. არქ. ს. 237, გვ. 75. ავტორ-მთქმელი: ლევა ნაჭყებია, 80 წლის, 

სოფ. კოლხიდა (გაგრის რ.); ჩამწერი: ნატო ცანავა, 1967; ივნისი. 

222. ფ. არქ. ს. 234, გვ. 43. ავტორ-მთქმელი: კაპიტონ გახარია, სოფ. მუ- 

ხური (ჩხოროწყუ); ექსპედიციას გადასცა 1966 წ. ივნისში. 

223. ფ. არქ. ს. 234, გვ. 41. ავტორ–მთქმელი: კაპიტონ გახარია სოფ. 

მუხური (ჩხოროწყუ), 1966 წ. ივნისი. 

224. ფ. არქ. ს. 230, გვ. 291. აკტორ-მთქმელი: ლლ სალაყაია; ჩამწერი: 

ანდრო ეჯიბია, 1965 წ. ივლისი, ქ. ცხაკაია. შდრ. აგრეთვე, კ. სამუშია, გვ. 56. 

225. ფ. არქ. ს. 230, გვ. 287. ავტორ-მთქმელი: ლადი სალაყაია; ჩამწერი: 

ანდრო ეჯიბია, 1965 წ. ივლისი. ქ. ცხაკაია. 

226. ბერ., გვ. 169––-170. ავტორი ლ. გაგუა, 1918 წ. ქ. ფოთი. 
227. ფ. არქ. ს. 259, გვ. 168–-170, ენგურის ხეობის სამეცნ-ფოლკ. ექსპ. 

(ხელმძღვანელი გ. ჭელიძე), 1971 წ. ივლისი; ჩაწერილია წალენჯიხაში; ჩამ- 
წერი: კ. სამუშია და ნ. ჭახნაკია. 
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228. ფ. არქ. ს. 247, გვ. 149-ა –– 150. აეტორ-მთქმელი: პროკოფი ხარჩი- 
ლავა, სოფ. ობუჯი (წალენჯიხის რ.); ჩამწერი: იხოლდა სამუშია, 1969 წ. ივ- 
ლისი. 

229. ფ. არქ. ს. 260, გვ. 67--6მ. ჩამწერი: ნიკოლოზ კილანავა, 1971 წ. ივ– 
ლისი, სოფ. ოქუმი (გალის რ.). 

230. ფ. არქ. ს. 229, გვ. 172. მთქმელი: მოკო ლაბახუა; ჩამწერი: არტემ 

ნინუა, 1947 წ. იხ. აგრეთვე, კ. სამუშია, გვ. 60. 

231. თსუფა # 11103. მთქმელი: ვიტალი ჯახუა, სოფ. ნაჯახაო (გე- 

გეჭკორის რ.); ჩამწერი: სოსო სიგუა, 1971 წ. ივლისი. 

232--236. ავტორ-მთქმელი მურთახ შოთას ძე ჩახავ, დაბადებული 

1938 წ. ქ. ფოთში. განათლება –– უმაღლესი. მუშაობს ქ. ფოთის მასწავლე– 

ბელთა სახლის დირექტორად. წერს საბავშვო მოთხრობებს, ლექსებსა და პიე- 

სებს. ლექს-სიმღერები ჩაწერილია 1971 წ. სექტემბერში. 
237--239. ფ. არქ. ს. 234, გვ. 101-–102. მთქმელ-ჩამწერი: აგრ. ცომაია- 

იოსავა, ქ. ცხაკაია, 1965 წ. 

240-––-242. ფ. არქ. ს. 2513, გვ. 235-––236. მთქმელი: მარგო ჯოჯოს ასული 

კილანავა; ჩამწერი: ვ. ქეცბაია, სოფ. რეფი-შეშელეთი (გალის რ.). 1969 წ. 

ივლისი. 

243, ბერ., გვ. 179. ჩამწერი: მოწ. ვ. ჩაჩიბაია. 1919 წ. სოფ. კიწია. 
244. ფ. არქ. ს. 232, გვ. 137-–139, ჩამწერი: ა. კვარაცხელია, სოფ. ნა– 

კიფუ (წალენჯიხა), 1966 წ. ივლისი. 

245. ფ. არქ. ს. 248, გვ. 143. 
246, თსუფა M# 11102, მთქმელი: ბეგი ძაგანია, სოფ. ნაჯახაო (გეგეჭკო–- 

რის რ.); ჩამწერი: სოსო სიგუა, 1971 წ. ივლისი. 

247. ცაგ.. გვ. 78, თარგმანი ცაგარლისა (ზოგი „ვლილებით). ყიფშ., 

გვ- 159. 

248. ცაგ., 69. ყიფშ., გვ. 134. 

249. ყიფშ., გვ. 115. 
250. ყიფშ., გვ. 112-––115. ჩაწერილია თევდ. კვირაიას მიერ. 

251. ცაგ., გვ. 73. თარგმანი ცაგარლისა. ყიფშ., გვ. 123. 

252. ცაგ., გვ. 74--75. თარგმანი ცაგარლისა. ყიფშ., გვ. 121--122. 

ვარიანტი: 

– ღორჯო, ღორჯო, ქვილითამი, – ღორჯო, ღორჯო, ქვირითიანო, 

სი მუ ღოლი სქუალეფი, შენ რა უყავ შვილები, 
–-– მოსა ქიმკომიდგი, მარა –- ბადე დამიგე („მომიდგი"“), მაგრამ 

გითოილი ქუალეფი, გაგიძვერი ქვების ქვეშ, 
ჩქიმი მენღით ვედიტუა, ჩემი იმედით არ დატოვო 

სქანი უცხო სტუმარეფი. შენი უცხო სტუმრები. 
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თსუფა M# 12604. მთქმელი: ალ, ბერიშვილი; ჩამწერი: ჯ. ბერიშვილი; სალ– 

ზინო (გეგეჭკორის რ.) 1972, ივლისი. 

253. აგტორ-მთქმელი –– ბ. სართანია, ჩამწერი: კ. სამუშია, ქ. ზუგდიდი, 

1961 წ. ქართული ხალხური პოეზიის მასალები, კ. სამუშიას შედგენილი, 

1971, გვ. 95. ამავე კრებულში დაბეჭდილია „ჯანსულოს“ სხვა ვარიანტიც: 

ჯონდო ვორექ ჯონდორული, 

მეფეთ-მეფე, სვემორჭმული, 
მარკინე დო გიმარჯგინე 

ნჯილეფი დო ალ-ქაჯეფიში – 
ტყაშმაფა! დო ოჩოკოჩიში2, 

ნდემეფი დო გვერშაპეფიში. 
თაქ მუ ორე მითოხენი? 

მუ სანგარო, მუ ოხერი?! 
მოჯგგრე რე დო ვარ ნტერი, 

თენა ოკო ქეშიბტყევენი!.. 
ვა, დობღური, ჩქიმი ცოდა! 

თოლებც მითურზინუანეც, 

ზუმინგნეც, თხგრინგც, 

კიბირც უქკგრქკიზუანიე; 
ობჭკუმუნც და ობქკუმას, 

იშო, ღორონთქ დოქყუას!.. 

ღურა უჯგუ, ჯიმალეფი, 
ოთხით გილაჩოჩუას.... 

ეშმაკი დო მაზაკვალქ 
ჯონდო მუჭო მოშძუას?! 

ქეგოძირანთ ნდემეფიში 
ღურას, აკოქოსეას, 

ათე ჩქიმი ყაზაყალა 
ირკოჩქ ოკო ქოთქუას, 

მანგარ ბოშებქ მიკინით, 

„ჯანსულო« მიბირით, 

სუსტებჭ იშო დიკინით, 

ოსურებქ კიჟინით! 

მა დო ჩქიმ უჩა ბედიქ 
აიშათ ბრელშა იბრკინით, 

მუ ალდაჩხგრ გგმორზგნი, 

თენა ირკოჩქ ქიჩინით! 
დღა-ამდღარი დირუმუუ, 

მარა წმი იჯინით, 

ვადანებათ ჩქიმი დუღი, 
გეგშაბზინდით კიბირით. 

  

“ჯონდო ვარ, ჯონდორული, 

მეფეთ-მეფე, სვემორჭმული, 
მოჭიდავე და დამძლევი 
ჯიქების და ალ-ქაჯების – 

ტყის მეფის და ოჩოკოჩის, 

დევების, გველ-ეეშაპების. 
(ნეტავ) აქ რაა, რომ ზის? 

რა ტიალი, რა ოხერი? 

მოყვარე არის თუ მტერი, 
ეს უნდა შევიტყო!.. 

ვაი, მოვკვდი, ჩემი ცოდვა! 

თეალებს აბრიალებს, 

ზმუის, ხვიხვინებს, 

კბილებს აკრაჭუნებს; 

თუ შემჭამს, შემჭამოს. 

ფუი („იქეთ"5), ღმერთმა დასწყევლოს!.. 
სიკედილი სჯობია, ძმებო, 

ოთხით სიარულს (ჩოჩვას)... 

ეშმაკმა და მზაკეარმა 
ჯონდო როგორ მოათეინიეროს?! 

დაგანაზვებთ დევების 

სიკვდილსა (და) დაქცევას 
ეს ჩემი ვაჟკაცობა 

ყოველმა (კაცმა) უნდა თქვას, 

ძლიერმა ბიქებმა აქეთ მზოიწიეთ, 

„ჯანსულო“ მიმღერეთ, 

სუსტებმა იქით გაიწიეთ, 

ქალებმა –– იკივლეთ! 

მე და ჩემმა შავმა ბედმა 

აქამდეც ბევრჯერ ვიომეთ (ეიჭიდავეი) 
თუ რა ცეცხლის ალი მდაგავს, 

ეხ ყველამ გაიგეთ (იცანით)! 

დღევანდელი დღე დაბნელდება, 
მაგრამ წინ იცქირეთ, 

არ დაანებოთ ჩემი თავი, 

კბილით გამომათრიეთ. 

L ტყაშმაფა –– ტყის მეფე-ქალი (მითიური არსება). 

2 ოჩოკოჩი –– ტყის კაცი, ვაც-კაცი –– ზღაპრული არსება.



მთქმელი: სპირიდონ კვარაცხელია, ავტორ-მთქმელად ასახელებს აწ გარ– 
დაცვლილ იონა სართანიას. იხ, ქართული ხალხური პოეზიის მასალები, კ. სა– 
მუშიას მიერ შედგენილი, 1971 წ., გვ. 96. 

254. ფ. არქ. # 2295. ჩამწერი: მ. კვირტია, ჩაწერილია 1931 წ. სოფ. 
კირცხში, მისი ვარიანტი დაბეჭდილია ი. ყიფშიძის მიერ (გვ. 146). გვაგონებს. 
აკ. წერეთლის „გამოიცვალა ქვეყანა“-ს (ჩამწერის შენიშვნა). 

255. ფ. არქ. # 8780–--8786. ჩაწერილია 1936 წ. სოფ. ნახუნაოში (მარტ– 

ვილის, ამჟამად გეგეჭკორის რ.). მთქმელი: გიორგი ჭილაია, ჩამწერი: ს. ჭი–- 

ლაია. 

256. ფ. არქ. M# 2330. გიტარაზე დაამღერა სოფ. კირცხის მცხთვრებმა 
კონა ისლამის ასულმა ზარქუამ. ჩაწერილია 1931 წ. მ. კვირტიას მიერ. 

257. ფ-. არქ. ს. 241, გე. 100-–-101. მთქმელი: კაკა ყოლბაია, 83 წლის, 

სოფ. ჭუბურხინჯი (გალის რ.); ჩამწერი: ვალია ქეცბაია, 1968, ივნისი. 

258. მთქმელი არტემ ნინუა. ჩაიწერა ნუგზარ ნანეიშვილმა 1956 წელს. 
259. ფ. არქ. 246, გვ. 11. მთქმელი: თამარ ადამია (ქ. ფოთი); ჩამწერი: 

ს. კუჭავა, 1969 წ., ივლისი. 

260. სოფ. ხამისკური (ხობის რ.), ანდრო კუკავას ჩანაწერი, გადმოგვცა 

გიორგი ბუკიამ 1962 წლის მარტში. 

261-–-262. ფ. არქ. ს. 226, გვ. 231, მთქმელი: იულონ ხუხუა; ჩამწერი: 

ომარ ხუხუა, სოფ. კიწია (გეგეჭკორის რ.), 1965 წ., ივლისი. 

263. იქვე, გვ. 57. მთქმელი: ვალიკო მირცხულავა; ჩამწერი: თ. ცანავა, 

1973 წ., VII, სოფ. ტალერი (გეგეჰკორის რ. 

264. თსუ ფოლკ. კათ. 1973 წლის ექსპედიციის მასალებიდან. მთქმელი: 

ნადია მარკოზია, 73 წლის, სოფ. ტალერი (გეგეჭკორის რ.); ჩამწერი: თინა ცა- 

ნავგა, გვ. 47. 

265. ფ. არქ. ს. 248, გვ. 27. მთქმელი: ლუბა თოდუა, 70 წლის; ჩამწერ: 

თაველა თოდუა, სოფ. შეშელეთი (გალის რ.), 1970 წ., ივნისი. 

266. მთქმელი: კაკა (კონსტანტინე) ჟვანია, სოფ ჰჭითაწყარი (ზუგდი- 

დის რ); 1962 წ., მარტი. 
267. მთქმელი: კაკა (კონსტანტინე) ჟვანია, სოფ. ჰჭითაწყარი (ზუგდი- 

დის რ.); 1962 წ., მარტი. 

268. ფ. არქ. ს. 251, გვ. 282. მთქმელი: გ. გახოკიძე, სოფ. ნაჯახაო (გე– 
გეჭკორის რ.); ჩამწერი: სოსო სიგუა, 1960 წ, ივლისი. 

269. ფ. არქ. ს. 259, გვ. 125. ჩაწერილია 1971 წლის ივლისში, ენგური" 
ხეობის სამეცნიერო-ფოლკლორული ექსპედიციის (ხელმძღვანელი დოც. გ. ჭე– 
ლიძე) მიერ. მთქმელ–-ჩამწერი: ვ. სალია. 

270. ფ. არქ. ს. 259, გვ. 128. 
271. ფ. არქ. ს. 259, გვ. 62. მთქმელი: შურა ჯალაღონია, სოფ. კოტიანეთი 

(ცხაკაიას რ.); ჩამწერი: ნინო კილასონია, 1971 წ., ივლისი. 
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272. ფ. არქ. ს. 252, გვ. 123-–125, მთქმელი: ავქსენტი ყალიჩავა ზუგდი– 

დი, 1970 წ., ივლისი. 

273. ფ. არქ. ს. 252, გვ. 122––-123. მთქმელი: ავქსენტი ყალიჩავა, 70 წლის; 

მთქმელი-იმპროვიზატორი, იუმორისტი, ზუგდიდში გადმოსულია სოფ. ახალი- 

ხიბულიდან (ნობის რ.); 1970 წ., ივლისი, 
274. ფ. არქ, ს. 252, გვ. 116. მთქმელი: მაკარ ჩახაია, 52 წლის, სოფ. კა–- 

ხათი (ზუგდიდის რ.); 1970 წ., ივლისი. 

275. ფ. არქ. ს. 251, გვ. 283. მთქმელი: გ. გახოკიძე, სოფ. ნაჯახსო (გე– 

გეჭკორის რ.); ჩამწერი: სოსო სიგუა, 1970 წ., ივლისი. 

276. ფ. არქ. ს. 248, გვ. 82. მთქმელი: კირილე უზარაშვილი, 55 წლის, ჩამ– 

წერი: სოგელი კირილეს ასული უზარაშვილი, სოფ. შეშელეთი (გალის რ.); კო– 
ტე კილანავას მიერ შეკრებილი მასალებიდან. 

277. ფ. არქ. ს. 248, გვ. 48. მთქმელი: ვასილ ზოსიმეს ძე კვარაცხელია,. 

სოფ. ჯგალი (წალენჯიხის რ.); ჩამწერი: ჯუსტან მარღანია; შეკრიბა კ. კილანა– 

ვამ; 1963 წლის ივლის-სექტემბერში, 
278. თსუფა M# 11226-ა, სოფ. წაჩხურა (გეგეჭკორის რ.), ჩამწერი: ნ. კე-- 

მულარია; მთქმელი: ვ. თოდუა, 1971 წ. 
279. ფ. არქ. ს. 241, გვ- 203––204. მთქმელი: ნინუცა ზვამბაია, სოფ. რეფი 

(გალის რ.); ჩამწერი: ვალია ქეცბაია, 1968 წ., ივლისი. 

280. ფ. არქ. ს. 241, გვ. 34. მთქმელი: ლუნა არქანია, 52 წლის, სოფ. ჭალა. 

(წალენჯიბის რ.); ჩამწერი: აკ. ქარდავა, 1968 წ. ივლისი. 

281. ფ. არქ. ს. 241, გვ. 49--50. მთქმელი: ძიკი ხასაია, 55 წლის, სოფ. 

ჭალა (წალენჯიხის რ.); ჩამწერი: აკ. ქარდავა, 1968 წ. ივლისი. 

282. ფ. არქ. ს. 241, გვ. 25. მოქმელი ძიკი ხასაია, 55 წლის, სოფ. ჭალა. 

(წალენჯიხის რ.); ჩამწერი: აკ. ქარდავა, 1968 წ. ივლისი. 

281. ფ. არქ. ს. 239, გვ. 6--9. მთქმელი: კლარა მირცხულავა, 37 წლის,. 

სოფ. ქვემო ბარღები (გალის რ.); ჩამწერი: ჯულიეტა მირცხულავა, ფილოლო– 

გიის ფაკულტეტის V კ. სტუდენტი, 1968 წ. ივლისი. 

284. ფ. არქ. ს. 236, გვ. 170. მთქმელი: ჟუჟუნა ხარბედია, 59 წლის, სოფ.. 

საჯიჯაო (ხობის რ.); ჩამწერი: ა. შალამბერიძე, 1968 წ. ივნისი. 

285. ფ. არქ. M 2325. ჩაწერილია სოფ. ლესიქჭინეში (ჩხოროწყუს რ.). ქოხ-- 

სამკითხველოს გამგის კოჩია დგებუაძის მიერ 1936 წ. 

286. ფ. არქ. M# 8771. ჩამწერი: ს. ჭილაია, ცხაკაიას რ., 1936 წ. 

287. ფ. არქ. M# 10195. მთქმელი: კოწია ცანავა, სოფ. ნახუნაო (გეგეჭკო-- 

რის რ.); ჩამწერი: მ. ჩხენკელი. 1936 წ. 

288. ფ. არქ. # 10202. მთქმელი: კოწია ცანავა, სოფ. ნახუნაო (გეგეჭკო-- 

რის რ.); 82 წლის; ჩამწერი: მ. ჩხენკელი, 1936 წ. 

289. ჩაწერა კაკა ჟვანიამ 1965 წელს ქ. ზუგდიდში. 
290. ფ. არქ. ს. 236, გვ. 4. მთქმელი: სევასტი მალანია, 83 წლის, ჩამწერი:: 

4თ,



ანა შალვას ასული შალამბერიძე, სოფ. ნაქალაქევი (ცხაკაიას რ.), 1967 წ. ივ- 

+ლისი. 

291. ფ. არქ. ს. 242. გე. 160. მთქმელი: ეთერ გვარამია, სოფ. ქვედა ჩხო- 

“როწყუ (ჩხოროწყუს რ.); ჩამწერი: დაზმირ გახარია, 1968 წ., ივნისი. 

–- ვაიჩქუნანო, მუამბე რე 

ღუმა თაურე კიჟინი რდუნ? 

–- ბაბუს ბებშა უჩხუბებე, 

დახე უჭკომ კიბირით, 
–- მუ ნოკობუე, გიჩქუნადა, 

გაჭირებულ ხუნგა რენ? 
–- არშიყობა დოუქყაფ, 

დუბანძღეაფ მუდგარენ. 

–- ნამუს ურჯგინუ. გიჩქუნადა 

ბაბუს ურკინებ დადიშან? 
–- ბაბუ მორიებ, შურწაულიდ, 

ქუდღურაგუაფ ართიშა. 

–=- მუ ბღოლუა თე ბაბუს, 

ხეერე რე დო ქულა რენ, 
არშიყობაქ ვემიატენუ, 

მუდგა ბაბუშ ღურა რენ. 

ვარიანტი: 

– არ იცით, რა ამბავია, 

წუხელ აქედან ყვირილი რომ იყო? 

–- ბაბუა ბებიას წასჩხუბებია, 

კინაღამ შეუქამია კბილებით. 

–- რა ნდომებია, თუ იცით, 

გაქირვებულსა და ყრუს („რომ არის“)? 

– არშიყობა დაუწყია, 

წაღლაბუცებია რაღაც). 

–- რომელს უჯობნია, თუ იცით, 
ბაბუა რომ ბებიას ეჭიდავა? 

–- ბაბუა მორევია, სულწამხლღარი, 
ძირს დაუცია ერთხელ. 

–- რა ეუყო ამ ბაბუას, 

ბრმა და კოჭლი რომაა, 

არშიყობა ვერ მიატოვა, 

მაგ სასიკვდილემ („რაღა() ბაბუას სიკვდილია!"), 

ფ. არქ. ს. 235, გვ. 192. მთქმელი: ვერა გვასალია, სოფ. ნოჯიხევი (ხო- 

ბის ო.); ჩამწერი: ზოია ცხადაია, 1967, ივლისი, 

292. ფ. არქ. ს. 235, გვ. 178. მთქმელი: ვერა გვასალია, სოფ. ნოჯიხევი 
(ხობის რ.); ჩამწერი: ზოია ცხადაია, 1967 წ. იელისი. 

293, ფ. არქ. ს. 253, გვ. 164. მთქმელი: ლიპარიტ წითლიბე, 83 წლის, სოთ. 

ორსანტიაში მცხოვრები, ზუგდიდის რ.,; ჩამწერი: ვალია ქეცბაია, 1969 წ. 

ივლისი. 

294. ფ. არქ. ს. 235, გვ. 123. ჩამწერი: ვალერიან ნაჭყებია, პენსიონერი 

მასწავლებელი, თბილისში მცხოვრები, 1967 წ. ივლისი; ლექსი გამოთქმულია 

1907 წ. 14 მაისს სოფ. ხეთაში (ხობის რ.) ვლ. ნაჭყებიას მიერ. 

295. ფ. არქ. ს. 235, გვ. 126––127. ჩამწერი: ვალერიან ნაჭყებია, გეოგრა– 

ფიის მასწავლებელი, ამჟამად პენსიონერი, ქ. თბილისი, 1967 წ. ლექსები გამო– 

· თქმულია 1910 წელს ვლ. ნაჭყებიას მიერ. 

296. ფ. არქ. ს. 234, გვ. 244. მთქმელი: ვახასი არზიანი, სოფ. შხეფი 

(ცხაკაიას რ.), მეჩონგურე-მომღერალი, 88 წლის; ჩამწერი: ა. ფარცვანია, 1965; 

დეკემბერი. 
297. ფ. არქ. ს. 233, გვ. 40--47. მთქმელი: დომენტი კვარაცხელია, 72 

წლის, სოფ. ნაკიფუ (წალენჯიხის რ.); ჩაწერილია 1966 წ. ივნისში. დ. კვა- 
რაცხელია ხალისიანი იუმორისტი მთქმელია, ამღერებს ჩონგურზე და ფანდურ- 
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ზე, თხზავს საკუთარ ლექსებსა და სიმღერებსაც. 
298. ფ. არქ. ს. 2313, გვ. 30--35. მთქმელი: დომენტი კვარაცხელია, 72 

"წლის, სოფ. ნაკიფუ (წალენჯიხის C.); 1966 წ. ივნისი. 
299. ფ. არქ. ს. 230, გე. 280-––-281. ავტორ-მთქმელი: ლადი სალაყაია; ჩამ- 

წერი: ანღრო. ეჯიბია. ლექსი გამოთქმულია 1921 წ. 
300, ბერ., გვ. 127-––128. ავტორი: გრ. მეუნარგია, ჩამწერი: სტუდ. მ. კ-კა– 

ვა (ჩაწერილია ქ. ფოთშე ავტორისაგან). 

301. ფ. არქ. ს. 232, გვე. 218-––219. ჩამწერი: ა. კვარაცხელია, სოფ. ნაკიფუ 
(წალენჯიხის რ.), 1966 წ., ივნისი. 

302. ფ. არქ. ს. 230, გვ. 284--286. მთქმელი: ლადი სალაყაია; ჩამწქრი: 

-ანდრო ეჯიბია, 1965 წ,, ქ. ცხაკაია. 

გარიანტი: 

პილაში ცხენიში ლერსი 

პილას ცხენი დოღურუ ღო 

აწი მუჭო აპირენსი? 

პილას მუჭო აღოლუნი 

მა თენა რე მაკვირენსი, 

პილა ცხენს ეარზენს 
უქირეთი მათზუალსი, 

-ახუთიშა ქუქირებუ 
ჩქინ ანტითო გვათუასი; 

ცხენქი ულას მურკუ დო 
კუდელს მეუქვაჩუანსი, 
ბინაშა ძიუთუ მერთუ დო 

-აწმუხოთანა ნაცალასი, 

ხსუჯი გეგლალაფუდუ ღო“ 
ბორკი გეუცანცალანს, 

–- ვადოღურას ე ოხერქუ, 
ქუმოშქურუ მა ძალამს... 

საქმე ჯგირო ვემიშუნი, 

ოჭმარეშე ქიბჩინი, 

ხათე ულას მევანწყი დო 

ეჭ შეიღება დიბჩინი. 

გოჭკადილშა ქომობრთინი, 

ქუორწყედი ღიბჭვინი. 

ბრელს გაუგონებუდუ 
ბირგულშა ხე გიბშქვინი, . 

უურე კონქი დიძახუნი, 

პილა რდუნი ქიბჩინი. 

პილა: 

–- ებჭყვიდიო, დომხვილიო 

ჩქიმი მაცხოვრებელ ცხენი, 

პილას ცხენის ლექსი 

პილას ცხენი მოჰკვდომია და 

ახლა რას აპირებს? 

პილას როგორ მოუეიდა 

მე ესაა რომ მაკვირვებს. 

პილა ცხენს არ აძლევდა 
მთხოვნელს ქირის გარეშე, 

ახუთამდე უქირავებია 
ჩვენს ანტიფო გვათუას; 

ცხენმა სიარულს უკლო და 
კუდს მიაქანავებს 

ბინაში ძლიეს მივიდა და 

მიუგდებენ ნათიბს, 

ყური ჩამოუყრია და 

ფეხი უცახცახებს, 

– არ მოკვდეს ეს ოხერი, 

მეშინია მე ძალიან. 

საქზე კარგად რომ არ იყო, 

დილიდანვე ვიცანი, 

მაშინათვე გზას გავუდექი და 

იქ მშვიდობა დავიბარე, 

გაქედილთან რომ მივედი, 

ვხედავდი, რომ დავიწვი. 

ბევრს გაეგონა 

მუხლზე რომ ხელი დავირტყი, 

იქიდან კაცმა რომ დაიძახა 

პილა რომ იყო –- ვიცანი. 

პგილა: 

–- დამაქციე? მომიკალი 
ჩემი მაცხოვრებელი ცხენი, 
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ჩქიმი ფარაშ მაჭკადალი, 

მოჯგირე ვარ ცსოფექ ტერი. 
მუასქანი მორდიადუ, 

ასე ხოლო გიიბშინი, 

ჯაკელასი გეგიჭოფუ, 
რახანს თაში დიბქვინი. 

ანტიფა: 

–- პილა, ჯაკელა ჩქიმი ეარე, 

ხე მობთხათი ხვალა ჩქიმსი, 

აკა ჩხუ ხვალე პუნსი, 
სიმინდი ხოლო ქომიჭირსი, 

შურო ქემენდებუქი და 
გინოგიგა დამორჩილს, 

ქოგიხიდე თიცალ ცხენს 

ქვაქვალია ტანმორჩილს. 

პილა: 

–- ვეგენდენი მუ შარა რე, 

გვალას ვედგეგეიანას, 
ირდიხას თის ძირუნდი, 

ოგარუ დო დიარას, 

კუჩხი მემიტახუდუკო 

თინა გოთხინ თი მარას. 

ფ. არქ. # 8770. ჩაწერილია ცხაკაიას რ-ნის სოფ. მენჯში, ჩაწერა ვლადი- 
მერ სალაყაიამ 1936 წ. 

303. ფ. არქ. ს. 230, გვ. 267. მთქმელი: გერმან ალექსანდრეს ძე ავალიანი, 

5.VIII.65 წ. სოფ. ზორში (ცხაკაიას რ.), ჩამწერი: 

ლიანი. 

304. კ. სამუშ., გვ. 111. ავტორი კიპა ფაჟავა; მთქმელი: ალექსანდრე ფა– 

ჩემი ფულის მჭედელი, 
ნათესავი კი არა, მტერი ყოფილხარ, 
მამაშენი ნათლია იყო, 

ეხლა მოვიგონე, 

დეკეულს დაგჯერდები („ავიღებ“), 
რახან ასე დავიწვი. 

ანტიფა: 

–- პილა, დეკეული ჩემი არ არის, 

ხელი ჩავავლოთ მხოლოდ ჩემსას, 
ერთადერთი ძროხა მყავს, 

სიმინდიც მიჭირს, 

ოდნავ თუ მენდობი, 
გადაგიხდი შემოდგომაზე, 

გიყიდი ასეთ ცხენს 

მოგოგმანე ტანდაბალს. 

ჯილა: 

–- რომ არ გენდო, რა გზაა, 

მთლად არ დაგაგვიანდეს 

ყველგან (ჩემს ცხენს) ნახავდით, 
ტირილში თუ ქორწილში, 

ფეხი მომტეხოდა, 

ის რომ გათხოვე იმ კვირას. 

ჟავა (კიპას შვილიშვილი); ჩამწერი: კ. სამუშია. 

305. კ. სამუშია, გვ. 102. მთქმელი: ავქსენტი ლუკავა; ჩამწერი: კ. სამუ– 

შია, სოფ. ლიაპალური (წალენჯიხის რ.). 1965 წ. 

306. ფ. არქ. ს. 241, გვ. 26. მთქმელი: ძიკი ხასია, 55 წლის, სოფ. ქალა. 

(წალენჯიხის რ.); ჩამწერი: აკ. ქარდავა, 1968, ივლისი. 

ოსური მიპუნი იანარს 

გვალას ვორდი თი წანას, 
ოსურ მიპუნ იანარს, 

ახაიგაზდა მიჩქუდუ დო 
ჟარნეჩი წანათ მიხანანს, 
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ვარიანტები: 

ცოლი მოვიქვანე იანვარში 

მთაში ვიყავ იმ წელს, 

ცოლი მოვიყვანე იანვარში, 
ახალგაზრდა მეგონა და 

ორმოცი წლით უფროსია („მმეტობს ხნით“), . 

რეზო გერმანეს ძე ავა–



ჭიჭე ჭკოლა ქორე, მარა 

მის უჩქ, ეგებუ დიგვანას, 

ჩხორო ჩოგან ღუმუ ოკო 

ელანწყვილი იშ ქვარას. 

ენა ხოლო დღეფთხინე დო 

ქეშუხვადი მასუმასი, 

(უჩა დღაში ნასხუნასი), 

დიო ტუფლის მიდვანს დო 

გალე მიდღვანს თათუმანს, 

ჩქიმი ოსურს იჩინენდათ, 

«ირფელ უჩქუ ახალ მოდა, 
ომარულიშ მანგიორო, 

პიჯშა ქუგურღვაფუ სოდა... 

ცოტა მჭლე კი არის, მაგრამ 
ვინ იცის, იქნებ გასუქდეს, 

ცხრა ჩოგანი ღომი უნდა 

დასაქცევ მის მუცელს. 
ესეც მოეიშორე და 

შევხვდი მესამეს, 

(შავ დღეში ანარჩევს), 

ჯერ ტუფლს ჩაიცვამს და 
გარეთ ჩაიცეამს წინდას. 

ჩემს ცოლს იცნობდეთ, 

ყველაფერი იცის ახალი მოდა, 

უმარულის მაგიერ, 

სახეზე („პირზე“) შეუყრია სოდა. 

ფ. არქ. ს. 241, გვ. 103. მთქმელი: სვეტლანა ხარგელია, სოფ, რეფი (გა– 

ლის რ.); ჩამწერი: ვალია ქეცბაია, 1968 წ., იელისი. 

მითოვვილი ართ წანას 

მითოქვილი ართ წანასუ, 

ბგურაფულენდ გიტარასუე, 
ოსურ ახალგაზრდა პუნდუ – 

ჟარნეჩ წანათ მიხანანდუ, 
ირფელს თინა ყინტუნდე ღო 

ზხეეს მუ მეჩანდ ჩჭიმ ფარას! 

ბედნიერი პოფერექ, 

წოხოლიან ჩილიშენი, 

ჰკუა ჯგირი ნოღვე, მარა 

ნაკლებ ხოფე ტვინიშენი; 
ლაგვანეფი ოკომტახუ, 

გეშმოსოთუ ღვინიშენი, 

ტუტას ირო ქოცირუნს, 

ქოდმოსორუ ქვირიშენი; 

მუთუნ ოსურ ვემიალე, 

ღაჭალი დო ქყალაშენი, 
ვაი, მუში დიდასი დო 

ვაი, მუში ბაბაშენი, -– 

ათეჯგურაშ ხალაშენი... 

ერთ დასაწვავ წელს 

ერთ დასაწვაე წელს 
ესწავლობდი გიტარას, 
ცოლი ახალგაზრდა მყავდა –- 

ორმოცი წლით იყო უფროსი, 

ყველაფერს ის ყლაპავდა და 
ხვავს რა მისცემდა ჩემს ფულს! 

ბედნიერი ეყოფილვარ, 
წინანდელ ცოლთან („გამო“), 

ჭკუა კარგი ჰქონია, მაგრამ 

ნაკლები ყოფილა ტვინის მზრივ, 

ქვევრები დამიმსხერია, 
ამომაგდო ღვინის მხრივ, 

სულ ნაცარს ცრის, 

დამასახლა ფქვილის მხრივ. 

ვერავითარი ქალი ვერ აუვა, 
ჩხუბისა და წყველის მხრიე, 

ვაი, მის დედას და 

ვაი, მის მამას, 

ამისთანის შობისთვის... 

ფ. არქ. ს. 230, გვ. 266––268. მთქმელი: გ. ავალიანი, ჩამწერი: რ. ავალიანი, 
სოფ. ხორში (ცხაკაიას რ.), 1965, ივლისი. 

307. ფ. არქ. ს. 229, გვ. 178-ა –– 179. ჩამწერი. არტემ ნინუა; მთქმელი 

კ- ჯჯარჯანია, ქ. ცხაკაია. 1963 წ. ამ ლექსს მღერის ცხაკაიას კულტსახლის ანსამ– 

ბლი (ჩამწ. შენიშვნა). ვარიანტი იხ. „ქართ, ხალხ. პოეზ. მასალ.“ (კ. სამოშიას 

გამოც.), გე. 100. ორი სხვა ვარიანტი აქვე მოგვყავს: 
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მარებლობა 

ართი კოჩქ/ი/ ქვმორთუ დო 

ოსურს გირიგენქია, 

ოსურ/ი/, მარა მუ ოსური, 

გვალა გაკეთენქია. 
ათასობით ფარას მერჩა, 
ცხენ/ი/ დო უნაგერსია, 

ჩხორო უღულ/ი/ კამეჩებს დო 
მაჭვალ ჩხოუ დო გენსია. 

მუანთილი მდიდარი რე, 

შხვასით ვადგარკენეია, 

სკან/ი) კოჩანას ქოძირუნს –– 
მუშ/ი/ დუს ვა/გ/იზოგენსია. 

(ასე ძღაბის) იკითხენქდა, 

გასიამოვნენს ბრელსია, 

სისკვამე ვე/ე/კითხა, ვარა 
საქმე აკოცენსია. 

მიოჯინალო უჩა რე 

სიხვერე აბრკოლენსია, 

მარა ენას მუ ბღოლათ, 

თიშ/ი/ რჯულს თაშ მოძენსია. 

თითქმის ჭიჭე ქულა ქორე, 

ჩხეშა აკმუცენსია, 

ჩხვინდ/ით/ ნაბ/ე/ტან გირძე გედგუ 

თეთ/ი/ ჭეს გაბრკოლენსია. 
მუზმათი რენ კაპასი რე, 

მუთუნს ვე/ე/თმინენსია. 

ირფელ/ი/ ოკო შეუსრულე, 
მუსუთ/ი/ დე/ე/ჯინენსია. 

ექ ირფელი შხვანერ/ი/ იხი, 

სოდეც დე/ე/ბინენსია, 

დღაშე ხუთ/ი/შახ გოლახუნს 

ექიან/ი/ მილმარენსია. 

ყურადღებას ნუ მიაქცენქ 
ათე თვისებენსია, 

ის ქონება დიდი მუ/უ/ღუ, 

საქმეს გა/გ/იკეთენსია. 

მუშ/ი/ ღირსი/ი/ რენი, მათ/ი/ ვამიჩქუ, 

ათეცალი მარებელი... 

რადგანს თენა აკა ვარე 

ჩქიმ/ი/ დუდიშოთ მარგებელი. 

მა ის ეავაღორინ/ი/, მარა 

ზომ ღააღორენს შხვა ბრელს, 

ოკო მიართვეე 

თეცალ/ი/ ხსალხიშ მანებელს. 
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მამანკლობა 

ერთი კაცი მოვიდა და 
ქალს /გა/გირიგებო, 

ქალი, მაგრამ რა ქალი, 
მთლად გაგაკეთებო. 

ათასობით ფულს მოგცემ, 

ცხენსა და უნაგირსაო, 

ცხრა უღელ კამეჩებს და 
მეწველ ძროხასა და ხბოსაო. 

სიმამოი მდიღარია, 

სხვასაც არ დაგაკლებსო, 

შენს კაცობას (რომ) ნახაეს –– 

თავს არ დაზოგავსო (შენთვის). 
(ახლა გოგოს) თუ იკითხავ, 

გასიამოვნებს ბევრსაო, 

სილამაზე არ იკითხო, თორემ 

საქმე ჩაიშლებაო („დაირღეევაო"). 

შესახედავად შავია, 

სიბრმავე აბრკოლებსო, 

მაგრამ ამას რა ეუყოთ, 

მის რჯულს ასე მოსდგამსო. 

თითქმის ცოტა კოჭლი კია, 

თეძო მორღვეული აქვს („ერღვევა“), 
ცხვირი მეტად გრძელი აქვს („ადგას"),. 
ესეც ცოტას აბრკოლებსო, 

რამდენადმე კაპასია, 

არაფერს არ ითმენსო, 

ყველაფერი უნდა შეუსრულო, 
რასაც დაიჯინებსო. 

იქ ყველაფერი სხვანაირი იქნება, 
სადაც დაიბინავებსო, 

დღეში ხუთჯერა ცემს 
იქ მდგომთაო. 

ყურადღებას ნუ მიაქცევ 
ამ თვისებებსაო, 

მას ქონება დიდი მოაქვს, 

საქმეს გაგიკეთებსო. 

რის ღირსია, მეც არ ეიცი, 

ამისთანა მაჭანკალი... 

რადგან ეს არე ერთი არაა 

ჩემთვის („თავისთვის“) სასარგებლო,. 

მე მან ვერ მომატყუა, მაგრამ 

ხომ მოატყუებს სხვა მრავალს, 

უნდა მიართვა 

ამისთანა ხალხის მაენეს.



ბერ., გვ. 72--73. მთქმელი: „ილარ. ცაგურია (23 წლ); ჩამწერი: მასწ,. 
პროკ. ჯაიანი, სოფ. გურძემი. 

მარეზელი 

ართი კოჩქ ქუმორთუ დო 

ოსურს გირიგენქია, 

ოსურს, მარა მუ ოსურს 

გვალა გაკეთენსია. 
ათასობით ფარას მერჩანს, 

ცხენი დო უნანგერსია. 

მუმაღორეს ბაღანა –– 

ეენდი მარებელსია, 
ფერი ოსური გამნომხონეს, 
ჩხეშა აკმუცენსია, 

დღაშე ხუთიშახ გობლახუნა, 
თექიან მულმარენსია. 

მაჭანკალი 

ერთი კაცი მოვიდა და 

ქალს გაგირიგებო, 

ქალს, მაგრამ რა ქალს, 

მთლად გაგაკეთებსო. 

ათასობით ფულს მოგცემს, 

ცხენსა და უნაგირსაო. 

მომატყუეს ბავშვი –- 
ვენდე მაჭანკალსაო, 

ისეთი ქალი შემომიყვანეს 

თეძო ერღვევა, 
დღეში ხუთჯერ გვცემს, 
იქ (სახლში) მდგომთ. 

ფ. არქ. ს. 226, გვ. 225. მთქმელი: კოწია კვეშელავა; ჩამწერი: ომარ ხუ– 
ხუა, სოფ. კიწია (გეგეჭკორის რ.), 1965 წ., ივლისი, 

308. ცაგ., გვ. 69; ყიფშ., გვ. 343. 

ამ სიმღერის ტექსტისა და წარმომავლობის თაობაზე ორი აზრი არსებობს. 
ა. ცაგარლის აზრით, ეს სიმღერა და მისი ტექსტი დაკავშირებულია გადმოცე– 
მასთან, რომლის მიხედვით, ოდესღაც სამურზაყანოელ მემამულეს მოსურვე– 
ბია ცოლად შეერთო სამეგრელოს მემამულის ქალიშვილი, მაგრამ სასიძოს Lა–- 
სიდედრო შეჰყვარებია. დედას თავისი ქალიშვილი ოთახში ჩაუმწყვდევია და 
თვითონ სასიძოს სამურზაყანოში წაჰყოლია. ეს სიმღერა, გაღმოგვცემს ა. ცა- 
გარელი, მეგრელთა თქმით, საპატარძლოს მოთქმაა, რომელიც ვედრებით მი– 
მართავს სასიძოს, გამათავისუფლეო. 

ამ სიმღერის განსხვავებული (უფრო სრული) ქარიანტი გამოქვეყნდა 1894 
წელს „მასალათა კრებულის“ მე-18 ტომში. აქ უფრო დაწვრილებითაა მითი-. 
თებული დედა-შვილის ურთიერთობაზე, ქალიშვილის სასიძოსადმი ვედრებაში 
ხაზგასმულია: სიმართლე რომ გაირკვევა, შემდეგ ხომ არ მეტყვი უარსო. ამ 
ვარიანტშიც ნათლად ჩანს, რომ საპატარძლო დატოვეს და მის ნაცვლად სი- 
დედრი წაიყვანეს. ეს ფაქტი ორჯერ არის ტექსტში აღნიშნული. აი, ეს ვარი– 
ანტიც: 

სი ქოული, მა დომიტალენქო? 

სქანი ოხვენს მა გემიტალენქო? 

პოფილი ვორექ, თოკილი ვორექ, 
ვაგომიტალენქო? 

ღისაზურგა სარკილი დო 
სათანჯო შუნაფილი, 

სქუა დოსქალადირი დო 

შენ რომ მიდიხარ, მე მტოვებ? 

შენს დასაჯდომზე მე მსვამ? 
დაჭერილი ვარ, გათოკილი ვარ, 

არ გამათავისუფლებ? 

დიხაზურგა –– მოწმენდილი და 
სათანჯო –-– მოღრუბლული, 

შვილი დატოღებული და 

-(15.



·დიანთილი ხსუნაფილი... სიდედრი წაყვანილი... 

დომიტალენქო? დამტოვებ? 

მომინტალენქო? ცეცხლს მომიკიდებ? 

ვარა უკული ვამივარენქო? ან შემდეგ უარს არ მეტყეი? 

ვალირი ვორექ, ხალირი ვორექ, დამწვარი ვარ, დაფერფლილი ვარ, 

ვამკმოტალენქო? არ გადამარჩენ? 

გაფილი გეჩილათილი დო გაგნებული –– (გზას) ამცდარი და 

ჩილათირი წურაფილი, ამცდარი –– გზანასწავლი, 

“სქუა დოსქილადირი დო შეილი დარჩენილი და 

დიანთილი ხუნაფილი... სიდედრი წაყვანილი... 

სი ჭოული, მა დომიტალენქო? შენ მიდიხარ, მე მტოვებ? 

„პჭოფილ ვორექ, თოკილ ვორექ, დაჭერილი ვარ, გათოკილი ეარ, 

'ვაგომიტალენქო?! არ გამათავისუფლებ? 

როგორც ვხედავთ, სხვადასხვა პირის მიერ სხვადასხვა დროს ჩაწერილი 
«ორივე ტექსტს ა. ცაგარლის მიერ მოტანილი გადმოცემა უძევს საფუძვლად და, 
მიუხედავად მცირე ვარიანტული სხვაობისა, ისინი ძირითადად ერთმანეთს ავ– 
სებენ, ერთ შინაარსს გადმოსცემენ. 

როგორც ზოგიერთ შრომის სიმღერებში, აქაც ახალი ადრესატი გაჩნდა, 

რის გამოც მან კლასთა ბრძოლის ამსახველი სიმღერის სახე მიიღო. ამას ხელი 

შეუწყო იმანაც, რომ აღნიშნული ტექსტებიდან სასიმღეროდ მხოლოდ რამდე- 

ნიმე ტაეპი იქნა გამოყენებული, თანაც დაემატა სიტყვა „ბატა“. 

“სი ქოული, ბატა, შენ მიდიხარ, ბატა, 

მა დომიტალენქო, მე მტოვებ? 

გურს გენია მონტებულსუ გულზე ცეცხლმოკიდებულს 
ვაშემიბრალენქო? არ შემიბრალებ? 

პოფილი ვორექ, თოკილი ვორექ, დაჭერილი ვარ, გათოკილი ვარ, 

ფაგომიტალენქო?2 არ გამათავისუფლებ? 

ამ სასიმღერო ტექსტში გამოტოვებულია დიდი მწუხარების მოტივაცია, 

არ ჩანს მიზეზი, ყურადღება მხოლოდ შედეგზეა გამახვილებული, 
ახალი მასალების მიხედვით?, ეს ლექსი ხალხმა გამოუთქვა ყურსალების 

(კაცის ქურდების) მიერ გატაცებულ ყმებს –– თუთაშხია ანთიასა და კუზაი: 

შელიას. თუთაშხია ანთია ლევან დადიანს დაუბარებია და მისთვის დაუვალებია 

ძაღლების მოვლა. თუთაშხიას კატეგორიული უარი უთქვამს ამაზე, რის გამო 

ის გაუროზგავთ. გაროზგილი თუთაშხია კუზაიასთან ერთად სოფ. ლიაში ყურ- 

სალებს შეუპყრიათ და აფხახეთის მხარეში წაუყვანიათ. ბორკილები დაუდ- 

1 „მასალათა კრებული...“ ტ. XVIII, 1094, გვ. 20. გადმობეჭდილია ი. ყიფშიძის დასახ. 

წიგნში, გვ. 142. 

2 ზოგიერთი ვარიანტი კიდეე უმატებს ორ ტაეპს: „ღურას ვორექ “ მერინელი, ვეშემბრა- 
ლენქო“ რდიკვდილის პირას ვარ მიმდგარი, არ შემიბრალებ?შ“). (იხ. კ. სამუშიას მასალები, 

გვ. 88). იხ. აგრეთვე ბერ., გვ. 73. 
ჰ კ. სამუშიამ ჩაიწერა ზუგდიდის რაიონში. 
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ვიათ მათთვის, მაგრამ დიდი თოგლი მოსულა. ყურსალებს უფიქრიათ, აქ 
თოვლში მაინც ვერ გაიქცევიანო და ბორკილები აუხსნიათ, შეშის დაჭრა და 

მოტანა დაუვალებიათ მათთვის. თუთაშხის ეკალ-ნარისაგნ თხილამურები 

გ“პუკეთებია და გამოპარულა, კუზაია კი იქ დარჩენილა; იგი მისტიროდა თუე- 

თაშბიას, მე რატომ მტოვებ აქაო. „ლექსიც ამ ამბავთან დაკავშირებით შე- 

უქჭმნია ხალხს. დროთა განმავლობაში, –– გადმოგვცემს კ. სამუშია, –– ეს ლექ- 

სი სიმღერად გადასულა ხალხში“. 

ეს გადმოცემა მარჯვედ აქვს გამოყენებული სერგი ჭილაიას თავის ცნო- 

ბილ წიგნში „ეკატერინე ჭავჭავაძე“ (წ. I, გვ. 263). აქ „ბატა“, რომელიც 

ქალის მოფერებითი ზედმეტი სახელია, შეცვლილია კაცის („ბათას") სახელით 

ბათა ზუგდიდის სახლთუხუ”ესმა დაიბარა და გადასცა ბატონის ბრძანება, რომ 

მას ძაღლების მომვლელად უნდა ემსახურა. ბათამ ამაზე უარი უთხრა. იგი 
გაროზგეს, ბორკილები გაუყარეს და ციხეში (დილეგში) ჩააგდეს. ამ ციხეში 
აღმოჩნდა აგრეთვე ბათას მეზობელი, ბათამ გაპარვა გადაწყვიტა. „ბათა მეორე 

ღღესვე გაიპარა ციხიდან. მეზობელმა ბათას ლექსი გამოუთქვა. 

სი ქოული, ბათა, ვა შემიბრალენქო... 

ეს გრჭელი, გაბმული მოთქმაა ბორკილგაყრილი, დატანჯული და წამებუ– 

ლი ადამიანის ბედზეო“. ამ უკანასკნელ გადმოცემაში არა გვაქვს ყურსალებ– 

«ფან დაკავშირებული ამბავი. როგორც ჩანს, ახალი დროის გადმოცემები ნე- 

ბისმიერ ადრესატებსა და გარემო პირობებზე ამახვილებენ ყურადღებას. 

ადრინდელი გადმოცემა, რომელიც საფუძვლად დაედო ამ სიმღერა-გო- 

დებას, ა. ცაგარლის მიერ არის ჩაწერილი. სწორედ ამაზე მიუთითებს ზემჭო- 
აღიშნული ვარიანტები, რომლებიც სიზუსტით გადმოგვცემენ თქმულების ში- 

ნაარსს. 

309. ცაგ., გვ. 61-62; ყიფშ., გვ. 140--141. 

ეს ლექსი დაკავშირებცლია პარასკევის საკრალურ გაგებასთან, მეგრელთა 

4აპენეთ, პარასკევი (ობიშსა) არ არის ბეღნიერი დღე. „მ დღეს უბედურება 

ემუქრება ადამიანს. განსაკუთრებით არ უნდა ენდოს მდინარეს. ა. ცაგარლის 

ბოსაზრებით, ობიშაა –- „პარასკევი" უნდა ნიშნავღეს „ბედის დღეს“. ეს არის 

კვირეულის ყველაზე ცუდი, უიღბლო დღე. „ამ სიტყეის ეტიმოლოგია, –– გა- 
ნაგრძობს ა. ცაგარელი, –– ბურუსითაა ნოცელი". მაგრამ იქეე მიუთითებს 

Lვანურ „ობი“, „ვები“, „უები“ სიტყვებზე, რომლებიც „ბედს, „ბედისწერას“ 
აღნიშნავენ და ძირეულად დაკავშირებულია მეგრულ „ობიზხასთან', ივ. ჯავა– 

ხიშვილი უშეებს, რომ „ვობი“ შეიპლება ტაროსის ღვთაება იყოს, „იქნებ თავ- 

დაპირველი „ფცა-ღრუბლის", სეტყვა-აედრის ღვთაება „ვობი" ან „ვები“ იყო. 

5უესეთშიც პარასკევი არაბედნიერ დღედ ყოფილა მიჩნეული. სალდათების 
ერთ-ერთ სიმღერაში ნათქვამია. „I10001I3 6-0 30 6ლ0ყმCIIILII 16Iხ 80 
1I9IIIIIIV7. 

1 „ბატა“ მოფერებითი და საპატიო სახელია ქალისა (ყიფშ., გე. 201). 
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ვარიანტი: 

“მკვიდელიმი ობირეში 

ვო დონწყვილი ობიშხას 

ვადიბშქვიდიო მა წყარს! 

ჭქომურთუმუდ/2/ ჩქიმი დღას, 

ქოთი ქუვაშიი ზღვას. 

წყარი-შქვიდა ხოფე, მარა 

ჩქიმცალ ვაღოლამუ შხვას. 

ჩაფუ/უ/ლაჭქ მიღალატუ, ვარა 
აკიბლენდი ხოლო ძეგას. 

ურაჭქ კვარტი ქეგგმაშქუ, 
ქემშმოცსოთგ მა შქად/ი/ხსას, ' 

ორგიაქ ჯგირო ვეგგმაშქუ 

დო ქობსქგდი პოპორ წყარს. 

ჩილი დოჭოფილი პუნსუ 

ჭარა ჭეილი ჩქიმი დუსუ, 

გეგილმოლუ თიქი ხუსგ, 
ჩქიმი გურსგ თინა ჭუნსგ. 

მუქ მაღოლგნ/ი/, ქუჩქუდას, 
მუჭოთ/ჰ/ ვაბძირუნსი დღას, –– 
გამისოფანს ჩელა ღეას, 

დო გერქვილო დომინგარს. ( 

ჩქიმი დინაფილი შურსუ 

ჟინ ბორია მომიგანს, 

იშ თვალი დო ჩილამურსუ 

ოშურეთ/ი/შა მომიღანს. 

თენა რენო მართებული? 

ახავაი, ჩქიმი დღას! 

ჩქიმი თოფი დო ლეკური 

ემერ/ი/ ქიგილაბუ შხვას, 
ახავაი, მუქ მაღოლგ! 

მა ამარი ქიმკმაბორგ! 

ჩქიმი მათხოზინა ჯოღორგ 

ემერ/ი/ შხვასგ გააფორგ. 

შხეა მითინი ანწი გარათ 

ვარა მუშე მა მინგარს? 

სოროფილეფიში გამათ 

ვანდი მიწოლენსგ ზარს. 

ძელი ჩხომქგ ოჭკუმუ დო 
ძვალი კინოხგბუ ძგას. 

ჩქიმი თია დოჭვიმუ დო 

ქაწობხვადი ჩქიმი დღას. 

დამხრჩვალის სიმღერა 

ო, დაქცეულ პარასკევს 
წყალში არ დავიხრჩვი! 

კიდე() მიშოვა ზღვამ. 

წყალში დახრჩობა (უწინაც) ყოფილა, მაგრამ 
ჩემისთანა არ დამართია სხვას. 

წაღებმა მიღალატეს, თორემ 

გავიდოდი კიდევ ნაპირზე, 

ურა (ცხენმა) წიხლი დამარტყა, 

ჩამაგდო მე შუა ადგილას, 

მხარული კარგად ვერ მოვიქნიე („დავარტყი“) 

და გავრჩი მღელვარე წყალში. 
ცოლი მოყვანილი („დაჭერილი“) მყავს 

წერა დამწვარ ჩემს თავს, 

დავკარგე („მხრიდან მომწყდა“) ის, 

ჩემს გულს ისა წვავს. 

რა დამემართა, რომ იცოდეს, 

რომ არასდროს მნახავს, 

დაიგლეჯს თეთრ ლოყებს, 
და „გულდამწვრად“ დამიტირებს. 

ჩემს დაკარგულ სულს 
ზენა ქარი დაუქროლებს, 
მის დატირებასა და ცრემლს 

სასულეთში მომიტანს. 
ესაა მართებული? 

ვაგლახ, ჩემს დღეს! 

ჩემი თოფი და ლეკური 

აგერ ჰკიდია სხვას, 

ვაგლახ, რა დამემართა! 

მე აგერ გამარინდა! 
ჩემი მდეეარი ძაღლი 

ეგერ სხვას ეფერება. 

სხვა ვინმე აწი ტირილით. 
(„ან“) რატომ მიტირებს მე? 

შეყვარებულების ნაცვლად 
ბუზი მეტყვის ზარს. 

რბილი თევზმა შეჭამა და 
ძვალი მიხერგილია ნაპირზე, 

ჩემმა არჩიემა იწვიმა და 

შევხვდი ჩემს დღეს. 

ყიფშ., გვ. 139-–-140, ჩაწერილია სოფ. ცაიშში (ხუგდიდის რ.), დაიბეჭდა 

CM0CMVVM, XVIII, განყ. 1, გვ. 10. 
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310. ყიფშ., გვ. 112. ჩაწერილია ი. ყიფშიძის მიერ თევდ. კვირაიას 

თქმით. 

311, ფ, არქ. ს. 241, გე. 113. მთქმელი: მიმოზა უზარაშვილი, სოფ. რეფი 
(გალის რ.); ჩამწერი: ვ. ქეცბაია, 1968 წ. ივნისი. 

312. ფ. არქ. ს. 242, გვ. 163––-164. მთქმელი: ეთერ გვარამია, სოფ. ქვედა 
ჩხოროწყუ; ჩამწერი: დაზმირ გახარია, 1968 წ., ივნისი. 

313. ფ. არქ. ს. 246, გვ. 99. მთქმელი: რევაზ მესხია, 20 წლის; ჩამწერი. 

იზოლდა სამუშია, 1969 წ., ივლისი. 

314, ფ. არქ. ს. 241, გვ. 22. მთქმელი: ძაუ უბილავა, 71 წლის, სოფ. ჭალა 

(წალენჯიხის რ.); ჩამწერი: აკ. ქარდავა, 1968 წ., ივლისი, 
315. ფ. არქ. ს. 248, გვ. 257. მთქმელი: თამარ ჩიქობავა, სოფ. საჩიქობაო 

(ცხაკაიას რ.); ჩამწერი: დოდო კილასონია, 1970 წ., ივლისი. 

316. ფ. არქ. ს. 248, გვ. 80--82. მთქმელი: კირილე უზარაშვილი, 

სოფ. რეფი-შეშელეთი (გალის რ.); ჩამწერი: ს. უზარაშვილი, 1970 წ,, 

ივლისი. 

317. თსუფა # 12591. მთქმელი: მიხეილ დიმიტრის ძე ბერიშვილი, 54 
წლის, სოფ. სალხინო (გეგეჭკორის რ.); ჩამწერი: თსუ ფილოლოგიის ფაკულ- 

ტეტის II1 კ. სტუდენტი ჯულიეტა ბერიშვილი, 1972 წ. ივლისი. 

318. ფ. არქ. ს. 226, გვ. 227. მთქმელი: მინა ხუხუა; .ჩამწერი: ომარ ხუ- 
ხუა, სოფ. კიწია (გეგექკორის რ.), 1965 წ. ივლისი. 

319. ფ. არქ. ს. 229, გვ. 169; ჩაწერილი სოფ. შხეფში (ცხაკაიას რ.) არტემ 

ნინუას მიერ, 1943 წ. სხვა ვარიანტი იხ. ზემოთ # 305. 

320. ფ. არქ. # 8684. ჩამწერი: ლ. თათარიშვილი, ქ. ცხაკაია, 1936 წ. 

321, ყიფშ., გე. 148. 

322. ფ. არქ. ს. 247, გვ. 150-ა –– 151. მთქმელი: პოკრო (პროკოფი) ხარ– 
ჩილავა, სოფ. ობუჯი (წალენჯიხის რ.); ჩამწერი: იზოლდა სამუშია, 1969 წ. 
ივლისი. 

323. ავტორ-მთქმელი: მურთაზ ჩახავა; ჩაწერილია 1971 წ. 

324. მთქმელი: ვერა გამზარდია, სოფ. სუჯუნა (აბაშის Cრ.); ჩაწერილია 
1968 წ. გამოთქმა ––- ჭიჭე ტურა –- „პატარა ტურა“ შეიჰლება აფხაზურის 
კალკი იყოს. 

325. ფ. არქ. ს. 230, გვ. 126- 127. მთქმელი: ანა (სონია) შეროზია წიC- 
ღვავა, 67 წლის, ქ. ცხაკაიაში მცხოვრები; ჩაწერა ქლადიმერ (ილო) წიოღვავამ, 
1965 წ. ივლისი. 

326, ჩაწერილია სუჯუნის სკოლის მასწ, თილი # 
თემი რთ X, განყ. 11, M 260. საეველ წონ მატკავას მიერ. დაბეპდა 
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შიო, ვინჭა, სი ოხერი, 

მა მუ რღოლი სი ეფერი, 

კინჭას თოფი ქუოსოთი 

ზარბაზანს გუნი ეფერი. 

კანჭას ტყვიაქ ჟუმოხვად, 
სიმდორს გერაგუ ემერი, 

კინჭას ზისხირი მეგურჯუნსი 

ღობერი გოსოფუ ემერი. 

პინჭას დუღი მეეკვათი დო 
ჩაზური გოეთოლი ემერი, 

რექ ღუმუს ჩხვარუნსუნი, 

ოსური ქორენო ეფერი? 

პენჟას ბურდღა გოვპუტონი, 

აუმბული გოვკასი ემერი, 

თექ ცირა დინჯირუნი, 

მის უწონებე ეფერი. 

ჰინჰას ხასილა გელაჟუნწყი დო 

ინგირი გოექკაღი ემერი, 

თევ ურემი მინურსუნი, 

მითის კორხენანო ფერი. 

ჭინჭას ნინძგი მშევკვათი დო 

ჩონგური გოვთოლი ემერი, 

თის ცირა გიობირს, 

მღთინი ქორენო ეფერი? 

ვარიანტი: 

აქშა, ჭინჭრაქავ, შე ოხერო, 
მე რა გიყავ შენ ისეთი, 
ჭინჭრაქას თოფი ვესროლე 

ზარბაზანს რომ ჰგავს ისეთი. 

ჭინჭქრაქას ტყვია მოხვდა, 

მინდორზეა წამოგორებული ეგერ, 

ჭინჭრაქას სისხლი დგაფუნით მიდის 

ღობე გაგლიჯა ეგერ. 
პინჭრაქას თავი მოვჭერი და 

ჩამური გავთალე ეგერ. 
იქ რომ ღომი გაცეხეოს, 

არის კი ისეთი ქალი? 

ჭინჭრაქას (ბურტყლი) გაეპუტე, 
ბუმბული გავტენე ეგერ, 
იქ რომ გოგო დაწვება 

ვის ეგულება ისეთი? 

ჭინქრაქას ფერდი ავაძრე და 

ენგურზე ხიდად გავდე („გავჭედე") ეგერ, 
იქ რომ ურემი გავა, 

გყავთ ვინმეს ისეთი? 

პინქრაქას ნისკარტი მოვაჭერი და 

ჩონგური გავთალე ეგერ, 

მასზე გოგო დაამღერებს, 

არის ვინმე ისეთი? 

თ. არქ. ს. 230, გვ. 157--158. მთქმელი: რემა შელეგია, ქ. ცხაკაიას ეთ- 

ნოგრაფიული გუნდის ლოტბარი. გამოქვეყნებულია ცხაკაიას რაიონულ გა- 

ზჯითმი „ნთლიან კოლექტივიზაცია", 1935 წ. 4 იანვარი, M# 4. გადმოწერა 

კ. წიოღვავამ, 1965 წ., ივლისი. 

327. ფ. არქ. ს. 236, გვ. 4. მთქმელი: სევასტი ივანეს ძე მალანია, 83 წლის, 

ოფ. ნაქალაქევი (ცხაკაიას რ.); ჩამწერი: ანა შალამბერიძე, 1967 წ. ივლისი. 

32მ. ფ. არქ. ს. 241, 31-––32. მთქმელი: ძიკი ხასია, სოფ. ჭალა (წალენჯი–- 

ხის რ.): ჩაყწერი: აკ. ქარდავა, 1968 წ., ივლისი. 

329. ფ. არქ. ს. 241, გვ. 56--57. მთქმელი: ოლია აკობია, 65 წლის, სოფ. 

კალა (წალენჯიხის რ.); ჩამწერი: აკ. ქარდავა, 1968 წ., ივლისი. 

330, ფ. არქ. ს. 242, გვ. 12––13. მთქმელი: თამარ კალანდარიშვილი, სოფ. 

მხეფი (ცხაკაიას რ.); ჩამწერი: მედეა ბარკალაია, 1958 წ., ივლისი. 

331. მთქმელი: ვარლამ გეგენავა, 1915 წ., ჩაიწერა ნუგზარ ნანეიშვილმა 

1957 წელს. 
332. ფ. არქ. # 2327. თქმული მეჩონგურე კოლმეურნე ბიქტორ კიკალი- 

შვილის მიერ (სოფ. კირეხი), 1936 წ., ჩამწერი: მამანტი კვირტია. 
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ვარიანტი: 

ართ ჯოღორი ფერი პუნსLუ, ერთი ძაღლი მყავს ისეთი, 

გერშა უგუ ნაფულე, მგელს მიუგავს თათი, 

მოჯგირეს ეკმემსოფუნსუ დო მოკეთეს გლეჯს და 
ნტერმა მუთუნ ვაღოლე, მტერს ვერაფერს უზამს. 

დონჯირელო ლალუჩსენი, დაწოლილი რომ ყეფს, 

მემიჩქ ოქჭე ნათოლე, მგონი გათვალულია („ჭირს“), 

ბირგულიშენი ქებული რე, მუხლის მხრივ ნაქებია, 

ბორკილი ღეჯიშა ეაწორე. დაბგულ ღორს ევერ გაასწრებს. 

ვვ3, ფ. არქ. ს. 262. გვ. 40. მთქმელი: ანტო ნაჯყებია,, სოფ. პირველი 
ჯუმითი (ჩხოროწყეს რ.); ჩამწერი: ნ. ქახნაკია და რ. დარასელია, 1971 წ., 

ივლისი. 

334. ფ. არქ. ს. 248, გვ. 242––243. მთქმელი: ვერა ჩიქობავა, ცხაკაია; ჩამ- 

წერი: დოდო კილასონია, 1970 წ., იელისი, 

335. თსუფა M# 12475; მთქმელი: მელიტონ ცაავა, 41 წლის, სოფ. ლეცე 

(გეგეჭკორის რ.); ჩამწერი: ნაირა კემულარია, 1972 წს ივლისი. 

336. ფ. არქ. ს . 226, გვ. 222. ავტორ-მთქმელი: ისაკ ხუხუა; ჩამწერი: ომ:რ 

ხუხუა, სოფ. კიწია (გეგეკკორის რ.), 1965 წ., ივლისი. 

337. ფ. არქ. ს. 226, გე. 221. მთქმელი: ისაკ ხუხუა; ჩამწერი: ომარ ხუხუა, 
სოფ. კიწია (გეგეჭკორის რ.), 1965 წ., ივლისი. 

338, ფ, არქ. ს. 226, გვ. 222. 
ვვ9, ფ. არქ. ს. 229, გვ. 170. სოფ. შხეფში (ცხაკაიას რ.) ჩაწერილი არტემ 

ნინუას მიერ, 1943 წ. 
340. ფ. არქ. M# 8672. ჩამწერი: ე. თათარიშვილი, 1936 წ. 2.VIII, ცხა- 

კაიას რ. 

341. ფ. არქ. ს. 226, გე. 219. ჩამწერი: ომარ ხუხუა; მთქმელი: ისაკ ხუ– 

ხუა, სოფ. კიწია (გეგეჭკორის რ.), 1965 წ ივლისი. მცირედ განსხვავებული 

ვარიანტი იხ. ბერ., გვ. 78. 

342. ჩაწერილია სოფ. გურქემში მ. ჩაჩიბაიას მიერ, დაბექდ. CM0MIIM. 

ნაკვ. X, განყ. 11, გვ. 262; ყიფშ., გვ. 127. 

ვარიანტები: 

კოღოში ამბეს მუგოშინანთ, კოღოს ამბავს მოგახსენებთ, 

ქორთხგნთ, ქუმარჩქილათინი, გთხოვთ, მომისმინოთ, 

მა კოღონას ვერკინინი, მე რომ კოღოს ვექიდავე, 

თიწკმა ვორდი ჩილათირი, მაშინ შევცდი („ვიყავი შემცდარიბ"). 

კოღო ვარე თაქიანი, კოლო არაა აქაური, 

გოხოლუნა ჯგალური, გახლაეთ ჯგალელი, 
ხასილეფ არძო ტახირ მაფე, გეერდები სულ ჩამტერეული მაქვს, 

კოღოქ დომონდღალუნი!. კოღომ რომ (ძირს) დამანარცხა.. 

1 ვარ.: დომორაგუნი „რომ დამცა“.



შიო. კოღო, ბალაგარი, 

ღონე ნორღვე დიდ მანგარი, 

მარანიშ კარ გოგისოფუ, 

ლავვანშა დუდ მოგისოფუ, 
სუმ ლაგვან ღვინ გეგიშუმ, 
ღვინიშ შუმირ კოღონას 

კუნთხშა კინოიჯინუნი, 

ოქნას ქიკნოიხვილუაფ, 
ოშ ფუთიან ოჭქინახს 

ხუჯშა ქიკნოირგინუაფ.... 

კარს ვაგმონტირუუნი, 

მარან გაკოირთინუაფ, 

ყარულს ქუგინაფუდუ დო 
მურა მუთხოზინუაფ. 

კვარტ უზეპ მურაშა დო 
ღისაშა ქიშურგინუაფ. 

ვავა, მურა, სქანი ღურა! 

მურა. სო მიჩვაგალუდი, 

კილოს დიღი ღონე უღუ, 
ოშ ეოუბაღუდ სქანიჯგუა. 

მარანიშ მინჯეს გურ მორთუმ, 

თოფი ქათურხინუაფ, 

თოფ უბეზ კოღონაშა, 
დიხაშა ქაშურგინუაფ, 

კოღო ზისხგრიშ მაწუალი, 

ვიშ დუხეილგნა ამჭუანი, 

მახოლო მოხიოლუ, მურო!, 

ჯაბ ვამოჭუ აწი შურო. 

ფ. არქ. ს. 233, გვ. 5-–6. მთქმელი: 

წლის, დაბა წალენჯიხა, 1966 წ. ივნისი. 

კოღო ბძირი დუდნება, 

გებხანგი დო გეებშტერი, 

ზან ჭქკოლა რე, ხან გვანილი, 
ხეს უკებუ მეშთერი. 

კოღო მუქ გაგახალ, 
სი ნიჩვი გირძე, მუნდ დაბალი, 

კოღონაში შელება რე 
გაზეთიშა ოჭარალი. 

კოლოს ქუმოხუმენუუე, 
გუუსოფუ ართ მარანი, 

მარან გუუსოფუდუ დო 
ლაგვან ეკურთინუაფუ, 
ჭაჭაში ეფშა ოჭინახი 

ხუჯიშა ქუკლუნჯირუაფუ, 

1 მურო –– ნაწილაკია „რაღა თქმა უნდა“, 
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აქშა, კოღო, მუდრეგო, 

ღონე გქონია დიდი (მაგარი), 

მარნის კარი გაგიგლეჯია, 

ქვევრისთვის თავი მოგიგლეჯია, 
სამი ქვევრი ღვინო დაგილევია, 

ღვინით მთერალ კოღოს 
კუთხისკენ რომ გაგიხედაეს, 

საწნახელი შეგიმჩნევია, 

ასფუთიანი საწნახელი 

მხარზე შეგიდგამს. 
კარში რომ ვერ გატეულა, 

მარანი წაგიქცევია, 

ყარაულს გაუგია („უგრძვნია“) და 

მურა გამოუდეენებია. 
წიზლი ჩაუცხია მურასთეის და 

მიწაზე გაუკოტრიალებია. 

ვაი, მურა, სიკდიელი შენი! 

მურა, სად მიჩანჩალებდი, 
კოღოს დიდი ღონე აქვს, 

ასი არ ეყოფოდა შენისთანა 
მარნის პატრონს გული მოსვლია, 

თოფი მოუღერებია, 
თოფი უხეთქია კოღოსათვის, 

მიწაზე გაუკოტრიალებია; 

კოღო სისხლის მსმელი, 
(„ქე“) მოუკლავთ ამ დილით, 

მეც მიხარია, 

აწ სულ არა მაქეს დარდი. 

ათანასა ბურდღუს ძე კირტავა, 80 

კოღო ვნახე თაენება, 

გავოცდი და გაეშტერდი, 
ხან მჭლეა, ხან მსუქანი, 
ხელში უჭირავს საქრეთელი. 

კოღო, რამ გაგაგიჟა, 

შე დრუნჩ გრძელო, საჯდომ დაბალო, 

კოღოს შეძლებაა 

გაზეთში გასაწერი. 

კოღოს მოსწყურებია, 

გაუგლეჯია ერთი მარანი, 

მარანი გაუგლეჯია და 

ქეევრი წაუქცევია, 
ჰჭაჭით სავსე საწნახელი 

მხარზე გადაუწვენია, 

„თუმცა“, „განა“.



მარანიში ეკორთასუ 
მინჯე გოუკურცხინუაფუ, 

ჩახმახი ქათურხინუაფუ, 

ღვინით შუმილ კოღონას 

თოლეფ გამნურთინუაფუ, 

მშინჯეს თოფი ქოუსოთამ, 

კოლო გეგნურგინუაფუ, 
დოხთურენს ქუმურთუმუ 

კოღო გემნურთინუაფუ, 

«რ სახსარი დოუნწყუმუ, 

ტყეია ქამშუხვილუაფუ, 
კოღონაში ნალ ზისხირსუ 

წისქვილ გეურთინუაფუ. 

მარნის წაჭცევას 

პატრონი გაუღვიძებია, 

ჩახმახბი მოუმართავს, 

ღეინით დამთვრალ კოღოს 

თვალები გადმოუკარკლავს, 
პატრონს თოფი უსერია, 

კოღო გაუგორებია, 

ექიმები მოსულან 

კოღო გადაუბრუნებიათ, 

ყოეელი სახსარი დაუხსნიათ, 

შიგ ტყვია უპოვიათ, 

კოღოსაგან გამონადენ სისხლს 

წისქვილი დაუტრიალებია. 

ფ. არქ. ს. 232, გვ. 28--29. ჩამწერი: მადონა ხუბუტია, სოფ. ჯვარის IL 

საშ. სკოლის X კლ. მოსწავლე, 1966 წ., ივნისი. 

343, ყიფშ., გვ. 149. CMCMIIM#, ნაკვ. XVIII; განყ. 1, გვ. 89 (სოფ. ჭაქვინ– 

ჯი, ზუ გდიდის რ). 

ი. ყიფშიძე მიუთითებს ამ ლექსის სხვა ვარიანტზეც (დასაწყისი სტრი- 
ქონები): 

სუმი გორდის გინულებუ, 

სუმიზოლო კაჩაღის, 

დიხას კუჩხის გიაშქვანა, 

გითმონწყუნა ალაბის, 

ონენს უქიმინუნა ნი, 
ჩქიმი ტერიშ/ი/ ალაგის, 

სფიჩქა ქოდუკებუნა დო 
გინმოჭუნა ქალაქის, 
სამაყაროთ მეულან დო 

ჯილათხულენა ნაბადის. 

სამი ბაყაყი გავარდნილა („გადასულა") 

სამივე ყაჩაღი, 

მიწაზე ფეხს რომ დაჰკრავენ, 

ხლეჩენ (მიწას) ალაბზე, 
მათ რომ უქნიათ, 

ჩემი მტრისას („მტრის ადგილას"), 

ასანთი დაუკავებიათ და 

ცეცხლს უკიდებენ („წვავენ“) ქალაქებს, 
სამაყროდ მიდიან და 
თხოულობენ ნაბდებს. 

344, ფ. არქ. ს. 248, გვ. 23მ. მთქმელი: ვერა ჩიჭობავა, ქ. ცხაკაია; ჩამ- 

წერი: დოდო კილასონია, 1970 წ., ივლისი. 
345. ფ. არქ. ს. 248, გვ. 139. მთქმელი: ლოლი კოწიას ასული ხასაია-კი– 

ლასონია, 60 წლის; ჩამწერი: თსუ ასპირანტი ბეჟან კილანავა, სოფ. რეფი-შე- 

'შელეთი (გალის რ.); 1970 წ., 15.VII. 
346. ფ. არქ. ს. 226, გვ. 224. მთქმელი: კოწია კვაშილავა; ჩამწერი: ომარ 

ხუხუა, სოფ. კიწია (გეგექკორის რ.), 1965 წ., ივლისი. 

347. ფ. არქ. ს. 247, გვ. 26-28. მთქმელი: იზოლდა სიჭინავა, სოფ. ლე– 

სიჭინე (ჩხოროწყუს რ.); ჩამწერი: ნამზირა სიჭინავა, 1969 წ., ივლისი. 

348. კ. სამუშ., გვ. 113. მთქმელი: რუბენ ჩხაპელია; ჩამწერი: კ. სამუშია. 

სოფ. ჯვარი (წალენჯიხის რ.), 1965 წ. 

349, მთქმელი: მიხეილ ბაღათურია; ჩამწერი: გურ. კარტოზია, სოფ. ნო– 

ქალაქევი (ცხაკაიას რ.), 1949 წ., ივლისი. 
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350. მთქმელი: ფარნა კარტოზია (85 წლის); ჩამწერი: გურ. კარტოზია. 

სოფ. ნოქალაქევი (ცხაკაიას Cრ.), 1949 წ. 

351. 1. ფ. არქ. ს. 248, გვ. 58. მთქმელი: ფენია ზაქარაია, 65 წლის; ჩამ- 

წერი: იხოლდა მარკელია, სოფ. შეშელეთი (გალის რ.); 1970 წლის ივლისი. 

ჭიჭე ტურა (და დიდი ტურა) აფხაზურის კალკი ჩანს. 

2. ფ. არქ. ს. 226, გვ. 4. 

3. ფ. არქ. ს. 232, გვ. 137. ჩამწერი: ა. კვარაცხელია; სოფ. ნაკიფუ (წა:- 

ლენჯიხა), 1966 წ., ივლისი (ხალხში გაგონილი, მთქმელის შენიშვნა). 

ვარიანტი: 

ო, ჯიმა, ჩქიმი ბაძუ, ო, ძმაო, ჩემო ბაძუე, 

ბანძას სამართალი ეაძუ, ბანძაში სამართალი არაა, 

ტოტია ღო მუშ მაყარე ტოტია და მისი მაყარი 

თემ-შარას გილებანძღუ. თემშარაზე ბღლარძუნობენ. 

ბერ., გე. 130. მთქმელი: ლადი ხეცია, სოფ. ძეელი სენაკი; ჩამწერი. 

აკ. შანიძე, 1916 წ. 

4-6. ყიფშ., გვ. 146--147. ჩაწერილია შ. დადიანის მიერ. 

7--15. ფ. არქ. # 8695-8706, ჩაწერილია მოსწავლე ლენა თათარიშვი–- 

ლის მიერ. 1936 წ. ცხაკაიას რ., სოფ. ზანა. 

16--17. ფ. არქ. # 8766--8789. ჩაწერილი ქ. სენაკში ს. ჰილაიას მიერ, 

1936 წ. 
18--21. ფ. არქ. # 8795-8798; ჩაწერილია 1936 წ. გეგექკორის რ., სოფ. 

ნახუნაო; მთქმელი: კოლია ბაძაღუა; ჩამწერი: ს, ჭილაია. 

22--24. ფ. არქ. M#M 10207--09. მთქმელი: კოწია ცანავა, 82 წლის, სოფ. 

ნახუნაო (გეგეჭკორის რ.); ჩამწერი: მ. ჩხენკელი, 1936 წ. 

25. თსუფა M# 11275. 

26. თსუფა # 11276. 
27. თსუფა M# 11277. 

28. თაუფა # 11279. 

29. ფ. არქ. ს. 226, გვ. 7. 

30. ფ. არქ. ს. 226, გვ. 11. 

31. ფ. არქ. ს. 226, გვ. 20. 

ვარიანტი: 

ჩხოუშია! მოძინე დო ჩხოუშია ადიდღებულა („მომატებულა?) დ. 

ხერკე ვაუნწყუათია, ორშიმო (შიგ) არ ჩაყოთო, 

პავლეს ოსურ მოხუნსუ ღო პაგლეს ცოლი მოჰყავს ღა 

ძუკუს ვაუწუათია. ძუკუს არ უთხრათო. 

1 მდინარის სახელია ზუგდიდის რაიონში. 
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თსუფა # 11396, ჩამწერი: მერი ლორთქიფანიძე: მთქმელი: ელისაბედ. 
ფოჩხუა, სოფ. მუხურჩა (გეგეჭკორის რ.) 1972 წ. 

32. თსუფა # 11412, ჩამწერი: მ. ლორთქიფანიძე; მთქმელი: პავლე გა-- 

ბუნია, სოფ. ბანძა (გეგეჯკორის რ.). 1972 წ. 

33, თსუფა # 12598, # 12600. მთქმელი: ალექსანდრე ბერიშეილი, 57“ 

წლის; სოფ. სალხინო (გეგეჭკორის რ.); ჩამწერი: ჯულიეტა ბერიშეილი, 1972 წ.- 

ივლისი. 

34. 3პთქმელი: ძაძუ ბაღათურია––კაკულია; ჩამწერი: გურ. კარტოზია. სოფ. 
ნოქალაქევი (ცხაკაიას რ.). 

15, თსუფა M 12072. მთქმელი: მადონა ხურცილავა, სოფ. სალხინო (გე– 
გეჭკორის რ.); ჩამწერი: რუსუღან ცანავა, 1972 წ. ივლისი. 

36-44. ფ. არქ. ს. 248, გვ. 38--43. მთქმელი: შექე ბაკარაქე, 75 წლის, 

მუშა; ჩამწერი: ზოია ბაკარაჭე, სოფ. რეფი-შეშელეთი (გალის რ.); 1970 წ. 

ივლისი. 
45--46. ფ. არქ. 5. 24მ, გვ. 143--145. მთქმელი: ლოლი ხასაია-კილანავა,. 

60 წლის; ჩამწერი; ბეჟან კილანავა, სოფ. რეფი-შეშმელეთი (გალის C.); 1970წ.. 

19.V1I. 

47--48. ფ. არქ. ს. 249, გვ. 284--285. მთქმელი: თალიკო როსტობაია,. 

სოფ. შამგონა (ზუგდიდის რ.); ჩამწერი: ეთერ რეხვიაშვილი, 1970 წ., ივლისი. 

49–-50. ფ. არქ. ს. 251, გე. 156--158. მთქმელი: ოლია სხულუხია, 75 

წლის, სოფ. სალხინო (გეგეკკორის რ); ჩამწერი; თინათინ ცანავა, 1970 წ.. 

ივლისი, 

51. ფ. არქ. 5. 251, გვ. 201. ჩამდე<ი: ლამზირა სიჭინავა, 1970 წ., ივლისი, 

სოფ. ლესიჭინე (ჩხოროწყუს რ.). 

52–-56. ფ. არქ. ს. 252, გვ. 131-–-134. მთქმელი: ავქსენტი ყალიჩავა, ზუგ– 

დიდი, 1970 წ., ივლისი. 

57--59. ფ. არქ. ს. 252, გვ. 142--143. მთქმელი: ნ. კვარაცხელია, წალენ– 

ჯიხა, 1970 წ., ივლისი, 
60--62. ყიფშიძე, გვ. 113––-114. 

63. ფ. არქ. ს. 262, გვ. 29. 

64. ყიფშ., გვ. 148. ჩაწერილია შ. დადიანისა მიერ. 

65. ყიფშ., გე. 119 (დ. არაყიშვილი, გვ. 93-–96). 

66--75. ი. ყიფშიძე, გვ. 131. 

76. ბერ., გვ. 192. ჩამწერი: აკ. ქუთათელაძე, სოფ. მარტვილი, 1919 წ. 
77. ბერ., გვ. 154. მთქმელი: ბ. გ-ვა. ჩაწერილი სტუდ. ალ. კანკავას მიერ. 

1919 წ. ახალ-სენაკში, 

78. ბერ., გვ. 130. მთქმელი: ს. გუნია, სოფ. ეკი; ჩამწერი: აკ. შანიძე, 

1916 წ. 
79--80. ფ. არქ. ს. 236, გე. 15–--16. მთქმელი: ნ. ჯღამაძე, სოფ. გეჯეთი 

(ცხაკაიას რ.); ჩამწერი: ა. შალამბერიძე, 1967, ივლისი. 
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81. ფ. არქ. ს. 236, გვ. 5. მთქმელი: ფედოსია ცანავა, 70 წლის, ცხოვრობს 
"სოფ. ნაქალაქევში (ცხაკაიას რ.); ჩამწერი: ანა შალამბერიძე, 1967 წ. ივლისი. 

82--84. ფ. არქ. ს. 236, გვ. 11. მთქმელი: ნიკანდრო ჯღამაძე, 56 წლის, 
ცხოვრობს ოფ. გეჯეთში (ცხაკაიას რ.); ჩამწერი: ანა შალამბერიძე, 1967 წ. 

“ივლისი. 

85-87. ფ. არქ. ს. 230, გე. 276--277. მთქმელი: ნ. კვარაცხელია, სოფ. 
-ხორში (ცხაკაიას რ.); 1965 წ., 5.VIII. ჩამწერი: რეზო ავალიანი. 

88--89. ფ. არქ. ს. 229, გვ. 120--121. მთქმელი: ნ. ფიჩხაძე; ჩამწერი: 

ს. აჯიაშვილი, 1962/63 წლებში შეკრებილი ქ. ცხაკაიას 1I საშ. სკოლის მას. 
„წავლებელ ტტ. ყიფიანის მიერ. 

90--91. ფ. არქ. ს. 237, გვ. 88. მთქმელი: ისაკი კაკულია, 80 წლის, სოფ. 

„ალერტი (გეგეჭკორის რ.); ჩამწერი: ნ. ცანავა, 1967 წ., ივლისი. 

92. ფ. არქ. ს. 246, გვ. 18. სოფ. რეფი-შეშელეთი (გალის რ.), 1969 წ. 
ივლისი. 

93--95. ფ. არქ. ს. 234, გვ. 85-86, მთქმელ-ჩამწერი: აგრაფინა ბახვას 
ასული ცომაია-იოსავა, დაბადებული 1895 წ. ქ. ცხაკაიაში მცხოვრები. თავისი 

"შეკრებილი მასალები ექსპედიციას გადასცა 1965 წელს. 
96. ხუბ., ივ. 335, 

97--99. მთქმელი: ვერა თედორეს ასული გამზარდია (მომღერალი), 

555 წლის; ჩაწერილია 1970 წ., სოფ. სუჯუნა (აბაშის რ.).' 

100. მთქმელი: ვ. გამზარდია, 45 წლის, მომღერალი, სოფ. სუჯუნა; აბა- 

"შის რ., 1958 წ. 

101, ფ. არქ. ს, 241, გვ. 118––119. მთქმელი: მზევინარ სოხაძე, სოფ. რეფი 

-(გალის რ.); ჩამწერი: ვ. ქეცბაია, 1968 წ., ივნის-ივლისი. 

102. მ. ხუბ., გვ. 392. 

103. ბერ., გვ. 55. მთქმელი და ჩამწერი: თ. ოდიშარია (სოფ. ნოსირიდან); 
"ჩაწერილია სოფ. ნოქალაქევში. 

104-–108. მთქმელი: ქიონია ჟვანია-შავდიასი; სოფ. ჭითაწყარი (ხუგდიდის 
„რ.); 1962 წ. 

109--111. ფ. არქ. # 2303--2318. ჩაწერილია 1931 წ. ზუგდიდელი მას- 
წავლებლის მაქსიმე ვეკუას მიერ სხვადასხვა პირებისაგან. 

112. ფ. არქ. # 10158, ჩამწერი: ალ. ლაშხია, სოფ. ჭითაწყარი (ზუგდი- 
დის რ.), 1936 წ. 

113. ფ. არქ, ს. 235, გვ. 42. ჩამწერი: მედეა ბარკალაია, სოფ. ნოქალაქევი 

"(ცხაკაიას რ.), 1967 წ., ივლისი. 

114, ფ. არქ. M# 2319. ჩამწერი; მ. კვირტია, 1931 წ. 

115. თსუფა, 1973 წ. სამეცნ.-ფოლკ. ექსპ.; მთქმელი: დ. ჯანჯღავა, სოფ. 
აბედათი (გეგეჭკორის Cრ.): ჩამწერი: თინა არზიანი. 

116. თსუფა # 11234. 
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117, მთქმელი: ბ. ბერიშვილი, სოფ. სალხინო (გეგექკორის რ.), ჩამწერი. 
“გ. ბარკალაია, 1973 წ., ივლისი. , 

118--127, ფ. არქ. ს. 239, გვ. 151-–164, მთქმელი: ტარას აბლოთია, 62 

"წლის, სოფ. თაგილონი (გალის რ.); ჩამწერი: ჯულიეტა მირცხულავა, 1968 წ., 
ივნის-ივლისი. 

128. მთქმელი: ძაძუ ბაღათურია-კაკულია; ჩამწერი: გურ. კარტოზია. სოფ. 
ნოქალაქევი (ცხაკაიას რ.), 1949 წ., ივლისი. 

129. ფ. არქ. ს. 237, გვ. 77. მთქმელი: ისაკ კაკულია; ჩამწერი: ნ, ცანავა, 
"სოფ. ალერტი (გეგეჭკორის რ.), 1967 წ. 

130. ჩაწერილია 1970 წელს, დიბა აბაშა, 
131––137. ფ. არქ. # 2303-–2318, ჩაწერილი 1931 წელს ზუგდიდელი მას- 

წაელებლის მაქსიმე ვეკუას მიერ. 

138, ფ. არქ. # 8780--8786. ჩაწერილია 1936 წ. გეგეჭკორის რ-ნის სოფ. 
“ნახუნაოში; მთქმელი: გიორგი ჭილაია; ჩამწერი: ს. ჭილაია. 

139. ფ. არქ. #M 2142. მთქმელი: კონა ზარქუა; ჩამწერი: მამანტი კვირტია, 
სოთ. კირცხი (ჩხოროწყუს რ). 

140––141, ფ. ა+ქ. ს. 237, გვ. 61. მთქმელი: ვასასი არზიანი, სოფ. შხეფი 
(ცხაკაიას რ.); ჩამწერი: მ. ბარკალაია, 1967 წ., ივნისი. 

142--144. თსუფა, 1973 წლის სამეცნ.-ფოლკ. ექსპედიციის მასალებიდან. 

მთქმელი: ნინა ლომია, 66 წლის, სოფ. აბედათი (გეგექკორის რ.); ჩამწერი: თა- 

მა არზიანი, რე. # 2, გვ. 7, 11. 

145--146, ფ. არქ. ს. 249, გე. 175. მთქმელი: ძიგი (ძიკი) ქობალია, სოფ. 

-ლეკუხონე (გალის რ.); ჩამწერი: ვ. ქეცბაია, 1970 წ., ივლისი. 

147--I48. ფ. არქ. ს. 234, გვ. 226. მთქმელ-ჩამწერი: ალექსანდრა ფარ- 

ცეანია, ქ. ცხაკაია, 1965 წ., დეკემბერი. 

149. ფ. არქ. ს. 234, გვ. 246. მთქმელი: გ. კინტირია; ჩამწერი: ა. ფარცხვა- 

სია, 1965 წ., ცხაკაია. 

150--155., ფ. არქ. ს. 235, გვ. 12--35. ჩამწერი: მედეა ბარკალაია, სოფ. 

“ნოქალაქევი (ცხაკაიას რ.); 1967 წ., ივლისი. 

156. ფ. არქ. ს. 235, გვ. 39. ჩამწერი: მ. ბარკალაია, სოფ. ნოქალაქევი 

«ცხაკაიას რ.); 1967 წ., ივლისი. 

157--158. ფ. არქ. ს. 229, გვ. 170. მთქმელი: გუთუ ლოლუა; ჩამწე4ი: 

არტემ ნინუა, ჩაუწერია გუთუს შვილიშვილისაგან (ცექვე ძიძიგურისაგან), 

თბილისი, 1963 წ. 

159. ფ. არქ. # 10200. მთქმელი: კოწია ცანავა, 82 წლის, სოფ. ნახუნაო= 

(გეგეჭკორის რ.); ჩამწერი: მ. ჩხენკელი, 1936 წ. 

160. ფ. არქ. ს. 236, გვ. 137. მთქმელი: რ, დანელია, სოფ. ნაჯახაო (გეგჭკო– 

რის რ.); ჩამწერი: ს. სიგუა, 1967 წ., ივლისი. 
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161. ფ. არქ. ს. 233, გვ. 57. მთქმელი: შოთა ჯიქია, სოფ. მუხური (ჩხორო- 
წკუს რ.); 1966 წ. ივნისი. · 

162--164, მთქმელი: ძაძუ ბაღათურია-კაკულია; ჩამწერი: გურ. კარტოზია. 
სოფ. ნოქალაქევი (ცხაკაიას რ.), 1949 წ., ივლისი. 

352. ცაგ., გვ. 70--71; ყიფშძ., გვ. 159--160. 

სამეგრელოში გავრცელებული არამ-ხუტუს ლექს-სიმღერა წარმოშობით 

საფერხისო უნდა იყოს, რაზედაც მიუთითებს ტექსტში დაცული რეფრენი. 

როგორც ადრინდელი, ასევე ახლად ჩაწერილი თქმულებებისა და გადმოცეზე- 

ბის მიხედვით, არამ-ხუტუ წარმოდგენილია რეალურ პიროვნებად. 

ყველა გადმოცემის მიხედვით, არამ-ხუტუ ან ალანია (ყარაჩაელი). აC 

ჩერქეზი, ზოგჯერ აფხაზადაც თვლიან, მაგრამ გადმოცემათა უმეტესობა მის 

ალანობას უჭერს მხარს. ა. ცაგარლის გადმოცემით, მეგრელები გამოჩენილ, 

ძლიერი ფიზიკური ძალის მქონე კაცხე ამბობენ, რომ ის „ალანი კაციაო“, ასეთ 

კაცზე აგრეთვე ამბობენ: „ნამდვილი არამ-ხუტუაო" ერთხელ არამ-ხუტუ 

სტუმრებია აფხაზეთის მფლობელ ქელიშ-ბეის (შერვაშიძეს)!. არამ-ხუტუ სა- 

ჩუქრებს ელოდა, მაგრამ მან ორი გლეხის მეტი ვერაფერი მიიღო. შერვაშიძეს 

რომ შეუტყვია სტუმრის უკმაყოფილება, უთქვამს: ჯვარი არ მომიგლიჯოსო. 

გაბრაზებულ არამ-ხუტუს უკითხავს: ჯვარი რაღა არისო; უთქვამთ, რომ ჯვარი 

სოფელია ენგურის ხეობაშიო?, თავისი ამხანაგებით არამ-ხუტუ ჯვარში წა- 
სულა. გაუტაცია ქალი და ენგურზე გადამხტარა, აქ მუხლი დაზიანებია. და- 

დევნებია 20 შეიარაღებული ჯვარელი ციმინტია და ქარდავა. ამათგან არამ- 

ხუტუს ოთხი მოუკლავს, ბოლოს თვითონაც დაღუპულა ამ ბრძოლაში. წამო- 
ღებით ვერ წამოუღიათ და იქვე დაუწვავთ. მისი იარაღი წამოუღიათ და ჯ;ა- 
რის წმინდა გიორგის ეკლესიისათვის შეუწირავთ, რადგან თვით ეს წმინდ: 
გიორგი (ჯგეგე) დახმარებია ჯვარელებს არამ-ხუტუს დამარცხებაში. ამ ეკლე–- 
სიის ერთ-ერთმა დარაჯმა, –– განაგრძობს ა. ცაგარელი, –– ერთხელ მიამბო. 

რომ მან ბავშვობაში ნახა არაჩვეულებრივი ჯოხი (ლაბაშა), რომელიც თითვოს 

არამ-ხუტუს ეკუთვნოდა. ეს ყოფილა რკინის წვეტიანი და რკინის სახელური–- 

ანი ჯოხი, ასეთი ჯოხით იარაღდებოდნენ მთიელები, რადგან იგი აადვილებდა 

მთებში სიარულსაცჰ). 

ივ. ჯავახიშვილი ს. ჯანაშიას მიერ სამურზაყანოში ჩაწერილ არამ-ხუტუს 
თქმულებას განიხილავს და თავს იკავებს ამირანის თქმულებასთან მის კაკ- 

, ახლად მოპოვებული თქმულება (გადმოცემა) უმატებს, რომ ადრე შერვაშიძე სტუმრად 

სწეევია არამ-ხუტუს, რომელსაც/ დიდი საჩუქრებით გამოუსტუმრებია შერვაშიძის ამალა, 
ყველასთვის თითო-თითო უნაგრიანი ცხენი უჩუქებია. 

2 ამ დეტალს, ე. ი. „ჯვარის“, როგორც ღვთისმსახურების სიმბოლოსა და სოფლის სა- 

ხელს, რომელიც არამ-ხუტუმ არაპირდაპირი მნიშენელობით გაიგო, თქმულებაში უმატებს 

კ. სამუშიას ჩაწერილი გადმოცემა. 

3 ა. ,ცაგარე ლი, დასახ. წიგნი, გვ. 72-71. 
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“შირზე!, ამ საკითხს ეხება მიხ. ჩიქოვანი თავის მონოგრაფიაში „მიჯაჭვული 

ამირანი4?, 

ახლად მოპოვებული მასალები ავსებენ ზემოაღნიმნულ გადმოცემება, 

ხაზს უსვამენ არამ-ხუტუს უმცროსი ძმის სიზმარს, რომლითაც წინასწარ იგრ- 

ძნო ძმამ არამ-ხუტუს დაღუპვა, მოგვითხრობენ არამ-ხუტუს სასწაულმოქმეო 

ლაბაშაზე (ჯოხზე), რომლითაც ენგურის ხეობის ერთი ნაპირიდან მეორეზე 

ხტებოდა და ა. შ. საერთოდ, შეგვიძლია დავასკვნათ, რომ არამ-ხეტუ ალანელი 

გმირია, რომელმაც შეცდომით ჯვარელებზე იყარა ჯავრი და აქ დაიღუპა. ამას 

თვით ჯვარელებიც გრძნობდნენ და ამიტომ მათ საფერხისო სიმღერაში გა- 
მოთქმულია სინანული, არამ-ხუტუმ რატომ ჩამოიარა ჯვარში, რატომ გაიტაცა 

ქალი და ამ სახელოვანმა გმირმა ასე უბრალოდ რისთვის გაიფუჭა თავიო. 

353. ყიფშ., გვ. 160. 
ი. ჟიფმიძის გადმოცემით, „დადიანს ჰყაედა მოლექსე კაცი. დადღანს მო–- 

ახსენეს; შენი მოლექსე მოლექსე არ არის, ის მხოლოდ დაზეპირებულს ამ- 

ბობსო. დადიანმა იფიქრა, გამოვცდიო. დაიბარა და ჰკითხა: –- აბა, ჩემზე 

თქვი რამე ლექსიო (ყიფშ,. გვ. 160). 

ირკვევა, რომ ეს ლექსი გამოთქმულია კიპა ფაჟავას მიერ მთავარ დავით 

დადიანზე დავითის გამთავრების დღეს... აქვე ასეთი ეპიხოდიცაა მოთხრობი- 
ლი: კიპას ძღვენი მიურთმევია დადიანისათვის, მთავარს სამაგიეროდ ჯახრაკი 

ცხენი მიუცია სამასხროდ, კიპას ოჩოფეხა მიუდგამს და ისე დაუწყია ცხენზე 
შეჯდომა. სიცილით გულწასული მთავრისათვის უთქვამს: უბელო რაშის ჩუ- 

ქება ნთავრისაგან არ გამიგონიაო, მთავარს ბრძანება გაუცია: კიპაიას მოვერცხ– 

ლილი უნაგირიც მიართვითო. კიჰაიას ჰქონია ლექსი ამ ჯახრაკ ცხენზედაც. 

ჩაწერილია კიპას ლექაი ლევა5 დადიანხე: 

თადია, ლერსის ქოფთქუა, დადიანო, ლექსს ვიტყვი, 

მუთუსც ქ2გორგუდასგნი, თუკი რამეს გარგებს, 

მეჯინელო ჯგ2რი რექ, შეხეღულებით კარგი ხარ, 
კიბირ ევაგორკგდასგნიჭ.., კბილი რომ არ გაკლდეს. 

ერთ-ერთ გალექსებაში მეტოქე საბაია კიპა ფაჟავას დადიანის „დოლმა- 

ხორედ" იხსენებს. 

–- კიპა რექო. მეურქინი –– –- კიპა ხარ. რომ მიდიხარ, 

სი ჩიჩიე, ხვა წინდამი, შე გლახა, შუბლწეირიაზო, 

ლღადიაში დოლმახორე, ღაღიანის ღოლმახორე, 

ჩიჩუამი საწინდარი, ჩიჩუას ნაზუკალო. 

1 ივ. ჯავახიშვილი, ქართველი ერის იტორია. ტ. 1, 159289, გვ. 149. 
2 მიხ. ჩიქოეანი, მიჯაჭეული ამირანი, 1947. 

3 ჩამწ. კ. სამუშია, 

4 ჩამწ. კ. სამუშია. 
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„დოლმახორე“ ნიშნავს გვერდით მოსახლეს „დოლამხორანს“ –- ჩემს). 

გვერდით სახლობს. „ყველაზე დამცირებული ყოფილა „დოლმახორე"“, რომე- 

ლიც ჰყოლია აზნაურებს და შეძლებულ პირებს. დოლმახორე იყო ღარიბი დ.» 
დეუძლო გლეხი ან ნატყვევარი, ნაყიდი თუ ხიზანი. ის სახლობდა შეძლებუ– 
ლის მიწაზე და მას ემსახურებოდა: ხნავდა, თესავდა და სხვ. ასეთ ყმას მება– 

ტონე ცოლსაც შერთავდა“!). უნდა ვიფიქროთ, რომ კიპა ფაჟავა მართლაც ღა–- 

დიანის „დოლმახორე“ იყო. რადგან მას მოლექსეობის ნიჭი აღმოაჩნდა, იგ». 

სასახლეში მთავრის გამრთობის ფუნქციას ასრულებდა. შემონახულია კიპას. 

პასუხი მეტოქის ზემოთ მოტანილ საყვედურზე. პასუხში გამოყენებულია ხალ- 
ხურ პოეზიაში გავრცელებული ანაფორები, განმეორებანი, „რაც სტროფის. 

მთლიან აზრობრივ-ინტონაციურ დასრულებას აჭიანურებს“? როგორც პასუ- 

ხიდან ჩანს, საბაიაც არ ყოფილა თავისუფალი გლეხი, მას დგებიას ბეგარა მარ– 
თებია და მისთვის ორმოცი კეცი გამომცხვარი მჭადი უნდა მიეტანა ახალ წელს.. 

ამას აყვედრის კიპა მეტოქეს: 

–- ვარა სო ქიი თეზმა, –- ან სად დათქვი ამდენი, 

ვარა მუთუ ღარღულე, ან რით დაღერღე, 

ვარა მუთუ ცგრი თინა, ან რით გაცერი ის, 
ვარა მუთუ ტატურე, ან რით მოზილე, 

ვარა თესხიი ნეძიში ბაჟა ან ამდენი ნიგვზის ბაჟა 
მუთუ მუნუვცაცხურე??. როგორ მოაფრქვიე? 

ვარიანტი: 

ჰოი,დადია, დადია, ჰოი, დადიანო, დადიანო, 

ღორონთიშ/ი/ დანაბადია, ღეთისგან დაბადებულო, 
ოხსურეშის გეებგონი ოყურეშში გავიგონე 

სქან/ი/ თოფიშ რაბადია, შენი თოფის ბათქა-ბუთქი. 

სი ჩე/ე/რცხინე, მა ქომუჩი შენ მოიხსენი, მე მომეცი 

სჭანი ჯგირ/ი/ ნაბადია. შენი კარგი ნაბადი. 

ბერ., გვ. 64--65, ჩამწერი: შ. ბერიძე, მთქმელი: ბეს ხოფერია (ახალ– 

სენაკი). 

354. ცაგ., გვ. 65; ყიფშ., გვ. 121. 
შენიშვნებში ა. ცაგარელი მიუთითებს, რომ აქ მოხსენებული მეფეები 

არიან ლევან დადიანი (II) და იმერეთის მეფე გიორგი, რომელიც ლევანმა 

ტყვედ წაიყვანა. ეს ფაქტია ნაგულისხმევი ამ ისტორიულ ლექსში. სუჯუნის 

წმინდა გიორგის ქადაგმა, როგორც ჩანს, იმერეთის მეფეს ადრევე ამცნო, რომ. 

ის დამარცხდებოდა. ა. ცაგარელის გადმოცემით, ყოველი წლის 23 აპრილს 

1 ს, მაკალათია, სამეგრელოს ისტორია და ეთნოგრაფია, 1941, გვ. 240, 

2 ჯ, ბარდავე ლიშძე, ქართული ხალხური ლექსთწყობის საკითხები, 1960, გვ. 41. 
3 ჩამწ. კ სამუწზია, 
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სუჯუნის ქადაგი შეკრებილ ხალხს აუწყებდა ქვეყნის მომავლის შესახებ (ფაგ.> 

გვ. 66). 

355. ცაგ., გვ. 75. თარგმანი ცაგარლისა. ყიფშ., გვ. 124. 
იმერეთის მეფემ, დავით 1II (1784--1789) დღა შემდეგ სოლომონ IL 

(1789-–-1810) გაილაშქრეს სამეგრელოს მთავრის კაცია დადიანის შვილის გრი- 

გოლის (1788-–1804) წინააღმდეგ, რამდენჯერმე გადააყენეს იგი და მის ნაცვ– 

ლად დანიშნეს გრიგოლის ქმა, სუსტი ნებისყოფის მანუჩარი, რომელიც სო-- 

ლომონის მორჩილი იყო. 

„ეს ისტორიული ლექსი, ეჭვს გარეშეა, შეეხება სამეგრელოს ახალი ის– 

ტორიის ერთ-ერთ მღელვარე ეპიზოდს. სამეგრელოს მთავრის კაცია დადიანის 

სიკვდილის შემდეგ (1788 წ.) მთავრად გამოაცხადეს კაცია დადიანის შვილი გი-–- 

ორგი. მაგრამ იმერეთის მეფე დავითი მხარს უჭერდა კაციას მეორე შვილის, 

სუსტი მანუჩარის კანდიდატურას. ამის გამო მეფე დავითი არაერთხელ შეიჭ-- 

რა ჯარით სამეგრელოში და მთავრად მანუჩარი გამოაცხადა. მაგრამ როგორც. 

კი მეფე წავიდოდა, გიორგი ისევ ართმევდა მანუჩარს მთავრის წოდებას. ბო-- 

ლოს და ბოლოს მანუჩარი იძულებული გახდა დამორჩილებოდა თავის ძმას გი– 
ორგის და ეცნო ის მთავრად. ამის ნიშნდ მან გიორგის გადასცა სალიპარტია- 

ნოს მხარე, სადაჟ მანუჩარს რეზიდენცია ჰქონდა. 

მანუჩარს, თავის პატრონს, მიბაძა თავადმა ჯოღორია დგებუაძემაც და 

გიორგის გადასცა თავისი სამფლობელო თამაკონი, რომელიც აგრეთვე სალი– 

პარტიანოში შედიოდა. მოყვანილ ლექსში მანუჩარი მოხსენიებულია როგორც; 

„ჯოღორიას კაცი“, რაც, უნდა ვიფიქოოთ, ირონიული მინიშნებაა იმის თაო-.- 

ბაზე, რომ, როგორც ამბობენ, თავადი ჯოღორია დგებუაძე მანუჩარს თავის. 

იარაღად იყენებდა ზემოთ ნახსენები არეულობის დროს" (ცაგ., გვ. 76). 

356. ფ. არქ. # 10196. მთქმელი: კოწია ცანავა, სოფ. ნახუნაო (მარტვი– 

ლის, ამჟამად გეგეჭკორის რ.); ჩამწერი: მ. ჩხენკელი, 1936 წ. 

157. თსუფა M# 12623. მთქმელი: აპოლონ კეშელავა, 49 წლის, სოფ. ნა– 

მიკოლაო (გეგეჭკორის რ.); ჩამწერი: ჯულიეტა ბერიშვილი, 1972 წ. ივლისი. 

დგებიები (დგებუაძეები) თავადები იყვნენ ბეჟა (ბეჟანი ცხოვრობდა 

სოფ. ნამიკოლაოში, ფლობდა დიდ მამულს, მიწას გლეხები ამუშავებდნენ და 

მოსავლის ნახევარს ბეჟას აძლევღნენ. 

ერთხელ ბეჟას დაუკითხავად ჯანაშიებმა დაკრიფეს ყურძენი. ბეჟა ძალიან 

გაჯავრდა, ეს „მარაშინა“ (მარიამობის) დღე იყო. ჯანაშიები ხიდთან დაუხე– 

დნენ დგებიას და შუა ხიდზე მოკლეს. ეს ამბავი გალექსეს და მღეროდნენ. 

(მთქმელის შენიშვნა). 

ვარიანტები: 

1. 

ჯრღორია, გეგელუ, ჯოლორია, გეგელუ, 

მშუკო ბედიქ დეგელუ, როგორ ბედი დაგელია, 
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კოჭოიაშ ტყვიაქ კოქოიას ტყვიამ 

ხინჯის ქიგგოკერკულუ, ხიდზე გაგაკოტრიალა, 

ასე ზოლო ვაღურიო, ახლაც არ მოკვდი? 

ჯოღორქ ქიგგობებელუ! ძაღლმა დაგაკურკლა! 

ს. მაკ., გვ. 240. ს. მაკალათიას ცნობით, დადიანების მოურაეებში ყველაზე 

მკაკრი და ზწეუბრალებელი ყოფილა ჯოღორია დგებია, რომელიც გლეხებს 
მოუკლაგთ და მასზე ეს ლექსი გამოუთქვამთ (იქვე, გვ. 240). 

2. 

ბეჟა, ბედიქ დაგელუუ, ბეჟან, ბედი დაგელია, 
ჯოღორქ ქიგგობებელუუ, ძაღლმა ღაგაკურკლა, 
სქანი ბოხოხიაში ქუდი შენი ბოხოხის ქუდი 

ტეხირქ მიდაკერკელუუ. ტეხურმა გორეით წაიღო. 

358. CMI07MII#, XVI1I, განყ. 1, გვ. 6. ჩაწერილია ს. ცაიშში. ყიფშ., 

· გვ- 138, კ. სამუშ., გვ. 20. ჩამწერი: ქრ. გვოზდევი. 

359--360. ფ. არქ. ს. 252, გვ. 1456. მთქმელი: ლ. ქუთელია, სუგდიდი, 

1967 წ. ივლისი. ჩამწერი: ჟუჟუნა ნაჭყებია. 

# 359. კიპაია ფაჟავას ნათქვამი კაფიაა; კიპაია და ლევან ნაჭყებია ერთმა- 

ნეთს ალექსებდნენ. ორივე ცნობილი მოლექსე იყო. 

361. კ. სამუშ., გვ. 19. მთქმელი: ალ. ფაჟავა, ამ ლექსის ავტორ-მთქმელაღ 

ასახელებს თავის ბაბუას –- კეპა ფაჟავას. ჩამწერი: კ. სამუშია, 1953 წ. 

ქ. ზუგდიდი. 
ლექსი „ახ, მოვკვდი“ წარმოთქმულია თურქი დამპყრობლების მიერ 

დატყვევებულ კიპა ფაჟავას მიერ დასჯის წინ (1856 წ. ომერ-ფაშას შემო- 

სევის დროს). დასჯა საჯარო ყოფილა. აქ გადმოცემული ამბავი ხალხმი ღარ- 

თოდაა გავრცელებული. მე ჩავწერე კიპას შვილიშვილის, 85 წლის ალ. ფაჟავას 

გადმოცემით. თურქების მიერ კიპა ფაჟავას დასჯა მოხსენებული აქვს დ. ლე–- 
მონჯავას შრომაში –- „გლესთა აჯანყება სამეგრელოში", თბილისი, 1957 წ. 

(იხ. კ. სამუშ., გვ. 19). 

362. ფ. არქ. ს. 249, გვ. 12. მთქმელი: ხარიტონ კაჟინას ძე აქუბარდია, 

720 წლია, მასაწვლებელი, სოფ. ფიჩორი (გალის რ.); ჩამწერი: ვალია ჩიქოს 

ასული ქეცბაია, 1970 წ. ივლისი. 

363. მთქმელი: კალისტრატე გამზარდია (მომღერალი); 1970 წ. სოფ. სუ- 

ჯუნა (აბაშის რ.). 

364. ფ. არქ. ს. 230, გვ. 72--73, ჩამწერი: მელენტი მხეიძე, სოფ. გურ- 

ძემი (გეგეჰკორის რ.): 1965 წ. 15 ივლისი. 

365, ფ. არქ. ს. 229, გვ. 165. გაგონილი ალექსი ნინუასაგან; ჩაწერილია 

არტემ ნინუას მიერ, 1924 წ. ცხაკაიას რაიონი, სოფ. შხეფი. 
სოფ. შჯაეფში მცხოვრები ქოძირია ნინუა, რომელსაც მონაწილეობა მიუ- 

ღია უტუ მიქავას ცნობილ აჯანყებაში, უტუს ლამქრის დამლის შემდეგ, და- 
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დიანის შიშით მთაში განმარტოებით ცხოვრობდა. მიენდო აზნაურ ნიკოია ძი– 

ძიგურს, მაგრამ ნიკოიამ იგი გასცა. აივნიდან წარმოუთქვამს მენიკ დადიანს 

აღნიშნული შაირი გათოკილი ქოძირიას მისამართით. ქოძირიასაც საპასუხო 

"შაირი უთქვამს. შემდეგ ქოძირია გაუროზგავთ, დაუმწყვდევიათ შხეფის ცი- 

ხეში. იქიდან გამოსულს ცეცხლისთვის მიუცია ნიკოია ძიძიგურის სახლი. 

366. ფ. არქ. ს. 260, გვ. 55–-56. მთქმელი: რაია შამათავა-ეხვაია დაბ. 

1894 წ., სოფ. კოკი (ზუგდიდის რ.); ჩამწერი: ნიკოლოზ კილანავა, 1971 წ., 

ივლისი. 

367. კ. სამუშ., გვ. 88--–89. მთქმელი: იზდო (ისიდორე) ფიფია; ჩამწერი: 

კ. სამუშია, სოფ. ნაბაკევი (გალის რ.). მთქმელმა, 89 წლის მოხუტმა, დასძინა: 

„დიდი იყო, შვილო, ეს ლექსი, მაგრამ დამავიწყდა. ხომ იცი, ძროხა რომ და- 

ბერდება, რძე დააკლდება, კაცს კი სიმარდე და მახსოვრობაო“, მთქმელთა გად– 
მოცემით, მაცი ფიფიას ამბები ჰგავს ანტ. ფურცელაძის „მაცი ხვიტიაში4« 

აღწერილ ამბებს. მაცი ხვიტია ჩვენს მხარეში არავის გაუგონიაო. იქნება ანტ. 

ფურცელაძემ მაცი ხვიტიას მიაწერა მაცი ფიფიას ამბებიო. შდრ. ქვემოთ 

ლექსები ხვიტიას შესახებ. არსებობს მრავალი ვარიანტი (ნაწყვეტების სახით): 

ვარიანტები: 

1. 

“გუარი ფიფია მიღუნ დო 

სახელ ბჯოზო ჭიჭე მაცი, 

დინახალე ფანელი მიკმოქუნს დო 

გალე გობძგ რკინაშ ღართი, 

ათე რკინაში ღართიშა 

ინომიძუ ოქროშ სათი, 

თის ქგგეოჯინექგ2 დო 
თიწკ2მა გემალე ნატი (ნარტი), 

ართ ქიანაშა მიშებლი დო 

·თი ქიანა ქათიბჩართი, 

საჩინოშა! მიშებლი დო 

ოში ცხენი გაშაბრაყი, 

ათეშენი დახე დოპილეს, 

იბრული ბირგულით, 

ტყვია ბჭოფი ფაშატით, 

ტყვიაქ ქგმობზვადგ ხვას, 
იშო გიშმორაგუ ტყას, 

ჩხოუშია ილებლი დო 

ჩხვერკი ქიმეუღუდ წყარს, 

  

1 სოფლის სახელია. 

28. ქართული ხალხური სიტყვიერება 

გვარად ფიფია მაქვს და 

სახელად მქვია პატარა მაცი, 

შაგნით „ფლანელი“ მაცვია და 

გარეთ მაკრაეს („მაძევს“) რკინის ახალუხი. 

ამ რკინის ახალუხში 

მიძეეს ოქროს საათი, 

მას დავხედავ და 
მაშინ ამიხდება ნატვრა, 

ერთ ქვეკანაში შევედი ღა 
ის ქვეყანა გავთელე, 
საჩინოში შევედი და 

ასი ცხენი გამოვრეკე, 

იმის გამო კინაღამ მომკლეს, 

გაეიქეცი სწრაფად („მუხლით“), 

ტყვია დავიჭირე ფაშატით, 

ტყვია მომხვდა შუებლში, 

(იქით) შემაგდო ტვეში, 

ჩხოუშია ამოვიარე და 

ფიჩხი მოჰქონდა წყალს, 
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ანგელოზებმა მითხრეს, ანგელოზეფქ მიწუეს, 
ის არ ჰქნაო არასოდეს. თინა ვაქიმინავა დღას... 

ფ. არქ. ს. 248, გვ. 44. მთქმელი: ვასილ ზოსიმეს ძე კვარაცხელია, 63 
წლის, სოფ. ჯგალი (წალენჯიხის რ.); ჩამწერი: ჯუსტან კოტეს ძე მარღანია, 
1970 წ. ივლისი. 

2. 

გვარი ფიფია მიღუდღუ დო გვარად ფიფია მქონდა და 
სახელი ვჯოხოდუო მაცი, სახელად მერქვა მაცი, 

ღორონთქ თეში დუმაბადუ – ღმერთმა ისე დამბადა –– 

ირო ვქიმინიკო მარცხი. ყოველთვის მექნა მარცხი 
გალე ფანელი მიკმოქუნს, გარეთ ფლანელი მაცვია, 

დინახალე რკინაშ ღართი, შიგნით რკინის ახალუხი, 

თი ღართიმშა ელამიძგდ იმ ახალუხში მედო 

ოქროში მონწყილი სათი. ოქროს („მოწყობილი“) საათი, 

თი საათის გივოჯინი –– იმ საათს დავხედე – 

თელ ქიანა მა გოვზაკვი.., მთელი ქვეყანა გაგჩხიბე Cგავზაკვე“). 

ფ. არქ. ს. 252, გვ. 101. მთქმელი: კოჩა აბშილავა, 80 წლის, სოფ. შამგონ» 

(ზუგდიდის რ.); 1970 წ. ივლისი. მთქმელის გადმოცემით მაკი ფიფია ტყეში 

გასულთა შორის ყველაზე გამოჩენილი აბრაგი იყო, მაცი ხვიტია არ გაგვიგია, 

მაცი ფიფიამ მოკლა რუსი მოხელე (კარანოვი?), მღვდელი ოდიშარიაც მან გა– 

ძარცვა, მასზე ბევრი დიდი ლექსი იყო, მაგრამ მე მეტი არ მახსოვსო (ინ. ფ. 
არქ. ს. 252, გვ. 101). 

არიკ ამბეს თქუანდესუ... საარაკო ამბაეს იტყოდნენ... 

მაც ფიფია ქიმეთხოზუ მაცი ფიფია მისდევს 

მარშანია დო მუშ ჯარს, მარშანიასა და მის ჯარს, 

აჩხარუაქ! გაჩენდუ დო აჩხარუა გაჩერდა და 

შფხვაქ ქიმთასხაპუ ტყას სხვა შევარდა („შეხტა“) ტყეში. 

აჩხარუა ხოფედუნი, აჩხარუა რომ ყოფილა, 

ბოშ ვამიძირუ დღასუე, ბიქი (მისთანა) არ მინახავს არასდროს, 

თუდო ბირგული ქუდაშკუ ღო ძირს ჩაიმუხლა („მუხლი დაუშეა") და 

დუდ ქიმკაბიჯ ეშე ჯასუ. თავი მიაბჯინა ზევით ხეს. 

გეცადინი გააპირუ – დალ(და დააპირა, 

ვითომ გუუდღირთუ ძალას, ვითომ ძალაზე დადგა, 

მარა მა დო ჩქგმი ცხენქ მაგრამ მე და ჩემი ცხენი 

ქაშეაკათით ლეკურით, დავერიეთ ხმლით („ლეკურით"), 

აჩხარუა დოვწიმინდე ღო აჩხარუა გავაქრე („დავწმინდე"“) და 

თქვა თქვან ღურელს მეუკუნით. თქეენ თქვენი მკვდრები წაზიდეთ („გასწიეთ"). 

1 აჩხარუა –- მაცის მოწინააღმდეგე იყოო. 
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ფ. არქ. ს. 259, გვ. 21-22. მთქმელი: ელპიტე ჭანტურია: ჩამწერი: ნეწო 

კილასონია, 1971 წ. ივლისი, ენგურის ხეობა. 

4. 

მა ვორექ ჭიჭე მაცი, შე ეარ პატარა მაცი, 
ჯიბეს ელამიძე სათი, ქობეში მიდევს საათი, 

პრისტავეფშა ქომიჩუნი პრისტავებისთეის მიჭმია 
ყვინთელ ტინტილაში ნარცვი. ყეითელი ხვლიკის (გამონაცვალი კანი), 

თსუფა # 11235. 

368. ფ. არქ. ს. 241, გვ. 60. მთქმელი: ოლია აკობია, 65 წლის, სოფ. ქალა 
(წალეზჯიხის რ.); ჩამწერი: აკ. ქარდავა, 1968 წ. ივნიLი. 

369. ფ. არქ. ს. 259, გვ. 24--25. მთქმელი: ზინა ჭანტურია; ჩამწერი: ნინ“ 
კილასონია, 1971 წ. ივლისი, ენგურის ხეობა. 

ყაჩაღ არსენა შონიას შესახებ მრავალი ლექსი არსებობს. იხ. აგრეთვე 

ყიფშ., გვ. 156--159; კ. სამუშია, გვ. 89. 

370. ფ. არქ. ს. 241, გვ. 50--51. მთქმელი: ოლია აკობია, 65 წლის, სოფ. 

ჭალა (წალენჯიხის რ.); ჩამწერი: აკ. ქარდავა, 1968 წ. ივლისი. 

371. ბერ., გვ. 94--100. მთქმელი: მ. გ. (სოფ. ნოღა ს. კიწიასს ახლოს). 

ჩამწერი: შ. ბერიძე. აქ ნაწყვეტებია წარმოდგენილი. 

372. ფ. არქ. ს. 248, გვ. 29–-32. მთქმელი: რომა ბურდღუს ძე ჯღარკავა, 

68 წლის; ჩამწერი: კოტე კილანავა, სოფ. რეფი-შეშელეთი, 1970 წ. სექტე9- 

ბერი. მთქმელმა აღნიშნა: „სანამ ლექსს გეტყოდე, ორიოდე სიტყვით გეტყვი, 

ვინ იყო ყურუა და ყარამანი. ორივე ამხანაგები იყო. ერთმანეთს ემტერებოდ- 

ნენ. ამ ლექსს ყურუა ლაპარაკობს. ყარამანის მომხრე ხუთი სხვაც ყოფილ... 

ყარამანის გვარი არ გვახსოვს, მაგრამ ლექსში ამბობს: „ყარამან კიკიანის ჯვა- 

რი მთვარესავით ანათებსო“. ჯვარი, ალბათ, მეფის ნაჩუქარი იყო, გვარად კი- 

კიანი ყოფილა“. · 

373. ფ. არქ. ს. 247, გვ. 146. მთქმელი: შახი მებონია, სოფ. ობუჯი (წა- 

ლენჯიხის რ.); ჩამწერი: იზოლდა საზუშია, 1969 წ. ივლისი. 

ეს ლექსი გამოთქმულია ტყეში გასულ ვარადებულ საჯაიაზე. კატორღიდან 

გამოქცეული ვარადებული დიდხანს იმალებოდა მშობლიურ სოფელში – ჯ:- 

ღირაში. ჯაღირა ობუჯის ერთ-ერთ ნაწილს ეწოდება. იგი სოფლებს იცავდა 

მძარცველებისაგან. პოლიცია დევნიდა, მაგრამ ხალხი ინახავდა. ასე ცხოვრობ- 

და დიდხანს. ბოლოს ვიღაცამ გასცა. მას თავს დაესჭა სტრაჟნიკების რაზმი ჩი- 

ქოვანის მეთაურობეთ. ბოძოლის დროს ვარადებულმა მოკლა ჩიქოვანი ორი 

სტრაჟნიკი და ჩიქოვანის ცხენი. ვარაღებულს მუ:ლში მოხვდა ტყვია. გაიქცა 

და პატარა გამოქვაბულში დაიმალა. ჩუმად მიეჰარნენ და ტყვიებით დაცხრი- 

ლეს თურმე. ხალხი შუაღამემდე დარაჯობდა უპატრონოდ ,დატოვებულ 
მკვდარს. შემდეგ კი პატივით დაასაფლავეს (წაგწერის შენიშვსა, იხ. ფ. არქ. L. 
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247, გვ. 147). ეს ლექსი მცირე ვარიანტია იმ ლექსისა, რომელიც დაუწერია, 

თურმე, არეთას (გვარი არ ახსოვთ). სრული სახით ლექსი არაა მოღწეული 
(ხამწერის შენიშვნა. იქვე). 

374. ფ. არქ. ს. 232, გვ. 49. მთქმელი: აგრაფინა გვათუა-ხუბუტია, 1966 წ. 

ივლისი, წალენჯიხის რ. სხვა ვარიანტები: 

1. 

ალესი ხვიტია ალეკსი ხვიტია 

მა გოხოლუქ თი ალესი, მე გახლავართ ის ალექსი, 

გვარი მიღუ ხვიტია, გვარი მაქვს ხვიტია, 

ბუგიდ გეჭვილს ობჭოფეს, დასაწვავ ზუგდიდში დამიჭირეს, 
ხეთური ჯიხას იბნტია. ხეთის ციხიდან გამოვიქეცი, 

Cუსეფი თეს მირაგად: რუსები ამას ·მეუბნებიან: 
ალესი, აშო დირთია, ალექსი, აქეთ დაბრუნდიო, 

კუხხით ვაგალინენა დო ფეხით ვერ წახვალო და 

ჩექმა ვარა მირთვია. წექმები მაინც მიირთვიო. 

ასე ვაბდინუდენი ვარა ეხლა თუ არ დავიკარგები, 
მივოტენდი ხირუას, ჰურდობას მივატოვებდი, 

დღასუთი ვადუვოკორდუდი არასოდეს დავაკლდებოდი 
ოხვამე დო წირუას. ლოცვასა და წირვას. 

ფ. არქ. M#M 9981. სოფ. ლესიჭინეს (ჩხოროწყუს რ.) მცხოვრები პაშა ვე–- 

კეას მიერ თქმული –– 1935 წ., ჩამწერი: მამანტი კვირტია. 

2. 

ალეკსანდრე ხვიტია ალეკსანდრე ხვიტია 

ალექსანდრე ხვიტია, ალექსანდრე ხვიტია, 

ზუგიდურ ციხეს ბხვილუდი დო ზუგდიდის ციხეში ვიყავ დამწყვდეული და 
თეურეშე იბნტია, იქიდან გავიქეცი, 

ზიარობაშ მანგიორო, ზიარების ნაცვლად, 

ლეტამ წყარი ბვინტია, ტალახიანი წყალი ვგყლაპე, 

არქა, სინჯა-სქუალეფი, არიქა, სიძე-შვილებო, 
ცსუჩა მიდამღითია, შინ წამიღეთ, 

კ2დგრს ქიგნმობითია. მკერდზე დამასხით. 

ფ. არქ. ს. 246, გვ. 5. მთქმელი: ლოლი ხასაია-კილანავა, 59 წლისა, სოფ. 
რეფი-შეშელეთი (გალის რ.); ჩამწერი: კ. კილანავა, 1969 წ., ივლისი. 

3. 

ართი კოჩი მა ჟუორექ ერთი კაცი მე ჭარ 

ართი კოჩი მა ქუორექ, ერთი კაცი მე ვარ, 

ავთანდილი ხვიჩია, ავთანდილ ხვიჩია, 
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ზუგიდღიში ციხეს ვოხედ -- 
„აკოშკაშე« იპრტია. 

„მელინციაქ“ დომიძახუ: 

–- ავთო, აშო დირთია, 

ქედიფრთინი, თიშ გურშენი 
შკვითი ტყვია მივრთვია, 

დობღური და ვაფთხორათ, 
ჯასი ქიგმაბდვითია, 

დიაჩქიმიშ ჩილამური 
გურსი ქიგმობითია. 

ზეგდიდის ციხეში ვიჯექი –- 
ფანჯრიდან გავიქეცი. 
მილიციამ დამიძახა: 

–- ავთო, აქეთ დაბრუნდიო, 
რომ არ დავბრუნდი, ამიტომ 
შვიდი ტყვია მივირთვი, 

თუ მოეკედე, არ დამმარხოთ, 
ხეზე ჩამომდეთ, 

დედაჩემის ცრემლები 

გულზე დამასზით. 

თსუფა M 12497. მთქმელი: აბრამ თოდუა, სოფ. სალხინო (გეგეჭკო- 

რის რ.); ჩამწერი: ნაირა კემულარია, 1972 წ., ივლისი. 

375. ბერ., გვ. 80--90. მთქმელი; გუჩუ არჩაია, ჩამწერი: შ. ბერიძე, 

1919 წ., ახალ-სენაკი (ამჟამად ქ. ცხაკაია), 

ზუვუ გვათუა 

სახელ ჭუჭუ ბჯოხოდე დო 
გეარი მიღუდუ გვათუა, 
ჩქიმი ამბეს იკითხენთ-და 

თითეულო მა ვთქუანქ: 
ღორონს უჩქუ, ბრალ ვამიღუ, 

ძალით ვორექ ჩილათირი, 

თოლს ჩილამური გოპუნს დო 

რთსელენთ ქამარჩქილათინი... 
ვაჭარენქ ქათომრჩქინეს – 

ბერძენ დოპილათია, 
ფარას ბრელს მერჩანთ დო 

გემოსქიდუნა ითია. 

მა ბოშ კოს მუ მიჩჭუდუ, 

კოჩი მუჭო ჩირთუდუნი 

სიავე საქმეშ მოქმედება 

ვფიქრენდი, გემოსქიდუდუნი. 
ათე საქმეშე გევსქიდით 
მა დო ლოლუა ჭითანაქ, 

ლოლუა ჭითანა ოჭოფეს, 

მა გემანწყუ ქივანაქ... 
ჩქიმ ცსუდეშა ქუმოერთი დო 

- ნგერიცალო გიივჯინი, · 

არძო ჩქიმი და დო ჯიმა, 

ძიუდოღურათ ქიიფჩინი. 

ათე საქპმექ ქომოხეადუ 

კა,ა ახაი წანა ნწყვირს, 

ვარიანტი: 

ვუვუ გვათუა 

სახელად ჭუჭუ ბერქვა და 
გვარად მქონდა გეათუა, 

ჩემს ამბავს თუ იკითხავთ, 

თვითეულად მე ვიტყვი: 
ღმერთმა იცის, ბრალი არა მაქეს, 

ძალით ვარ შემცდარი, 

თეალი ცრემლებით მაქვს სავსე („გარს 

მყვება“) და 
გთხოვთ მომისმინოთ... 

ვაჭრებმა შემომიჩინეს –– 

ბერძენი მოეკლათო, 

ფულს ბევრს მოგცემთ და 
შეგვრჩება ისიცო. 

მე ყმაწვილმა კაცმა რა ვიცოღი, 

რე კაცი როგორ ცდება, 

ავი საქმის ჩადენა („მოქმედება4) 

ვფიქრობდი, შემრჩებოდა, 

ამ საქმეს გადავრჩით 

მე და ლოლუა ქითანავა, 
ლოლუა ჭითანავა დაიქირეს, 

მე დამედეენა ქვეყანა... 
ჩემს სახლში მოვედი და 

მგელივით მიმოვიხედე, 

ყეელა ჩემი და და ძმა, 

ძლივს-ძლივობით ვიცანი. 

ეს საქმე მოხდა 

სწორედ ახალ წელს დაქცეულს, 
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ვოხედი დო ვახვამასდი ვიჯექი ღა ვულოცავდი 
ჯიმალენს ჭიქა ღვინს... ძმებს ჭიქა ღვინოს... 

დიაჩქიმქ ღომიძახე – დალაჩემმა დამიძახა –- 

მოცრსია ჟირი რუსი... მოდისო ორი რუსი... 

ხათე ტყეია ქომოხოთუ, მაშრონეე ტყვია მესროლა, 

არზიქ მემიდღიზუ ღუსი... აზოი ღაჩეკარგა თავში... 

2შვიდობით, ჯიმალეფი, მპეაღობით, ძმებო, 

თქვანი ჭირი ჩქიმი გურსი. თქეენი 3-რი ჩემს გულში. 

ფ. არქ. ს. 229, გვ. 204. მთქმელი: ერმილე წოწორია; ჩამწერი: ნაზი ბარ- 
თაია, სოფ. ინჩხური (გეგეჭკორის რ.); ჩაწერილია 1953 წელს. ჩანაწერი ფოლ- 

კლორულ ექსპედიციას გადაეცა 1961 წელს. 
ჭუჭუ გვათუა იყო ყაჩაღი, რომელსაც ჰყავდა ამხანაგი –-– ლოლუა. ვაჭ- 

რებმა ჭუჭუსა და მის ამხანაგს დაავალეს ერთი ბერძენი ვაჭრის მოკვლა. ეს 

ბერძენი ადგილობრივ ვაჭრებს კონკურენციას უწევდა. ვაჭრებმა დაასაჩუქრეს 

ჯუჭუ და მისი ამხანაგი. ბერძენი ვაჭარი მოკლეს. მთავრობის მოხელეებმა და- 

უწკეს დევნა მკვლელებს. ლოლუა ჭითანავა ადრე დაიჭირეს. შემდეგ ახალი 

ლის წინა ღამეს თავის სახლში მისულ ჭუჭუ გვათუას თავს დაესხნენ და დაი- 

უირეს. 

376. ფ. არქ. ს. 241. გვ. 47--–49. მთქმელი: ოლია აკობია, 65 წლის, სოფ. 

ჯალა (წალენჯიხის რ.); ჩამწერი: აკ. ქარდავა, 1968 წ., ივლისი. 

«მები ემხვარები, ტყეში გასულთა შორის, მეტად ცნობილი ყაჩაღებია, 

მათ შესახებ მრავალი ლექსია შექმნილი. 

377. ფ. არქ. # 8738. მთქმელი: სალომე ხუბუა, 71 წლისა, სოფ. ფოცხო 

(ცხაკაიას ო.); 10.VII. 1936 წ., გ. ესებუას მასალებიდან-ი ლექსი ნაწყვეტი 

ჩანს. 

378. ფ. არქ. ს. 234, გე. 232. მთქმელ–ჩამწერი: ალექსანდრა ფარცვანია, 

ვ. ცხაკაია, 1965 წ. 

გადმოცემის მიხედვით, კინჩხა-გორდიდან (გეგეკკორის რ.) სენაკში გად- 

ვოსახლებულა სამი ძმა კინწურაშვილები, მებატონეს გამოჰქცევიან. აქ ელი- 

რბარ დადიანს ძმებისათვის სამოსახლო მიუცია. ძმებს ფაცხა შემოუღობავთ. 

ჯვიმრით დაუხარავთ და საქმლად ნადირის ხორცს შოულობდნენ. დადიანს 

სოფელში ხარკის ამკრები გაუგზავნია. ნინუას მამალი და ჩემიას გოჭი მიურ- 

თმევია მეხარკისათვის. კინწურაშვილებს არაფერი გააჩნდათ და რას მის/ე2- 
დნე§. ხარკის ამკრებს ლექსად უთქვამს დადიანისთვის თავისი თავგადასავალი. 

379. მთქმელი: კაკა (კონსტანტინე) ჟვანია,ა სოფ. ჭქითაწყარი (ზუგდიდის 

რ.); 1962 წ., მარტი. 
მთქმელის გადმოცემით, კოწია დადიანი ერთხელ თავისი ამალით წავიდა 

ჯარობაში სოფ. ნაჯარგუუში. იქ ნახა და მოეწონა ერთი ქალი, რომელიც მო- 

სამსახვრედ ჰყავდა დიმიტრი შელიას და მისი ხასაც იყო. კოწია თავისი ამა- 
ლით ეწვია დიმიტრის. შეიქმნა დიდი ქეიფი. ეს ქალიც აქ ტრიალებს და კოწიას 

თვალი სელ მისკენ უჭირავს. დიმიტრიმ შენიშნა ეს და ექსპრომტი მისწერა. 
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შეორე გვერდზე კოწიამ პასუხი დაწერა და დიმიტრის გაუგზავნა. 
არის სხვა ვარიანტიც: 

დიმიტრი შელია 

–– მაზაკვალს უძახუენა, 
მეხვამილაფირი კოს, 

მა თი კოჩი გოხოლუქ, 

ჯგირო დემეკვირი თორს. 

ხარ/ი ღრიმი შმელიაში, 

საქმე ნორღვე ჭიჭე შორს, 

გუულცხადი მაზაკვალს, 

ზეს უჯგუშო ქოინწყუნს. 

ბრიმა დადიანი 

თი არღგილეფ მათ ქომიჩქ, 

მაზაკვალეფ იფაფუნი, 

მ:ზაკეალი მინუ რენ დო, 

მიშა მის გურ აფუნი, 

გერს იშა ვააშქურუ, 

ეზოს ლაკვეფ იწკაფუნი, 
ტურას შხური ვააჭკომე, 

«რადგან გერსი გურ აფუნი. 

დიმიტრი შელია 

–-– მზაკვარს ეძაზიან, 

მიხვედრილ კაცს, 
მე ის კაცი გახლავარ, 

კარგად დამაკვირდი თვალებში, 

ხარჯი დრიმი შელიასი. 

საჟმე გვქონია ცოტა შორს, 

გაუმზილე („გაუცხაღე“) მზაკვარს, 

ხელა უკეთ შეგიწყობს. 

ბრიშა დადიანი 

ის ადგილები მეც ეიცი, 

სადაც მზაკერები ზიმზიმებენ, 
თუ ვინაა მზაკვარი, 

თუ ვის ეინ სწადია (გულით), 

მგელს იმისა არ ეშინია, 

ეზოში რომ ლეკეები წკავწკავებენ, 
ტურა ცხეარს ვერ შექამს, 
რადგან მგელს (თეითონ) სწაღია. 

ფ. არქ. ს. 229, გე. 182. გაგონილი საქ. სსრ ხელოვნების დამსახ. მოღვა– 

წის კიწი გეგეჭკორისაგან; ჩამწერი არტ. ნინუა, 1951 წ. 

სოფ. ხორშის მებატონის დავით დადიანის ძმისშვილის გრიშა დადიანისა 

და სოფ. ობუჯის მცხოვრები დრიმი (დიმიტრი) შელიას გაშაირება დრიმი შე– 

ლიასა და გ. დადიანს ერთი ქალი მოსწონდათ. შელიასთან სტუმრად მყოფა 

დადიანი თავის სატრფოსთან მოინდომებს შეხვედრას. 

380. ფ. არქ. ს. 229. გვ. 170. გაგონილი რემა შელეგიასაგან, ჩამწერი: არ– 

ტემ ნინუა, ქ. ცხაკაია, 1951 წ. 

სი ჩქიმი ჯიმა ძუკ/უ/ ლოლუა, 

ეაპუნქი დო მუ რღოლუა, 
სქანი ღუღდი ქომუეჩასი -- 

გურშა ქოიხუტოლუა. 

თსუფა # 11231, 

ვარიანტი: 

შენ ჩემო ძმაო, ძუკუ ლოლუა, 

არა მყავხარ დღა რა გიყო, 

ფენი თავი მომცა –- 

გულში ჩაგიხუტებ. 

381. ფ. არქ. ს. 260, გე. 27. მთქმელი: გიორგი ჭუმბურიძე, 36 წლის, სოფ. 

ოქუმი (გალის რ.); ჩამწერი: ნიკოლოზ კილანავა, 1971 წ. ივლისი. 

მთქმელის შენიშვნა: ცხენის ქურდები ერთმანეთს დიდ პატივს სცემდნენ. 

«მ სოფელში, სადაც ქურდი ცხოვრობდა, არაფერს მოიპარავდნენ. საქონლის 
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დაკარგვის შემთხვევაში პატრონი მაშინათვე მივიდოდა მის კუთხეში ცნობილ 

ქურდთან, რომელმაც ენგურის გაღმა-გამოღმა ქურდების ასავალ-დასავალი 
იცოდა. იგი დახმარებას აღმოუჩენდღა დაზარალებულს. ისტორიულად ცნობი– 

ლი ყოფილან ინგურს გაღმა (ხუგდიდის მხარეს) ბურდღუ აბესაძე და გამოღმა 

(გალის მხარეს) ბიდა სექანია ამაზეა ეს ლექსი (ფრთიანი გამოთქმა) შე- 
ქმნილი. · 

382. ფ. არქ. ს. 236, გვ. 81. მთქმელი: ოლია სიჭინავა, 70 წლისა, სოფ- 

ლესიქინე (ჩხოროწყუს რ.); ჩამწერი: ნამზირა სიჭინავა, 1967 წ., ივლისი. 

383. ფ. არქ. ს. 246, გვ. 3-–-4. მთქმელი: ილიკო კილანავა, 63 წლისა, სოფ. 

რეფი-შეშელეთი (გალის რ.); ჩამწერი: კოტე კილანავა, 1969 წ., ივლისი. 

384. ფ. არქ. # 8622. მთქმელი: ბათუ (ბათლომე) გაგუა; ჩამწერი: ევგენია 

თათარიშვილი, სოფ. ზანა (ცხაკაიას რ.). 

385. ფ. არქ. # 10154. მთქმელი: ი. სიჭინავა, 1936 წ. ზუგდიდის რ. 

386. კ. სამუშ., გვ. 90. მთქმელი: ჯოტო ქარცხია; ჩამწერი: კ. სამუშია, 

1966 წ., ქ. ხუგდიდი. 
3877CM0MIIIL XVIII, განყ. L, გვ. 8. ჩაწერილია ს. ს. ცაიშსა და ქკა- 

დუაშში, ყიფშ., გვ. 145. ჩამწერი: ქრ. გვოზდევი. 

ამ სიმღერის პირველად ჩამწერი და გამომქვეყნებელი ქრ. გვოზდევი 

ასეთ შენიშვნას ურთავს ტექსტს: „ამ სიმღერის ჰანგი მეგრელთა შორის იმ- 

დენად პოპულარულია, რომ თითქმის განდევნა ხმარებიდან ყველა სხვა სა- 

გუნდო სიმღერა. ზოგჯერ ზოგიერთი უმნიშვნელო ცვლილებით მას ახლა მღე– 
რიან სულ სხვადასხვა შინაარსის ტექსტთან შეხამებით. მე ამჟამად მომყავს ის 

სიტყვები, რომლებთან ერთად ეს სიმღერა, როგორც ამბობენ, პირველად გაჩნ- 

და 1887 წელს. როცა ამიერკავკასიის მოსახლეობაში შემოღებულ იქნა საყო- 

ველთაო სამხედრო სამსახური. (CMCMIIIL, 1894, მე-18 ტომი, განყ. I, 

გვ. 10–-11). 
388. ფ. არქ. M 9988. ჩაწერილი სოფ. მუხურში (ჩხოროწყუს რ.), ექიმ 

ლავრენტი ჩიქოვანის ოჯახში 1935 წ. ჩამწერი: მ. კვირტია. იხ, მისი მასალები, 

გვ. 102. 

ვარიანტები: 

1. 

ეკიშ გოლა მაღალი რე, ნანა, ეკის მთა მაღალია, ნანა, 

მა სალდათო ვამალინე, ნანა, მე სალდათად ვერ წავალ, ნანა, 

მა სალდათო მიდავრთენი, ნანა, მე სალდათად რომ წავიდე, ნანა, 

ძღაბენს არძას ქანგარინე, ნანა. ყველა გოგო ატირდება, ნანა. 

ფ. არქ. ს. 234, გვ. 100--101. მთქმელ-ჩამწერი: აგრაფინა ცომაია-იოსავა, 

ქ. ცხაკაია, 1965 წ. 
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2. 

ეკიში გოლა მაღალიე, ეკის მთა მაღალია, 

მა სალდათო ვამალინე, მე სალდათად ვერ წავალ, 

მა სალდათო მიდაერთენი, მე რომ სალდათად წავიდე, 

ჩქიმი დიდას ქანგარინე. ჩემი დეღა ატირდება. 

ფ. არქ. ს. 229, გვ. 71. მთქმელი: მარიამ გოგინავა, 61 წლისა. ჩამწერი> 

ი. გოგინავა, სოფ. უშაფათი (ცხაკაიას რ.), 1965 წ., იელისი. 

389. ფ. არქ. ს. 235, გვ. 26. ჩამწერი: მ. ბარკალაია, სოფ. ნოქალაქევი:· 

(ცხაკაიას რ.), 1967 წ., ივლისი. 

390. ფ. არქ. M#M 9984--9987. მთქმელი: ნინო კვირტია, ჩამწერი: მ. კვირ– 
ტია, სოფ. კირცხი (ჩხოროწყუს რ.). ' 

391-- 393, ფ. არქ. # 9984-9987. მთქმელი: ნიკო ტოტიას ძე კვირტია, 

სოფ. კირცხი (ჩხოროწყუს რ.); ჩამწერი: მ. კვირტია. M# 7-ის პირველი სტრი– 

ქონის გავრცელებული ვარიანტია: აბა, ულა ხოფაშა „აბა, წასვლა (წავიდეთ» 

ხოფაში“. 

394. თსუფა, 1973 წლის სამეცნ.-ფოლკ. ექსპედიციის მასალებიდან. მთქმე– 

ლი: გიგო წოწონავა, 97 წლის, სოფ. აბედათი (გეგეჭკორის რ.); ჩამწერი: თინა. 

არზიანი, რვ. # 2, გვ. 31––32. 

395. ფ., არქ. # 9989. თქმული ნიკო კვირტიასაგან, ჩამწერი: ეფრემ კვირ- 
ტია, 1931 წ. 

396. ფ. არქ. ს. 242, გვ. 144–– 145. მთქმელი: მაპრ კვირკველია, 64 წლისა, 

სოფ. მუხური (ჩხოროწყუს რ); ჩამწერი: თსუ ფილოლოგიის ფაკულტეტის. 

ჟერნალისტიკის განყოფილების II კურსი სტუდენტი დაზმირდ გახარია, 

1968 წ., ივლისი. 

397, კ. სამუშ., გვ. 90. მთქმელი: პეტრე ხუბუა; ჩამწერი: კ. სამუშია, 

1955 წ. 
398. ბერ., გვ. 56. მთქმელი და ჩამწერი: თ. ოდიშარია (სოფ. ნოსირიდან).. 

ჩაწერილია სოფ. ნოქალაქევში, 1919 წ. 

ვარიანტი: 

ღუმა ზუგის გოხოლუდღი წუხელ ჭუგდიდში ბახლდით 

ღუმა ზუგის გოხოლუდი, წუხელ ზუგდიდში გახლდით, 
უნჩაშობაშ ჭანაფილი, უფროსების მიერ დაბარებული, 

ჯგირი კენჭი ეშამიღალ კარგი კენჭი ამომიღია 

მა ჯგირობუა ჭარაფილი. მე სიკეთე („კარგობა") ღირსებულს. 

ფ. არქ. # 10185. გაგონილი სოფ. ჭკადუაშში (ხუგდიდის რ.); ჩაიწერა». 

გ. ანთიამ, 1936 წ. 

399. ფ. არქ. ს. 241, გვ. 5––8. მთქმელი; ძაუ უბილავა, დიასახლისი, 71 
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წლის, სოფ. ქალა (წალენჯიხის რ.); ჩამწერი: აკაკი ქარდავა, თსუ ფილოლო- 

გიის ფაკულტეტის V კურსის სტუდენტი, 1968 წ., ივლისი. 

400. ფ. არქ. ს. 247, გვ. 161--162. მთქმელი: ნუცა შეროზია, 76 წლის, 

სოფ. ობუჯი (წალენჯიხის რ.); ჩამწერი: იზოლდა სამუშია, 1969 წ.. იელისი. 

401. თსუფა # 11193, სოფ. ნალეფსაო (გეგეჭკორის რ.); მთქმელი: მერი 

გაბისონია; ჩამწერი: ნ. კემულარია, 1971 წ. 

402. ბერ., გვ. 129. მთქმელი: მ. შურღაია, სოფ. ეკი; ჩამწერი: აკ. შანიძე, 

1916 წ. 
403. ფ. არქ. ს. 241, გვ. 171. მთქმელი: ვალოდია ქანთარია, სოფ. რეფი 

ჯგალის რ.); ჩამწერი: ვ. ქეცბაია, 1968 წ., ივნისი, 

404. ფ. არქ. M# 2341. მთქმელი: კონა ზარქუა; ჩამწერი: მამანტი კვირტია, 

„სოფ. კირცხი (ჩხოროწყუს რ.); 1931 წ. შდრ. 209 (21). 

405. ცაგ., გვ. 63-64; ყიფშ., გვ. 142. 

ვარიანტი: 

გურღა ბურღა 

- ვო, ბურღა დო ბურღა-ვოდა, ეო, ბურღა და ბურღა-ვოდა, 

ჩე ფრიმული რჩანსგ! თეთრი წვერები გაქვს („გასხია"X 

დღასუ მისე გაგონებუ ვის გაუგონია ოდესმე 

შქა გგმასგ თგრა? მუა ოქტომბერში თოვლის მოსელა? 

ღუმუ იკორთელე-ვოდა, ღომი წაქცეულა-ვოდა, 
ღეჯი გამურსანსგ. ღორი შესევია. 

ხურძენიშა ქიმკურინგ5ა ყურძენს მისდგომია 

ჯოღორი დო ტურას!. ძაღლი და ტურა. 

--- ტურა, აცაბაცა-ოდა, – ტურა, აცაბაცა-ოდა, 

სოშა მიოცაცა? საით მიცუნცულებ? 

სი მიქ მერჩგ2 ოზგრალო შენ ეინ მოგცა სახარკოდ 

მუშ ოდა დო ფაცხა? თავისი ოდა და ფაცხა? 

–-– მარგალეფიშ ოსურეფი –- გლეხის („მეგრელების“) ქალები 

· ქოთომს ივარანა, · ქათამს მიმალავენ („უარობენ"), 

დაბა მინგმაშქვითია, აბა შემიშვითო 

ქობძირა დო ვარო?2 ვნახავ თუ არა? 

მინით იბრულია-ოდა, შიგაც შევირბინე-ოდა. 

გინოთ/ი/ ვორულეიპ გარეთაც გამოვარბენინე 

"შხუ-შხუ, შხუ-შაუ დადულეფი, მსხვილ-მსხვილი დედლები, 
“შეფაშ კახილეი, სასეფე ბურვაკები, 

-ტსქანი ურმაშია4-ოდა შენი ურმაშია-ოდა 

! ვარ.: ხურძენს ქვმიოშგზგნა ჯოღორი დო ტურა. 
2 ვარ.: დაბა ქოხუნსგ დო ეარი, თიშა მევობაცა. 

შ ვარ.: მინოთ ვირულეი-ოდა, გინოთ ვორულეი. 

4 ვარ.: ურუმია –– ძაღლის სახელია.



გემიწკაფაეი. 
გა ღო გასგ გივოსხაპი დო 

გინი/ი/ფჩილითეი. 

სქანი ლატყვაჟია-ოდა 

გემიტყვაჟინეი, 
ქიდიიფებრცხელია-ოდა, 

„გინიფჩილითეი. 

ასეიანი პატონენქგ 

შმუნოთ გესუერასი, 

როკო რსურებუდასგნი 

“მოზისხარე ნტერი, 

ხოჯი დოუხვილი-ოდა, 
ფუჯი გეუძინი, 

წაეწკავით გამომაღეენე. 

გორაკებს გადავახტი და 
ავიცდინეო. 

შენი ჩხაკენა (თოფი)-ოღა 

დამიჩხაკუნე, 

გადავკოტრიალდი-ოდა, 

ავიცდინეო, 

ახლანღელი ბატონები 

ფინ რომ გესტუმროს, 

გინდ გსტუმრებოდეს 
მოსისხლე მტერი, 

ხარი დავუკალი-ოდა. 

ფური დავუმატე, 
კეურთხუს კინოღვარანს/2/ (ია| კეთხემი ბღავისო 

უდიდოლგ გინი. უღედო ხბო, 
პატი ფცინი მიჩქვდ2გ დო რომ მეგონა პატივი ვეცი დღა 

დული მომწონდგნი, თავი რომ მომწონდა, 

გეღან ვამიკითხესია, ზეგ არც კი მიკითხეს, 

ღურელი დო თელი. მკვღალი და ცოცხალი. 

ყიფშ., გე. 141-– 142. ჩაწერ. სოფ. ცაიშში, დაიბექდ. CM0MIII, ნაკვ. 

XVI1I, განყ. I, გე. 18. 

ამ ლექსში ასახულია ბატონყმობის დოოიდან შემორჩენილი „გოქკომუ- 

რის“ (სამასპინძლოს) სახელწოდებით ცნობილი ტრადიცია რომელიც არა 

ერთხელ აქვთ აღწერილი შარდენს ლიტვინოვს, ბოროზდინს, მურიეს და 

სხვებს. 
ასეთი ფაქტი დადასტურებულია იმერეთსა და გურიაშიც 1804--1805 

წლებში, იმერეთ-გურიის მმართველად ნამყოფი ლიტვინოვი წერდა: „მთავ- 

რები და თავადები ერთავად დაღიოდნენ იქით-აქეთ; .. რომელს სოფელსაც 

სჩაუდგებოდნენ, საქმელ-სასმელს ის სოფელი აძლევდა, და· აქედან წასვლა მა- 

“ნამდე არ მოაგონდებოდათ, სანამ, რაც რამ ებადათ გლეხებს, ყველაფერს არ 

'შეუჭამდნენ”!. 

თუკი ადრე ამგვარ წვეულებას (სამასპინძლოს), ტრაღიციის მიხედვით, 

არ ჰქონდა მტკიენეული ხასიათი, შემდეგში იგი ყმა-გლეხობის ძარცვის საში– 

ნელ ფორმად იქცა. ამის თაობაზე კ. ბოროზლინი წერს: „ერთხელ და სამუდა– 

მოდ აეუკრძალეთ მებატონეებს თავიანთი ყმების სახლებში სტუმრად მისვლა 

და მათთან ჭამა-სმა, რაიცა ამ გლეხებს კალიასებრ ანადგურებდა4?, მიუხედა- 

ჟად აკრძალვისა, ფაღავებს სოფ. ნახუნაოში მოუნდომებიათ ამ ჩვეულების 
აღდგენა, რასაც ჟმა-გლეხების აჯანყება მოჰყოლია. ასეთი მოქმედების გამო, 

|) ბატოწყმობა სამეგრელოში, 1927, გე. 10. 

2 კ. ბოროზდინი, დასახ. წიგნი, გვ. 144. 
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წერს კ. ბოროზდინი, ფაღავებეს გვარის ერთ-ერთი წევრის მიზეზით უკანას- 

კნელად 1858 წ. მოხდა უწესობა სოფ. ნახუნუში. აჯანყდა 80 კომლი გლეხი. 
ადგილობრივი მთავრობა იძულებული შეიქმნა სამხედრო ეგზეკუციისათვის 

მიემართა და მეთაურნი უწესოებისა რამდენიმე წლით გაეგზავნა კავკასი- 

იდან. 

აჯანყების ჩასაქრობად ყაზახებით მისულ კ. ბოროზდინს აჯანყების მე– 

თაური ბასაია ასე უხასიათებს ყმა-გლეხობის მძიმე მდგომარეობას: „ამ სამი 
კვირის წინათ მაჭარი გაჩნდა, მოვიდნენ ბატონები ძველებურად და გლეხებს 

საჭმელ-სასმელი მოსთხოვესო... ჯერა ვთხოვეთ, თავის თავად წასულიყვნენ 

პატიოსნად, მაგრამ წასვლის მაგიერ, დაგვემუქრნენ.. უნდა დავმორჩილებუ- 
ლიყავით. ამ დროს ერთმა მებატონეთაგანმა, თავადმა გიორგი ფაღავამ... გლე- 
ხის ორს –- 9--10 წლის ქალს ჩუმად წითელი აბრეშუმის ნაჭერი შემოახვია 

კისერზე (ძველად ბატონი რომელ ქალსაც კისერზე წითელი აბრეშუმის ნაჭერს 

შემოახვევდა, ის ქალი მისი ძოახლე ხდებოდა და შეეძლო მაშინათვე სახლში 
წაეყვანა). ქალების მამამ ეს ამბავი გაიგო თუ არა, სოფელში ყვირილი გააბა: 

„ძმებო, მიშველეთო...“ ყველამ მოირბინა, მათ შორის შეც მივედი. ქალები» 

კისერზე აბრეშუმის ნაჭრები რომ დავინახეთ, ვეღარ მოვითმინეთ და ფაღავებს 

ყველას განურჩევლად დავუშიზეთ“. კ. ბოროზდინი იქვე მიუთითებს, რომ 

„თავადი ფაღავები ამ საქმეში თავის თავს დამნაშავედ არც კი სთვლიდნენ. მა– 

თი აზრით, ღმერთმა გლეხები ფაღავებისათვის გააჩინა ისე, როგორც ადამია– 

ნისათვის «როხა, ცხენი და სხვა პირუტყვი შეპქმიაო“!, 

ამ ისტორიულ სინამდეილეს ასახავს სამეგრელოში მეტად გავრცელებული 

ხალხური სასიმღერო ლექსი „ბურღა". ეს სიმღერა ალეგორიულ ხასიათს ატა– 

რებს. მებატონე (ბურღა) ტურას, ხოლო მხლებლები ძაღლების სახითაა წარ- 
მოდგენილი. მკათათვეში თოვლის მოსვლა გამოხატავს ბურღას მიერ გადას:–- 
ხადის ადრე მოთხოვდასა და „გოქკომუოზე“ (სამასპინძლოდ) წვევას- 

ა, ცაგარელს „ბურღა“ გამოქვეყნებული აქვს როგორც სასიმღერო ნა–- 
წარმოები?, ი. ყიფშიძე იმეორებს ა. ცაგარლის ჩანაწერს და მოაქვს აგრეთვე 
მეორე ვარიანტი „მასალათა კრებულის“ მე-18 ტომიდანპ, 

ამ სიმღერის სრული ვარიანტი 1931 წელს სოფ. კირცხში (ჩხოროწყუ 

რ-ნი) ჩაუწერია მეგრული ზეპირსიტყვიერების ცნობილ შემკრებს მამანტი: 

კვირტიას მომღერალ სოლომონ აბრამიას თქმით: 

ვარა გებშვათია-ოდა, ან დავლიოთ-და, 
ვარა ობქკომათი, ან შევჭამოთო, 

ვარა რხინი დო თოლი-ოდა ან ლხინი, თვალი-ოდა 

1 კ. ბოროზდინი, დასახ. წიგნი, გვ, 286-–287. 

2 ალ, ცაგარელი, დასახ. წიგნი, გე. 63. 
3 ი. ყიფშიძე, დასას, წიგნი, გვ. 141–-142. 
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მოიბძირუათი, 

რხინი სუმარსია-ოდა, 

მუთი უჯგუში, უსქვამაში –– 

მანდილოსანე ფსი. 

«ასეიან პატონენქ 

კოს გესურასი, 

გინდა რსურებუდასია 
მოზისხარე ტერი... 

ხოჯი დოუხეილი-ოდა, 

ფუჯი გეუძინი, 
„კუნთხუშა კინომიღვარანს 
უდიდოლი გინი. 
ბაღგ2 გოტახესი-ოდა, 

მარანი გოსოფესი, 

ღვინი ვეეკითხესია –- 

ოხვამერი დო ბენი, 

«დინახალენი ღუმუ-ოდა, 
ცზენიშა კომიჩესია, 

გალენი ემიჭყვიდესია –– 
„ქობალი დო ქერი. 

ჰა, ბურღა პატონი-ოდა, 

ჩე ფრიმული რჩანსგ; 

·დღასი მისი გაგონებუ – 

'შქა გიმასგ თირი? 

ღუმუ ეკორთელსი-ოდა, 
-ღეჯი ქოქკომუნსუ, 
სურძენს ქიმიოშხგნა 

ჯოღორი დო ტურა... 

– ტურა აცტა-ბაცა-ოდა, 

სოიშა მიობაცა, 

სი მიქ მერჩუა 

-თემი საზირალი. 

–- მა მუჭო ვამიღუნია 

თემი საზირალი. 

ტკაცი იტკაცინსი-ოდა, 

გილუოცაცა; 
მარგალიში ოსურეფი 

ქოთომს ივარანა, 

საბა, მინმაშქვითია, –- 

ქობძირა დო ვარი. 

მინოთ იბრულია-ოდა, 

გინოთ ვორულეო 

შხუ-შხუ-მხუმე დღადღულეფი, 
შეფაში კახილეო. 

'ნატარუა სქანი-ოდა, 

გემიტყეაჟინეო, 
გეიფებრცხელია-ოდა, 

გეიბჩილითეო. 

წარმოვიდგინოთო, 
ლხინი სტუმრებისა-ოდა, 

რაც უკეთესია, ულამაზესი –- 

მანდილოსნებსო. 

ახლანდელი ბატონები, 
კაცს (რომ) გესტუმროსო, 

გინდ გსტუმრებოდეს 
მოსისხლე მტერი... 

ხარი დაუკალი-ოდა, 

ფური დაუმატე, 
კუთხეში მიბღავის 

უდედო ხბო. 

ბეღელი გატეხეს-ოდა, 
მარანიც გაგლიჯესო, 

ღვინო არ იკითხეს –- 

სალოცავი და სახმარი 

სახლის ღომი-ოდა, 

ცხენებს მიჭმიესო, 

გარეთ გამიწყვიტეს –– 
პური ღა ქერი. 

ჰა, ბურღა ბატონო-და 
თეთრი წვერი გაქვს (გასხია), 
ოდესმე ვინმეს სმენია –– 

შუა ოქტომბერს თოელი? 

წაქცეულ ღომს-ოდა, 
ღორი ჭამს, 

ყურძენს შესევია 

ძაღლები და ტურა. 

– ტურა აცა-ბაცა-ოდა 

სად მიცუნცულებ, 
შენ ვინ მოგცა 

თემი საბოჭავად (სახარკოღ)? 

–- მე როგორ არა მაქვს 

თემი საბოჭავაღ. 
ყინულ-ყინულით-ოდა 

დაეცუნცულებ: 
მეგრელის ქალები 

ქათმებს მიმალავენ, 
აბა, შემიშვითო, –– 

ენახავ თუ არა. 

შიგაც შევირბინე-ოდა, 

გარეთ გამოეარბენინე 

მსხვილ-მსხვილი დედლები, 
სასეფე ბურვაკები. 

შენი უეტარო (თოფი)-ოდა 

(ფიდეც) მესროლეო, 
გაღაეკოტრიალდი-ოდა, 

ავიცდინე (მეო). 
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ურუმია სქანი-ოდა 

გემიწკაფინეი, 

გადო-გას გივოსხაპი დო 

გეიბჩილითეი. 

ზსუგიდური ტყასი-ოდა 

ხოჯი ქოღვარანსი, 

სი დადია, სი პატონი, 

მუშენი ვენტყანქი... 
გრთიინტყალესი-ოდა, 

ჩხორო დოხვილესი, 

ართი ქულა სქვერი-ოლა, 
მამაშიქ დოხვილუ, 

ურუმია შენი-ოდა 

(ბევრი) აყეფეო, 
გორაკებს გადავახტი, 

გვერდი ვუქციეო. 
ზუგდიდის ტყეში-ოდა 
ხარი ბღავის (ერთი), 

შენ დადიაე, შენ ბატონო, 
რატომ არ ნადირობ?.. 

(მართლაც) ინადირეს-ოდა, 

ცხრა (ცალი) მოკლესო, 

ერთი კოქლი შველი-ოდა, 

მამაშს! მოუკლავსო, – 

დღასი უცვილუდასგნი –– ოდესმე (ნეტავ) მოეკლა –– 
იში გვარი შხვასი. ამის მსგავსი სხვასო. 

კიდუ, მაზაკვალიში სქუა, კოდალა, მზაკვრის შვილი, 

ჯასი მიკიკაკუ. ხეზე აკაკუნებს. 

–- სი მიქი მერჩუა –- შენ ვინ მოგცაო 

ნახურანი სქანი? შენი ნაოსტატარი? 

–- მა მუჭო ვამიღუნია –– მე როგორ არა მაქეს 

ნახურანი ჩქიმი, –– ჩემი ნაოსტატარი, –- 

ჯამფას კურთა, დარაია –– ანწლის საცვალი და დარაია –- 

ათიმორზინანსი. მიზიმზიმებსო. 

406. ფ. არქ. # 2288, ჩაწერილი 1936 წ. სოფ, კირცხში (ჩხოროწყუს რ», 

58 წლის კოლმეურნე ს. აფაქია-კვირტიას თქმით: ჩამწერი: მამანტი კვირტია. 

407. ფ. არქ. ს. 249, გვ. 174-–175. მთქმელი: ძიგი ქობალია, 1890 წ. და–- 
ბადებული, სოფ. ლეკუხონე (გალის რ.); ჩამწერი: ვალია ქეცბაია, 1970 წ., ივ– 
ლისი. 

408. ფ. არქ. # 2292. ჩამწერი: მ. კვირტია. 

ნაწყვეტი ხალხური პოემისა „ბაძუ დო ნაფარეშაში დეება“-სი („ბაძუ დ». 

ნაფარეშალიას დავა“), რომელიც ძალიან გავრცელებული იყო სამეგრელოში 

1867--78 წწ. კირცხელი მოხუცი დურგალი ბესა ლოგუას თქმით, პოემაში 

მოცემული იყო დავა ბატონ-ყმობის გადავარდნის თაობაზე და ზოგი მებატონე 

ისეთი შეურაცხმყოფელი სიტყვებით იყო მოხსენებული, რომ, როდესაც მან 
(ბ. ლოგუამ) იგი გადააბეჭდინა სენაკში 1878 წელს (რამიაც თურმე 16 ოქ– 

რო გადაიხადა), პოემას ბევრი ადგილი გამოაკლესო. პოემა ბესასს უშოვნია 

სოფ. ხორგაში (ხობის რ. ხელნაწერად და დაბეჭდილი სიდიდით „არსენას 

ლექსის# ოდენა გამოსულა. ბესას მხოლოდ ეს ადგილი გაახსენდა ზეპირად 

(კომენტარები მ. კვირტიასი). . 

409. ფ. არქ. # 2289. გაგონილი სოფ. ძველ აბაშაში ვ. ტყებუნჩავასაგაზ. 

ჩაწერა ალ. ძიგურელმა, დაბეჭდილია ცხაკაიას რაიონულ გაზეთში 1935 წ., 

# 22. 

    

1 მამაში –– სახულია. 
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410. ფ. არქ. M# 10186. გაგონილი ა. კვარაცხელიასაგან. ჩაიწერა: ჯალაღო–. 
ნიამ, ზუგდიდი, 1936 წ. 

411, ფ. არქ. ს. 252, გვ. 135––136. მთქმელ-მომღერალი ავქსენტი ყალიჩავა, 
1970 წ., ივლისი, ზუგდიდი. 

412. ფ. არქ. # 2293, ჩამწერი: მ. კვირტია, 1935 წ. 

ეს არის ნაწყვეტი კოლმეურნე ავტორ-მთქმელი ბათლომე მებონიას პოემ» 
„რევოლუციიდან“, ჩაწერილია ავტორის თქმით სოფ. ჯაღრამშმი (წალენჯი– 

ხის რ.), 1930 წ. 

413. ფ. არქ. ს. 262, გე. 19. მთქმელი: ანტონ ნაჭყებია, სოფ. პირველთ 

ჯუმითი (ჩხოროწყუს რ.); ჩამწერი: ნ. ჭახნაკია და რ. "დარსალია. 1971 წ., იე– 

ლისი. ამ ლექსის პირველი სტროფი ცალკე გეხვდება. 

414. ფ. არქ. M# 2294. ჩამწერი: მ. კვირტია, 1931 წ., სოფ. კირცხი (ჩხო– 

როწყუს რ). 

415. ფ. არქ. M# 2290. ჩაწერილია სოფ. კირცხის (ჩხოროწყუს რ.) ბცხოვ- 

რები 70 წლის მოხუცი დურგლის ბესა ლოგუას თქმით 1935 წელს. ჩამწერი: 

მ. კვირტია. 

ამ ლექს-სიმღერის ადრინდელი ვარიანტი ჩაუწერია ქრ. გეოზდევს 1889 

წელს, სოფ. ცაიშში. შემდეგში „გლეხთა აჯანყების ამბავის“ სახელწოდებიო 

იგი დაბეჭდა „მასალათა კრებულის" (CM0MIIIე მე-18 ტომში, 1894 წელს 

(MVI70046CMIM6 #20071106 II6CVIM). 

ქრ. გვოზდევის ჩაწერილი სიმღერის მიხედვით მეტად მძიმე იყო ბატონ–- 

ყმობის უღელი სამეგრელოში, „მეგრელები ტყეში გაიქცნენ. გლეხები და ბა– 

ტონები ერთმანეთს შეეჯახნენ სოფ. ნაფიჩხოვოში., გლეხებს შეეძლოთ თავები. 

დაექრათ მათთვის, მაგრამ შეეცოდათ. თავადებიც შეშინებული გარბოდნენ, 

შინ ვეღარ დაბრუნდნენ. მათი ცოლები მხოლოდ დაკეპილ მხალს მიართმეევ– 

დნენ ქმრებს. დამშეული თავადები ეზოშივე ყლაპავდნენ ამ ბალახს. თავადის 

ქალებმა მარიამმა და კესარიამ ღომის დაფქვა ვერ მოახერხეს და გაჯავრებუ– 

ლებმა ერთმანეთს ესროლეს ქვა-სანაყები. მათი ქმრები ფიჩხის მოსატანად წა– 

ვიდნენ ტყეში. თითონ ღომი მოხარშეს ღა თხელი მოუვიდათ. თითებითა და 

ფრჩხილებით ამოჰქონდათ ქვაბიდან; ქამდნენ, მაგრამ ვერა ძღებოდნენ. ასე. 

გამწარდნენ უყმებოდ ბატონები. 

სიმღერას დართული აქვს შემდეგი შენიშვნა: ამ სიმღერის შემსრულებელი 

მოხუცი გლეხი ამბობდა, სიმღერაში აღწერილია მეგრელი გლეხების ოცდაათი 

წლის წინანდელი, დაახლოებით 1857 წლის აჯანყების ამბავიო, ეს ამბავი ეკა– 

ტერინე დადიანის მამულში მომხდარა“ (ე. არჯევანიძე, ანოტირებული ბიბლიო– 

გრაფია CM0MIIIC-ში გამოქვეყნებული ქართული ხალხური სიტყვიერების მა– 
სალისა", 1971, გვ. 29). 

416. ფ. არქ. # 2291, ჩაწერილია სოფ. კირცხში ს. აფაქია-კვირტიას 

თქმით 1936 წ.; დაბეჭდილია ჩხოროწყუს რაიონულ გაზეთში 1936 წ. 
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417. ყიფშ., გვ. 116. ჩამწერი: ი. ყიფშიძე; მთქმელი: პეტრე სხულუხია 

"სოფ. კიწია). 
მემამულეთა უმეტესობა, ტრადიციის მიხედვით, ყოველგვარი დოკუმენ- 

ტის გარეშე ფლობდა მიწებსა და მასზე დასახლებულ ყმა-გლეხობას. კ. ბო– 
როზდინი ამის თაობაზე წერდა: „აქ (სამეგრელოში –- რედ.) ყველაფერი ადა- 

თითა სწარმოებს“, მაგრამ შემდეგში „აქაურ გლეხებს გამოეცხადათ, უფლება 

აქვთ სასამართლოს წესით განითავისუფლოთ თავი იმათგან, ვინც თქვენი ბა- 

ტონია უკანონოდაო. ხოლო უკანონო მებატონეებად, სხვათა შორის, ისეთი 

მებატონეებიც ითვლებოდნენ, ვისაც მესაკუთრის საბუთი არ ჰქონდათ იმ მა– 

მულებისა, სადღაც ყმები ესახლნენ. აი, სწორედ აქ აღმოჩნდა ქართველ მება– 

ტონეების საქმის სუსტი მხარეც: საბუთის ქაღალდები არეულ-დარეულები 
ჰქონდათ, ზოგს სულ დაეკარგნა კიდეცა“!. 

კ. ბოროზდინის დროიდან მოყოლებული ეს დავა და ჩივილი გრძელდებო- 

და XX საუკუნის 20-იან წლებამდეც კი. აი, რას მოგვითხრობს ი. ყიფშიძე ამ 

საკითხზე: არც ისე შორეულ წარსულში, ზოგიერთი პირი სამეგრელოში („ცდი- 

ყლობდა მიეღწია, მიეღო აზნაურობა სათანადო დამამტკიცებელი საბუთის გა- 

რეშე. გააზნაურებისათვის ასეთი მისწრაფებით ისარგებლა ვინმე საქმოსანმა 

აშორდიამ, რომელიც ყალბ დოკუმენტებს ადგენდა და ურიგებდა აზნაურობის 

მაძიებლებს. ეს საქმე („აშორდიას აზნაურობისა“), –– განაგრძობს ი. ყიფში- 

შე, –– სასამართლომღე მივიდა და აქ მოეღო მას ბოლო?. 

418. მ. ხუბუა, ფოლკლორის ზოგადი საკითხისათვის მეგრულში, გვ. 70. 

ლექსი დასცინის თავად-აზნაურებს, რომლებიც ბატონყმობის გადავარდ- 

ნის შემდეგ იძულებულნი გახდნენ თოხისათვის მოეკიდათ ხელი. 
419. ფ. არქ. ს. 229, გვ. 164. ლექსი პირველი ღამის უფლებას შეეხება (9). 

420. ფ. არქ. ს. 252, გვ. 107. მთქმელი: კოჩა აბშილავა, 80 წლის, სოფ. 

შმამგონა (ზუგდიდის რ.); 1970 წ., ივლისი. 

421. ყიფშ., გვ. 165--169. ავტორი პ. აკობია. რამდენიმე სტრიქონი გა- 

მოვტოვეთ. 
422. ფ. არქ. ს. 232, გვ. 134--135, ჩამწერი: ალიოშა ლევანის ძე კვარა- 

„ცხელია, სოფ. ნაკიფუს (წალენჯიხის რ.) საშუალო სკოლის მასწავლებელი, 

1966 წ. იგნისი. ჩამწერის შენიშვნა: „ეს ლექსი გავრცელებული ყოფილა 1905 

წელში. მე გამიგონია მამაჩემისაგან და საერთოდ სხვებისგანაც". 

423. ფ. არქ. ს. 241. გვ. 12––15. მთქმელი: ძაუ უბილავა, 71 წლის, დია– 
სახლისი, სოფ. ჭალა (წალენჯიხის რ.); ჩამწერი: სტუდ. აკაკი ქარდავა, 1968 წ., 

ივლისი. ლექსი მენშევიკობის დროსაა დაწერილიო. 

424. ფ. არქ. ს. 259, გვ. 140. ჩაწერილია წალენჯიხაში 1971 წ. ივლისში 

სამეცნიერო-ფოლკლორული ექსპედიციის მიერ (ხელმძღვანელი დოც. გ: ჭე– 

ლიძე) ენგურის ხეობაში, 

  

% ბოროზდინი, სამეგრელო, 1934, გვ. 263–-264. 

2 ი. ყიფშიძე, დასახ. წიგნი, გვ. X X X IV. 
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425. ფ. არქ. ს. 230, გვ. 306. მთქმელი: ანდრო ეჯიბია, 1926 წ., ჩამწერი: 

ა. უჯიბია, 1965 წ. ივლისი. ქ. ცხაკაია. ჩამწერი ა. ეჯიბია შვილიშვილია ანდრო 
კოტიას ძე ეჯიბიასე. 

426. ფ. არქ. ს. 230, გვ. 307. მთქმელი: ანდრო კოტიას ძე ეჯიბია; ჩამწერი: 

ანდრო ეჯიბია (შვილიშვილი), სოფ. სახარბედიო, 1965 წ. (ცხაკაიას რ.). ლექსი 

გამოთქმულია 1918 წელს. 

427--428. ფ. არქ. ს. 232, გვ. 137--139, ჩამწერი: ა. კეარაცხელია, სოფ. 

ნაკიფუ (წალენჯიხის რ.). 

429. ბერ., გვ. 128. ჩაწერილია აკ. შანიძის მიერ 1916 წ. 

ახავაი, სიღარიბე, 

მუ გლახა რე ი ოხერი, 

ძელ დო ძვალი სუსტი აფუ 
დო გინოძგ გლახა ფერი, 

ის მოსვანჯა დღას ვოუღუ, 

ართი აფუ დღაში დო სერი, 

მოჯგირე განშე უჯინე დო 

შმორშმე უძიცანსგ ნტერი. 

მუთუნ ვარე გასაკვირი 

ასეიან დროებას, 

ღარიბი კოჩი ვოუხორა, 

დოუჭყანა წონებას, 

მდიდარეფი ხიოლგს ღურუ 
დო ღარიბი გონებას, 

მდიდარეფიში მოწონაფა 

ახალი ინანგწყუა რე, 

სიმდიდრე დო სიღარიბე 

ართ დიღაში სქუა რე, 

სიღარიბე კოც ნიმ გიკვე, 

გინმადვალ ქუა რე. 
ღარიბი გური ალალგს 

მითა ხუნსუ მოხვარე, 

მარა ენა მა ვამიკვე, 

ვორწყექ ახალი მოდა რე, 

ჯეეშო მდიდარი –- ასე ღარიბი, 

სწორეთ ძალამი ცოდა რე. 

გიჩქგდანი მდიდარი კოჩი, 

ჯეეში ღარიბიში მოთა რე. 

ღარიბი კოჩი, უბედური, 

ღორონცგთი ვამოწონს, 

ღარიბის ღალატენს დო 
მდიდარს მიკოდვანს ქონგს... 

თენა მუჭო თაში ქორენი, 

ქუვორწყეთგ ჩქინი თოლო, 

29. ქართული ხალხური სიტყვიერება 

ვარიანტი: 

ვაგლახ, სიღარიბე, 
რა ცედია ის ოხერი, 

რბილი და ძვალი სუსტი აქვს 

და ადევს ცუდი ფერი, 
იმას მოსეენება არასდროს არა აქვს, 

ერთი აქვს დღე და ღამე, 
მოკეთე განზე უყურებს და 
შორიდან უცინის მტერი. 

არაფერი არაა გასაკვირი, 

ახლანდელ დროებაში, 

ღარიბი კაცი არ უყვართ, 

ღაუწყებენ დაწუნებას, 
მდიდრები სიხარულით კვდებიან 

და ღარიბი დარდებით, 

მდიდრების მოწონება 

ახალი ამბავია („აწყობილია“), 

სიმდიდრე და სიღარიბე 

ერთი დედის შვილებია, 

სიღარიბე კაცს ნუ გიკვირს, 

გადამდები სატკივარია. 

ღარიბს გულით ალალს 

არავინ ჰყავს მომხმარე, 

მაგრამ ეს მე არ მიკვირს, 

ეხედავ ახალი მოდაა, 

ძველად მდიდარი – ახლა ღარიბი, 

სწორედ ძალიან ცოდვაა. 

იცოდეთ, მდიდარი კაცი 

ძველი ღარიბის შვილიშვილია. 

ღარიბი კაცი, უბედური, 

ღმერთსაც არ მოსწონს, 

ღარიბს ღალატობს და 

მდიდარს ადებს ქონს... 

ეს რომ („როგორც“) ასეა, 

ეხედავთ ჩვენი თვალით, 
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ღარები გამდიდრებულო ღარიბი გამდიდრებული 

ეგებ ქობძირათე ხოლო, იქნე? კიდეე ენახოთ, 

მდიდარი კოჩი რაგადანს --- მღიღარი კაცი ამბობს –– 

„ღარ-ბასი ოკო ეარდე“, „ღარიბად არ უნდა იყო“, 

თის ღოროწთი ქგმოძირანს იმას ღმერთი მომასწრებს („მიჩვენებს“) 

სი ჩქიმშორო გილენგარდე, შენ ჩემსავით ტირილით დადიოდე, 

ირკცოხ თესი რაგადანსი –- ყველა ამას ლაპარაკობს –– 

მეღართე დო მენაბადე. მეჩოხე და მენაბდე. 

მდიდარეთს გოწოხუნა მდიდრებს გეჩოთირებათ, 

ჯიწოლალა ჩქინი ხეში, ჩვენთვის ხელის ჩამორთმევა, 

ინა გეჭყოლიდითგ – ის (კ) დაივიწყეთ, 

ნქინცალოდ თქვანი ჯვეში. ჩეენსავით იყო თქვენი მამა-პაპა („ძეელი4), 

ლარები კონი გოხოლუთე, ღარიბი კაცი გახლავართ, 

მაპარალი თე ამბეში, ამ ამბის დამწერი, 

სერ1გ2 ქვმოჭიშე, ვარა ღამემ მომისწრო, თორემ 

ჭარუა ქომლამუდუ ჰეში... ცოტა (მეტის) დაწერა მსურდა. 

გ ფ. არქ. ს. 241, გვ. 1–-4. მთქმელი: ძაუ უბილავა, დიასახლისი, 71 წლის, 

სოფ. ჭალა (წალენჯიბის რ.): ჩამწეოი: ა. ქარდავა, 1968 წ. ივლისი. 

430. ბერ., გვ. 129. ჩაწერილია პროფ. აკ. შანიძის მიერ 1916 წ., მთქმელი 

ჯეა ხუნდაძე. სოფ. ეკი. 

431. მთქმელი: კარლამ გეგენავა (1915 წ.); ჩამწერი: ნუგზარ ნანეიშვილი 
(195; წ.). 

432. ფ. არქ. ს. 248, გი. 49. მთქმელი: ვასილ კვარაცხელია, 63 წლის, სოფ. 

ჯგალი (წალენჯიხის რ.); ჩაბწერი: ჯუსტან მარღანია, 1970 წ. ივნისი. 

433. ბერ., გვ. 137. ავტორი და ჩამწერი ალექსი ბერი (ჯსუშზანია). 

434. ფ. არქ. ს. 236. გვ. 18. მთქმელი: ნიკანდრო ჯღამაძე, 56 წ. სოფ. 
გეჯეთი (ცხაკაიას რ.): ჩამწერი: ანა შალამბერიძე, 1967 წ., იელისი. 

435. ფ. არქ. # 2301. მთქმელი: აკაკი პეტრეს ძე გოშუა, ყოფილი მღედე- 

ლი. ჩაწერილია 1931 წელს, სოფ. კირცხი (ჩხოროწყუს რ... 

436. ფ. არქ. ს. 229, გვ. 167. ხალხური, გაგონილი სოფ. შხეფში (ცხაკა- 

იას რ.): ჩამწერი: არტემ ნინუა, 1930 წ.. 

437. ფ. არქ. ს, 230, გვ. 271–-275. მთქმელი: ნადია ანტონის ასული ქჯან- 

ტულია: დაბა ხობი (ხობის რ.); ჩამწერი: რეზო ავალიანი, 1965 წ., აგვისტო. 

438. ფ. არქ. ს. 235, გვ. 35--38, ჩამწერი: მედეა ბარკალაია, სოფ. ნოქა- 

ლაქევე (ცხაკაიას =.): 1967 წ., ივლისი. 

439. ჟუიფშ., გვ. 112., ჩაწერილია თეედ. კვირიას მიერ (სოფ. ნაოღალევი) 

ი9. აგრეთვე ფ. არე. # 2277. 

440. კ. ჰამუშ.. გვ. 81. მთქმელი: ვალერიან მებონია; ჩამწერი: კ. სამუშია, 

ქ. ზუგდიდი, 1966 წ. 

441. კ. სამუშ., გვ. 80. მთქმელი: კოლია მესჯია, სოფ. ობუჯი (წალენჯი–- 

ზი რ.). ჩამწერი: კ. სამოშ“ა. 1961 წ. 
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442. ფ. არქ. ს. 229, გვ. 189. ჩამწერი: არტემ ნინუა, სოფ. შხეფი (ცხა- 

კაიას რ.), 1925 წ. 

442, ფ. არქ. ს, 241, გე. 122-––124, მთქმელი: იონა პერტახია, სოფ. რეფი 

(გალის რ.); ჩამწერი: ვ. ქეცბაია, 1868 წ., ივლისი. 
444, ფ. არქ. ს. 246, გე. 14. მთქმელი: ლოლი ხასაია–კილანავა, სოფ. რეფი– 

შეშელეთი (გალის რ.); ჩამწერი: კოტე კილანავა, 1969 წ., ივლისი. 
445. ფ. არქ. ს. 241, გვ. 44. მთქმელი: ლუნა არქანია, 52 წლის, სოფ. ჭალა 

(წალენჯიხის რ.); ჩამწერი: აკ. ქარდავა, 1968 წ., ივლისი. 

446. ფ. არქ. ს. 232, გვ. 48. ჩაწერილი დაბა ჯვარში, 1966 წ., ივლისი. 

447. ფ. არქ. # 10159. გაგონილი სოფ. აბასთუმანში (ხუგდიდის რ.); ჩა6- 

წერი: ვლ. ჭითანავა, 1936 წ. 

ლექსში მოხსენებული ჯამუ ვაჭარი ყოფილა, კოკეზე (კოკაიას ქალი) –– 
ქვრივი, სიკოია მისი ძმა, გულაია ჩაჩა (ჩაჩავა) კი ქალის მეზობელი. ამ 

ლექსის სხვა ვარიანტი იხ. მ. ხუბუა, გვ. 347––353. 

448, კ. სამუშ., გვ. 17-18. ავტორ-მთქმელი: ჯოტო ქარცხია. "ჩამწერი: 

ჟ. სამუშია, ქ. ზუგდიდი, 1963 წ. 
449. ფ. არქ. ს. 230, გვ. 318. ავტორ-მთქმელი: ანდრო ეჯიბია, 1959 წ. 

25 თებერვალი, გადმოსცა ექსპედიციას 1965 წ., ივლისში. 

_ 450. ფ. არქ. ს. 235, გვ. 140. ავტორ-მთქმელი: გლადიმერ ბეჟანის ძე ნა– 

ჭყებია, 1934 წ. სოფ. ხეთა (ზობის რ.); ჩამწერი: ვ. ნაჭყებია, 1967 წ., თბილისი. 

451. ავტორ-მთქმელი: მურთაზ ჩახავა; ჩაწერილია 1971 წ. 

452. ავტტორ-მთქმელი: მურთაზ ჩახავა; ჩაწერილია 1971 წ. 

453. ფ. არქ. ს. 237, გვ. 56. მთქმელი: ვასასი არზიანი, სოფ. შხეფი (ცხა- 

კაიას რ.); ჩამწერი: მ. ბარკალაია, 1967 წ., ივნისი. 

454. ფ. არქ. ს. 231, გვ. 54--57. მთქმელი: შოთა იორდანეს ძე ჯიქია, 

44 წლის, ცხოვრობს სოფ. მუხურში (ჩხოროწყუს რ.), მეგრული ზეპირსიტყვი- 

ერების კარგი მცოდნეა, ამავე სოფლის საშ, სკოლის მასწავლებელია. ფოლკლო- 

ტულ ექსპედიციას დიდი დახმარება გაუწია 1966 წელს. ეს ტექსტი ძალია5 
გავრცელებულია ზუგდიდის, ჩხოროწყუსა და, განსაკუთრებით, წალენჯიხის 

რაიონებში. 
ეს არის ნაწყვეტი დანიელ ფიფიას (გარდ. 1924 წ.) პოემიდან –– „ორი 

მკედელი“, რომელიც იპოვა და გამოაქვეყნა კ. სამუშიამ (იხ. მისი „ქარ- 

თული ხალხური პოეზიის მასალები“, 1971, გვ. 18). ნაწყვეტი გავრცელებულია 

ზეპირად. აქ გამოქვეყნებული ვარიანტი ჩაწერილია სოფ. მუხურში (ჩხორო- 
წყუს რ.), 1966 წ. ივნისში, 

455. ფ. არქ. ს. 230, გვ. 293. გაგონილი და გადაკეთებული ანდო ეჯიბიას 
მიერ, 1965 წ. ივლისი. 

456. ბერ., გე. 66. ჩაწერილია სოფ. კურზუში ი. ბ-ს (ბერულავას) მიერ. 
457. ფ. არქ. ს. 259, გვ. 87. დამუშავებული ვალოდია სალიას მიერ. ჩამ- 

წერი: შ. კვანტალიანი და ა. სააკაძე, წალენჯიხა, 1971 წ. იელისი. 
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ფაცხა მიცყორს მარზალიში 

ფაცხა მიყორს მარგალიში, 
პინგშ ღობილ მანგარიში, 

მოხონაფილი ფარგალიში, 

თექი ოკო მულარდას 
სქვამი ცირა მარგალიში, 

ღეინიში შუმა ოკო რდას 

ჰიჭე სჭვამი „ბაკალიში“, 

ვარიანტი: 

ფაცხა მიყვარს მებრული 

ფაცხა მიყვარს მეგრული („მეგრელისა") 

მაგარი წკნელით მოღობილი, 

გამოყვანილი ფარგლით, 

იქ უნდა შიგ იდგეს 
ლამაზი გოგო მეგრელისა, 

ღვინის სმა უნდა იყოს 

პატარა ლამაზი „ბოკალისა“, 

თსუფა, 12526. მთქმელი: კონსტაატინე კვაშილავა, 61 წლისა, სოფ. კიწია 

(გეგეჭჰკორის რ6.): ჩამწერი: ნაირა კემულარია, 1972 წ. ივლისი. 

458. ფ. არქ. # 9977. მთქმელი: ჯოტო ქარცხია დაბეჭდილია ()ხაკაიას 
რაიონელ გაზეთში 1935 წ. # 53. 

459. ფ. არქ. ს. 247, გვ. 46. მთქმელი: თამაზ ნაჭყებია, სოფ. ლესიჭინე 

(ჩხოროწყუს რ.): ჩამწერი: ნ. სიჭინავა, 1969 წ. ივლისი. 

460. ფ. არქ. ს. 237, გვ. 69. მთქმელი: ვასასი არზიანი, სოფ, შხეფი (ცხა- 

კაიას რ.); ჩამწერი: მ. ბარკალაია; 1967 წ. იელისი. 

461. ფ. არქ. ს. 236, გვ. 158––-160. ავტორო-მთქმელი: ნიკანდრო. ჯღამაძე, 

53 წლის, სოფ. გეჯეთი (ცხაკაიას რ.); ჩამწერი: ა. შალამბერიძე, 1968 წ., ივნისი. 

462. ფ. არქ. # 9978. მთქმელი: ს. აფაქია-კვირტია (სოფ. კირცხი, ჩხო- 

როწყუს რ); ჩამწერი: მამანტი კვირტია, 1936 წ. 

463. მთქმელი: ვლადიმერ სალაყაია, 1935 წ.; ჩაიწერა ნუგზარ ნანეიშვილ- 

მა 1957 წელს. 
464. ფ. არქ. # 9975. სიმღერა თქმული ქ. ცხაკაიას მცხოვრებ ბ. აფში- 

ლავას მიერ, დაბეჭდილია ქ. ცხაკაიას რაიონულ გაზეთში 1935 წ. (# 22); ჩამ- 

წერი: მ. კვირტია. 

თასუა 

გეშავნთხორათ, გეშავღობათ, · 

მულირი ლე თასუა, 

დიხას თასი ქემევჩათ, 

ქოდიექყათი ხაჩქუა; 

ზარმაცეფი ვამოკონა, 
თოკით ოკო ხართუა. 

თასიქ მუში ჭოქიმინუ, 

ქოდუქყათი ბარგუა, 

მახაჩქალეფს აშენება, 

ბობოლეფიშ ჭყვადუა. 
ოქროშ ფერი ქოგნოდვალუ, 

ჩქინ ნახანდა ხვანასია, 
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ვარიანტები: 

თესვა 

ამოვთხაროთ, შემოვღობოთ, 
მოსულია თესვა, 

მიწას თესლი მივცეთ, 

დავიწყოთ თოხხა; 

ზარმაცები არ გვინდა, 
თოკით უნდა დაბმა („დახლართვა"). 

თესლმა თავისი ქნა, 

დავუწყოთ მარგვლა, 
მთოხნელებს აშენება, 

ბობოლების გაწყვეტა. 

ოქროსფერი დასდებია 

ჩვენს ნაშრომ ყანასაო,



იშა წილი ვაუკათუ მასში წილი არ უძევს 
ზარმაცი დო” ლალასია... ზარმაცსა და მცონარესო... 
გომორძგუა შიბუდას გამარჯვება ენაზოს („ეშოეოს”) 
კოლექტიურ ხანდასია! კოლექტიურ შრომასაო! · 

ფ. არქ. ს. 235, გვ. 137 ბ. ავტორ-მთქმელი: ვლ. ნაჭყებია, 1934 წ., ივნისი; 
ჩამწერი: ვ. ნაჭყებია, თბილისი, 1967 წ. 

კპოლექტივიფშფი მოხანდიფი კოლექტივის მშრომელები 

კოლექტივიში მოხანდეფი კოლექტივის მშრომელები 
ირაზმუნ დო ინწყუაფუ, ირაზმებიან და ეწყობიან, 
ადრეიანი ნათასას –- ადრეიან დათესილზე –– 

მუნაწეი იცხსუაფუ. მოსავალი (დიდი) იქნება. 

დიხას თასი ქიმეფჩათ, მიწას თესლი მივცეთ,. 
ქგდოუჰყათ ზაჩქუა, დავუწყოთ თოხნა, 
თასიქ მუში ქოქიმინ –– თესლმა თავისი ქნა –– 

ქიდოუქყათ ბარგუა. დავუწყოთ მარგელა. 
ზარმაცეფი ვამოკონა, - ზარმაცები არ გეინდა, 

თოკით ოკო ხართუა, თოკით უნდა დაბმა („ხლართეა“), 

სტახანოური მუშებათ სტახანოვური მუშაობით 
ბარაქა მივცეთ (საქმეს), 

ამაში წილი არ უდევს, 
ზარმაცსა და მცონარს, 

გამარჯეება ენახოს („ეშოვოს4) 
კოლექტიურ შრომას. 

ფენდა ქიმეფჩათია, 

ეშა წილი ვოუკათ, 
ზარმაცი დო ლალასია, 

გომორძგუა შიბუდას 

კოლექტიურ ხანდასია. 

ფ. არქ. ს. 249, გგ. 14. მთქმელი: ხ. აქუბარდია, 70 წლის, სოფ. ფიჩორი 
(გალის რ.); ჩამწერი: ე. ქეცბაია, 1970 წ., ივლისი. 

465. კ. სამუშ., გვ. 116–-117. ავტორ-მთქმელი: ბათლომე სართანია; ჩამ– 

წერი: კ. სამუშია, ქ. ზუგდიდი, 1965 წ. 
466. ფ. არქ. ს. 261, გე. 18. ავტორ-მთქმელი: ინეზა ციმინტია, სოფ. ჯვარი 

(წალენჯიხის რ.); ჩამჯერი; ნუგზარ აფხაზავა, 1971 წ., ივლისი. 

467. თსუფა # 12635. მთქმელი: ბესო ხურცილავა, 83 წლის, სოფ, ბალ–- 
და (გეგეჭკორის რ.); ჩამწერი: ჯულიეტა ბერიშვილი, 1972 წ., ივლისი. 

468. თსუფა # 12636. მთქმელი: ბესო ხურცილავა, 83 წლის, სოფ. ბალდა 

(გეგეჭკორის Cრ.); ჩამწერი: ჯულიეტა ბერიშვილი, 1972 წ., ივლისი. 
„ 469. ფ. არქ. ს. 253, გვ. 188. მთქმელი: თამშუქუ დათას ძე მარღანია, 72 

წლის; ჩამწერი: ე. ქეცბაია, სოფ. ოტობაია (გალის რ.); 1969 წ. ივლისი. 

470. ფ. არქ. # 10151. მთქმელი: ა. თოლორაია; ჩამწერი: ბ. გობეჩია, 

ზუგდიდი, 1936 წ. 

471. ფ. არქ. # 9966--9970. გაგონილი სხვადასხვა პირებისაგან 1931-–- 

36 წწ. ჩამწერი: მამანტი კვირტია. 

472. ფ. არქ. ს. 252, გვ. 94. მთქმელი: კ. სამუშია, ქ. ზუგდიდი, 1970 წ., 

ივლისი. ლიი 
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ლექსში საინტერესო სინტაქსური კონსტრუქციაა: კავშირი დო („და“) მო– 

ქცეულია წინადადებების ბოლოს, ნაცვლად გამოთქმისა „დუქუ დო უქკომ“ 

(„დაუფქვავს და შეუჭამია“) ნახმარია ინვერსიული რიგი –– „უჭკომ დუქუ 

დო“ („შეუპამია დაუფქვავს და“). ასეთი კონსტრუქცია მეგრულში ზოგჯერ 
იხმარება და თავისებურ ექსპრესიულობას ანიჭებს გამონათქვამს. თარგმანშ;, 

ასევე დავტოვეთ, თუმცა ქართულისათვის ამგვარი წყობა არაა ბუნებრივი 

(დრ. და კავშირი სარითმო ერთეულების დასასრულს აღორძინების ხანის 

ზოგ ლექსში). 

ვარიანტი: 

კოლექტივიშ მუხედო, კოლექტივის მუხუდო 
კურდღელს უჰკომ დუჰქუნ-დო, დაუფქვავს და კურდღელს შეუკამია, 
კოლექტივს რაგადანა –- კოლექტივში ამბობენ –– 
უჩივლენთია –– ურთუ დო; წავალთ და ვუჩივლებთო; 
ნანა, მუს უჩივლენა, დედა, რას უჩივლებენ, 

კურდღელიშა მუ იღოლე –– კურდღელს რას უზამ, 
სოდგა მითოქუჭუ დო. სადაც (უნდა) ჩაცუცქდება. 

ფ. არქ. ს. 259, გვ. 135. ჩაწერილია წალენჯიხის რაიონში, 1971 წ., ივლი– 

სი. არსებობს ამ ლექსის ადრე (1936 წ.) ჩაწერილი ვარიანტიც. იხ. ფ. არქ. 

#. 9967. , 

473. ავტორ-მთქმელი: ვლადიმერ სალაყაია, 1934 წ., ჩაიწერა ნუგზარ ნა- 
ნეიშვილმა 1957 წელს. 

474. მთქმელი: ვარლამ გეგენავა, 1932 წ., ჩაიწერა ნანეიშვილმა 1957 

წელს. 
475. მთქმელი: არტემ ნინუა, 1950 წ., ჩაიწერა ნუგზარ ნანეიშვილმა 1955 

წელს. 
476. ავტტორ-მთქმელი: ვლადიმერ სალაყაია, 1935 წ., ჩაიწერა ნუგზარ ნა- 

ნეიშვილმა 1957 წელს. 

477. ავგტორ-მთქმელი: ვლადიმერ სალაყაია, 1936 წ., ჩაიწერა ნუგზარ ნა- 

ნეიშვილმა 1957 წელს. 

478. ავტორ-მთქმელი: ვლადიმერ სალაყაია, 1936 წ., ჩაიწერა ნუგზარ ნა- 

ნეიშვილმა 1957 წელს. 

479. მთქმელი: ვარლამ გეგენავა, 1957 წ., ჩაიწერა ნუგზარ ნანეიშვილმა 

1957 წელს. 

480. ფ. არქ. ს. 229, გვ. 183, ჩამწერი: არტემ ნინუა, 1963 წ. ქ. ცხაკაია. 

ჩამწერის შენიშვნა: „ჩავწერე ბოჩა ბაბუჩიქის მეშვეობით ქ. ცხაკაიაში, ამ 

ლექსზე მუსიკა დაწერა აკაკი ხარებავამ. მღერის გალის რაიონის გუნდი, 

გადასცემენ რადიოთი“. 
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9ოთაში ბოზინას 

სოქორთუოშ ოცქვაფური 

ჯვეშ ნივთ ორე დოტებული, 
ირი ქიანაშო ჭქორე 

მინოღალირ-გოტებული. 

ირ კოჩიში რცქვაფური 

უკებუნა დიდი განძო, 
მაჭარალეფ, პოეტეფი 
თესი ადიდენა ართო. 
ჩქ-ნ მთავრობა რუსთაველს 
არძაშ მეტის აფასენს, 

დიდი შოთაშ გაშინალო 

გინმოდვანს ათასეფს, 
მაეჩა საუკუნე რე დო 

გვალო გოგაახალეს, 

ვფიქრენთ, დღას ვათქუანა, 
შოთა, სქანი სახალეს. 

თიშ მასქვამათ ეთმეჭარუ 
ხოროფა დო მახალეფს, 

კოჩიშ გასაკვირი ორე 

უხოლუანქ კალ-კალეს. 
თამარცალი სქვამ ცირეფი 

ჩქინ ქიანას ბრელი ორე, 
დოსთურებო ჭობრდუნთი დო 

ოსურ ინჟინერო ქორე. 
როსტევანი დო ფრიდონი, 

ავთანდილი, თინათინი, 

ტარიელიშ სოროფილი 

დარეჯანი დინაფილი. 

გაჭირებულ ასმათი, 

კირდეს ორდუ ბინათინი, 

ტარიელი გილეჯგეაჯგეუ 
ჩილამურიშ ნდღულაფირი. 

ავთანდილიშ ნაგორა დო 

ფრიდონიში წურაფილი, 

ეშ მაჭარალ ქორთუშ სქუა 
საბერძნეთიშ გურაფილი, 

სქან გოშინა ხოფედასი 

თე ქიანას უმუტებუ, 

სქან აზრი დო გონებასი 

მუშ მასქვამას ქუმუშებუ. 

ვარიანტი: 
“სმოთას სსოვნას 

საქართველოს საქებრად 
ძველი ნივთია დატოვებული, 

ყოველ ქეეყანაშია 
შეტანილი, გამოშეებული. 

ყველას („კაცის“) საქებარი 

უჭირავთ დიდი განძი, 
მწერლები, პოეტები 

ამას აქებენ ერთად. 

ჩეენი მთავრობა რუსთაველს 

ყველაზე მეტად აფასებს, 
დიდღი შოთას მოსაგონებლად 

დებენ ათასებს. 

მეოცე საუკუნეა და 
მთლად გაგაახლეს, 

ვფიქრობთ, არასდროს იტყვიან, 

შოთა, შენს საყვედურს. 

ისე ლამაზად აღწერ 

სიყეარულსა და მეგობრებს, 

კაცის გასაკვირია 

გაურეე ზოგ-ზოგს. 
თამარივით ლამაზი ქალიშვილები 
ჩვენს ქვეყანაში ბევრია, 

ექიმებად ვზრდით და 
ქალი ინჟინრადაც არის. 

როსტევანი და ფრიდონი, 

ავთანდილი, თინათინი, 

ტარიელის შეყვარებული 

დარეჯანი დაკარგული. 

გაუირეებული ასმათი, 
კლდეში რომ იყო ბინად, 
ტარიელი ზათქით დადის 

ცრემლებისგან დამდნარი. 

აეთანდილის მონაძებნი და 

ფრიდონის მიერ გზანასწავლი, 

ამის დამწერი ქართველის შვილი 

საბერძნეთში ნასწავლი, 

შენი მოგონება ყოფილიყოს 

ამ ქვეყნად სამუდამოდ („მიუტოვებლად“) 

შენს აზრსა და გონებას 

რა ლამაზად უმუშაენია. 

მთქმელი: ვლადიმერ სალაყაია, 1934 წ., ჩაიწერა ნუგზარ ნანეიშვილმა 

1957 წელს. 
481. თსუფა # 12642. მთქმელი: ბესო ხურცილავა, სოფ. ბალდა (გეგეჰჭკო- 

რის რ.); ჩამწერი: ჯ. ბერიშვილი, 1972 წ. ივლისი. 
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482. ფ. არქ. ს. 252, გვ. 127–-129. მთქმელი: ავქსენტი ყალიჩავა, ზუგდი- 

დი, 1970 წ., ივლისი. 

483, ფ. არქ. ს. 247, გვ. 230. მთქმელ-ჩამწერი: თამარ გამზარდია; ქ. ფოთი, 
1969 წ. ივლისი. საკუთარი ჩანაწერები გადასცა ფოლკლორულ ექსპედიციას 

1969 წლის აგვისტოში. 

484. ფ. არქ. ს. 252, გვ. 119–-122. მთქმელი: ავქსენტი გახუს ძე ყალიჩავა, 
70 წლისა, სამი კლასის განათლება აქვს. ტიპიური მთქმელ-მომღერალია, ყველა 

ლექსი იცის ზეპირად, უკრავს ფანდურზე და ჩონგურზე. ლექსი ჩაწერილია 

1970 წლის ივლისში ქ. ზუგდიდში. მთქმელი ჩამოსულია სოფ. ახალი ხიბუ- 

ლიდან. 

485. ფ. არქ. ს. 229, გვ. 196––198. მთქმელი: არტემ ნინუა, სოფ. შხეფი 

(ცხაკაიას რ.), 1948 წ. 
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(, საწეხსჩვეულებო, საფერხულო და შრომითი 

1. ახალი წანა –– ახალი წელი . 

2. ახალი წანა (ახალ წანას მიგახვამა). – ახალი წელი (ახალ წელს. მოგილოცავ) 
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7. ბჟა დიაჩქიმი –– მზე დედაა ჩემი · 
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სიზმარი · 

მაზაკვალიშ ღერსი –– მზაკვრის ლექსი 

მაზაკვალეფ ზაკუას –– მზაკვრები ზაკვას 

გილახა თოლიში კოჩი –– ავი თვალის კაცი. . · 

ჯგირშა, ნანა, სკან სიზმარი –– კარგად აგიხდეს, ნანა, შენი სიზმარი 
ვო, ნანა · · · 

თვალუა –– დატირება 
საფლავის ქვაზე დასაწერი . · 

შურიშ მოხონაფა ––- სულის მოყვანა · 

საგინგლაო (ხუ, ხუუ) · 

საგინგლაო (ათეს მეუხირუ – ამას მოუპარავს). 

გუგატიბუ თუდო ღორონთქ -– გაგითბეს თწაალობდეს) ქვევით ლმერთი 
ჯუჯელია, ჯუჯელია ი. თ კიიი. 
ატლაჩობა, თემურ ყვარ. . 
ჩე ქოთომი, ჩელაია –– თეთრო ქათამო, თეთრონავ 
თეთაშხა ბედინერს, ნანა –– ბედნიერ ორშაბათს, ნანა 

ჰოოი დო კულა რე –– ჰოოი და კულაა 

ერეხელი · · 
ხემხვაიოდა –– ხელხვავი- -ოდა 

საფერხულო 

ვოისა რადა, ვარადა, ჰა –– ვოისა რადა, ვარადა, ჰა 

საცეკვაო 
დიოვ ნანა 

მეურემე –- მეურმე 
ჰოუ, ჰოუ -- ჰეი, ჰეი · 

ხბოჯიში ორახალი –- ხარის სალალავი. · 
მა და ჩქიმი არაბა –– მე და ჩემი ურემი 

II. სატრფიალო 

ხოროფაშ ობირუ –- სიყვარულის სიმღერა . 

სქვამი ცირა –– ლამაზი გოგო 

ხოროფაში ლერსი – სიყვარულის ლექსი 

ნატრი –– ნატვრა · 
დუდი ოხვილარი მაფუ -–- თავი მოსაკლავი მაქვს. 

. სქანი ჭირი ჩქიმი დუსუ ––- შენი ჭირი ჩემს თავს 

73. 

74. 

ყხოროფილს ვონდურუქ –- შეყეარებულს ვემდურ .· 
ცოროფაში ლერსი (ტანი მშვენიერი გიღუ) –– სიყვარულის. ლექსი (ტანი მშვენიერი 

გაქვს) · · 
სიზმარი 

ვოჯანუქ ჩქიმ ჯარგვალს –– ვწევარ ჩემს ჯარგვალში 
ქორძირუნქგნი, გური მაჭქუ –– რომ გნახავ, გული მტკივა 

პატონეფი, გამიგონით –– ბატონებო, გამიგონეთ · 

. სქან სანთელო!) –– შენს სანთლად! 

მა დო სქვამ ცირას –– მე და ლამაზ გოგოს 

მახა , · · 
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82, სი ორდი ეარდი უგუუფაჩუ -- შენ იყაე ვარდი გაუშლელი 

83. ხოროფა –– სიკვარული · · 
84. ხოროფილიშ სიცოცხლე – შეყვარებულის სიცოლხლე 

85. ხოროფა-ღურუ – სიყეარული-სიკვდილი . · 
86. ენა სი მუშენ ვაგიჩქუ –– ეს შენ რატომ არ იცი... .. 

87. მუ სქვამი რექ, სქანი ჭირი –– რა ლამაზი ხარ, შენი პირიზე 

88. ვარდიში აზრი –– ვარდის აზრი... · · 

89. მაფშალია მეგალობე –– ბულბული მგალობელი · 

90. თეზმა ჩქიმი გაწვალება –– ამდენი ჩემი გაწვალება 

91, თიზმა გიძიცინუდას –– იმდენი გეცინოს 
92. ხოროფა ნწარე –– მწარე სიყვარული 

93, ბოშიში ორაგადე –– ვაჟის სათქმელი . 

94. ხოროფილიში ლერსი -- შეყვარებულის ლექსი · 
925. დუდიშ ჭუათ ქიდებლახი –- თავის ტკივილით ავად გაეხდი 

96. სქან ხსოროფა ჩქიმი გურსუ – შენი სიყვარული ჩემს გულში · 

97. ართი ვარდი ქომიჩანს –– ერთი ვარდი დარგული (მაქვს) 
98. საყვარელი მიხორდასია, ნანა –– საყვარელი მიყვარდეს, ნანა 
99. სკანი ჭ-რი, სკან გოლუა, ნანა –– შენი ჭირიმე, შენ შემოგევლე, ნანა 

100. აშო, ბოში, სკანი ჭირი –– აქეთ, ბიჭო, შენი ჭირიმე 
101. ხოროფაშენი –– სიყვარულისთვის 
102. შურჭი მენტუ –– სული გამექცა · 

103. სქანდა ორაგადე მიღუ –- შენთვის სათქმელი მაჭეს 
1C4. ჩქიმი ცოდა უღუდას –-- ჩემი ცოდვა ჰქონდეს 

105. ხოროფა რე დიდი ნწარე –– სიყვარული დიდად მწარეა 

106. მა წვალებას ვორექგნი –– მე რომ წვალებაში ვარ 
107. შურ ღო გური მეწეხებე – სული და გული მიწებს 
108. ცოროფა რე ოში ნერი –– სიყვარული ასნაირია 

109. ხოროფაშე დუდიში რსხება ––- სიყვარულისგან თავის დახსნა 

110. ადამატი მიჩქგდი –– ანდამატი შეგონე · 
111, ხოროფილი ხოროფას –– შეყვარებული სიყვარულს 
112. დიიბპვი დო დიიფხალი --– დავიწეი და დავიდაგე 

111. ხოროფაში ლერსი –– სიყეარულის ლექსი · 

114. ჭვილ ვაფუქუ ხოროფას -– დამწვარი ვყავარ სიყვარულს · 

115. თე ცოროფა ეფერი რე –– ეს სიყვარული ისეთია 

116. სასოროფო (სო რექ) –– სატრფიალო (სადა ხარ) 

117. ბოშ, ბარათის მეგიჯღონა –- ბიჭო, ბარათს გამოგიგზაენი . 

116. სასოროფო (მისორქია) –– სატრფიალო (მიყვარხარო) 

119. ართი აზრი პილენეგ2 -- ერთი აზრი მკლაეს 

120, სი რექ ჩჭიმი სიცოცხლე -– შენა ხარ ჩემი სიცოცხლე · 

121. ცოროფა (ეჭარუნჭი დო მეგიჩინა) –– სიყვარული (ვწერ და შემოგიოვლი 

122. სიტუვა მიღუ სქანიწკჯმა –– სიტყვა მაქეს შენთან 

121, ბარათის თიშენი ზჭარ -- ბარათს იმიტომ ვწერ 

124. მელეზიშე სი რექი –– გაღმა შენა ხარ . 

125. ხვალე ვორექ მა საწყალი –– მარტო ვარ მე საწყალი 

126. სასოროფო (ოს, შური) ––- სატრფიალო (ოს, სულო) . 

127. დოპიჩუაქ ქ:ვმორთუე – მარხეა მოვიდა 
128. ა, ნანა 

129. სასოროფო (სახელ რჯოხო მარგალიტი) –– სატრფიალო სახელი გქვია მარგალიტი) 
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საყვარელი, ქოპუას –- ნეტავ მამუოფა 

პირველს თისი ვოხვეწუქი –– პირველად მას ვეხვეწები 
პატონეფი, თქვანი ჭირი –– ბატონებო, თქვენი ჭირიმე 

მა გუალე ხოროფას –- მე შემოვევლე სიყვრულს . · 

ხსოროფა (თე ოხერი სოროფას) –– სიყვარული (ამ ოხერ სიყვარულს) 

მინადორა, ჩქიმი დადა –– მინადორა, /ემო დაია · · 

სახოროფო (ჯგირი ორდე) –– სატრფიალო (კარგი იყო) · 

ზღვაშე თუთა მედინაფე –- ზღვისკენ მთვარე დაკარგულა . 

სქან ხოროფა თე ჩქიმ გურს –- შენი სიყვარული ამ ჩემს გულში 
ხოროფა კოს ვახვილუნსი –– სიყვარული კაცს არა კლავს . 

ვო, მარია, მარია –– ჰეი, მარია, მარია · · 

სქანი თოლი –– შენი თეალი · 

ხოროფაში ლექსი –– სიყვარულის ლექსი · · 

სი დობჭვეი დო სი დოფხალი -– შენ დამწვი და შენ დამხრეკე 
შორიშ ხსოროფა –- შორი სიყეარული ... .. · · 

სოროფილ ცირას – შეყვარებულ ქალიშვილს · 

ხსოროფილიშ ობირუ – შეყვარებულის სიმღერა · 

ბოშიში ნარაგადუ –- ბიჭის ნათქვამი · 

ვაგიხორქო მა” –– არ გიყვარვარ მე? · 

ბაღჩას ართი ვარდი ბძირი –- ბაღჩაში ერთი ვარდი ვნახე .- . 
სახოროფო (ბჭარი, ბჭარი) –– სატრფიალო (ვწერე, ვწერე)  . 

ცირა, მუჭო ისვისვინანქ? –- ცირა, როგორ იყურები? · · 

თქვან დუდქ ვადომღურასგნი –– თქვენი თავი არ მომიკვდეს _ . 

სახოროფო (სი დოზოჯი) --- სატრფიალო (შენ დაბრძანდი) 

მიხორქ –– მიყვრხარ . ( 

ართ ხოროფილ მათ ქოპუნს –– ერთი. შეყვარებული მეცა. მკავს 

ნინა, მუში მანწარა რე –– დედავ, რა მწარეა 

გურ ოგურეს -–– გული საგულეში . 
მაფშალიაშ ღურჭულს უჯგუ – ბულბულის "გალობას ჯობს 

სახოროფო (ართი ცირა) –– სატრფიალო (ერთმა გოგომ) 

მა სი მისორქუნი –– მე შენ რომ მიყვარხარ · · 

თქვან ხოროფაქ მა დობღუპუ –- თქვენმა სიყვარულმა მე “დამღუპა 

ყოროფა (ხოროფა რე, ჯიმალეფი) –– სიყვარული (სიკვარული არის, ძმებო) 
კადიანიში მოძახილი –– დადიანის მოძახილი · 

ია დო ვარდიშ ხოროფა –- იისა და ვარდის სიკვარული 
სოროფაში ლერსი –– სატრფიალო ლექსი 

ხოროფაში -– სიყვარულისა 

სახოროფო ლერსი -– სატრფიალო ლექსი · 

სახოროფო (ართ ხოროფას) –– სატრფიალო (ერთმა სიყვარულმა 

ლეხი ვორექ –– ავადა ვარ... .. 

დღას ფიქრი ვამიღუდუ – არასდროს. ფიქრი არა მქონდა 

მარა იშენ ქომისორქ –– მაგრამ მაინც მიყვარხარ · 
გურიში ვარდი –– გულის ვარდი · 

სერი რე დო ჩეგო»ას –- ღამეა და ჩეგოლას · 

ხოროფა –– სიყვარული . .. 
სკან სოროფაქ ჩქიმ გურიშე – შენი სიყვარული ჩემი გულ ლიდან 

შურო მუშა გოფრჩქინდი -–- სულ რად გავჩნდი 
წვალებული ცხოერებას –-– გატანჯულ ცხოვრებას 
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178. 

179. 

180. 

181. 

162. 

183, 

184, 

185. 

186, 

187, 

188. 

189. 

190. 

191. 

192. 

193, 

194, 

195. 

196, 

1+%7, 

198, 

199. 

200. 

201. 
202. 
203, 

204. 

205. 

206. 

207. 

208. 

209. 

210, 

211. 

212. 

213. 
214. 

215. 

216. 

217. 

218. 

219. 

22უ. ლ 

221. 

ეფერ მუქ ანგაძირუ –– ისეთი რა მოგეჩვენა,  . 

ვღურუქ, ვღურუქ, ვაფსქიდუქ –– ეკვდები, ვკვდები, არ მოგრჩები 
ამდღა –– დღეს 
თოლი სქანი –– თვალი შენი · 

ძღაბი და ბოშიში ლექსი –- გოგოსა და ა ბიჭის ბღლი”“”' , 

სოროფა (სოროფა რე, გიჩქუდანი) –– სიყვარული (სიყვარულია, იცოდეთ) 
ახავაი, ჩქიმი ცოდა –– ვაგლახ, ჩემი ცოდვა. . . . 
ხოროფა (ძვირფასი რექ) –– სიყვარული (ძვირფასი ხარ) 
სქანი ჭირი, ჩქიმი ეარდი –– შენი ჭირიმე, ჩემო ვარდო 

ხოროფაში ლერსი –– სატრფიალო ლექსი _. .. 
სოროფაში (თე ტორონს) –– სატრფიალო (ამ მტრედს). · 

ვარდი დო ჭუჭელე –– ვარდი და ჭინჭარი 
სახოროფო (თიცალ ბედიშ ქოპუას) –– სატრფიალო თსეთი ბედისა მქნა). 

მი რე საცოდალი? –- ვინაა საცოდავი? 

სახე სქვამი –– ლამაზი სახე 

აბრაგო ულირი ბოშიშა მინაჭარა –– წერილი ყაჩაღად გასული 'გიქინაღმი 

აკა ამბეს მოგოშინა –– ერთ ამბაეს მოგახსენებ · · 
ძღაბი დო ბოშიში ლერსი –– გოგოსა და ბიჭის ლექსი 

ძღაბი დო ბოში ––- გოგო და ბიჭი · 
ბოში დო ძღაბი –- ბიჭი და გოგო · · · 

ძღაბი და ბოშიში ლერსი (გურ ჭვილ მაფუ) – გოგოსა და ბიჭის ლექსი 

დამწვარი მაქვს) 
ძღაბი და ბოშიში ლერსი რითოჟირი წანელ ვორდი). _– გოგოსა და ბიჭის 

(თორმეტი წლისა ვიყავი) · · ' 

იმენდიანი ხოროფა –– იმედიანი სიყვარული 

4ღაბი დო ბოში –- ქალი და „ვაჟი 
ძღაბი დო ბოში ––- გოგო და ბიჭი 
ბოში დო ძღაბიშ მეჭქარ-მოჭარუა –– გოგო- ბიჭის მიწერ- მოწერა. 

ბოშიქ მეჭარ ძღაბის –- ბიჭმა მიწერა გოგოს 

წერილი ბოშიში ცირაშა –- ვაჟის წერილი ქალისადმი 

ოთახუშა მინოილებ -–– ოთახში შემოსულხარ 
ბოში დო ცირა -- ბიჭი და ცირა 
ბოში დო (ცირა -- ვაჟი და ,ქალი 
სატრფიალო კუპლეტები (1-––145) 

1II. წუთახოფელი 

მით ხეს კინიკართანცია –– ეინც ხელს წაიკაპიწებსო 

უჩა ბედი –- შავი ბედი .· 

ბორჯი –– დრო-ჟამი ' 
ჩონგური 
სრუვილი – სურეილი 

ირო, ბჭარი –– სულ ეწერე 
ნინა –– ენა ·" 
წუთისოფელი · 

ბოშკოჩი, მუსუთ თქუანქგნი – ვაჟკაცო, რასაც იტყვი 
ირფელ მოსალოღნელი რე – ყელაფერი მოსალოდნელია 
ქოიძგრნანო? –– გინახავთ? 

ქუდუმაშქუ ურწმუნოქუ –- ძირს დამცა ურწმუნომ 
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222. 

223. 

225. 

226. 

227. 

228. 
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257. 

258. 
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263, 

264. 

265. 

266. 

57. 

#62 

სი სო რგორა მა თე დროს -– შენ სად გეძებო მე ამ დროს 

ნარაგად რე –– ნათქვამია 

„ ვორწყექ, ვორექ მაღურუ – ვხედავ, "მომაკვდავი ვარ 
ვორწყექ, დროქ გინომილუ ––- ვხედავ, დრო გამივიდა 
გურიშ ნწარე პუა მიღუ –– გული მწარედ მტკივა. . 
სირჩინუეში ლერსი –– სიბერის ლექსი 

ღორონთ, რინა ვადომშალა –– ღმერთო, ყოფნა. არ მომიშალო. 
ართი ბაღი –“– ერთი ბაღი 

ეოი, შური საუვარელი –- ვაი, სულო საყვარელო 

ართი ჯა რე –– ერთი ხეა 

ეკისერუ უსერეთ –– დაღამდა უღამოდ 
უხორდენი –– რომ უყვარდე 

ჰო, იორე 

ჩქიმი ბაბუ –– ჩემი – 
იშენთ ჩქიმი ჯიმა რექ –– მაინც ჩემი ძმა ზარ 

მისით ოკო –- ვისაც უნდა 

შოუშ მუმა –– შოუს მამა 
ავავაია ჩქიმი ბედისია –- ვაგლახ ჩემს “ბედსაო · 

ნახიდერ ჩხოუს ჭვალგნა –– ნაყიდ ძროხას წეელიან 

ამბე კოცგ შეხვადუნი –- კაცს რომ ამბავი შეხვდება 

სოფელიშო ჯგირი რე –– სოფლისათვის კარგია: . · · 

კოს სიცოცხლე მუშო ოკო –“ კაცს სიცოცხლე რაღად უნდა 
მუშოთ მოკო –- რად მინდა · · 

ჩონგურიში გიობირალი –- ჩონგურზე დასამღერებელი · 
შურო მუშა გოვრჩქინდი –– სულ რად გავჩნდი · 

IV. საყოფაცხოვრებო-სალაღობო 

სქან წურწუფა, სქან გვაჯილა –– შენი წუმწუმა, შენი გეაჯილა 

ბოში დო ცირა -–- ბიჭი და გოგო · 

ძღაბი ჯგირი ვორექ, მარა –– გოგო კარგი ვარ, მაგრამ 

ვოდელია 
“კერი-კერკეცი ვორდინი. – ტახი რომ ვიყავ, ტახუნა · 

ენწერს ირემი დიდი-ქამი –– ეწერში ირემია დიდრქიანი . · 
აბა, შარა ქომუჩით –- აბა, გზა მომეცით თანსელოს“ მოტივზე) 
გამნიირთ ქიანაქ –- გადაბრუნდა ქვეყანა - 

ართ ხოროფილ მათ ქოპუნს –– ერთი შეყვარებული "მეცა. მყავს 
ხსოროფილი აკა პუნსუ –– შეყვარებული ერთი მყავს · 

სიზმარი · · · · · 

სოროფილს – სატრფოს · · 

ირ ქივანა დომილებუ –- მთელი ქვეყანა. დამიელია · 
მუ ამბე რე, ბარიშნეფი –– რა ამბავია, ქალიშვილებო 

ხოროფა რე ჟირინერი –– სიყვარული ორნაირია 
იშო, ძღაბეფ, დიკონით –- იქით, გოგოებო, გაიწიეთ . · 

ართ ძღაბი დო ართი ბოში –– ერთი გოგო და ერთი ბიჭი . 
ხოროფილქი მომიჩინუ –- შეყვარებულმა შემომითვალა . 

სუმშა სოხუმიშა იბდი ––- სამჯერ სოხუმში წავედი 

ქვრივი ქალი “და კაკა ჟვანია . 
კაკა და ქვრივი ქალი 
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268. 

269. 

270. 

271. 

272. 

273. 

274, 

275. 

274. 

277. 

278. 

279. 

280. 

ჩონგური , 

საქორწილო სალაღობო სიმღერა 

ჩქინ ტოლბაში –– ჩეენი ტოლუმბაში 

ენწერიშა ეკიელი –– ეწერში ავედი 
ოძიცე –– სალაღობო · 

დუღიშ ართუაფალი – თავშესაქცევი 
გასაკჭირი მუპო ვარე -– გასაკვირი როგორ არაა 

ართი ბოშიქ ქომორთუ –- ერთი ბიჭი მოვიდა 

ჩქიმ ოსური ბედი ჰეილი –– ჩემი ცოლი ბედდამწვარი 

ჯოჯუა ნოჩოშ წისქვილი –- ჯოჯუა ნოჩოს წისქვილი 

აი, შური საყეარელი -- აი, სულო საყვარელო 

არამი დო შარიქა –- არამი და შარიქა 

კოჩ ვარენო დოღურუნი – კაცი რომ მოკვდება 

251. ქომონჯი დო ჩილი –- ქმარი და ცოლი 

282. უოსურე ბოშიშ ლერსი –– უცოლო ბიჭის ლექსი 

283, მარებელი, ჯიმა დო და –– მაჭანკალი, ძმა და და 

2ხ4. ქირი დო წიწილა ––- ქორი და წიწილა 

285. სინჯ4 მურსია ––- სიძე ჭოდისო . 
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291. 

292. 

293. 

294. 

295. 

296, 

297. 

298, 

299. 

300. 

30). 

302. 

303. 

304. 

305. 

306. 

307. 

308. 

309. 

310. 

311. 

312. 

313. 

314. 

315. 

გამარჯობა, ცირეფი, თქვანი –- გამარჯვება, გოგონებო, თქვენი 

გური თეში ქგმგმალე –– გული ისე მომივა · 
ცირეფი, მუჭო მიჯინეთ –– ქალიშვილებო, როგორ მიყურებთ · 

ბადიდ ილახე კებურს –- ბერიკაცი ზის კერიასთან . · 

ჟი ქილორი მეფურინუნს -- ზევით ხოხობი მიფრინავს 

ბები დო ბაბუ –- ბებია და ბაბუა 

ასეიან ბოშკათეფი –- ახლანდელი ყმაწვილკაცები · 

1914 წანაში წყარდიდობაში –- 1914 წლის წყალდიღობისა, 

ქლადიმერ ნაჭყებია გრიგოლ მეუნარგიას 
ფუთიშათ ალევლი დო –- ფოთშიაც ჩაეელი და 

ფერ ქომონჯი ეამოკო –- ისეთი ქმარი არ მინდა 

ოძიცე –– სალაღობო 

ჩილი –– ცოლი 

პირეელი ულა ლებარდეშა –– პირველი წასვლა ლებარდეში 

ტაროზ-უბადოშ ჭყვიში –- მწყემსი უამინდობისა 

მამანტი დო ვასილი –– მამანტი და ქასილი 

პილაშ ცხენი –- პილას ცხენი 

ნანა, მუქი მაღოლუ – დედა, რა დამემართა 

კიჰა ფაქაში ნარაგად –– კიბა ფაჟავას ნათქეამი 
კაფია · 
ჩქიმი ოსური -– ჩემი ცოლი 

მარებელი –- მაჭანკალი 

სი ქოული –– შენ მიდიხარ 

შქვიდელიში ობირეში –– დამხრჩეალის სიმღერა · 

ვაი, უი, მუ ხცოფერე –– ვაი, უი, რა ყოფილა · 

არძა ოსურ ოსურ ეარე –– ყველა ქალი ქალი არაა 

მოჭყუდუში ლერსი -– პატარძლის ლექსი 

ღორონეც ღოუჰყუდას -– ღმერთმა დასწყევლოს 
ასეიან ბოშკათეფი –– ახლანდელი ყმაწვილები 

ვაეახუნუჭ გობეჩიას –– არ გავყვები გობეჩიას 
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316. 

317. 

318. 

319. 
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321. 

322. 

323. 

324. 
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:37, 
328. 
329. 
330. 
ვვ1, 
ვ32, 
ვვქ, 
334. 
335. 
336, 
337. 
316. 
ვ39. 
340. 
ე41. 
342, 
ქე, 
344. 
345. 
346. 
347, 
348. 

350. 

351. 

352. 

353. 

354. 

355. 

356. 

357. 

358. 

359. 

360. 

36), 

– 

ოსური მიპუნი. ჯიმალეფი –– ცოლი შევირთე, ძმებო 

ჩაგუ მურსუ –- ჩაგუ მოდის 

ნოსა-დიანთილი –– რძალ-დედამთალი 

სინჯა-მუანთილი -– სიძე-სიმამრი 

ნოსა დო დიანთილიში ლერსი –– რძალ-დედამთილის ლექსი 

ზესქვი –– შაშვი 
ბრელშა მაფუ ნაძირეფი –– ბევრჯერ მინახავს 

გომორძგუა, ჯუმა, სქანი –– გამარჯობა, ძმაო, შეწა 

ჭიჭე ტურა –- პატარა ტურა 

მელია დო ოსურეფი -– მელა და ქალები 

ჭინჭაში ლექსი –– ჭინჭრაქას ლექსი 

კიდუ (ოპიცე) –– კოდალა (სალაღობო) 

ჩიქვი ცოდა –- საწყალი ჩხიკვი 
ეახა, მუქუ რე იხოუნი –– ვახა, რა მოხდა 

ქშიო, კოღო –– აქშა, კოღო 

მუნჩქვიში ლექსი––მაჩვის ლექსი 
ჯოლორიში ლერსი-- ძაღლის ლექსი 

ტერა დო ლუნა –– ტურა და ლუნა 
ქირი დო ოსურეფი –- ქორი და ქალები 

წყირიში ლერსი -– რწყილის ლექსი 

ხანჭიში ლექსი –– ყაჭის ლექსი 

მელიაში ლერსი –– მელიას ლექსი 

ართ ქაცარი ქოპუნდუ -- ერთი თიკანი მყაედა .. 
კვინნჩა დო მაფშალიაშ ლექსი –– სკვინჩისა და ბულბულის ლუსი 
მიმინო დო ქყორიშ ლექსი -– მიმინოსა და მწყრის ლექსი 

ღინაფილი ცხენიში ლერსი –– დაკარგული ცხენის ლექსი 

კოღონაში ლექსი -–– კოღოს ლექსი... · 
გორდეფიში ლერცი –- ბაყაყების ლექსი 

გორდი ლერსის იჩიებუ -- ბაყაყი ლექსს ამბობს. 

გორღიქ გორდული იჩუუ -–- ბაყაყმა ბაყაყური ილაპარაკა , 

გორდიში ლექსი –– ბაყაყის ლექსი · 

ოთხი გორდი -- ოთხი ბაყაყი 

გერანუაში ლერსი –– ლექსი დიდ თოვლზე 
„ ზუგიდშა ქიჭანეს –– ზუგდიდში დაიბარეს 

წისქვილი 
შაირები (1–-164) 

V. ისტორიული 

არამ-' ხუტე · 

ვო, დადია –- ო, დადიაწო 

აი, დაფი –– აი, დაფნა 

გურიკოჩი –- ჯგირი კოჩი –– გურიკოჩი კარგი კაცია 

ჟიშე ღორონთ მიტიბუნა –– ზევიდან ღმერთი გეწყალობს 

ბეჟა დგებია · 
ნანა , 

თოლსი ლური მომორდუ –“ თვალზე ძილი მადგა , 

კაპია და ლევნი . · _-"" 
ახ, დობღური –- ახ, მოვკვდი · · · 
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362. 

363. 

364. 

365. 

366, 

367. 

“”ყ. 

369, 

370. 

371. 

- 72. 

ვ7ქ, 
374, 
375. 
376, 
377, 
378, 
379. 
380. 
381, 
382, 

„ 1905 წანაში –– 1905 წლისა 
364. 
185. 
386, 
387. 
3გ8. 
3§9. 
390, 
ვო9!. 

ე92, 
ეძე, 
194, 
395. 
396. 
397. 
398. 
309, 
400. 
40). 
402. 
403. 
'ყზ!. 

405. 

406. 

407. 

აბა, ულა –– აბა, წასვლა ' 

უტუს ლაშქრული . · 
უტუ მიქავასა და მართალია თოდუას .- .. 

მენიკი დადიანისა და ქოძირია ნიწუას გაშაირება. 
თენა რენო თი მამიტა? –– ესაა ის მამიტა? 
მაცი ფიფიაში ლერსი –- მაცი ფიფიას ლექსი 

მაყი ფიფია და სვიმონ ჩიქოვანი · · 

არსენა შონიაშ ლერსი –– არსენა შონიას ლექსი . 
არსენა შონიაშ მაგორალეფქ –– არსენა შონიას მძებნელები. 

ასლა5ი სურუაში ლექსი –– ასლან ყჟურუას ლექსი 
ხურუა დო ყარამანიში ლერსი -- ჟურუას და ყარამანის ლექსი 

ვარადებულიში ლერსი –– ვარადებულის ლექსი 
ავთანდილ ზვიტია 

პუჯუ გეათუაში ლექსი –- პუჭუ გვათუას ლექსი : 
ემხვარეფიში მახვილარი –– ემხვარების მკელელი · 

ლერსი მურზაყან დადაჩქელიანიში –– ბერხაკან დადეშქელიანის. ლექსი 
ახავაი –– ვაგლახ 

კოწია დადიანი და დიმიტრი შილი , 

ძუკუ ლოლუა _ . · ' 
მელე –– ბურდღუ – გაღმა – –ბურდღუ - · · 
წირი წანა (1905 წ.) –– წლევანდელი წელი 095 წ) · 

1905 წანაში ლექსი –– 1905 წლის ლექსი 
1905 წანა –– 1905 წელი... 
1900-იან წლებში უსამართლობას გამოქცეულ ყაჩაღთა ლექსი · 

აკა სი რექი-შო –– ერთადერთი შენა ხართქო-” . · 
მა სალდათო ეამალინე –– მე სალდათად ვერ წავალ 

ეკიშ გოლა –– ეკის მთა . · 

ეკიშ გოლა ტაბაკონა –- ეკის მთა ტაბაკონა 

ჩე ქოთომი –– თეთრი ქათამი 

დიდათ პუნსუ, მუმათ პუნსუ –- დედაცა მყავს, მამაცა. მყავს 
ულა, ბაბა, ხოფაშა ––- წასვლა, ბაბა, ხოფაში 

სალდათობა 
სალდათალაში ლერსი –– სალდათობის ლექსი 

სალღათიში მუნაჭარა –– სალდათის მონაწერი 

ყარსიში ჩხუპი ––- ყარსის ბრძოლა · 

სასალდათოში ლექსი -– სასალდათოს ლექსი 

ჩხუპიში ლერსი -- ომის ლექსი 

სო რექ, სქუა' –– სად ხარ, შვილო! . .. 

თუდოლეშე მუნაფილი -– ქვემოთკენ მოღრუბლული 
'მანქარს წყარი ქათუბენი –- შაქარს რომ წკალი დაასხა 
ჩილი დო ქომონჯი –– ცოლი და ქმარი 

წიწილა დო კამაწყარი –– წიწილა და კამაწყალი 

VI. კლასობრივი და ხოციალური 

ბურღა · 
ჭკორიში ნაღი –- ყმის გოდება · · 

პკორიში ობირაშე –- ყმის სიმღერა · 

30, ქართული ზალზური სიტყვიერება 
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. საქორთუოს –– საქართველოს 44 

45 
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45). 

452. 

„ კურორტი მენჯი... · · 45. დღ 
” 

ლ 

ნაფარეშუეფი ინგარა ––- ნაფარეშალნი ტირიან 
ჩქინი ორდას ჩქინი სქუა –- ჩვენი იყოს ჩვენი შეილი · 

პატონჭკორალა –– ბატონ-ყმობა 

პატონი ვლახუნდუ –- ბატონი მცემდა · 

ვაი, შური საუვარელი –- ვაი, სულო საყვარელო . 
ვარადი გუშა 

პატონობაშ გინოლაფა –- ბატონობის გადავარდნა 

უბედურიში სქუალეფი –– უბედურის შვილები 

ჟინოსქუალობაშ მაგორულენს -–- აზნაურობის მძებნელებს · 

ფქუათ დო ფჩხვარათ –– ვფქვათ და ვცეხვოთ  .. · 
ვო, ჩქიმ ცოდა –– ვაი, ჩემი ( ცოდვა · 
შოუ, ნანა · 

ჩელა · 

სესია · 

შქირენა – შიმშილობა 8 · 
შქირენაში ლერსი –– შიმშილობის ლექსი · 

მეწისქვილეს · · · 

გაჭირებაშ წანას –– გაჭირვების წელს · · 

წირი წანა ––- წლევანდელი წელი . · 
ეი, ვარა · · · 
ახავაი, სიღარიბე – ვაგლახ, სიღარიბე 

ეაარწყეთო? –– არა ხედავთ? 

მუშაში ბედი –– მუშის ბედი · 

ვითოჟირი წანერი ვორდი –– თორმეტი წლისა ვიყავი 

ტყეე გუთუ აფაქიაში სიტყვა –– ტუსაღ გუთუ აფაქიას სიტყვა 
ვიშო, ღორონქ დოქყუას –– ღმერთმა დაწყევლოს 

ურძღაფელა პაპა –– გაუმაძღარი მღვდელი 

პაპა დო დიაკონი –– მღვდელი და დიაკვანი 
პაპეფ დოშაყარელენა –– მღვდლები შეკრებილან 

პაპა გერე წირუას –- მღვდელი დგას წირეაზე 

პაპა ნოდია –– მღვდელო ნოდიავ 

პაპაში სისმარი –– მღვდლის სიზმარი 

ქარწყეთო, ჯიმაკათა –– ხედაეთ, ძმაკაცებო 

ქო, რირუა, რირუა 

ზირუაში ლერსი – ქურდობის ლექსია 
სიოუ, ნანა, ხიოუ, ნანა –– იოუ, ნანა, იოუ, ნანა 

ჟაშხა დღაქ გოთანდუ – კვირა დღე გათენდა .. 

მაფშალია უღუს უსკუ –– ბულბელი უღელშია შებმულ 
ჯამუ დ.ა კოკეხე –– ჯამუ და კოკაიას ასული 

VII. თანამედროვე 

საქორთუო –– საქართველო 

ჩქიმი ნინა ქორთული –– ჩემი ენა ქართული 

ჩქიმი კუნთხუ –– ჩემი მხარე („კუთხე4) 
გოლეფს ნირსი მობუდუ დო -– მთებს ნისლი ეკიდა და 
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454. 

რუნ. 
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· ქიღიბჭყათ ბარგუა – დავიწყოთ მარგვლა 
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ჯიხაშკარი 

ხობი“ყვრი ხორსოშანს – ზობ“Lწყალი. მოჩხრიალებს 

ქორთული ნინა –- ქართული ენა 

მიხორს ფაცხა მარგალიში -–- მიყვარს ფაცხა მეგრული 

ჭალაღიცის ფალუნს ვარღი –- ჭალაღიდში ხარობს ვარდი . 

ბედნიერი კოლხიდარემს –– ბედნიერ კოლხიდელებს . 

ჩაიშ მაწილარენს –– ჩაის მკრეფაეებს 

სახელოვანი უშაფათი 

ჩაი ვარი ოქრო ჩანს -– ჩაი კი არა ოქრო თესია 

ოთასური -–– თესვისა 

რკინაშ ხოჯი –- რკინის ხარი · · 

ჯეეში დო ახალი ჯვარი -- ძველი და ახალი ჯეარი 

კოჩი ვააგენს პასუხის –- კაცი არ აგებს პასეხს 
აბა, ბოშიფი –- აბა, ბიჭებო 

მეშო გოკლ, ბაბა, თენა –– რად გინდა, ბაბა, ეგ 

რრჩანი მათე –– ოჩანი მათე 

კოლექტივი 
კოლექტივიშ მუხუდო –- კოლექტივის მუხუდო 
მენჯიშ წყარი –- მენჯის წყალი 
ქუმშაო-რთუ გაზარხულქი –- გაზაფხული მოვიდა („ჩამოდგა') · 
ობირეში ––- სასიმღერო 

შქვითი ნოემბერი –– შვიდი ნოემბერი 

მუვემზაღათ თასუაშო -- მოვემზაღოთ სათესად 
ასეიანი ექიმეფი –– ახლანდელი ექიმები 

დეპუტატი 
შოთა რუსთაველიშ ლექსი –– შოთა რუსთაველის ლექსი 

მუ ოხვარ –– რა ეშეელება . .. · 

ცირა დო ბოში – გოგო და ბიჭი , 

ცირა დო ბოში (ობირე) –– გოგო და ბიჭი დასიმღერო) 

მეშოთ გოკო. პეხუ. ფარა? –– რად გინდა, პეხუ, ფული? 

კოღონა დო ჩქიმი ჩხუბი –-– კოღოსა ღა ჩემი ჩხუბი 

ჩქიმ ჩონგური ––- ჩემი ჩონგური 

ინგირიში ლეხერა –– ენგურის ხეობა 

რკინაში შარა –– რკინიგზა 

დედის წერილი ომში წასული შვილისაღში დ და შვილის პასუხი · 

მეგრული ლექსის სტრუქტურის საკითხები 

შენიშვნები და ვარიანტები 
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